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BAS MAQALA

NEAUHCTUTYT MAKTAHBIIIBIMBI3 BOJIBIIT KAJIA BEPEIN
(Hekue MoMJIEKETINK MeIaroruKaJbIK HHCTHTYTHIHBIH 90 sKbLIBIFbI AJ/IBIHAH)
A.K.I1a3b10B — nedazozuka uiumMiepuHuy KaHouoamol, npogeccop
OdCUHUA3 ambiHOaebl Hoxuc maomnexemaux nedazoeukanibl UHCMUmymoi

2024-xwuie1 Kapakanmakcran PecnyOmukachiHbIH 0ap-
JIBIK XaJIKbl IIYTKWII €TMMU3UH KO3UH KEH JYHbsFa allKaH,
b6ec Os30excran Kaxapmansl, Yiusl YaTaHTapislK YpbIC
KBULTAPBIHIAFEl OMp OYpBIHFBI AYKaM KaxapMaHbl, Oy-
PBIHFBI AYKaM IOYUPUHIETU €KUM MUMHET KaxapMaHbl, yCbI
VaKpITKa IMIEKeM CailaHFaH aJIThl aKaJIeMWK, OMp HeIImie
KysnereH wimM gokropiapu (DSC) XoMm mimM kanauaaTia-
po1 (PhD), ©36ekctan xom Kapakanmakcran PecryGiuka-
Japel MeHOSepUHACTH OMpKaHIIA MOMIIEKETIHK HCKepIep,
Ooup Henmmie 10 MBIHTAaFaH KOKAPBl MAFIBIYMATIIBI MIEIaro-
TJIApIBIH, MEKTeN MYFAIUIMMIICPUHHUH TOJIHM XOM TOpOHUs
anpIlyblHa KEH MYMKHHIIWIIMKIED JKapaTelll  OepreH,
KapakannakcTaHgarsl OUpPUHINK — AlIBUIFAH, XOMMEMH3
VIIBIH OWIMMHUH TeOSpUK Jopraifbl caHalFaH >KOKapHI
OKBIYy OpHBI, HOKMC MOMIICKETINK IeJarorHKaNbIK WHCTH-
TyThIHBIH 90 KBULIBIK TOPKAJIbl TOWBIH OaiipaM ChIaThIHIA
Oenrmnerinn. Byn OafipaMHBIH TeK FaHa WHCTUTYTBHIMBI3
pogeccop-OKBITHIYIIBUTAPEI MEHEH CTYICHT-)KaCIaphIHBIH
eMec, all, MYTKWI PeCIyOIuKaMbI3Jarbl KOTIIMIUK 3UsUIbI-
JapIbIH CaFBIHBIN KYTKCH, OpMaH STKeH OaipambIHa aiina-
HBIYBI TypFaH romn. Ce0eOu, enrMMu3re MyFalTUM KaJapiap-
bl Tasipyiall OepHy apKaibl XaJIKbIMBI3bI TYHbS IBUAIHA3A-
IUSCHIHA apaacTRIPFaH XOM OFaH YJeC KOCHIYFa MMKOHHUAT
KapaTelll OepreH IMeAarorHKalblK WHCTHTYTHIMBI3 Oaiipa-
MBIHBIH YJUIbI OKUHUSA3 0a0aMbI3/IbIH TyybuiranbiHa 200
w01, Kapakammakcran PecryOnukacsIHBIH eH AociacOnHIe
ABTOHOM oO0Omact Oomeiml ay3winreHuHe xXoM «EpkuH
Kapakannakctan» raszerachlHbIH IblFa OacnaranbiHa 100
JKBUT TOJIBIY MEpeKelepru MEHEeH OHp KaTapia OelrmieHuyn
KuMIu Ooscana KyyaHBIIIKa OeleMel KOMManipl.

Tapwuiixka ke3 xubepun kapacak 1924-xbutsl Epuxiu
Kapakanmmak ABTOHOMHSIIBI  OONACTBHIHBIH, 1932-KBLIBI
Kapaxanmakcran ABTOHOMFSLITBI PecrryOnukachIHBIH
Ny3WIT€HW MEHEeH PecmyOiuMkampl3 MEKTEIUIepH  YIIBIH
KEPTHIIMKIIA JKOKAPBl MAaFJIBIYMATIBI KaApiap KOKTHIH
KaceiHAa enu. 1932-1933-xpuniaper KapakammakcTaHmoarsl
597 mexrente 31229 okpIyuibl okpiraH 6osca, onapra 750
memaror KoHwrenep cabak Oepan. OnapIblH HIIHMHAE TEK
raHa 20CBI )KOKapbl MaFIBIYMAaTIbl O0JIbl. MyFammumirep-
JIMH KETHCTISYIUIUTU ce0eTin 2 ailiblK, 4-6 aillIbIK KbICKa
MYIICTIH KypClapabl MUTKEPreHIep, XOTTEKH, MEKTEITe
cayaThlH allKaH YJIKCH J>XacTaFbl OKBIYIIBUIApJa MYFaj-
JUMIIMIUK XBI3METKE TapThUIABL. YCHIHIAW Ke3re Tacia-
HBIIl TYPFaH MYFAJUTUM Kaapirapra OOJFaH KETHUCTICYIIHITH-
kiep HotmibkecuHae 1934-KpuiablH 1-MrONe KyHH OOJIBII
oTkeH KKACCP Xansik Komuccapmap Kenecnnus Moxiu-
cunge «KKACCPna neguHCTUTYT Oy3UY XaKKbIHIa» JereH
Macese, ©3UHEH aJIIBIHFBl OFaJla OXMUUETIHN JIeNl caHaJlFaH
18 mocenenen keitud OGapsein 19-macene OOMBIT KYH TOPTH-
OWHE KUPTH3WIIH.

JlereH MEHEH COJ KYHH OyJ Mocele ©3WHUH YHAMIIBI
memuMuH TanThl. 1934-xbin 1-uronmeru Nel4-canmsl mpo-
TOKOJ MCHEH JKaHaJaH AallbUIATYFbIH TCIUHCTUTYTKA
Kap)Kbl, Kall, PEMOHT, MAaTepPHaUIBIK-TCXHUKAJBIK 0a3a,
CTYACHTJIEpM a3blK-ayKaT T[EeHEH TOMHUUIHUHIEY XoM
Oackama Mocenenepau 15-aBrycTka mekeM Ieluny Kyyar-
KepJIi aJaMiiapFa TamlChIPbUIABL. [IeMUHCTUTYT AMPEKTOP-
neireiHa  KKACCP Xanbeik Komuccapmap Kenecn moxm-
CHUHHH KapapblHa Myyanblk W.MOparuMoB TacTHIHBIKIAH-
nel. TepTkyn KanackiHoa ambuFaH, KapakainmakcTaHIarbl
neAUHCTUTYTTRIH  1934-kbi1  1-miongern Nel  camibl
Oylipeirsl  MeHeH W.MOparnMoB ©3WMHUH JHPEKTOPJIBIK
naya3bIMFa KUPUCKCHIIUTHH TaCTHIABIKIIAIBL.

N.N6parumMoBTaH KeiuH meauHCTUTYTTHI W JlrniibsManoB
(1934.15.09.-1934.19.12.), P.Pakunos (1934-1936),

I.b.Bazapo (1936-1939), T.bekumberon (1939-1941),
XK.A.OpsaGaes (1941-1946), T.bekumbGeros (1946-1950),
K.Vo6aiinynmaes (1950-1953), A.Il.Tertomes (1953-1954),
C.Kamainor (1957-1958), K.P3aeB (1962-1967),
T.UsumberoB (1967-1976), K.BazapGaes (1991-2001),
A.T.MaruanoB (2001-2005), Bb.P.2KomnsioexoB (2005-
2009), M.K.bepmumyparto (2009-2011), M.K.Capsibacs
(2011-2012¥.a.) B.b.Ilpenos (2012-2015),
K.K.OpazemmberoB (2015-2018), B.IT.Otemyparos (2018-
2023)nap Oackapapl. bynm apanbikra €KHM O KBULIBIK
Kapakanmak MOMIIEKETIMK MYFaJUTUMIIEp WHCTHTYTHIHAH
Kapaxkanmak MOMJIEKETIHK OMPIIECKEH MeIarOrHKalbIK XoM
MyFaJLIUMJIEp MHCTUTYTHI, Kapakaimak MoMJICKETIHK Ie-
JArOTUKANBIK WHCTUTYTHI, HOKNC MOMIICKETIIUK ITearori-

KaJublK ~ WHCTHTYTH ~ aTaMaJapblH  alblyfa  ©3WHUH
BUTAHBIKJIBUIBIFBIH KOPCETTH.
Tapuitxka ke3 xubepun Kapacak «Kapakanmakka

KaJblH KuTanm oKeITKaH» (M.FOcymoB) Mykamaec mopraid,
XAKbIMKBIH HMIMM-XUKMET OOCTaHbIHA aliHajbIl YJrepreH,
mrbma Oarpln OWinuM OOCTaHBI CAaHANFAH IIEIarOTHKAIBIK
WHCTUTYTHIMBI3 ©3WHUH 5 JKBUUIBIK OaipamMblH OHUpPWHIIN
per  1939-xputbl, 10 okpuULIBIFBIH  1944-kbuel, 20
KBULUTBIFBIH  1954-kb11bl, 30-KBIABIFeIH 1964-kb01H1, 40
KBULUIBIFBIH  1975-kpu161, 60 KBIIIBIFRIH 1994-kb11bI, 70
KbULTBIFBIH 2004-Kb1abl, 75 KbULIBIFBIH 2009-KbUTEI XM
80 XpUDIBIFBIH 2014-KBUTBI MYHOCHN OeITHIICTeHINTHH
KOpeMus.

WHctutyr 1934-KbTbl ©3 KYMBICBIH €KM Oaraapna,
AHBIFBIPAFbl KapakallaK THIH XoM OneOusThI, (U3UKa-
MaTeMmaThuKa Oarmapiapbl  (COHBIHAH  (PaKyJIbTETIICPH)
MeHeH Oaciajpl. ByHHAH COHFBI JKbULIAPHI PYC THIIA XOM
omebuster  (1937), Tapmitx (1940), TOOHWATTaHBIY XoM
reorpadus (1948), mer Trutepu (1954), neHe TopOMsCH
(1956), mneparoruxa (1958), dwuonorus xaM MeKTelke
mekemrd Topbus (1990) dakynpreTnepu, marmcrparypa
6emmmu (2002), apHaynel ceipTKEl OemuM (2003) 6enmmmitep
AIIBLUIIBL.

Wucturyr ampurradn  1934-1935-oke1y  xpUTbIHDA 42
JKUTUT-KBI3 CTYACHT OONBIy OaxThIHA Musicap OONABI. Aul,
1940-xbutbl  cTymenmiep canbl 358, 1941-1942-okery
>KpUIbIHAA 135, 1964-xbu1bl 2434 CTYNEHTKE KETKEPUIIIH.

Kanaman Oo¥f THKIereH WHCTHTYTHIMBI3Ha 1990-1991-
OKbIY KbUTbIHAA 2132 cryneHT okpiFaH Ooiica, 1995-1996-
okpry xpuTbIHAA 3052, 2000-2001-oxpry xputbIHIA 3823,
2004-2005-okery  xbutbIHmA 6332,  2008-2009-0Kbry
xbUTbIHIA 7642, 2012-2013-0ke1y KbuibiHAa 5056 cTyaeHT
TONIAM aJjbl, AJ, XQ3UPIH YaKbITTa HHCTHTYTHBIMBI3IBIH
KyHausra OenumuHzAe 8343, chIpTKBI OenumuHzme 7365,
KemKu OenmuMmuHAEe 615 CTYIOeHT, >KOMH WHCTHUTYTHIMBI3
OoiipiHmIa 16963 crynent, 164 maructp, 125 gokrtopaHt
TOIAM XOM TOpOWS aIbIN, JKETHK KOHHTEIEp OOJBII
MIBIFBIYFa Taspianein atelp. Omapra 828 mpodeccop-
OKBITBIYIIBI, COHBIH MIIMHAE 26 WiIMM JOKTOpHL, 201 niaum
KaHauaaThl, Gunocopust ToKTopsl, (coHHaH 28 npodeccop,
144 mOTeHT) TOTMM XM TOpOUS GEpHUTI aThIp

WHcTHTYyTKa  OKBIYFa  KUPICHJICPAHH  OapIbIFbIIa
WHCTHTYTTBl MUTKCPHUI, XKOKAPHl MAaFJIBIYMATIBl KOHUTE
6ompmr kete Oepmenu. Omapman Oupeynepu XOXKaJbIK
KarnaiibiHa, OHMpeyyepn KeIluN KeTHyHWHe, Oupeyiepu
cabakiapaaH yJirepe alMaraHIBIFBI, OHpeyIepu ocKepuit
XBI3METKE  MIAKBIPBUIFAHJIBIFBI  CEOCIUIM  CTYICHTIICD
KaTapblHAaH IIBIFBIN Typasl. Hotwibkene 1934-1935-okbry
JKBUTBIHIIA OKBIYFa KUpPreH 42 cTyaeHTTeH 1936-1937-0kbry
KBUIBIHIA TeK FaHa 27 CTyIeHT NHUTKEPUI IIBIFHIIL,
WHCTHUTYTTHIH OMPUHIIY KapibFanuiapbl atanpl. Onap sy




nmuuae [lnmuc HypneiicoB xom [Nynmswmiipa EpnusizoBanap
O6ap ean. An, 1939-xbutel MHCTUTYTHI 81 cTymeHT, 1946-
*KbUIbl 74 ctypent, 1991-xbuiel 168 cryneHt, 1995-kbutbl
821 crynent, 2000-xbu161 672 crynent, 2005- kb1 1232
crynent, 2010-xsumer 2066 crymeHt, 2013-kbuter 1268
cTtyaeHT xoM 2023-xbuiel 2766 cTyaeHt, 663 Maructp
OKBIYIIApEIH TAOBICIBI TaMamialm OakalxaBp XOM MAarucTp
aKaJIeMUSUIBIK OPEKEIIEPHH alIbIyFa MHUscap OOJIBL.
2001-xpIIBl TapUiiXTa >KEKKE CHHpPEK YIIBIpacaTyFbIH

Vakela  KY3 Oepan. AHBIFBIPAFHI, 1956-xbL1BI
MHCTHTYTBIMBI3ABI TAOBICIIBI TaMaMJIlaFaH OUpAEH €KH
nuTkepuymmcy  «O30excran  Kaxapmael» — JereH

MOMJIEKETUMHU3INH €H JKOKAphl XYPMETIH aTarblH alblyFa

musicap  Oonppl.  OHBIH  OWPHHINNCH IIET  THILIEP
(baxkynpTeTHH TaMaMJIaFaH «O30excTaH XoM
Kapakannakcran XaJIbIK MYFaJUIUMU» Annanuss

Oterms30B enu. ON KeM TOMHHWHIICHTEH IaHapakiapra
MUHpUM-IITONQST kepcetun 40 XoxaJbIKKa Xail cabln
6epnu. CoHpaii-ak, OHBIH Ky MeHeH Kapakammakcranma
2 mekrern, 30 opbIHIBI eKH Oananmap OaKmackel, 2 aybULIBIK
JICHCAYNBIKTBI Cakjay MYHKTU CaJbIHABL. 15 rexrap »xep
Muityanel Oarka aimangppasl. Vemm ['mHHEC KuTaOBIHA
KupuTHany. EkuHImUACH, TOOMSTTaHBLy (haKyIbTETHHHH
MUTKEPUYIIUCH, «O30eKCTaHFa XBI3MET KOPCETKEH XaJIbIK
OWIMMIICHITUPUYH XBI3METKEpH», Xuitya Kanacsl 20-caHibl
Mexpubannslk yiinHUH gupektopsl [lak Bepa bopucosHa
OO0 bI.

Kapakanmakcrannarel Ileqarornkanblk  WHCTUTYTTaH
06acka JKOKapbl OKbIY OpBIHJIAPBIH IIMTKEPHI IIBIKKAH
LIalBIP XOM JKa3bIyIIBLIIAPBIMBI3ABIH Xell Oupu O30ekcTan
KaxapMaHbl XYpMETJIM aTaFrblHAa MHscap Oonmansl. Ad,
OyHman XypMeTin aTakKa MeJarOrMKaJIbIK
WHCTUTYTBIMBI3ABIH €KH MHUTKEPUYIINCH BUIANBIKIBI eI
TabbuTaBL. Onapapry 6upu 1955-KBUTEI HHCTHTY THIMBI3AAFBI
pyc THIM XaM omebmAThl (PaKkyIbTETHH TaMaMIIaraH,
«O30ekcTan XxoM KapakanmakcTaH XamblK >Ka3bIyIIBICHD»,
Xanplk apanslk Maxmyn Kamxkapuit xom M.1lonoxos
aTBIHJAFBl CBHIMIBIKIApAbIH, Kapakanmakcrangarsl bepaak
aTBIHAAFBI MOMJIEKETJINK CBIAIBIKTBIH JaypeaTsl
Tenenbepren KaiibimbeprenoBka OyHmaid XypMeTIH aTak
2003-KbLIBI OeprTIm. A, «O30ekcTan XOM
KapakannakcTan xamisIK IHIaibIpel» MOpaiisim FOcymoska
Oyn Xypmetiu aTakTsl 2004-KBUTE aTbIY HECHIT CTTH.

KapakanmakcTanist WIAMIA3JIapabIH WIIUHJE
OoupuHmnepaeH Ooabim  1972-KbpUIbl  EAMHCTUTYTTHIH
Tapuiix (GakyJIbTeTHH TaMamilaraH, TapUiX WINMIICPUHUH
kaHauaatel, «Mexnat IlyxpaTel» OpAEHMHUH WifecH,
O36excran  PecnyOmukacsl  WMnumiep — AxafeMusichl
Kapakammakcran Oemmmu Tapwiix, apXeolordus XoM
STHOrpagus  HMHCTUTYTBHIHBIH  Apxeonorust  Oenmmu
Oacneirel  Faiiparnun  XokaHusizoBta — 2008->KbUTBI
«O30ekctan  KaxapmaHbl» XYpMETJIM aTarblH  aliblyFa
Musicap OOJIbL.

ITenarorukanblk WHCTUTYTTHI 1937-KbIIbI TaMaMJiIaraH
€H  JOCIeNKH  KapiblFaluiapblHaH — Oupw,  YIUIBI
VaraHIapielK yphIC OKbUUIaphiHAa 47-aBHanus IIOJKA
TBapAMSIIBIK OONMMUHHH afa JIEHTEHAHTHI, YIIBIYIIbI-
Oapnaymsl, 106 Moprebe nymmaH ThUIBIHA — ©THII
KaYBIHIEPIIMK TallChIpMalIap/ibl aFja Iopexe/ie OpbIHIIaFraH,
2 moprebe Kpi3bun Gaitpak opiienu, 1 moprede 1-popexenu
VYaraugapnelk  ypeic opaeHM wuilecn OosrraH  [lmuc
Komrenauesnu  Hypmeiicoka (23.12.1919-23.04.1945)
1945-xpunbl - 8-aBrycrra OypbiHFbl Aykam KaxapmaHbl
XypMeTin atarbl Oepuiau. [lemarorukaiblk MHCTHTYTTHIH
kupep ay3biHa [lnuc HypnelicoBka apHanraH, MopMop
TacTaH UCICHIeH MOHYMEHT JI0CKa OPHATBUI/IHL.
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XYpPMETIHN KaChIyJUUIBIMbI3, MUHHET HYPaHBIIbI, YJUJIbI
YaTaHOapiuelK ~ ypeIC  JKBUDIAPbIHAA  OWPWHINIM  peT
LI6JIKEMJICCTUPWIITEH WHCTHTYTTBIH JKacliap ayKaMbIHBIH
JKETEKIITNCH, WHCTUTYTTHIH 1947-KBUIFBl MUTKEPUYIINCH
K.Kamainos MUHHETTE €pUCKEH alpbIKIIa
JKETUCKEHJIMKJIEpH YIIBIH OypbiHFBl Aykam JKokap¥sl
Kenecu IIpesumuymeiaeiH  1973-xkem1 10-gexabpaern
VYka3el MeHEH «...Muitner Kaxapmansl» XypMeTiin aTarblH
anplyra musacap Oonasl. Aus,  TalmikeHT COBXO3BIHBIH
mupektopsl b.Kypbanos Oynmait Xypmernn atakka 1978-
KBUIBI €PHCTH.

HemuacTuTyTTE 1948-1961-KBUTTapHl TUTKEPHYIINIED
apaceiHaH  Kapakanmakcranma — pekopl — IOpeXeAeru
aKaJeMUKIIEep JKCTWINCHI INBIKTHL. OIapraH HIIMHIE €H
OoupuHITN 60761, 1950-KBITBI TEANHCTUTYTTH TUTKEPTeH,
¢umomornss  WIMMIICPHHHMH  JOKTOPBI,  Tpodeccop,
«O30exkcran xoM Kapakannakcranfa MUIHETH CHHI'CH
winM fraiipatkepn», O30ekctan PecrmyOnukacel bepynuii
arbiHaarel, Kapakammakcran —PecnyOimkacel  Beppak
aTBIHJIAFBl MOMIIEKETIIMK CHIMIBIKIAPABIH JaypeaTsl MapaT
Kenruneyosnu Hypmyxameno 1974-xbuibl ©30ekcTaH
PecniyOnukacel  Mnmumiiep AKaJeMHUSCHIHBIH —aKaJIEMUTU
OonpIm  caimaHABl. AJ, TEOUHCTUTYTTHIH 1948-KBUTFBI
MUTKEPUYIINCH,  TapUHX  WINMICPHUHUH  JOKTOPBI,
npodeccop, «O30ekcTan xoM Kapakannakcranra MUHHETH
CHHI€H WINM FalipaTkepmu», Kapakanmakcran
PecmyOnmkacst Bepnax ATBIHJIAF b MOMJIEKETIIHK
CBIMNBIKTHIH Jaypeatsl Caosip Kamanos 1979-xeuis1, 1964-
HKBUTBI MeTUHCTUTYTTHI MUTKEPTIeH, ¢bunonorus
WINMJICPUHUH JIOKTOpHI, mpodeccop, «Kapakanmakcranra
MUIHETH CHUHIeH WiIMM raiipaTkepu» AOatOaii J[oyneror
1995-xbUIbI aKaIEMHUKIIMKKE EPUCTH.

2000-XpIT IEAMHCTUTYTTHl MUTKEPTCHIICP VIOBIH OFa/ia
TaOBICIBI XKBUT Oosapl. Bys KbUTbl TapuiixTa Xeml KallaH
yIIbIpacraraH, IEJAWHCTUTYTTBl  MUTKEPUYLIHJICPHHUH
ymeyu OupneH O30ekcran Pecryonumkacsr Mmnviep Axka-
JIEMUSICBIHBIH, aKaZeMUTH OOJIBIN CaiyIaHbIMN, XaJKbIMBI3IbI
OFaJia YJIKeH KyyaHbIlKa Oejenu. OnapIblH €KeYHUHHH
1955-KpUTBI  TIEMHCTUTYTTHl TaMaMIIAFAHJIBIFBl  JTyHBIM
XKYPTTHI TaH Kangslpasl. OnapaaH Oupu «O30ekcTaH XoM
Kapakannakctanra MHUHETH CHUHI€H WJIUM FalpaTKepwy,
¢unocopus  WIMMICPUHUH  JOKTOpPHL,  mpodeccop,
Kapakanmakcran  PecmyOnmkacer  Bepmak — aTeiHmarsl
MOMJIEKETJIMK CHIMJIBIKTHIH Jaypeatsl KymaHazap bazap6a-
eB OoJica, eKHHIINCH (DMIIONIOTHS WIMMIICPUHUH JOKTODBI,
npodeccop, «KapakanmakcTanra MUHHETH CHHIEH WINM
raiipatkepn» XyCHUTAMH XaMUAOB, yumHmmcu 1961-
KBUTBI IEIMHCTUTYTTHl TaMaMJiIaraH, OHOJIOTHS MINMIICPH-
HUH JOKTOpHI, npodeccop, «Kapakanmnakcran PecrryOnmka-
ChIHA XBI3MET KOpCETKeH WIMM Faipatkepw», Kapaxai-
nmakctad PecryGnukacel bepnak aTblHIarsl MOMIICKETIIMK
CBIMJIBIKTBIH JIaypeaThl OMUH baxues eau.

Kyymaxman aiitkanna, PecryOnukaMbI3 MEKTEIUICPUH-
Jle, akaJIeMUsUIBbIK JIUIEeIep/ie, opTa apHayJIbl KOCUIl eHEep
KOJIJIeJDKIIEPUH/IE, KOKAPBI OKBIY OpPBIHJIApPBIHAA JKaclapra
TOIIUM XOM TopOusi OepHIl aThIpFaH, ycTa3jiap/blH ycTasia-
pPBIH TOpOMsUIal >KETWJIMCTUPTEH, X3MPrH YakpITTa Ja
MyFAIAM KaJpiap Tasgpiay WCIepUHAe OeJICeHITHK
KOPCETHIT aThIpFaH OXWHUA3 aThIHAAFel Heknc MoMiexeT-
JMK TI€AaroruKalIblK WHCTUTYTHI KeJICIIEKTe Je TeOepHK
Jopraii OombIn Kasa Oepuyu MeHeH Oupre, TeK FaHa Kaxap-
MaHJIapbl XOM aKaJeMHKJIEpH MEHEH MaKTaHBIII €THI KaJ-
MacTaH, eJie ¢ OMpHeIIIe KaxapMaH XoM aKaJIeMHUKIepan
KETUITUCTUPUIT LIBIFapaTyFbIHIIBIFbIHA HICEHUMHU3 KOMUIL.
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TABIYIY HAM TEXNIKALIQ ILIMLER
Fizika. Matematika. Texnika. Informatika

YIK: 519.63+539.37 (575.1)

CBS3AHHAS 3AJJAYA TEPMOYIIPYTI'OCTU B JIE®@OPMAILIUAX
JJIS1 ©3OTPOITHOTI'O MAPAJIVIEJIEITMITEIA
¥.3.JxyMmaé30B — dokmop Guiocopuu no Qusuko-mamemamuieckum HayKam, OOYeHm

HUU pazeumus yughpoguix mexnonro2uil u uUCKyCCmeeHH020 UHMEILIeKma
Tasany cy3nap: TepMo31acTUK, AehopMaLus, OOIITAHFUY [IAPTIApP, OLIKOP Ba OLIKOPMAC cxeMalap, YerapaBuil Macaia.
KiroueBble ciioBa: TEPMOYIPYTOCTh, I[e(l)opMaHI/IH, HavaJIbHbIC YCJIIOBHS, ABHAA U HECABHAsA CXEMbI, KpacBas 3ajayda.
Key words: thermoelasticity, deformation, initial conditions, explicit and implicit schemes, boundary value problem.

1. Beeoenue. ®opMyIUpOBKa KpaeBBIX 3agad TEpMO-
YOPYTrOCTH OTHOCHTENBHO HANpPsDKCHUA W nedopmanuit
SIBISIETCSL aKTyaJbHON 3a/adueil MEXaHHKH TBEPAOTO Tela.
KpaeBble 3amaun TepMOYNPYrocTH OTHOCHTEIBHO HaIps-
KeHni u gedopmariii, MOTyT OBITH CHOPMYITHPOBAHEI B
paMKax ycIoBHUs cOBMeCTHOCTH nedopmanuii CeH-BenaHna
[1].

W3BecTHO, YTO YCIIOBHSI COBMECTHOCTH Je(opMaInuii, ¢
oMo1Ipo cooTHoureHus [lroamens—HeliMana u ypaBHEHUS
JIBHDKEHUSI MOTYT OBITh 3aIllMCaHbl OTHOCHTEIBHO TEH30pa
HampspKeHUW B BUAE ypaBHeHMH benbrpamu-Muuenna
[4,5]. VYpaBuenuss benpTpamu-Muuemna B COYETaHUU C
TpeMs YpaBHEHHUSAMM JBHKECHUS COCTABILIET KPaeBylo 3aja-
9y C JEBSTHIO YPAaBHCHMSAMH U TPEMS I'PaHUYHBIMH YCIIOBH-
stmu [10].

B paborax bopomaueBa [7,8] mokaszaHbl, 4TO MepBas
rpymnma Tpex ypaBHeHHil bempTpamu-Mudenia 3aBHCHUMEI
OT BTOpO#i rpymibl ypaBHeHuitl. B paborax [Mobenpu [2,3,4]
YCIIOBUS COBMECTHOCTH M ypaBHEHHs PABHOBECHS IIpHBe-
JICHBI K KPaeBOH 3a/iade COCTOSIMIMX M3 IIECTH ypaBHEHUH
OTHOCHTEJIFHO HampspKeHHH. B wactHOM ciywae u3 ypas-
Hennit [loGexpu cnenyror ypaBHeHuss benbrpamu-
Muyesta. Bonpocsl 5KBUBaJI€HTHOCTH TOCTAHOBKH Kpae-
BBIX 3a/1a4 B NEPEMEIICHHUAX 1 HANPSDKCHNUAX PACCMOTPEHEI
B [7]. Bompocs! cymecTBOBaHUS U €AMHCTBEHHOCTHU pellle-
HUSL KpaeBbIX 3a7ad paccMoTpeHbl B [8,9]. YpaBHeHus
BbenbrpamMu-Muuenia ¢ yu4eToM TeMIiepaTypsl paccMoTpe-
HbI B pabote Hosamkoro [10].

Hannast paborta mocssimeHa (OpMYIHPOBKE W YHCICH-
HOMY PEIICHHIO CBA3aHHBIX 3a]lad TEPMOYNPYTOCTH B Jie-
¢dopmanusx. Pemienne sIBHBIX CXeM NPUBENEHBI K PEKyp-
PEHTHBIM COOTHOIICHHUSMH OTHOCHTENILHO KOMIIOHEHTOB
TeH3opa nedopmannii u Temmneparypsl. HesBHBIE cXeMbl,
MIPUBEJICHBI K IIOCJIEJIOBATEIFHOMY INPHMEHEHHIO MEeTo1a
MIPOTOHKH 110 COOTBETCTBYIOIINM HAIPaBICHUSIM.

2. Hocmanoska c8A3aHHOU 3A0a4U MEPMOYHPY2OCHU
ons napannenenuneda. VIzsectHo [4,5,6], 4TO cBsi3aHHAs
KpaeBas 3a/1adya TEPMOYIPYTOCTH JUISl H30TPOITHBIX COCTOUT
13 ypaBHEHUS JBIKCHUS

oy +pX; = pl;, 1)
cootHoteHus Jroamens-Helimana
0y = A00; + 2 gy — (B +2w)a(T —T,)o;, )

cootHomeHus Komm
1
&; =§(ui‘j +U;;), ®)
YpaBHEHHE MTPUTOKA TETIA
405 —C.0-Toye; =—w, y =31+ 2u)a, (4)
Y, HAYaJbHBIX U IPAaHUYHBIX YCIOBUN
ou. ~
ui |t=t0 = gol 1 EI |t=t0 = Wi ’ T |t=t0 = T| (5)

Uly, =07, oyn; |y, =S;, Tlx=T". ©)

e g, —TeH30p HANpsOKeHUH, &; —TeH30p Aedopmanyii,

U —mepememenusi, T — Temmneparypa, A, y— ynpyrue
nocrosiHuble Jlame, @ —maposas 9acTu TeHsopa aedopma-

uui, S, —TOBEPXHOCTHAs —Harpys3ka, [l —KOMIIOHEHTHI

BHEIIHEH HOpPMAalld K IMOBEPXHOCTH 3, Xi — oObeMHBIC
CHUIBI, 5” — cumBoa Kponekepa.

C nomomrsio cootHorrenuit (2) u (3), ypaBHEHHE
IBIDKEHUST MOKET OBITh 3aIMCAHO OTHOCHUTEIHHO IepeMe-
menuii [10] T.e.

AU+ (00, ~Gh+ 2 pX, =t (D)

rae V2 — oneparop Jlamnaca, @ = Eg-
[ponuddepenumpys ypasuenue (7) no X j Te
:uvzui,j +(A+ )0, -BA+2um)aTl ;i + pX; ; = pii; ;, 8

H, TIOMEHsB B (8) MeCcTaMu MHIEKCHI | 1 |
HVU +(A+ )0, —(BA+2p)aT  + pX,; = pii,;, (9)

H, cI0XUB ypaBHeHus (8) u (9) MoxxHO HaiTH [2], 4TO
1 ..
/uvzgij +(A+ )0, -BA+2u)al ; + Ep(Xi,j +X;;) = pé;. (10)

ITocnemHee coOTHOIIEHUE TPECTABISIET COOON aHaIor
YpaBHEHHS COBMECTHOCTH IedopMaimid il TepMoMexa-
HUYECKHX AMHAMUYECKHX MPOIIECCOB, U COCTOUT U3 LIECTH
ypaBHeHuid. YpaBHeHue (10) Taxke MOXKET HaWACHO W3
ycnoBusa CeH-BeHaHa ¢ MOMOINIBIO YpaBHEHUS IBIDKEHUS U
cootHowenus: Jroramens-Heiimana. [lpu orcyrcrBum
00BEeMHBIX cu, ypaBHeHue (10) umeer BUI

,qugij +(A+10)0,;-CBA+2u)al; = p&;.  (11)

3aMeTHM, 4YTO TMIOCJIEAHEEe YypaBHEHHE IIOJNyYeHO U3
YCIIOBUSI COBMECTHOCTH C y4eTOM 3aKkoHa ['yka m ypaBHe-
HUSI IBHOKEHHS, U (DaKTHYECKU MPEACTABISIET APYyryto Gop-
My YCIIOBHsI cOBMecTHOCTH neopmanuid. [Toatomy, cremyst
pabore [10] MoxxHO Ha3BaTh MU hepeHnnaIbHBIMU ypaB-
HEHUSIMH COBMECTHOCTH Jie(hopMaruii.

His hopmymmpoBku [4, 9] cBsi3aHHOI KpaeBoH 3amaun
TEOpUH yIpyroct K ypasaeHuro (10) HeoOXonuMo npuco-
eIMHUTH ypaBHEHHUS IBIKEHUA (1) M ypaBHEHHS NMPHUTOKA
Teria

A0 — Cgé —Toré; =—W. (12)

VYpasuenuro (11-12), Oynem cMOTpeTh B TpEXMEPHOM
Cllydae COOTBETCTBYIOIIMMH HAYaJbHBIX M TPaHUYHBIX
YCIOBUSIMU.

3. Memoowi pewenusi. 10T maparpad MOCBSILEH I1O0-
CTPOCHHIO UHUCICHHONH MOJENIM TPEXMEpHBIX 3aJad pac-
CMOTPEHHBIX, B naparpage 2.

IMoctpous B mapamnenenunene t>0 , 0<x < |i TpHU

ceMelicTBa napajICJIbHbIX IpAMBIX

x =ih, x, = jh, x, =kh, (i, j,k=0,n,m=1,2,3), t, =lz ,




(1=0,1,2,...) u cuenyst paboram [6] 3ameHsisl IPOM3BOAHBIE

B ypaBHeHHH (11) pa3HOCTHBIMH OTHOIICHUSAMH, MOXKHO
HAWTH CIIEAYIONUE CETOYHbIC YPABHEHHUS

11 1
_Zgi,j,k,l LIRS
|,.h2
—2&2,  +&°
Kl 1 Kl
ij, i-1,], i

h12

J’_

el
(2{ + 2[[1) i+1,j.k,I

+(2’+ )( I+ljk|

33 33 33
L Gkl — 28754 +5i—1,j,k,l)+
hl2
11 11 11
Ei ik, _Zgi,j,k,l + & ik
+1( 2 +
7
11 1 1
E ket ~ 26k T E )—
h2
3
Tt = T T g
h? -
1 1 11
Eijklsr — 2‘9i,j,k,| + & ikia

7’ ' (13)

AHajorn4HOM 00pa3oM HaWaéM KOHEYHO-PAa3HOCTHHIC
ypaBHeHHE sl 5oy €33y €15y E13y oz, T.

OTH pa3HOCTHBIC ypaBHEHUS BHYTPU OOJIACTH HMEIOT

9 2 .2
BTOPOU MOPSAOK alIpOKCUMAaIUA O(h%,77), u sBasIOTCS
SIBHBIMH. HOSTOMy, pa3peuiuB 3THU Pa3HOCTHBIC YPAaBHCHUA

|
OTHOCHUTEIIBHO &, u T COOTBETCTBEHHO, MOTYYNM Clie-
JIYIOIINE PEKYPPEHTHBIE COOTHOIICHHUS T.€.
2 11 11 11
T S ikl 28 ki T E Lk
gt :—((ﬂ,+2,u) bl At e

i,k I+1 hlz

2£Ijk|+glljk|

h12

22

+(ﬂ,+,u)( |+1Jk|

33 33 33
4 Eistjkl 25i,j,k,| & 1k )+
h? (14)
11 11
&kl 25. ikl +‘9| Lkl
+u( 2 +
>
11 11 11
EijkaLl 25i,j,k,l + & k-1 )—
h2
g
Tiviwn = T +Ti—1,j,k,|)+
h12
11
+2‘9| ikl — €k

AHamorugHoM 00pa3oM MOXKHO HATH ypaBHEHHS I
OCTaJBbHBIX KOMIIOHEHT T€H30pa JedopManuii U Temrepa-
Typsl. CooTHOmEHU (14) MO3BONAIOT HAWTH 3HAYECHUS HC-

o 1+1
KOMBIX (bYHKIII/II/I gn(x, y,t) Ha CJI0¢€ t €CJIM U3BECTHBI

3HA4CHUSA STHX (YHKIMHA Ha JBYX MNPEIBIAYIINX CIIOSX.
3HaueHust QYHKUMH &, (X, y,t) Ha ABYyX Ha4aILHBIX CIOAX

k=0 u k=1 Moryr ObITh HalilEHbI U3 HAYAILHBIX YCIO-
BHH. MOXHO MOCTPOHUTH PAa3HOCTHBIE CXEMBI 0Oe3 OrpaHu-
YUTENBHBIX YCIOBHUH st aros cetku mo X u . Jlns wero
B MEpBbIX cinaraeMbix ypaBrenuit (11;) ungekc | samensem
Ha |+1, Torga pasHOCTHas cXeMa CTAHOBHUTCSI HESIBHOM
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11 11 11
St ikt~ 28 juna ki
(A+2u) Rl Tl 'r:lz + i-1, .k, 1+
22 22
- 2¢&
1,j.k,I k,
+(A+ w)( b r']}

2
1 &k

8|+1]k| 2‘9|Jkl+g—1jkl)+
h12
11 11 11
E k) — 2& k1 tE
+u( 2
2
11 11 11
Eijketl 2gi,j,kJ + &kl )—
h2
3
Totiir =T + Tinjun

h? )

gil,lj,k,l+1 - Zgil,lj,k,l + gil,lj,k,l—l
7’ ' (15)
u, ed MO>KHO NPUBECTU K CIIEIYIOIIEMY
TPEXANAaroHaIbLHOMY BULY, pemaeMoro METOJIOM HpOFOHKI/I

ac" +beg” +cet =f" e

i+1,j,k,1+1 i,k I+1 i-1,j.k, 1+ ijkl
rae a, b, ¢, f* —xosdpummentsr.

AHaJOrM4HOM 00pa3oM /Ul OCTAJIbHBIX YpPaBHEHUI
(11), MoryT OBITH MPUBECHBI K TPEX THATOHAILHOMY BHUIY,
C Pa3IHYHBIM KO3 PHUIHESHTAMH T.C.

22 22 = 22
< +be” <+ —fkl,
P41, KL ij kol i1, k141 1)
33 .33 5 .33
 +be +6e®¥  =f3 o
i+1,j k 1+ ik I+ i-1,j k141 1]
12 S 12 x 12 12
+be”  +Ce = fa,
i+1,j k141 ik I+ [ERTr 1) (17)
13 13 13 13
= +be”  +ce” =1,
i+, K1+ ikl i1, k141 1
23 23 23 23
- +C = fo
i+, 1+ ijk I+ i-1,j kI ]
T
AT  +BT +CT  =F..
i1, j k141 1]

i+1,j k141 ik I+

W3 ypaBuenuit (17) ciemyer, 4To penieHHe pa3HOCTHBIX
YpaBHEHHWH TIIOCJIE0BATEIEHOMY YETHIPEXKPATHOMY IIPH-
MEHEHHUIO METO0JIa NMPOTOHKU IO COOTBETCTBYIOIIMM KOOD-
JUHATHBIM OCSIM.

4. Yucnennvle pesynomamol. SIBHas U HEsIBHAs Pa3HOCT-
HBIE CXEMBI CBSI3aHHOM 3a/a4M TePMOYNPYTOCTH B Aedop-
MaIysIX, pemalnch PEeKypPPeHTHBIMH COOTHOIICHUSMH U
METOJIOM TPOTOHKH, COOTBETCTBEHHO, MpPH CHELYIOLINX
HaYaJbHBIX ¥ TPAaHUYHBIX YCIOBHAX:

T(X1 Y, Zat) |t:0:T0 Sin(ﬂl—xi)sin(ﬂ-lyj ) H

1 2 |3 (18)
Gii (X’ Y, th) |t:0: 0' gij (X’ Y, Z,t) |t:O: 0
0 0
agii (X1 Y Z!t) |t:0: 0, agij (X’ Y th) |t:O: 0
& (%Y, 2.0 ],=0, &(xy.z,1)|,=0,
&(%Y,2,) =0, &(XY,21) |X:,1:0, (19)

T(Y,2,0}=0, T(xy,2,0)[,,=0

U, HCXOOHBIX JaHHbBIX
T, =20, 1=0.78, 4, =0.06, @ =0.05, ;=0.5,

p=0.86, c =35 h=h=01 1 =1 =1




Tabauna 1. 3HadeHnT QYHKITHH T(x,}',z,t) npH t=0.03, z=0.4, y=0.5
x=0 x=01 x=0.2 x=0.3 x=04

Aenaa exema  0.000 5.720 10.863 14.933 17.539
Heasnaacxema  0.000 5.720 10.864 14933 17.541

x=0.5
18.437
18.438

Tadauna 2. 3Ha4eHHT QyHKIHH Su(x, }4’,2,1‘) npH (=0.03, z=0.5, y=0.5

=0 x=01 x=02 x=03 x=04 x=05
0.000 0.014 0.027 0.038 0.044 0.046
0.000 0.014 0.027 0.037 0.044 0.046

Asnaa cxema
Heaenaa cxema

———sBHas cxema

= = “HeABHanA cxema

0 01 02 X 03 04 05

Puc 1. CpaBHeHHA pacnpenenieHus TeH30pa aedopMartiii
mpu t=0.05, y=0.5, z=0.5
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Ha puc. 1 cpaBHeHBI KpUBbIE, TTOKa3bIBAIOIINE U3MEHE-
HHUE Ae(opManuy M0 BPEMEHH B CPEIMHHOW TOYKE Mapail-
JIeTIeTIUIIe1a, TOCTPOCHHBIC 10 Pe3yNbTaraM IOJyYeHHBIX
PEeKyppeHTHEIM (opMysIaM (SBHAs cXema) ¥ METOJIOM IIpO-
roHKH (HesiBHas cxema). CpaBHEHHE pe3ylbTaToOB IO Tab-
muuam (tad. 1-2) u pucynkam (puc. 1) mokasbIBalOT, 4TO
YHCJICHHBIE DPE3yNbTAThl, HAHICHHBIE IO PEKYPPEHTHBIM
COOTHOIIECHHUSAM H MO METOJY IPOTOHKH AOCTATOYHO OIM3-
KM, 4eM oO0ecleunBaeTcs CIIPaBeIMBOCTh CHOPMYIHPO-
BaHHBIX KpAaeBBIX 3alad M JOCTOBEPHOCTH IIOJIyYECHHBIX
YHCIIEHHBIX PE3YIbTATOB.

5. 3axmouenue. B pamkax ycnoBuit coemectHocTH CeH-
Benan ¢ nmnomomplo ypaBHeHuil Jlame 1mocTpoeHbI
muddepeHnranbHbIe ypaBHEHHSA JTMHAMAYECKOH
TEepMOYIIPYTrOCTH OTHOCHTENLHO nedopmarmid. Chopmynu-
poBaHa CBs3aHHAs KpaeBas 3a/a4a TEPMOYIIPYTOCTH B JAe-
(dbopManmAx Iy mapajuleNenunena co cBoOOOIHON MOBEpPX-
HOCTBIO HaXOJSAILIErocst B TEMIIEPATYPHOM II0JIE KYIOJI000-
pa3Ho#t Gopmbl. [IMCKpEeTHBIE ypaBHEHHS COCTABICHBI KO-
HEYHO-Pa3HOCTHBIM METOAOM B BHJE SIBHBIX M HESBHBIX
cxeM. Pemenue sIBHBIX CXEM IIPUBEACHBI K PEKYPPEHTHBIM
COOTHOIIICHUSMH OTHOCHTEJIFHO KOMIIOHEHTOB Jedopma-
U 1 TeMmeparypsl. HessBHbIE cXeMBI PEIIEHBI TI0 METOLY
MEPEMCHHBIX HaHpaBJ’IeHI/Iﬁ COTJIACHO METOAY IMPOTOHKH I10
COOTBETCTBYIOIIIUM HalpPaBICHUSIM.

Pa3paboTaHbl 4YHMCICHHBIE AJTOPUTMBI M COOTBETCTBY-
IolIee MporpaMMHOe obecrieueHne Ul PeIeHHs TpexMep-
HBIX TEPMOYIIPYTHX KpaeBbIX 3axad. ViccaenoBaHo BIUsHNE
TEeMIIEpaTypHOTO TOJIsl HA pacrpenereHue aedopmanuii u
HaIPs)KEHUH.
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PE3IOME. Maskyp umn nedopmanusiiapari TepMOJIaCTUKHUHT OOFJIaHTaH JUHAMUK MacajlajJapuHi MaTeMaTHK Ba COHJIM MOJIel-
nmamrtupura oarunniadrad. Ternmnum OONITaHFUY Ba YerapaBUH MIapTiiapra sra OyiraH napajulenune]] yayH AeopManusiapaara Tep-
MOAJIACTHKHUHT COHJIM OOFJIaHT'aH yerapaBhil Macaacy Ty3WJITaH Ba COHJIM €UUIITaH.

PE3IOME. Hacrosmias pabora mocBsIIeHa MaTeMaTHYECKOMY U YHCIEHHOMY MOJIEIUPOBAHUIO TEPMOYIIPYTOCTH CBSI3aHHOM JWHA-
MHYecKoit 3amaueii B neopmanusix. ChopMynrpoBaHa U pellieHa YHCICHHO KpaeBas 3aJada TepMOYNPYrocTH B AeopManusx s ma-
paJUIeIIenuIeia ¢ COOTBETCTBYIONIMMH HaYa bHBIMA M KPAeBEIMHU YCIOBHSIMH.

SUMMARY. This work Is devoted to mathematical and numerical modeling of the coupled dynamic problem of thermoelasticity in
deformations. A numerically related boundary value problem of thermoelasticity is formulated and solved in deformations for a parallel-

epiped with the corresponding initial and boundary conditions

O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASIDA QISHLOQ XO‘JALIGI MAHSULOTLARINI
YETISHTIRISH VA TASHISHNING HOZIRGI HOLATI
B.Z.Ergashev — doktorant
Toshkent davlat transport universiteti
Tayanch so‘zlar: meva-sabzovot mahsulotlari, intermodal tashishlar, refrijerator konteyner.
KiroueBsle cjioBa: GpyKTHl U OBOIIN, HHTEPMOIATBHBIE MIEPEBO3KH, KOHTEHHEP-pedprmKeparop.
Key words: fruit-vegetable products, intermodal transportation, refrigerator containers.

Kirish. O¢‘zbekiston Respublikasi, markaziy Osiyo
mintaqasining markazida joylashgan bo‘lib, qadimdan qish-
log xofjaligi sanotining rivojlanganiligi bilan qo‘shni
davlatlardan farq qilib turadi. Bu soha mamlakat igtisodiyo-
tining asosiy tarmoglaridan biri hisoblanadi va aholining
katta gismi uchun asosiy daromad manbayi deb baholanadi.
Qishloq xo‘jaligi mahsulotlarini yetishtirish va ularni tash-

ish, O‘zbekistonning iqtisodiy barqarorligi va rivojlanishi
uchun muhim ahamiyatga ega. Ushbu ilmiy maqola,
O‘zbekiston qishloq xo‘jaligi sohasida so‘nggi yillarda ro‘y
berayotgan o‘zgarishlar, yangi yondashuvlar va ularning
igtisodiyotga  ta'sirini ~ tahlil  qiladi.  Shuningdek,
mahsulotlarni yetishtirishdan tortib, ularni ichki va tashqi
bozorlarga tashishgacha bo‘lgan jarayonlar ko‘rib chiqiladi.
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O‘zbekistonning turli mintaqalari turli xil qishloq
xo‘jaligi mahsulotlarini yetishtirish imkoniyatiga ega.
Paxta, g'alla, meva-sabzavotlar va boshqa ko‘plab
mahsulotlar bu yerda keng ko‘lamda yetishtiriladi. Biroq,
so‘nggi yillarda global iqlim o‘zgarishi, suv resurslarining
kamayishi, shuningdek, igtisodiy va texnologik rivojlanish
qishloq xo‘jaligi amaliyotlariga ta'sir ko‘rsatmoqda.

Mavzuning dolzarbligi shundaki, gishlog xo‘jaligi
sohasidagi samaradorlikni oshirish va mahsulotlar sifatini
yaxshilash, nafagat mahalliy igtisodiyot uchun, balki aholi-
ning turmush darajasini  ko‘tarishda ham muhim
ahamiyatga ega. Shu sababli, ushbu tadgiqot O‘zbekiston
qishloq xo‘jaligini rivojlantirishning hozirgi holatini va
kelajakdagi istigbollarini tahlil gilib, sohaga oid siyosiy
garor gabul giluvchilar, fermerlar va boshga manfaatdor
tomonlar uchun foydali ma'lumotlar tagdim etishga
garatilgan

Adabiyotlar tahlili. O‘zbekiston Respublikasi Preziden-
tining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son "O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha harakatlar
strategiyasi to‘g'risida"gi farmoni, 2017-yil 6-noyabrdagi
PQ-3377-son “Meva-sabzavot mahsulotlari, uzum, poliz,
dukkakli ekinlar, shuningdek, quritilgan sabzavot va
mevalarni mahalliy eksport giluvchilarni qo‘llab-quvvatlash
bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g'risida” gi qarori,
2016-yil 18- sentyabrdagi PQ-2603-son ‘“Meva-sabzavot,
uzum va poliz mahsulotlarini eksport gilishni rag'batlan-
tirishga doir qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g'risida”gi
garorida, shuningdek mazkur faoliyatga tegishli boshga
me'yoriy-huqugiy  hujjatlarda  belgilangan  vazifalarni
amalga oshirishga ushbu tadgigot muayyan darajada xizmat
giladi [1-3].

Refrijerator  vagon va  konteynerlarda  poliz
mahsulotlarini tashish bo‘yicha jahondagi yirik tadgiqotchi-
lar, jumladan M.N.Terterov, V.K.Mironenko, A.P.Dyubko,
0.B.Malikov, N.G.Makarenko, Alejandro Martinez-Sala,
D.Guerin, R.Montanari, E.Bischoff va boshqgalar tomonidan
ilmiy-tadgiqot ishlari olib borilgan [4,5].

Yurtimizda bir gator olimlarning tadgigotlari poliz
mahsulotlarini tashish sharoitini va tashkillashtirishini
takomillashtirish muammolariga bag'ishlangan. Tez buzilu-
vchan yuklarni tashishni takomillashtirish masalalari
bo‘yicha izlanishlar igtisod fanlari doktorlari G.A.Samatov,
M.N.Irisbekova, N.N.lbragimov, D.l.llesaliev, texnika fan-
lari nomzodlari N.S.Sarvirova, M.N.Jo‘rayev,
X.L.Korobko, I.S.Gafurov, Sh.Sh.Karabasovlar tomonidan
olib borilgan [4-8].

Tabiiy iglimning qulay sharoitlari O‘zbekistonda yuqori
sifatli poliz mahsulotlarini yetishtirish imkoniyatini beradi.
Quyoshli  kunlar davomiyligining, havo namligining,
tuproqni o‘ziga xosligining o‘zaro uyg'unlashuvi natijasida,
O‘zbek tuprog‘ida o‘stirilgan poliz mahsulotlari vitamin va
mikroelementlarga to‘yingan bo‘lib, alohida ko‘rsatkichlar
bo‘yicha esa Yevropaning navlaridan ham yugori
baholanadi. Shuning uchun, poliz mahsulotlarining ishlab
chiqarilishini rivojlantirishda O‘zbekiston raqobatdosh
afzalliklarga ega ekanligini to‘liq ishonch bilan aytish
mumkin. Tabiiyki, ushbu mahsulotni yirik hajmlarda ek-
sport qilish imkoniyatiga egadir. Ob-havo sharoitlari poliz
mahsulotlarini minimal xarajatlar bilan uzoq vaqt davomida
saglashga imkoniyat beradi. Ushbu fakt yil davomida tashqi
iste’molchilarning ta'minotini yo‘lga qo‘yishda obyektiv
shart-sharoitni yaratadi.

Ammo bugungi kunda gishloq xo‘jaligining mavjud va
boy imkoniyatlari yetkazib berishlar zanjirida to‘laligicha
foydalanilmasdan kelmoqda.

Mabhsulot hajmi (ming t.)

Tirik baliq I 100%
Uzum | 0
Poliz mahsulotlari
Go'sht | 5
Meva | 1 -
Kartoshka |
Sabzovot |
Sut | 0

99% 99% 99% 99% 100% 100% 100%

B Maxsulot hajmi Maxsulot hajmining yig'ilgan ulushi

1-rasm. O ‘zbekistonda 2020-yil hisobiga ko ‘ra tez
buziladigan yuklarni yetishtirish hajmi

2020-yilning natijalari bo‘yicha baliq va qishloq xo‘jaligi
3,0% ga ijobiy o‘sishini ko‘rsatadi. Ushbu dinamikaning
ijjobiy ko‘rsatkichlari o‘simlik yetishtirishning 3,4% ga
o‘sishi (2019-yilda — 4,8% ga, 2018 vyilda 4,2% ga) va
chorvachilikning 2,1% ga o‘sishi (2019-yilda — 1,6% ga,
2018 yilda — 5,7% ga) bilan izohlanadi.

Poliz mahsulotlari umumiy hajmining eng katta ulushi
14,4% Surxondaryo viloyatiga to‘g'ri keladi. Shuningdek,
eng katta ko‘rsatkichlar Jizzax (12,4%), Sirdaryo (11,2%),
Buxoro (8,4%) va Andijon (8,0%) viloyatlariga to‘g‘ri kel-
ganligi gayd etildi. Poliz mahsulotlarining eng Kkichik
ko‘rsatkichlari Toshkent (2,8%) va Namangan (4,4%) vi-
loyatlarida  kuzatildi. 2020-yilda o‘sishning yuqori
ko‘rsatkichlari Farg'ona (110,2%), Namangan (109,5 %),
Qoraqalpog‘iston Respublikasi (107,5%), Buxoro (104,6%)
va Surxondaryo (104,2 %) viloyatlarida gayd etildi.
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2-rasm. Mintagalar kesimida poliz
mahsulotlarini yetishtirish hajmi

Hukumat tomonidan gishlog xo‘jaligi va bog‘dorchilikni
rivojlantirishga katta e’tibor garatilayotgani bois eksport
gilinayotgan mahsulotlar sifati va hajmi yildan-yilga ortib
bormogda. Jumladan, 2023-yil yanvar-noyabr oylarida 1
633,5 ming tonna meva va sabzavotlar eksporti amalga
oshirilgan bo‘lib, ushbu ko‘rsatgich 2022-yilning mos dav-
riga nishatan 1,4 % ga yoki 23,1 ming tonnaga ko‘paydi
Meva-sabzavot mahsulotlarining asosiy eksport bozorlari
Rossiya (37,6 %), Pokiston (16,5 %), XXR (12,7 %) hamda
Qozog‘iston (10,4 %) davlatlari hissasiga to‘g‘ri kelgan.
2023- yil yanvar-noyabr oylarida ozig-ovgat mahsulotlarin-
ing asosiy gismi bo‘lgan 1 091,5 min. AQSH dollari
giymatidagi meva-sabzavot eksport gilindi. Bu ko‘rsatkich
2022-yilning mos davriga nisbatan 5,0 % ga ko‘paydi va
jami eksportdagi ulushi 4,7 % ni tashkil etdi.
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Meva-sabzavot mahsulotlari eksporti (ming t.)

263,8

3-rasm. Meva-sabzavot mahsulotlari eksporti (2023- yil
yanvar-noyabr, o ‘zgarish sur’atlari, giymatga nisbatan)

Meva-sabzavot mahsulotlarining eksport
geografiyasi (2023- yil yanvar-noyabr)

M Rossiya Pokiston XXR
® Qirg'iz Respublikasi m Turkiya ® Afg’onistor mEron
® Belarus | Ozarbayjon mirog B Gruziya

uBAA Ukraina Latviya

4-rasm. Meva-sabzavot mahsulotlarining eksport
geografiyasi (2023-yil yanvar-noyabr)

2023-yil yanvar-noyabr oylarida meva va sabzavotlar
eksportining giymat jihatidan eng katta hajmi Rossiyaga
to‘g‘ri keldi gmeva va sabzavotlar eksporti umumiy hajmin-

_ Poliz mahslotlarining eksportini kengaytirish magsa-
dida, ularni bozorga yetkazishda barcha tashish qoidalariga
rioya etish bilan bog'liq bo‘lgan bir gator masalalarni
yechish zarurdir. Bu esa 0°z navbatida mahsulotning yuqori
sifatini ta'minlaydi. ) o o
_ Poliz mahsulotlarini tashish masalalarining_tadgigi shu-
ni ko‘rsatadiki, ushbu mahsulotning asosiy gismi xususiy
tadbirkorlar tomonidan boshga davlatlarga avtomobil trans-
porti yordamida olib chigilmogda. Ushbu jarayon asosan
temir "yo‘l transportida amalga oshirilishiga garamasdan,
Novosibirsk, Vladivostok, Moskva, Sankt-Peterburg kabi
uzoqdagi mintagalarga ham mahsulotlarning olib chiqilishi
avtomobil transportida bajariladi. Ushbu vaziyatning yu-
zaga kelishi sabablaridan "biri, ushbu yugorida keltirilgan
mahsulotlarning  aksariyat ~ gismi_~ fermerlik  yoki
dehgonchilik xo‘jaliklarida ishlab chigariladi. Bu esa o‘z
navbatida tashiladigan mahsulotning kichik guruhlarda
bo‘lishiga sabab bo‘ladi.

Olingan hosilning tonnasi vagonga ortilishi zarur
bo‘lgan miqdordan sezilarli darajada kam bo‘lganligi saba-
bli, uncha katta bo‘lmagan fermerlik va dehqonchilik
xo°‘jaliklarida ¥etjshtirilﬁap, _jo‘natishga tayyor bo‘lgan
poliz mahsulotlarining hajmi har doim ham vagonning
sig'imiga muvofiq bo‘Imaydi. Kichik tadbirkorlarga esa bir
necha tonna poliz mahsulotlarini temir yo‘l vagonida tash-
ish daromad keltirmaydi. Shu sababli, jo‘natuvchilarning
aksariyat gismi ushbu tashishlar uchun avtomobil trans-
portini tanlashadi. Ushbu holat, bozor igtisodiyotidagi bun-
day ragobat xizmat ko‘rsatishning turli sohalari uchun xo-
sligini ko‘rsatadi. Shuning uchun bugungi kunda, bunday
yuk jo‘natuvchilarni yo‘qotmaslik uchun mijozlarga mayda
Jo‘natmalarga mo‘ljallangan harakatdagi tarkibni taqdim
etish zarurdir. Ushbu magsadda, ishchi parki refrijerator
vagonlar qatorida, kichik hajmdagi yuklar uchun
Ilzlo‘l&allangan — refrijerator konteynerlarga ham ega bo‘lish

erak.

SWOT tahlili. SWOT analizi — bu kuchli va zaif tomon-
lar, imkoniyatlar va tahdidlarni aniglash orgali har ganday
biznes strategiyasi yoki loyihani baholash usuli. Keling,
poliz mahsulotlarini temir yo‘l vagoni, avtomobil va refrije-

in% 37,6 % i), bu ko‘rsatkich Pokistonga eksport hajmidan  rator konteyneri orqgali tashishning SWOT analizini ko ‘rib
2,3 barobar ko“p. chigamiz.
1-jadval. Qishloq xo ‘jalik mahsulotlarini tashishda turli transport turlarini foydalanish yuzasidan SWOT tahlili.
Trarsllsjﬂort Kuchli tomonlar Zaif tomonlar Imkoniyatlar Tahdidlar
- Katta hajmdagi yuklarni - Harakatlanish - Katta migdordagi | - Temir yo‘l trans-
tashish imkoniyati jadvalining aniqligi mahsulotlarni bo- porti infrastrukturasi
zorga yetkazish. o°‘zgarishi
- Uzoq masofalarga arzon - Yuk tashish uchun - Ekologik toza - Raqgobatchi
Temir voel | Narxlarda yuk tashish oldindan rejalashtirish transport sifatida transport turlarining
yo PRt b 9
yagoni _ i rivojlanish o‘sishi
- Atrof-muhitga kamroq - Har xil ob-havo sharoit-
zarar (past uglerod chigin- lariga moslashuvchan
dilari chigarish) -likning cheklanganligi
- Yuklash va tushirishning - Kichik hajmdagi - Kichik va o‘rta - Yo‘l-transport
moslashuvchanligi. yuklarni tashish cheklan | hajmdagi fermer goidalarining
-ganligi xo‘jaliklari bilan o‘zgarishi
hamkorlik
- Turli ob-havo sharoitlariga | - Yo‘I-transport hodisala- | - Tez yetkazib ber- - Yog‘in-sochin va
moslashuvchan ri xavfi ish orgali mijozlar | yo‘l sharoitlarining
Avtomobil gonigishini oshirish | noqulayligi
- Har xil yo‘nalishlarda tez - Katta masofalarga tash-
va samarali harakatlanish ish narxi gimmat
imkonivyati
- Mahsulotlarning sifatini - Konteynerlarni - Mahsulotlarni - Elektr ta’minoti
saqlash uchun sozlanishi ta‘minlash va saqlash xalgaro bozorlarga | uzilishlari
mumkin bo‘lgan haroratni narxi eksport gilish
ta’minlaydi
- Uzoq masofalarga - Elektr ta’minoti va - Muzlatilgan va - Texnik nosozliklar
mahsulotlarni yangi holda texnik xizmat ko‘rsatish | yangi mahsulotlarni | va ta’mirlash xa-
. yetkazib berish imkoniyati talablari tashish bozorini rajatlari
Eefrljerat(_)r kengaytirish
onteynerl  —rxil transport turlari
(temir yo‘l, avtomobil,
dengiz) bilan moslashu-
vchanligi




Bu jadval turli transport usullari uchun strategik
rejalashtirishda asosiy omillarni hisobga olish imkonini
beradi, ularning har birining afzalliklari va kamchiliklari,
shuningdek, ularga ta'sir qilishi mumkin bo‘lgan tashqi
omillar hisobga olinadi. Bu ma’lumotlar asosida transport
kompaniyalari o‘z operatsiyalarini optimallashtirish va
kelajakdagi tahdidlarga qarshi chora-tadbirlar ishlab
chigishlari mumkin.

Xulosa. Temir yo‘l vagonlari katta hajmdagi yuklarni
uzoq masofalarga arzon va atrof-muhitga kam zarar yet-
kazgan holda tashish imkonini beradi. Birog, ularning hara-
katlanish jadvalining gattiq nazorat gilinishi va har xil ob-
havo sharoitlariga moslashuvchanlikning cheklanganligi
kamchiliklardir. Temir yo‘l transportining rivojlanishi
ekologik toza transport sifatida bozorni kengaytirish
imkoniyatlarini  yaratadi, ammo infrastrukturaning
o‘zgarishi va raqobatning o°‘sishi tahdid soladi.

Avtomobillar yuklash va tushirishning moslashuvchan-
ligi, turli ob-havo sharoitlariga moslashuvchanlik va turli
yo‘nalishlarda tez va samarali harakatlanish imkoniyatini
tagdim etadi. Kichik hajmdagi yuklarni tashish cheklangan-
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ligi, yo‘l-transport hodisalari xavfi va katta masofalarga
tashishning qimmatligi esa kamchiliklardir. Kichik va o‘rta
hajmdagi fermer xo‘jaliklari bilan hamkorlik qilish va tez
yetkazib berish orgali mijozlar gonigishini oshirish imkoni-
yatlari mavjud, lekin yo‘l-transport qoidalarining o‘zgarishi
va noqulay yo‘l sharoitlari tahdid soladi.

Refrijerator  konteynerlar mahsulotlarning sifatini
sagqlash uchun moslashuvchan haroratni ta’minlaydi va
uzoq masofalarga mahsulotlarni yangi holda yetkazib
berish imkoniyatiga ega. Birog, konteynerlarni ta'minlash
va saglashning yuqori narxi, elektr ta’minoti va texnik
xizmat ko‘rsatish talablari zaif tomonlardir. Mahsulotlarni
xalgaro bozorlarga eksport gilish va muzlatilgan hamda
yangi mahsulotlarni tashish bozorini kengaytirish kabi
imkoniyatlar mavjud, ammo elektr ta'minoti uzilishlari va
texnik nosozliklar tahdid soladi.

Ushbu tahlil transport kompaniyalari uchun turli
transport usullarini tanlashda garor gabul gilish jarayonida
muhim ma’lumotlar taqdim etadi, ularning strategik
rejalashtirishlarida va kelajakdagi tahdidlarga garshi chora-
tadbirlar ishlab chigishlarida yordam beradi.

Adabiyotlar
1. Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidenti 2017-yil 7-fevral PF-4947-son" O‘zbekiston Respublikasi yanada kengaytirilgan harakat

strategiyasini €'lon qildi * farmoni.

2. 2017 yil 6 noyabrdagi PQ-3377-son “Meva-sabzavot mahsulotlari, uzum, poliz, dukkakli ekinlar, shuningdek, quritilgan sabzavot
va mevalarni mahalliy eksport qiluvchilarni qo‘llab-quvvatlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g'risida” gi qarori.
3. 2016-yil 18-sentyabrdagi PQ-2603-son “Meva-sabzavot, uzum va poliz mahsulotlarini eksport gilishni rag'batlantirishga doir

qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g'risida”gi qarori.

4. VY36ekucron Pecryonmikacu Basupnap Maxkxamacuannr 2019 #imn 12 anpennarn 305-con «Y36ekucton Pecriydnmkacu Tpanc-
HOPT BAa3UPIWTH Xy3ypuaard TpaHCIopT Ba JIOTHCTHKAHH PUBOMXIAHTHPHII MyaMMOJApHHH YPraHHII MapKash (HaoiHsTHHH TaIlKiT

JTHII YODA-TaXOUDIADH TVFPUCHIANTH KapODH.

5. Buriev K.C., Samatov G.A., Komilov Y.T., & Dehkanov S.D. 2002. Export of fruit and veaetable production in Uzbekistan: re-
sults achieved and perspectives of development. Collection of papers “Export of fruit and vegetable production in dehkan farms of Uz-

bekistan”. —Tashkent: 137-142.

6. Unecamues JI.U. TlepeBo3ka SKCIOPTHO-UMITOPTHBIX TPpy30B B Pecniybnuke Y3o6ekucran. J[.W.Unecanmues, E.K.KoposskoBckuii,
O.b.Mamuxog. // U3Bectus [lerepOyprekoro yHuBepcurera myteit coodmenns. 2014. Ne 3 (39). -C. 11-17.
7. WoparmmoB H.H. MopemupoBanue ycioBuii mnepeBo3ok IuronooBomuod mnpoxykimu. H.H.M6parumos, O.B.MupsHos,

J1.}O.JIeBun. // Becthuk BHUMXKT, 1994. Ne 1. -C. 38-44.

8. HoparumoB H.H. KommiekcHas cucrema obecriedeHus COXPAaHHOCTH CBEXHX IUIOJ OBOLIEH IPH MEPeBO3Ke JKEJIE3HOIOPOKHBIM
TpaHcnopTtoM: ABToped. auc.... A-pa TexH. Hayk (BHUIMXKT MIIC P®), - M.: 1995 —C. 59.
REZYUME. Maqolada O‘zbekiston Respublikasida yetishtirilayotgan meva va sabzavotlarni tashish jarayonlari, yetishtirish

hududlari eksport geografiyasi tahlili gilingan bo‘lib, hozirgi kunda meva va sabzavotlarni tashish jarayonlarida qanday to‘siqlarga duch
kelinayotganligi va shu mummolarni yechishda qanday usullar qo‘llanilganligini bayon qiluvchi adabiyotlar tahlili o‘rganilgan. Meva va
sabzovotlarni tashishda, tashish texnologiyalari tahlili o‘tkazilib kerakli xulosalar berilgan.

PE3IOME. B cratbe mnpoaHaIM3upOBaHbI MpOLECC TPAaHCHOPTHPOBKM (PYKTOB M OBOIIEH, BhIpamiuBaeMbIX B PecryOmmke
VY30ekncTaH, reorpadus SKCIOpTa PETHOHOB BBIPAIIMBAHUS, U3y4YEH aHAIN3 JHUTEPATYphl, ONMHCHIBAIOMICH, C KAKUMH TIPETSTCTBUSIMHI
CTAJIKUBAIOTCA B HACTOSAIIEEC BPEMS IMPOLECC TPAHCIIOPTHUPOBKU (bpyKTOB n OBOIL[eﬁ 1 KaKHM€ METOAbI UCIOJIB3YIOTC AJIA PCHICHUSA 3THUX
npobaeM. IIpu TpaHCIOPTUPOBKE (PPYKTOB M OBOILICH MPOBOJHUTCS aHAJH3 TEXHOJOTHH TPAHCIIOPTHPOBKH U JETAIOTCS HEOOXOANMBIE
BBIBOJbI.

SUMMARY. The article analyzes the processes of transportation of fruits and vegetables grown in the Republic of Uzbekistan, the
geography of exports of growing regions, and analyzes the literature describing what obstacles the processes of transporting fruits and
vegetables are currently facing and what methods are used to solve these problems. When transporting fruits and vegetables, an analysis
of the transportation technology is carried out and the necessary conclusions are drawn.
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Fizikaning, mexanikaning, texnikaning, umuman usullari va ularning berilgan aniq tenglamalarni yechishga

olganda, tabiyatshunoslikning ko‘p sonli sohalaridagi har
xil obyektlarni (hodisalarni, jarayonlarni) ularning mexanik
modellarini yasab tadgiq qilish masalalari n-darajali
algebraik tenglamalarni va bunday tenglamalarning
tizimlarini yechishga olib keladi [3:9].

Ushbu holatlarga bog‘lig, chizigli emas algebraik
tenglamalarni va ularning tizimlarini yechish masalasi
hisoblash matematikasining keng targalgan, eng muhim
masalalarining biri bo‘ladi [1:163].

Ushbu maqolada algebraik tenglamalarni yechishning
hisoblash amaliyotida keng qo‘llaniladigan, ko‘phadlarni
ko‘paytuvchilarga ajratishning Lin Shinge va Fridman

tatbiglari bayon gilinadi.
Hagqiqiy koeffitsientli
f (X)=a X"+, X" +..+a, X+a, (1)
ko‘phadini darajasi ikkidan yuqori bo‘lmagan, haqigiy
koeffitsientli ko‘phadlarning ko‘paytmasi turida ko‘rsatish
mumkin [2:158]. Bu ko‘paytuvchilarga ajratishda chizigli
ko‘paytuvchilar
f(X)=a X"+ X" +..+a, _X+a, =0 (2
tenglamasining haqiqiy ildizariga, kvadrat ko‘paytuvchilar -
kompleks go‘shma ildizlarining juftlariga mos keladi.
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Shunday qilib, (1) ko‘phadini ko‘paytuvchilarga ajratish
usullarini bilgan holda, (2) tenglamasining ildizlarini topish
masalasini juda oddiy tenglamalarni yechishga keltirish
mumkin.

1)

Berilgan ko‘phadini m darajali g, (x)
ko‘paytuvchisini ajratishning Lin usulining, yoki eng
so‘nggidan  oldingi  qoldig  usulining  mohiyati
quyidagilardan iborat.

IzIlanayotgan g, (x) ko‘phadiga dastlabki yaginlashish

sifatida m - darajali
0, () = X" +bOx™ 1+ _+bO x+b® (@)
ko‘phadi tanlab olinib, f_(x) ko‘phadini g, (x)

ko‘phadiga eng so‘nggidan oldingi goldigda m - darajali
ko‘phad kelib chigqunga gadar bo‘linadi. Kelasi U2 (X)

m

yaginlashishi hisobida bu goldigni X~ ning oldidagi
koeffitsientga bo‘lishdan kelib chiggan ko‘phad gabul
gilinadi. So‘nggi ko‘phad so‘nggidan oldin keltirilgan
goldig deyiladi. Bundan so‘ng, ko‘rsatilgan jarayon
takrorlanadi, ya’ni bunday usul bilan gm(x) ko‘phadiga k-
yaginlashish bo‘lgan

Ooi () = X" +0H%x™ + ..+ b8 x+ bl @)

ko‘phadi topilgan bo‘lsa, u holda kelasi g, ., (X)
f.(x) ko‘phadini g (Xx) ko‘phadiga
bo‘lishdan kelib chiggan, so‘nggidan oldin Kkeltirilgan
goldig hisobida aniglanadi. Bu jarayon g, (X) ko‘phadiga

ketma-ket kelgan ikkita yaginlashishlarning koeffitsientlari
oldindan berilgan aniglik chegarasiga mos kelguncha
davom ettiriladi. Agarda «,,a,,..,c, — izlanayotgan

g,,(x) ko‘phadining yechimlari:

yaginlashuvi

m

- —-m-1
P () =X""+C, X" 4.4 Cp X+ cn__m
esa f (X) ko‘phadini g, (x)ko‘phadiga bo‘lishdan
kelib chiggan bo‘linma ko‘phad, ya’ni:
fn (X) =0n (X) I:’n—m (X)
bo‘lsa, u holda
_1-Fen@) Ggp

n-m

s, (%)

sonlari absolyut giymati bo‘yicha 1 dan Kkichik va bosh-
lang’ich g, (X) yaginlashuvi g,,(x) ko‘phadiga

yetarlicha yaqin tanlab olinganda, Lin usuli yaginlashuvchi
bo‘ladi. Agarda (5) sonlarining absolyut giymati bo‘yicha

eng kattasi hagigiy son bo‘lsa, u holda b}kﬂ) - b}k) farqi,

maxraji shu songa teng bo‘lgan geometrik progressiya te-
zligi bilan nolga yaginlashuvchi bo‘ladi. Lin usulini
go‘llaganda ko‘pincha (1) ko‘phadining chizigli va kvadrat-
ik ko‘paytuvchilarini ajratish bilan cheklanadi. Buning sab-
abi, ko‘phadning bunday ko‘paytuvchilarini oldindan yetar-
li aniglik bilan aniglash uchun qo‘llanadi. Lekin fagat
ko‘phadning chizigli ko‘paytuvchilarini ajratgan holatda
gina Lin usulining yaginlashuvchi bo‘lishining yetarli oddiy
shartlarini aniglash mumkin [5:332].

Bizdan (1) ko‘phadining x-a ko‘paytuvchisin ajratish
talab gilinib, unga Lin usuli bilan topilgan k — yaginlashish
(x-a®) bo‘lsin. Shunda quyidagi ayniyat o‘rinli bo‘ladi:

11

f,00=x"+ x4+ + X+ a, =(x—a®)-

(X 40X 4+ x) + A (x— )

(6)
Bunda X—a®™® - x-a ga (k+1) - yaginlashish.
Bu (6) ayniyatidan quyidagi natijaga kelamiz:

f (a(k’ ): d (a(k) _ a<k+1>) f,(0)=—-d g

yoki
a® D _ g0 f (am)
7,0
Bundan:
®
oD — f, (0)x —(k=012...) 7
f,(0)- f, (™
tengligiga kelamiz. Bu tenglikni
X =p(x) = x,(0) ®)

f,(0)- £, (x)

tenglamasining x=a ildizini topish uchun yasalgan oddiy
iteratsiyalar usuli deb hisoblash mumkin. U holda:

fr(@)
f,(0)

gp’(a} < 1 sharti bajarilganda

lp(x) < K <1
tengsizligi bajariladigan x=0 ildizining bazi bir kishik
atrofi bor bo‘ladi va agarda o dastlabki yaqinlashuvi shu
kishik atrofdan olingan bo‘lsa, u holda (7) iteratsion ja-
rayoni yaginlashuvchi bo‘ladi. Undan tashqari, (2)
tenglamaning barcha ildizlari ishoralari bir xil hagigiy son-
lar va o, — uning absolyut giymati eng kishik ildizi bo‘lsa, u
holda ‘qp’(a] <1 sharti bajariladi. Hagigatda ham, bu ho-

pla)=1+a 9)

bo‘lganligi uchun,

latda (2) tenglamaning barcha ildizlarini ularning absolyut
giymatlarining o‘sish tartibida joylashtirsak, ya’ni
‘al‘ < ‘az‘ <..< ‘an‘
tengsizliklari bajarilsa, u holda
f,(0)=(-1)" eat,...p; £ (e1,)

= (—l)ml(()z2 —o)(oy—a)..(a, — )
a, f.(a) —1—

7,(0) (1‘52](1‘

bo‘ladi. Shu bilan birga, barcha ﬂ(i =23,..,n) nisbatlari

musbat sonlar va 1 dan kishik bolganligi uchun

va

a

}..[1_

5]

(/7’(0‘1) =1+ &
a

J (10)

n

AN (11)
f,(0)

tengsizliklari bajariladi. Bu (7) iteratsion jarayonining ya-

ginlashuvchi bo‘lishining yetarli shartining bajarilganligini

dalillaydi.

Endi esa ko‘phadlarni ko‘paytuvchilarga ajratisning
Fridman usulini ko‘rib o‘tamiz. Fridman usuli bilan
berilgan f_(x)  ko‘phadining g, (x) ko‘paytuvchisini
ajratish, Lin usuli singari bir xil hisoblash algoritmiga ega
bo‘lmaydi. Bu usuda, agarda gmyk(x) izlanayotgan g, (x)

ko‘paytuvchisiga k — yaginlashish bo‘lsa, u holda kelasi
(k+1) — yaqinlashishi quyidagicha topiladi: Lin usulidagi
singari, f (x) ko‘phadini g, (x) ko‘phadiga bo‘lamiz,

lekin bo‘lishni eng so‘nggi qoldiq kelib chigqungacha
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davom etadi. Olingan bo‘linma ko‘phadni x ning o‘suvchi
darajalari bo‘yicha joylashtiradi va unga f_(x) ko‘phadini
bo‘linmada m darajali ko‘phad kelib chigquncha bo‘ladi.
Bu bo‘linma ko‘phadni x™ ning oldidagi koeffitsientga
bo‘lib, kelib chiggan natijani g, ,,,(x) ko‘phadi uchun

gabul qgiladi. Agarda izlanayotgan Xx-a chizigli
ko‘paytuvchisiga k — yaginlashish
Gk (x)= x—a® (12)

ko‘rinishida bo‘lsa, u holda f (x) ni g, (x) ga bo‘lib,
quyidagi natijaga kelamiz:

(k)

f(x) 1))

x—a x—a®
Bundan ketma-ket quyidagi tengliklar kelib chigadi:

=x" 0% 4 +bKx+b) +

f, (@)=, (0)
) ) p) = _" n\vJ,
fo _fn(a )’bn—l_T’
() _pk) () 14
b“‘):l'm f.(x)—1, —bH(x—a )_ (14)
" XI~>0<; X(X—a(k))
B 12(0) _ fofe®) = 1,(0) "' 1/(0)
a [amT
Fridman usulining algoritmi  bo‘yicha, X  ning

darajalarining o‘sib borishi tartibida joylashgan f, (X)
ko‘phadini
g, (k)=b%) +b®) x+...+bM)x"? 4 x"*

ko‘phadiga, bo‘linmada birinchi darajali ko‘phad kelib
chiqqunga gadar bo‘lib, quyidagi natijaga ega bo‘lamiz:

a, 1 anbéli)z

bl B (T el )

Bu ko‘phadni x ning oldidagi koeffitsientga bo‘lsak,

Fridman usulining (k+1) — yaginlashuvi kelib chigadi:

(k)
— v (k+1)E anbn—l 15
Sl e bl
Bundan, quyidagi tenglikga kelamiz:
(k+1) _ fn(O)[fn(a(k))_ fn(o)]a(k) (16)
f,0)f.(«")- ,0)]- f,0)f, (" )
Bu
_ _ fn (O)[fn (X)_ fn (0)] 17
W= O LOnReR

tenglamasini yechish uchun yasalgan iteratsion usul bo‘ladi.
O°z navbatida, (16) iteratsion jarayoni x=a ildiziga yaqin-
lashuvchi bo‘lishi uchun uning bazibir kishik atrofida

w(x) <K <1 (18)

tengsizligining bajarilishi va ® ning shu atrofdan olinishi
yetarli bo‘ladi. Lekin, (18) sharti
f.(0)f.(a)a’
1—_n\/ nA2M” |
f(0)
tengsizligi to*gri bo‘lganda gina bajariladi.
Agarda (2) tenglamaning barcha ildizlari haqiqiy,
ularning ishoralari birxil va

< (19)

v'(x) =

‘0‘1‘ < ‘ai ,(i =2.3,..., n) (20)
bo‘lsa, u holda
' _q_ fn'(O) fn'(oﬁ)af _
vie)=l-=m - @1)
g2
a, a3 a, a, a; a,
bo‘ladi. Chunki

f,(0)=(-1)" ayct,..ct,,
£/00)= (1" a5, + syt +.+ 0y, )
fn’(al): (_1)n71(a2 _0‘1)(0‘3 _al)"'(an _0’1)
matematik induktsiya usuli bilan
0<[1+al+al+...+a1j(1—alj(1—al]...[l—alj<l (22)
o, O o, &, 2% n
bo‘lishini isbotlaymiz. Hagigatda ham, i > 2 uchun

0<% <1 bo‘lganlikdan, n=2 bo‘lganda:
.

01484+ & |1-&|1-% | [1- % |-
a, Ui a, 24 O
Kl&i][l&jﬂlij[liﬂ
062 am 052 O!3 am
X[l_al}alHl_%j[l_%]“{l_%ﬂq_%+a1:1
Oni ) Cma a, 23 O Oy Ay
bo‘ladi. Sababi, har bir kvadrat gavs musbat va 1 dan
kichik. Shunday qilib, (22) tengsizligi barcha n uchun
to‘gri bo‘ladi. Shuning uchun (21) tengligidan va (22)
tengsizligidan quyidagi natijaga kelamiz:

0<w'(a1)—1—[1+“1+”‘1+...+0”][1-”“](1—0‘1]..{1-0‘1]<1 (23)

a; O Ay a, a3 a,

Endi (10) va (23) ni taggoslab, quyidagi tengsizli-
klarning to‘griligiga ishonamiz:
0<‘//I(a1)<¢l(a1)<l
Bu natija, ko‘rilayotgan holatda Fridman usuli Lin usuli
bilan taggoslaganda tezroq yaginlashuvchi bo‘lishini bild-
iradi. Umumiy holda Fridman usuli bilan Lin usulining ya-
ginlashish sohalari mos kelmaydi.
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REZYUME. Ushbu magolada algebraik tenglamalarni yechishning hisoblash amaliyotida keng go‘llaniladigan, ko‘phadlarni
ko‘paytuvchilarga ajratishning Lin Shinge va Fridman usullari va ularning berilgan aniq tenglamalarni yechishga tatbiglari bayon

gilinadi.

PE3IOME. B nannoii cratbe onucansl Metoas! JIun Illunre n ®dpuaMana pasnoxeHre MHOTOWICHOB HA MHOXKUTENH, IIUPOKO HC-
MONb3yeMble B BBIUMCIUTENbHON MPAKTHKE PEHIeHUs aNreOpanueckuX ypaBHEHUH, M MX NMpPUMEHEHHEe K PEIICHMIO 3aJaHHBIX TOYHBIX

YpaBHCHUIL.

SUMMARY. This article describes the Lin Shinge and Friedman methods of prime factorization of polynomials, which are widely
used in the computational practice of solving algebraic equations, and their application to the solution of given exact equations.
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3®OGEKTABHOE UCIIOJb30BAHUE COJTHEYHOM SHEPTUHA B TEILIUIIAX
B.2.Kyp0oHoB — accucmenm npenodasamens
Kapwunckuii 2ocyoapemeennviti nedazocuueckuti yHU8epCcumem
Tasiny cy3map: Ky&m HMCCHKXOHACH, KyE€II pajuamysicH, TYIUIAHWII, UCCHKIMK Y3aTHIN, MCCHKIMK YTKAa3yBUAHIINK, WCCHIIMKIINK

y3aTuil Ko3hGHUIHESHTH.

KiroueBrbie ciioBa: TEJIMOTEIUINIA, COJIHEUHAs paguanus, akKyMyJidiusd, TCJIo0TAa4da, TCJIONPOBOJAHOCTD, KO3(1)(1)I/IHI/ICHT TECILI0-

nepeiayH.

Key words: solar greenhouse, solar radiation, accumulation, heat transfer, thermal conductivity, heat transfer coefficient.

Bsedenue. Temnuupl SABISIOTCS Hauboiee HSHEprosa-
TpaTHBIMU cOoOpyXeHusAMH. C NOBBIIICHUEM IIEH Ha yrie-
BOJIOPOAHBIE SHEPrOHOCHTENH, BO3PACTacT aKTyalbHOCTb
MOBBIIEHUS] HX TEIUIO-TEXHOJIOTHUECKUX IoKa3aTeleH.
DeKTUBHOCTh KOHCTPYKIMHU T'€IHOTEIUIUIBI ONpeaess-
eTcsa €€ CIOCOOHOCTBIO aKKyMYJIHPOBATh TEIUIO SHEPTHH
COJHEYHOT'O M3IIy4eHUs..

OmnpenemnsomuMI SHEPreTUYECKUMHU XapaKTepPUCTHKA-
MU COJHEYHBIX TEIUTHUII SBJIAIOTCS CIEAYIOIINE XapaKTepH-
CTHKH:

1) MakcuManpHOE OCTYIUIEHUE COJTHEYHOM pajuaIiiy B
TETUIHILY,

2) MUHMMAIbHBIE TEIJIOBBIEC ITOTEPH,

3) MakcHUMaJbHOE AaKKyMYyJIHpOBaHHME Telja SHEPruu
COJTHEYHOTO M3JIy4EHUs, IPOLIEIIETO B

TEIUIUILY.

Ocnosnas uacmy. BaxxHeHIIIMH T€OMETPUYECKUMHU U
SHEPreTUYECKIMHU XapaKTEPUCTHKAMHU TEIHUOTETUINI] SIBIIS-
10TCS KO3 (UIHEHTHI orpaskaeHust K, 1 aKKyMyJINpOBaHUS
K,

K,=F,/F,;, K,= 2Qa /Zan ; (1)
rie Fo— mmomanas moBepXHOCTH OrpaskACHHS I'eIHOTell-
JIVLIBL;

F, — mmomae MOBEPXHOCTH MOYBHI TETIIHIIB,

2Q, — KOJIMYECTBO JHEPTUH COJHEUHOTO H3JIyYEHUs
aKKyMYJIHpPyeMOe B TEIIIHIIE;

2Q,, - KOIMYECTBO DHEPIUH COJHEYHOTO H3ITyYeHHS,
BXOZAUICH B T€IUOTEIIUILY.

3amadeil TEIUIOBOW M TE€OMETPUYECKOH ONTHMHU3AINH
TeJMOTEIUTNIBI  SIBIISIETCSI MAKCUMAIBHO 3((EKTHBHOE CO-
IpsDKEHHE apaMeTpoB ko3¢ ¢uuneHTos orpaxaeHus K, u
aKKyMynupoBaHus K.

TpaauMOHHO TeNNOTETIINIIBI TI0 JUIMHE PACIIONIaraloTcs
B IIMpOTHOM HampasieHuu [1-3]. IloBepxHOCTH BOCHpH-
HUMAIOI[E COJIHEYHOE H3Iy4YeHHE HalpaBJIeHBl Ha IOT,
CEBEpHBIE CTEHBI M CKAaThl TEIUIOM30JIMPOBAHHBIE.

BrIcoTa TeIUHUITE OT MOBEPXHOCTH TPYHTA JI0 HU3a KOH-
CTPYKILIUM TEIUIHIBI T0JOKHA ObITh He MeHee h=2,2 M, mu-
pHHa mpojeta He JOKHA TpeBbimare D=9 m [4]. Yron
HaKJIOHA I0XHBIX NPO3PAYHBIX CKATOB OIpEesieT KoJnde-
CTBO COJTHEYHOH pajinalIiy, TOCTYIAIOMIEH B TEIUIHILY.

CyMmMapHas coNHEUHas pajguanus, IOCTyHaromas B
TEIUTUITY 32 TIEPUO] HHCOJISIIHN:

Zan = ZSnp + Zan ; (2)
rne 2S,, 2D,, — cymMma, mpoumenumeil B Temmuiy,
IPSIMOI1 U pacCEesIHHOW COTHEUHO! paaualuu:
2S,,=2S,Bscosi; 2D,,=2DBy; 3)
S, D — npsimas u paccesiHHasi pajiManus, naaaromas Ha
IIPO3pauHyI0 OBEPXHOCTh TEIUIULBL;

Bs, Bg— k03¢ dHuLMeHTs! cCBETONPOITyCKasHUS NPSIMO 1
paccesHHON pagnanum.

[Moctynnenne paccestHHON pamuanuu D mpaktuuecku
MaJio 3aBHCHUT OT yIJIa MaJeHus JIydell Ha Ipo3padHble Mo-
BEPXHOCTH, B OCHOBHOM 3aBHCHUT OT IUIOIIAAHM MOBEPXHO-
CTH MpPO3pavyHOro orpaxjaeHusa. Ilo3ToMy KoaMuecTBO
MIpOIIEAIeH paguanuy sBIsgeTcs QyHKIHEeH IpsAMOn pamu-
anuu S, majaromuieil Ha MOBEPXHOCTH MPO3PAYHOTO OrPak-
JIeHUs, ¥ yTia UX NajeHus I

(4)

2Q,,=f(5,1).
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Vronm  HaKIOHa ~ HHJKHErO0  IPO3PAYyHOro  CKara
npuHEMaercs B npepenax p=45°...60° [1-3]. Kak mokasbi-
BAKOT pacyueThl, PH yriiax HakiaoHa 10 p=60° mocryrienue
COJIHEYHOU paJHalliy 33 OTONUTEIbHBIA CE30H BO3PACTaeT,
MpH yriax Beiuie p=65°— maxaer (puc. 1).

Qpg, KK /(M aeHb)

A

2

W

4000

o] ) Anns
o |\ /4 s

2000

N

"

1500

10 12 1 2 3 4 mecay

Puc. 1. CpenHeMecsaHas CyMMapHas COJTHEYHAs paiuallis,
HOCTYNAomas B TEINIUILY Ha IIEPIEHIUKYIAPHYIO Tydam
MOBEPXHOCTH Q,, B 3aBHCHMOCTH OT YIJIa HAKJIOHA I03KHOTO
CKaTa p.
1-p=30% 2-p=40° 3-p=50° 4-p=60° 5-p=70°

Jus ycnosuit KamkagapeuHckoit obmactu Haunboliee
ONTHMaJbHBIM sBisieTcst p=60°. YTon HakioHa BEpXHErO
IOJKHOT'O CKaTa NPUHUMAeTcs B mpenenax pi= 25°...50° [1-
3l

OmnpenennM u3MeHeHHe ko3¢ dunnenta orpaxenus K,
B 3aBHCHUMOCTH OT T€OMETPHUYECKHUX MapaMeTpOB TEIUIUIIBI.
IlpuHMMaeM MOCTOsAHHBIE 3HadeHus h=2,2 wm; p=60°
p1=30°. TlepeMeHHbIE BEIMYMHBL: [IMpHHA Iponera b=3...7
M, JuinHa Terans! 1=10...30 M.

Koadduuunent orpaxnenus OyIeT ONpeAesTbes 0
bopmyre:

K = (h+b/cosp, +hisin p)-1+2hb+b?/(2ctgp,) + h’ctgp  (5)
‘ (b+h-ctgp)-I
rae N, b, | — BeicoTa, mMpUHA MpoJieTa ¥ AJHHA TETUTHLIBI;

p, p1 — YIJIbl HAaKIOHA HIXKHErO M BEPXHETO HOKHBIX
NpO3payuHbIX CKATOB.

Kak BuznHO 13 puc. 2, ¢ yBeTHYEeHHEM IIUPUHBI IIPOJIeTa
TEIIMIBI B Tpenenax b=5...6 M, KO3 PHIMEHT Orpakie-
Hus K, pe3ko majmaer. YBeIudeHue JIUHBI TETUTUIBI OoJiee
| =26...28 M Mai0 u3MeHseT 3HaYeHNS K,

24 Kozp

23

22 e -~
21 e . +§
2 \“\\A\ T 14
N
18 \’\\;\\:\K\“\x

: =

17—
10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 |, M

Puc. 2. 3smenenune kodddurmenta orpaxaeHus K, B

3aBUCHMOCTH OT IIMPHUHBI pojiéra b v aiuuHe! Terumuip |
1-b=3m; 2-b=4wm; 3-b=5wm; 4-b=6wm; 5-b=7wm




Takum 00Opa3om, B MEepBOM NPHUOTMKEHUN, MOXKHO pe-
KOMCH/IOBATh IUMPUHY Mpojera D>6 M, UIMHY TEIUTHIBI
1>25 m.

OmnpenennM m3MeHeHNE KoddumpenTa orpaxaeHus K,
B 3aBMCHMOCTH OT yria p; B npemanax p;=25°..50°,
IMpuHAUMaeM BBICOTY cKaTOB h; mocTOsIHHO#M (He

3aBHCHUMO OT yriia pi) mipu p;=30°, KoTopas ompeness-
etcst mo hopmye:

b b
=~ tgp, =— -1930° =
h 519 =5-19
(6)

B sToM ciryqae koappuIreHT OTrpaXkKACHUS:

(h+\/h12+(b—h1/tgp1)2 +h/005p1+h/cos,o)-l
(b+h-ctgp)-I

b 0,577-
2

o

T
N 2hb+hb +h’ctgp
(b+h-ctgp)-I

Kak BunHO 13 Ta0. 1, ¢ M3MEHEHHEM yTiIa p; KO3Pu-
IUEHT OorpakaeHus K, i3MEHIETCs] He3HAUUTEIBHO.
Haumenbuiee 3nauenue K, mpu p;=30°, HauGoJbluee - Ipu
p1:500.

Tabmmmna 1. M3mernenne xor¢pdunmenTa orpaxaeHus K,
B 3aBHCHUMOCTH OT yIJia HaKJoHa p; ipu b=6 m, =25 m

p1, Tpan | 25 30 35 40 45 50
K, 1,827 11,822 1825|1831 184|185

[ nonHOM TeoMEeTpUYECKON M TEIIOBOM XapaKTepH-
CTHKH T'eJIMOTEILIUIIbI, PACCMOTPUM BIIMSIHUE yTJia HAKJIOHA
1 BEPXHETO I0)KHOTO CKaTa Ha COOTHOIIEHHE CYMMBI Mpo-
memmeit conmHeyHoi paguanuu XQ,, U TEIUIOBBIX HOTEPh
2Q,,, B TEILTHIIE.

C yBenuueHWEM YyrJia HAKJIOHA p; FOKHOTO ckaTta 1
MOCTYIUICHHE CPETHEMECSYHOH CyMMapHOH COJIHEUHOM
pagmanuu Q,, majaeT  MPONOPUMOHANBHO POCTY YyIiia
HaKJIOHa p; (puc. 3).

400

350 / ——25
300 :\ /- —=-30
o N\ S
oo LN L T
150 ——50
100 " . . . . .

X X X I I Il v

Puc. 3. CpeanemecsiuHasi cyMMapHasi COJTHEYHAs paJuanus
Qup, HOCTYIAOMIAsE Yepe3 FXKHbIN ckat 1 mpu p;=25...50°
CyMMapHbIe TEIUIONOTEPU Uepe3 BEpXHHUE CKaThl OIpe-
JIEJSIIOTCS] CYMMOH TeTJIONOTeph Yepe3 cKathl 1 u 3:

Zan = Zle + Z‘Qm?) ; (8)
Temnnonorepu uepe3 ckaThl | U 3 oNpeneNsaroTCs Mo
dopmye:
EQmi = Ki (t(f - tH) Fi T, (9)

riae K — k03¢ GHUIneHT Temonepeian;
F — niomaas mMoBepXHOCTH CKara;
t;, t, — TeMmeparypa BHYTPEHHErO M Hapy>KHOI'O
BO3/yXa;
7—Bpemst; i =1wu3 ckarsl
Koadhdunment Termonepenaun K depe3 OrpaacHuUsd,
TEMIIEpATYpPbl BHYTPEHHETO {, U HapyxHOro t, BO31yxa HE
3aBHCAT OT yIJla HaKJIOHa p; ckata 1. CTexysHHBIE CKaThI 1
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UMEIOT 3HAYUTENBHO OOJBIINKA KOI((HUIMEHT Terutonepe-
Jlady, 9eM Hempo3padHbie ckatsl 3. [loaToMy ¢ yBeamueHH-
em mupHHE! by i ckata 1 cymmapssie Teruronotepu 20,
BO3pACTAIOT, C yBEJIMUCHHEM IMUPHUHBI b3 st ckata 3 —
nmanatoT. COOTHOIICHUE TEIUIONOTEPh Yepe3 CKaThl MOXKHO
MIPECTaBUTh B CICIYIOIIEM BHIE:

b K, -b,
= L By= = = .
K -b+K, b K -b+K,-b,
Ha puc. 4 nokaszanbsl rpadMku M3MEHEHUs O Tell-
JIOTIOTCPDb Bl u Bg 4Yepe3 BEPXHUEC CKAThl B 3aBUCUMOCTHU OT
yIJla HaKkJIOHAa I0)KHOTO CKaTa pj IPU CPeAHUX KodhHuim-

eHTax Ttermonepenaun K;=6,4 BT/(M2 K) u Kz= 3..4
Bt/(M° K).

B, (10)

08 B1, Bs
o v\\:\a\ !
0,6 a2
0,5 ——3
0,4 —x—4
03 -//x’/)/

—
02 - - - - -

25 30 35 40 45 50

Puc. 4. I3mMeHeHne oM TEIIONOTeps By U B uepe3 BepxHUE

CKaThbl B 3aBUCUMOCTHU OT yTIJia HaKJIOHA FOKHOI'O CKaTa pl:

1—roxHbIi ckat | u 2-ceBepHbIi ckat 3 npu K3=4
Br/(m” K);

3—10xHbI ckaT | u 4-ceBepHblii ckart 3 pu K3=3
Br/(M’ K).

Honu Tternonoreps B; U B3 U3MEHSAIOTCS NMPONOPLUO-
HaJbHO YBEJIMUEHUIO yIila HakjaoHa p; (B; — mamgaet; By —
Bo3pactaer). C pocrom koddduiueHTa Teruionepeau Ks
JI0JTs TerIonoTeph Bz — magaetr. @yukuwmu By (Bs) = f (p1)
HE UMEIOT TOYEK SKCTPEMYMOB.

Bvi6oowi. Takum 00pazoM, aHAITN3 MTOTYICHHBIX PE3YIIb-
TaTOB TIO3BOJIACT CHIENATh CIIEAYIOIINE BBIBOAKL. B kadecTBe
ONTUMAIIFHOTO BapHaHTa TEOMETPUH TeITHOTEIUINIIE MOX-
HO pEKOMEHIOBATh IMapaMeTpsl (puc. 1): mmpuHa mpoiera
b>6 m; mnuna termuuel 1>25 M;  BbicOTa HeCyHIMX KOH-
cTpykuuit h=2,2 M; yroa HakJIOHa HHKHETO FOKHOTO CKaTa
p=60°, yrom HaKIOHa BEPXHETO HOKHOTO cKara p;=30°.

KonnuecTBo Teria, akKyMyJIMpyeMOro B KOHCTPYKLIUH
TETIHLIBL:

ZQaK = Z‘an - Z‘an '
rne 2Q,,, — TeIIONOTepH B TEIUIUIIE.
Terno, akkyMynMpOBaHHOE B TEIUTHIIE, BBIPAXKACTCS

cleayromel cymmon
ZQaK = ZQKa + ZQma ; (12)
rae 2Q.,, 2Q,, — TEIIo aKKyMyJIHpyeMoe B KOHCTPYK-
LUK TETUIMLBI ¥ TEIUIOBOM aKKyMYJISITOpE.

Termno akkymynupyemoe 3a MepHo]| HHCONSLUN B KOH-
CTpyKUMH Terumipl  2Q,, omnpeaensercs IUIOMIAABIO
MIOBEPXHOCTH TPYHTa M HaIW4MeM OOJBIIMX MacCHBOB B
OTPAXIECHUH TETUINLIBL.

KommuecTBo Temna, akKyMyJlIupyeMoe B TEIJIOBOM ak-
KyMYJISITOpE, OIPENEISIeTCsl €ro TeIUIoaKKyMYJIHPYIOIeH
3¢ QEKTUBHOCTHIO: MaTepHaj, CIIOCOOHOCTH MOTJIOMICHHS
COJIHEUHOH pajuaiuu, 00beM, MECTO PacIo0KEHHS.

B nmepBom mpubmmkeHnn TpeOyeMbIii CyMMapHBIH 00b-
€M TEeIUIOAKKYMYIMPYIOMHAX AJIEMEHTOB MOXXHO OIpere-
JUTH U3 COOTHOIICHUS [9]:

(1)
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V,= Cya F,/ Cp : 9) MZ, 00BEM TEIIIOAKKYMYIHPYIONINX 3JIEMEHTOB COCTABIISET

— 3

rae Cy, — y/ielbHas TeIUIOEMKOCTb TEILUIOBOTO akkymy- Vo= 22,2 M°
nsitopa, oTHecEHHas K 1 M ruomam NPO3PAYHOTO OTPaXK- IIpu nocTaTOYHBIX 3HAYEHHUAX MACCHI TEIUIOAKKYMYJIH-
JICHUA, I[;K/(M2 K). pYIOIIMX DJIEMEHTOB BCS WM IIOYTH BCs YJIaBJIMBaeMas

JIsl TEeIIoaKKyMyIHPYIOIIUX 3IEMEHTOB V, U3 eMKo-  TEIUIOAKKyMYIMPYIOUIUMH 3JIEMEHTAMH COJHEYHAs SHEp-
CTed ¢ BOAOW TMpU YyAENbHOM TEIUIOEMKOCTHM BOJAbl U IOJE3HO MCIOJIB3YETCs, YCTPAHACTCS MEPErpeB B TEII-
C,=4186 kx/(m® K) u C,,=620 kJx/(M* K) [9], mpu  JMIe, CyTO4HbIe KOJeGAHMs TEMIICPaTyphl BO3LyXa B Tell-
IUTOLIAa M TIOBEPXHOCTH MpO3pavyHoro orpaxzaeHus F,=150  JIMIE CTIIa)KUBAIOTCS.
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PE3IOME. Makonana Ky€m SHEprHscH TabCHUpPHUJA MCCUKXOHAHUHT TYCHK KOX(QUIMEHTIApH Ba HCCHKIUK TYIUIAHWII Kypcat-
KUWIAPUHU TEOMETPHK IapaMeTpiap Ba Ky€ll paAualMsACHHU KaOys KM GYHKIMACH cH(aTHAA UCUTHIIHUHT caMapaii OoFiall Ma-
cajajapy Kypuo YUKHUIaan.

PE3IOME. B cratbe paccMOTpeHbI BOIPOCH 3P PEKTHUBHOTO COMPsDKEHHE MoKa3areiei K03 GHUIUSHTOB OrPaXICHUsI U TEIJIOBOTO
AKKyMYJIMPOBAHHMS TeIMOTEILIAIBI, KaK (QYHKIIMH TeOMETPHUYECKUX ITapaMeTPOB M IOCTYIUICHHUS COTHEYHON paTuaIyy.

SUMMARY. The article deals with the issues of effective connection of solar radiation heating barrier coefficients and heat accumu-
lation indicators as a function of geometrical parameters and solar radiation reception.

UDK-519.816
ISHLAB CHIQARISH OBYEKTLARINI JOYLASHTIRISHINI KO‘P MEZONLI OPTIMALLASH
ASOSIDA BOSHQARUV QARORLARINI QABUL QILISH ALGORITMLARI
Yu.Q.Qutlimuratov — texnika fanlari bo ‘yicha falsafa doktori
A.M.Risnazarov — katta o ‘gituvchi
Muhammad al-Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Nukus filiali
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aholash.
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. Kir_ishh. ) Bugluntg]ti_ _I?]unda _qti_shlolq ht)_(q‘{]aligi ilshl_at; bu erda G — bo‘sh bo‘Imagan, cheklangan to‘plam;
chigarishini joylashtirish va ixtisoslashtirish masalasini _

murakkab, ko‘p girrali va ilmiy to’mondan asoslangan F(X)_(Fl(x)’Fz(X)""’Fp(X))’ @)
uslubiyatlarni  qo‘llanishni  talab  etadigan  dolzarb F(x) — vektor-funktsiya, u o‘lchamsiz, me’yorlangan

masalalardan sanaladi. Qishloq xo‘jaligi ishlab chigarishini kalvar funksival

joylashtirish va ixtisoslashtirish masalasini ko‘p mezonli ~ SKalyar Tunksiyalar

ko‘rinishda yechish bu masalada real holatlarni va unga 0<F <1 R=12..P, (3)

?[aijlir etuvchi omillarni hisobga olish bilan echichni takoza o°zining chetki giymatlariga G to“plamida erishadi.
Yechimning subyektivligida garor qabul qgiluvchi . Bunday_ masa‘lai ma_salgn, cheklovlar  orasida

shaxsning huquglarini tan olish ko‘p mezonli garor gabul ~ o‘zgaruvchilar bo‘yicha ikki tomonlama cheklovlar

gilish deb ataluvchi boshga ilmiy yo‘nalish uchun xos (a, <x <b ,i=1n) mavjud bo‘lganida, yuzaga keladi

bo‘lgan yangi paradigmaning paydo bo‘lish alomatini oo

bildiradi. Boshga tomondan, ko‘p mezonlar bo‘yicha garor ~ YOKi

gabul qgilishda obyektiv tuzuvchi ham mavjud. Odatda bu G=(xe X", Ax<h, x>0), 4
tuzuvchi mumkin bo‘lgan yechimga tashgi muhit tomoni- o . — . —
dan ustiga go‘yiluvchi cheklovlarni o‘zida mujassam giladi. bu verda A=(a;)":(a;)] - a 20,t=1m, j=1n

Qaror gabul gilish masalasining modelini tuzish uchun manfiy bo‘lmagan elementlarga ega bo‘lgan to‘g’ri
: _ g - g’r
alternativalarni ishlab chigish, ularni baholash va tanlash burchakli matritsa; b = (b,,b,,...b,) — musbat elementli

usullaridan  foydalaniladi. Buning uchun boshgaruv
qarorlarini gabul qgilishda ko‘p mezonli optimallash  vektor.

algoritmlarini qo‘llash magsadga muvofiq bo‘ladi. 2-qadam. Mezonlari o ‘lchamsiz  (me’yorlangan)

_Boshqarish tizimlarini matematik modellashtirishga  gxalyar funktsiyalarga keltirish. Mezonlarning oflchamlari
chizigli dasturlashning ko‘p mezonli masalalarini go‘llashni

amalga oshirish algoritmlari ushbu ishda korib chigiladi  turlicha bo‘lgani hollarida  f_(X) —max mezonlari
[1:211], [2:416]. Boshqarish tizimlarini optimallashning quyidagi mezonlarga o‘tkaziladi:
ko‘p mezonli yondashuvida bir mezonli yondashuvga

nisbatan dinamik jarayonning ichki mohiyati adekvat fR (X)— meaX

ifodalanadi, chunki bunda uning rivojlanishining turli F(X): max mn_

tomonlari hisobga olinadi. Bunday metodika quyidagi fR - fR

keltirilgan algoritmning gadamlari bo‘yicha bayon gilinadi max min

va u gishloq xo‘jaligi ishlab chigarishini ixtisoslashtirish va  bu yerda fR va f r - Mmos holda fR (X)

joylashtirishni optimallash ishlarida qgo‘llaniladi [3:211]. - . . . L
1-gadam. Ko‘p mezonli masalaning qo yilishi va tan- funksiyaning G to‘plamdagi maksimal va minimal

lanishi. Quyidagi chizigli dasturlashning ko‘p mezonli ma-  giymatlari, f ™ =max f,(x), £ — min f (%)
salasi berilgan bo‘lsin: R xG R R xsG °
F(X) — max , (1)  mezonlari uchun tegishli talab quyidagi shaklda bo‘ladi:
xeG
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max
f 00— 1,
f max _ fmin '
3-gadam. Mezonlarning bitta mezonga keltirilishi. (1)-
(4) chizigli dasturlashning ko‘p mezonli masalasini yechish
uchun tavsiya gilinayotgan chizigli mezonlar tugunchasi

usuli yordamida bir mezonli chizigli dasturlash masalasiga
o‘tkazishdan iborat bo‘ladi:
(5).

cD(x,a)—>er]E%x
bu yerda @(x,a) — vektor mezonning skalyar yoyil-
masi. ya’ni
O(x,a) =a,F (X) + o, F,(X) +...+ a,F (X) »
ay+a,+..+a, =1 0<a,<1,R=1p.

4-gadam. Chizigli dasturlashning ko‘p mezonli

masalasini diskretlash asosida Simpleks usuli yordamida

yechish. @(x, ) — max masalasini diskretlashning kichik
xeG

F.(x)=

gadami bo‘yicha yechish natijalari bo‘yicha yechimlari
X(a) = argmax d(x, y) ko‘rinishida  ifodalanadi  va

xeG

[4:177], [5:104], [6:126]
tavsiflovchi x(a) vektor-funksiyasi xossalari o‘rganilib,
kelgusi gadamga o‘tiladi.

5-gadam. Ekspert axborotlarini gayta ishlash va tahlil
gilish uchun Pareto to ‘plamining tuzilishi. (5) masala
chizigli dasturlashning parametrik optimallash masalasi
bo‘lib, uning optimumiga ko‘pyoqglining chetki nuqtalarda
erishiladi. Optimum holatida x'(¢) uchlari etarlicha keng

ishlardagi Pareto to‘plamini

G'(ar) parametrlar a,a,,...a, 9a ega bo‘lishi anig,

bunda x'(«r) echimi o‘zgarmasdan goladi. Bu (p-1

erkinlik ~ darajasiga  ega  urinuvchi uchlarining
gipertekislikka aylanishi) aniglanish sohasini beradi.
Optimum holatida sezilarli kichik soha G?(q)

a, Qe — yodlari x*(a) (p-2
erkinlik darajasi, u urinuvchi uchlari gipertekisligining
aylanishini) aniglaydi. Yana ham kichik soha G*(g)

parametrlar

optumum vaziyatida - yoglari x°(ar) (p-—3 erkinlik
darajasi) bir vagtda ko‘pyoqlini uchta uchiga urinuvchi
gipertekislikka aylanishini aniglaydi.

H(@), i (@), 1 (@),... olehovini G'(a),G*(a),G*(a)....

sohalariga mos tarzda aniglaymiz. Ekspert a0y,

skalyar mezonlar vaznlarini tanlab, shu bilan bir gatorda
Pareto to‘plamining konkret nugtasini tanlaydi:
G(a) =G'(a) UG* (o) U...UG (a)-

Ekspertga shuni ko‘rsatish tabiiy bo‘ladiki, avvalo,
optimal uchlarni ularning 4'(cr) o‘lchovi bilan, so‘ngra
esa optimal girralarini ularning ,?(¢) o‘Ichovi bilan,
optimal yoqlarni l[f(a) o‘Ichovi bilan va boshgalarning
ko‘rsatilishi zarur, ekspert ko‘p mezonli masalaning echimi
sifatida katta ehtimol bilan optimum-uchni tanlaydi.

Bu holda (2) vektor mezon giymatlarining ko‘rsatilishi
tabiiy.

1*(er) o°lchovlarini tagdim etish (ular bir nechta bo“lishi

mumkin) ko‘rgazmali bo‘lishi uchun ularni koordinata
o‘glarida grafik ko‘rinishida tasvirlash qulay bo‘ladi:
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P
s :{ai ca,a,20,) ¢« =1}.

1=1
Har bir nugtaga bu to‘plam X () yechimlaridan bittasi
mos keladi. Har xil yechimlarni boshga-boshga ranglar bi-
lan bo‘yab, Pareto to‘plami (aniqrog’i, uning faqat uchlari)
ni a,a,,...,a, parametrlar koordinatalarida grafik tasvi-
rini olamiz.
6-gadam. Pareto to ‘plami samarali yechimlarini olish.
Pareto to‘plamining har bir nugtasi bo‘yicha k :an soniga
geometrik  graflari

teng bo‘lgan f, > max, i=1m,
f,—min, j=Ln-m funksiyalariga nisbatan garama-garshi

yo‘nalishda to‘g’ri burchakli sohalar hosil qiladi va
ularning birikmasidan hosil bo‘lgan sohaning chetki
nugtalari tutashtiriladi. Bundan U, va U} ikkita sohaga

ega bo‘lamiz, kutilgan past samarali va samarali to‘plamlar
kelib chigib, undan Pareto samaradorligi to‘plami ajratib
olinadi.

7-gqadam. Pareto to ‘plamining yuqori samarali yechim-
larini olish. [7:416], [8:591] ishlarda keltirilgan funktsion-
alni cheklashlar optimallashtirish obyekti faoliyatining
to‘g’riligini baholashda uning funktsional mohiyatidan
kelib chiggan holda muhim ahamiyatga ega bo‘lishi
hisobga olinadigan bo‘lsa, unda Pareto to‘plamining
joylashtirilishi ishning bir gancha yengillashishiga olib
keladi. Unda yugori samarali to‘plamni olishga erishiladi.

8-gadam. Ekspert axborotlarini garor gabul giluvchi
shaxsga taqdim qilish. Olingan oxirgi yuqori samarali
yechimlar ekspertga yoki QQQSh (garor gabul giluvchi
shaxs)ga taqdim etiladi. Korxonalar QQQSh yechim qabul
gilishida o‘zlari erishishga intilayotgan magsadlarni
go‘llanma qilib oladi. Har bir maqgsad, yuqorida gayd
gilinganidek, shunday mezonlarga mos kelishi kerakki, ular
yordamida magsadga erishish darajasi baholanishi mumkin
bo‘Isin.

9-gadam. Ekspert axborotlarini garor gabul giluvchi
shaxs tomonidan tanlash darajasining baholanishi. Qaror
gabul qgiluvchi shaxs uchun gishlog xo‘jaligi ishlab
chiqarishining maksimal darajasini ta’minlash asosiy
magsad hisoblanadi, u holda ishlab chigarishning maksimal
darajasi integral mezon rolini, ishlab chigarishning
funksional  imkoniyatlarini  xarakterlovchi iqgtisodiy,
ekologik ko‘rsatkichlar xususiy mezonlar rolini bajarishi
mumkin.

Qishlog xo‘jaligi ishlab chigarishi uchun xususiy me-
zonlarning giymatlarini oldindan baholab, gishlog xo‘jaligi
ishlab chigarishi maksimal darajasi hagida umuman katta
ishonch bilan aytish mumkinligi tabiiy.

QQQsh yechim gabul gilishda ekspertizaning, magsad-
lar tizimi ierarxik strukturasini aks ettiruvchi magsadlar
daraxti shaklida gabul qiladi, murakkab ob’ektlarning
gandayligini ko‘rib chigadi.

Har bir magsadga erishish darajasini baholash uchun esa
unga mos keluvchi mezon go‘llaniladi, u holda obyektni
baholash uchun, mo‘ljallangan mezonlar tizimini ko‘rsatish
uchun ham ularning ierarxik mansubligining tuzilmasini
aks ettiruvchi mezonlar daraxtini go‘llash magsadga mu-
vofiq bo‘ladi.

Agar yugorida ko‘rib o‘tilgan masalaga qaytilsa, “Qish-
log xo‘jaligi ishlab chiqarish sifati” integral mezoni uchun
mezonlar daraxtini sxematik tarzda quyidagicha tuzish
mumkin.

Ekspert obyektlarini baholash uchun mo‘ljallangan me-
zonlar to‘plami uni o‘zini oglagan holda go‘llanilishini
ta’minlaydigan qator xossalarga ega bo‘lishi kerak. Ular
boshgaruv garorlarini gabul gilish bo‘yicha adabiyotlarda
ancha keng yoritilgan.



Korxona faoliyatini ancha ahamiyatli yo‘nalishlarini
aniglashning ko‘pchilik strategik masalalarini yechish,
loyiha va ishlarni mablag’ bilan ta’minlash ustunligini
belgilash, loyihalarni istigbolliligini baholash va boshga
ko‘p mezonli ekspert baholash tizimini foydalanmasdan
mumkin bo‘Imaydi.

Chizigli dasturlashning ko‘p mezonli masalalarini
yechishning  yuqorida bayon gilingan algoritmik
uslubiyatining ommabopligini ta’minlash uchun qishloq
xo‘jaligi  ishlab  chigarishini ixtisoslashtirish  va
joylashtirishni rivojlantirishning ikki mezonli masalalari
go‘llaniladi.

Natijalar. Qishlog xo‘jaligi ishlab chigarishini
ixtisoslashtirish va joylashtirishni rivojlantirishning ikki
mezonli masalasini sonli echishga ko‘p mezonli garor gabul
gilishga ko‘maklashuvchi algoritmlarni qo‘llash uslubiyati
go‘llaniladi. Bunda sonli yechish natijalari asosida teng
kuchli yechimlardan bittasi va bir-biriga mos kelmaydigan
yechimlar olinib quyidagi 1-rasmda keltirilgan uslubiyat
go‘llanildi [9:354-355].

0l y
f,—> min
06
05
.
04 }
U
>
R 4
03 *
: X pn
0z
= 4
01 .
fi—> max
0 T T T T T
0 02 04 [0} 08 1 12

1-rasm. Sonli yechish natijalari bo ‘yicha
Pareto to ‘plamining tuzilishi

1-rasmda Keltirilgan uslubiyat asosida kushli samarali
yechimlar qoldiriladi va garor gabul gilishning alternativ
varianlari aniglanadi. Bu olingan natijalarni tahlil gilish va
garor gabul gilishda samarali natijalar beradi.

Parametrik optimallashtirishni obyektining ekstremal
baholarini topishni ko‘p mezonli masalalar uchun chizigli
tuguncha usuli ekinlarni joylashtirishning gishlog xo‘jaligi
ishlab chiqgarishini maksimallash va suv iste’molini
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minimallash masalasining ikki mezonli ekologik-igtisodiy
modeliga go‘llanildi. Masalani matematik modellashtirish
jarayoni ko‘rib chiqilib, unda mintaga bo‘yicha gishloq
Xo‘jaligi ekinlarining suvni eng kam iste’mol qilishi asosida
maksimal ekin mahsulotlarini ishlab chigish uchun
foydalanadigan ~ yer  maydonlarining  joylashtirilishi
aniglandi  [10:1-3], [11:1441-1446]. Ushbu masalani
yechishda ko‘p mezonli maslalarni chizigli tuguncha usuli
yordamida yechishning mulogotli dasturiy vositasi
asosida sonli yechilib natijalar olindi (2-rasm) [12:100-
105].
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2-rasm. Muloqotli dasturiy vositaning
sonli natijalari oynasi

2-rasmnan ko‘rinadiki, 6 ta alternativ yechimlar olinib,
bu yechimlar garor gabul giluvchi shaxsga tagdim etiladi.

Xulosa. Ko‘p mezonli parametrik optimallashtirish
asosida boshqaruv garorlarini gabul gilish masalasi uchun
optimallashtirish ~ obyektining  ekstremal  baholarini
aniglashda bosh mezon usuli, chizigli tuguncha usuli,
maksimin  o‘ram  usullari  go‘llanilishida  quyidagi
afzalliklarini keltirib o‘tamiz:

- boshqarish qgarorlarni gabul qilishda optimallash
usullarining go‘llanilishi murakkabligining hal gilinishi;

- ko‘p mezonli masalalar uchun sonli echishda usullarni
tanlash imkoniyatining borligi;

- sonli echimlarning samarali yechimlarini saralashga
imkoniyat yaratilganligi;

- Pareto to‘plamini tuzishga va uning optimallik holati
bo‘yicha alternativ variantlarni tanlash va garor gabul qgilish
imKkoniyatining yaratiladiganligi kabi, afzalliklariga ega.

Ushbu uslubiyat gishloq xo‘jaligi ishlab chigarishini
ixtisoslashtirish va joylashtirishning ikki mezonli ekologik-
igtisodiy modellarini sonli yechishga g o‘llanilib, samarali
yechimlar olindi.
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REZYUME. Magolada gishlog xo‘jaligi ishlab chigirishini joylashtirish va ixtisoslashtirish masalasini ko‘p mezonli ko‘rinishda
sonli yechish algoritmlari tadgiq gilinadi. Ko‘p mezonli optimallash masalalarini yechishda Pareto to‘plamini ishlab chigish uslubiyati

garalgan.

PE3IOME. B craree wHcCIeOOBaHBl YHCICHHBIE

AJITOPUTMbL

peueHus 3aJa4u pasMeuICHUA n Cricnuan3anun

CeIIbCKOXO035HCTBEHHOTO MTPOU3BOJICTBA B MHOTOKpUTEpHAIbHOM BHE. PaccMoTpena mMeTonoorus paspaboTku MHokecTBa [lapero s

peleHns 3a/1a4 MHOTOKPHTEPHAIbHOM ONTUMU3AIINHL.

SUMMARY. The article examines numerical algorithms for solving the problem of location and specialization of agricultural pro-
duction in a multicriteria form. The methodology for developing a Pareto set for solving multicriteria optimization problems is consid-

ered.
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KOVULDI OLTIN KONI UCHUN TEZ QOTUVCHI MONOLIT TO‘LG‘AZMA
MATERIALLARNI TAYYORLASH METODIKASI
1. T.Mislibayev — texnika fanlari doktori, professor
Navoiy davlat konchilik va texnologiyalar universiteti
Sh.M.Alimov - katta o ‘gituvchi
Toshkent davlat texnika universiteti
Tayanch so‘zlar: monolit to‘lg‘azma, qizil qum, fraksiya o‘lchamlari, transportabellik (kameragacha yetkazib kelish), kamera, gazib

olish tizimi, sement, marmar qumi.

KnroueBble c10Ba: MOHONWMTHAS 3aKiaj]Ka, KPacHBIM IIECOK, pa3Mephl (pakiuii, TPaHCIIOPTAOENBHOCTH (JIOCTaBKa B Kamepy),

KaMepa, cucTeMa pa3pabOTKH, LIEMEHT, MPaMOPHBIH MECOK.

Key words: monolithic backfill, red sand, fraction sizes, transportability (delivery to the chamber), chamber, development system,

cement, marble sand.

Kirish. Mahalliy va xorijiy tajribalarga ko‘ra qalin va
o‘rta gqalinlikdagi ruda yotgiziglarini nimgavat hamda
kamerali qazish tizimlari bilan gazib olinganda hosil
bo‘lgan bo‘shligni to‘lg‘azma materiallari bilan to‘ldirib
qazib olish tizimi ishlab chiqarish hajmining o‘sishiga
nisbatan bargaror tendensiyani ko‘rsatmoqda [1, 9]. Kon
qazish ishlarining pasayishi to‘ldiriladigan massivlarning
mustahkamligiga bo‘lgan talablarning oshishiga, bu esa
qattiglashuvchi to‘lg‘azmadan foydalanishga olib keladi,
uning xarajatlari ishlab chigarish tannarxining 30-40 %i
gacha yetadi. Ko‘pgina tadqiqotlar to‘ldirish ishlarining
narxini nafaqat to‘ldirish aralashmasining arzonroq
komponentlaridan foydalanish orgali yanada pasayishini,
balki har xil mustahkam va kam mustahkam
to‘lg‘azmalarni  kengroq  qo‘llashni  joriy  etishni
ko‘rsatmoqda.

Monolit to‘lg‘azma bilan to‘ldirish usulida to‘ldiruvchi
aralashmani qumdan iborat tarkibiga biriktiruvchi sifatida
suv (1 m® aralashma uchun 300-400 1) va mayda zarrachalar
qo‘shiladi [10]. Aralashmaning tarkibi shunday tanlanadiki,
to‘lg‘azmaning zaruriy mustahkamligi, statik bosim yoki
sigilgan havo energiyasidan foydalanish tufayli gorizontal
masofada quvurlar bo‘ylab oqim bilan tashish samaradorli-
gi va tejamliligini ta’minlashi kerak.

To‘ldirish aralashmasining tarkibi uning magsadi va
xizmat ko‘rsatish shartlaridan kelib chiggan holda
to‘lg‘azma materialiga qo‘yiladigan talablar belgilanib,
monolit qotishmali aralashma qo‘llaniladigan kon korx-
onasining xomashyo bazasi aniglanib, xom ashyoning
xususiyatlari o‘rganilgandan keyin tanlanadi. Keyin,
dastlabki tarkiblar hisoblash yo‘li bilan aniqlanadi, so‘ngra
eksperimental ravishda tuzatiladi va tatbiq etiladi.

Monolit to‘lg‘azmaning magsadga muvofiq tarkibi
sun’ly massivning talab qilinadigan mustahkamligiga,
to‘ldirish aralashmasini yetkazib berish usuliga, to‘ldirish
massivini joylashtirish texnologiyasiga, biriktiruvchining
gotish intensivligi va samaradorligiga garab tanlanishi
kerak.

Qotuvchi to‘lg‘azmaning tarkibi hosil qilingan sun’iy
massivning kerakli gattiq va mustahkamligiga, aralashmani
yetkazib berishning gabul gilingan usuliga, to‘lg‘azma mas-
sivini qurish texnologiyasiga, birikish va jipslashish inten-
sivligiga.  hamda  yotqgizish  ishlarining  iqtisodiy
ko‘rsatgichlariga qarab tanlanishi kerak.

Qotuvchi  to‘lg‘azma bilan to ldirib qazib olish
tizimining afzalliklari:

» minimal yo‘qotishlar bilan murakkab ruda tanalarini
gazib olishga imkon beradigan moslashuvchanlik;

» yo‘qotilish va sifatsizlanishni  3-4% ga
kamaytirishi;
» noturg‘un va beqaror rudalarni o‘zlashtirish

jarayonida xavfsiz ish sharoitlarini yaratilishi;

» ruda tanasini to‘liq o‘zlashtirishning imkoniyatini
oshirish, yo‘qotilish va sifatsizlanishni (odatda 3-4 marta)
kamaytirish.
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Kowvuldi  koni 2002-yil “Uzalmazzolota” davlat
korxonasidan chiqib, “Olmaliq KMK” AJ tarkibiga
qo‘shilganidan so‘ng 2003 yildan boshlab kul o‘rniga 2 km
shimoliy g‘arbda joylashgan Marmar konida hosil
bo‘ladigan marmar qumi (kroshkasi)dan foydalanib
to‘lg‘azma aralashmasini tayyorlab kelmoqda. 2018-va
2019- yillarda “Olmaliq KMK” AJ ga qarashli Sharhiya
karyeridan qazib olinadigan gizil gqumdan foydalanildi,
doimiy bir hil ta’minlab berish imkoni bo‘lmagani uchun
Sharhiya karyeridan gazib olinadigan qizil qumdan voz
kechildi [3, 6]. 2019-yil 4-choragidan boshlab shu kunga-
cha Marmar koni gumidan foydalanib kelinmogda.

Kovuldi oltin konida qotuvchi to ‘lg ‘azma bilan to ‘Idirib
gazib olish tizimidan foydalanishning bir gator
kamchiliklari mavjud:

e qotuvchi to‘lg‘azmalar majmuasi (kompleksi) dagi
eskirgan uskunalar;

® ko‘p miqdordagi sement sarfi;

e qotuvchi to‘lg‘azma massivini yaratishning va to‘siq
barpo gilishning murakkabligi va mehnat talabligi;

e qovushqoqligini oshiruvchi quruq ko‘mir sanoati
kulining tanqisligi;

e to‘lg‘azma quviri liniyasining yer yuzasida
joylashgan gismida qotuvchi to‘lg‘azma qorishmasining
gish mavsumida muzlashi va to“xtalishlar yuzaga kelishi;

e uzoq masofalarga yotgizish quvuri orgali tashish
paytida beton aralashmaning tabagalashtirish zarurati,
yoki fraksiyasiga ko‘ra tabiiy tabaqalanishi;

e kon lahimining to‘liq shipigacha
imkoniyati cheklanganligi.

Ushbu kamchiliklarning barchasi
tannarxining oshishiga olib keladi.

Kovuldi oltin konini o ‘zlashtirish jarayonida quyidagi
asosiy muammolar yuzaga kelmoqda:

= Qotuvchi to‘lg‘azmaning mustahkamligi past, sababi
qum fraksiyasining zichligi yuqori, natijada tayyorlangan
beton qorishmasidan sement yuvilib ketishi yuzaga
kelmoqda;

» To‘ldiriladigan tozalovchi kameralardagi to‘siqlar
masofasini kattaligi sababli to‘lg‘azma yotqiziladigan
kamera tubida va to‘siq atrofida to‘lg‘azma shipgacha
to‘lmasligi, natijada to‘lg‘azma va ship orasida bo‘shliq
yuzaga kelishi kuzatilmoqgda;

= To‘lg‘azma quvurlarida tiqilib qolish holatlari tez-tez
yuzaga kelmoqda, kameraga smenalik hajmdagi gotuvchi
to‘lg‘azma yotqizilgandan so‘ng, quvur ichida qolgan
gorishmani chiqarib tashlash uchun suvning o‘zini quvur
ichidan yurg‘iziladi, natijada kameradagi sement yuvilib
ketadi, yoki to‘siq tashqarisida amalga oshirilsa gorizontda
20 — 30 sm sathli suvga to‘lishi yuzaga kelmoqda.

Kovuldi oltin koniga qotuvchi to‘lg‘azma tayyorlash
uchun M-400 va M-500 markadagi sement, bo‘sh tog*
jinslarini  maydalashdan  hosil ~ bo‘lgan  qumdan
foydalanilishi hamda tayyorlashning texnologik
xarakteristikalari 1-rasmda ko‘rsatilgan [4].

to‘ldirish

ruda qazib olish
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1-rasm. Kovuldi oltin konida qotuvchi to ‘lg ‘azmani
tayyorlash texnologiyasi va transport gilish sxemasi.
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2023-yil uchun tasdiglangan kon ishlari rejasi asosida
shaxtaning yillik ma’dan qazib olish unumdorligi 100 ming
tonna, to‘lg‘azma ishlari yillik hajmi 25 ming m® ni tashkil
giladi [2].

To‘lg‘azma materialini tayyorlash uchun biriktiruvchi
moddalarning  faolligini,  shuningdek, 1:3  plastik
konsistensiya (suv-bog‘lovchi nishati 0,5 %) tarkibiga ega
bo‘lgan  namunalarning  mustahkamligini  aniglash
laboratoriyada tekshirib ko‘rish orgali amalga oshiriladi.
Birlashtiruvchi moddalarning faolligi va suv-biriktiruvchi
nisbati 0,7 % bo‘lgan turli xil tarkibli to‘lg‘azmaning
mustahkamligi 1-jadvalda keltirilgan.

Jadval 1
Har xil to‘ldirgichli (tarkibi 1:3, B/B =0,7)
o to‘lg‘azmaning siqish mustahkamligining che-
So garasi
=2 karbonatli ag‘darma
[3) um S, .
Biriktiruvchi modda 52 a shlam jinslari
£2 T .| E .| E | &
=& o |[S| o | £|o &
[va) x‘% mr:r-! x;’ Q:m x;’ Q:m
e e e
Birinchi navli maydalangan shlaklari:
portland-sementsiz ...........ccccceeveeennnn. 130 87 1,5 62 2,1 110 | 1,18
1% portland-sement go‘shilgan.......... 150 107 14 75 2 140 | 1,07
Ikkinchi navli maydalangan shlaklari:
portland-sementsiz ...........ccccecveurenennn. 80 53 15 - - 74 1,07
1% portland-sement go‘shilgan.......... 90 65 14 - - 80 1,12
Maydalangan gozon shlaki:
birinchi navli...............ccooeeieivereennene. 155 97 1,6 | 55 2,72 | 130 1,15
ikkinchi navli 3% portland-sement qo‘shilgan ...... | 45 32 1,4 | 125 2,6 38 1,18
Og‘irlik nisbati 1:1 bo‘lgan tuproq (loy) bilan sul-
fatlangan shlakli sement........ 180 120 15 78 2,3 167 | 1,16
Og‘irlik nisbati 1:1 bo‘lgan tuproq (loy) bilan
shlak-rotland-sement.............. 134 83 1,6 43 3 106 | 1,23
To‘ldiruvchi materiallarning tarkiblari biriktiruvchilar- _ B+D
ning faolligini aniglash uchun nazorat namunalaridan fagat R, = kRSM( w _0’2)‘ o @
ortigcha suv-biriktiruvchi nisbati bilan farq giladi [5, 7]. buyerda ~ k - to‘lg‘azmaning sifatini hisobga

Shunga o‘xshash aralashmalarning sinov natijalari, lekin
suv ko‘p sarflangan, suv bilan birikish nisbati (B/B) 0,8; 0.9

va 1 % bo‘lgan sinov natijalari 2-rasmda ko‘rsatilgan.
3
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2-rasm. Suv-biriktiruvchi nisbatining to ‘lg ‘azma mate-
rialining mustahkamligiga ta’siri:

1 — sulfatlangan sement tuproq (loy) aralashmasi bilan;

2 — birinchi navli domen shlaklari 1% portland-sement
qo ‘shilgan aralashma: 3 - shlak-portland-sement tuproq
(loy) aralashmasi bilan: 4 — 3% gozon shlaki 3% portland-
sement qo ‘shilgan aralashma.

Sinov natijalarini tahlil qilish bizga gattiglashtiruvchi
to‘lg‘azma tarkibini aniglash uchun quyidagi hisoblash
formulalarini tavsiya gilish imkonini beradi.

100 dan 200 kg/sm? gacha bo‘lgan faollikdagi biriktiru-
vchilar uchun aralashmaning qumli to‘lg‘azmadagi mus-
tahkamligi quyidagicha aniglanadi
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oluvchi koeffitsient (qum uchun 0,55, karbonat shlam
uchun 0,4, maydalangan jinslar uchun 0,6);

R, — 90 kunlik to‘lg‘azmaning talab etiladigan mus-
tahkamligi, kG/sm?;

Ry — Diriktiruvchi faolligi  (shlak, sement tuproq

aralashmasi), kG/sm?;
B+D

- biriktiruvchi va qo‘shimchalarning aralashmadagi
suv migdorini og‘irliklariga nisbati.

Faolligi 30 dan 100 kg/sm? gacha bo‘lgan biriktiruvchi-
lar uchun qum to‘ldirgichli to‘lg‘azmaning mustahkamligi
quyidagi formula bo‘yicha hisoblanadi

R, = KRy, (% - 0,35), @)

Bunda k koeffitsienti quyidagicha gabul gilinadi: qum
uchun 0,6 maydalangan jins uchun 0,7.
To‘lgazmaning mustahkamligini o‘n kundan uch oyga-

cha bo‘lgan har ganday muddat uchun taxminan aniglash
uchun quyidagi formuladan foydalanish mumkin

InN
R, :R901:jn 3)

bu yerda R, — N kunlik to‘lg‘azma mustahkamligi,
kG/sm?;

N — to‘lg‘azmaning normal sharoitda qotish muddati,
kun;

Rqo — 90 kunlik to‘lg‘azma mustahkamligi, kG/sm?

Eng keng targalgan tarkib aralashmalarining namunalari
uchun qotish vagtlari (suv-biriktiruvchi nisbati 0,7 %) 2-
jadvalda keltirilgan.
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Jadval 2
Qotish vagqti, s-
Aralashma dag

boshi oxiri
Sulfatlangan sement va qum (1:3)...... 1-00 |16-00
Shlak-portland-sement va qum (1:3)... 1-00 |12-00
(SlullfaGt;angan sement, tuproq va qum | £ 40 |35 g
(Slh:lfazlé—);.)?r.t.lér.l.d;sement, tuprog va qum 5_50 | 31-00
Portland-sementining 1% qo‘shilgan bi-
rinchi navli domen shlak vaqum (1:3)... | 6-00 | 32-00
Portland-sementining 3% qo‘shilgan
tez sovutilgan qozon shlaki va qum..... 6—-00 | 32-00
Filtrlangan yoqilg‘i shlaki va qum (1:3)..... 1-30 |14-30

Past sifatli shlakli sementlar bilan tayyorlangan eritman-
ing qotish jarayoni juda tez ya’ni aralashmani suv bilan
aralashtirgandan keyin 1 soat o‘tgach qotish jarayoni bosh-
lanadi. Shu sababli, gattiglashuvchi to‘lg‘azma uchun oda-
tiy turdagi sementlar kam qo‘llaniladi [8]. Biroq, tuprog
materiallarini qo‘shib, sement eritmalarini flegmatizatsiya
gilish yordamida 4-5 soatgacha qotish jarayonini sekin-
lashtirish  mumkin. To‘ldirish qurilmasining ishlashida
uzogroq to‘xtashlar bo‘lsa, quvurni aralashmadan tozalash
kerak.

Hajmi 1000 m® dan ortiq bo‘lgan to‘lg‘azma massivin-
ing haroratini o‘zgarish intensivligi 3-rasmda ko‘rsatilgan.
To‘lg‘azma massivining markaziy gismida eng yuqori 80
°C harorat u joylashtirligandan 8-10 kun o‘tgach kuzatildi
va bir necha oy mobaynida u normal haroratgacha (20 °C)
tushdi. Kon ishlari natijasida yuzaga kelgan to‘lg‘azma
yuzalaridagi harorat 35 °C dan oshmasligi kerak. Sun’iy
massivning sekin sovishi to‘lg‘azma materialining past is-
siglik o‘tkazuvchanligi bilan izohlanadi. Shu sababli, odat-
dagi shamollatish vaqtida gazish joylaridagi iglim sharoit-
iga sezilarli ta’sir ko‘rsatmaydi.
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3-rasm. Hajmi 1000 m® dan ortiq bo ‘Igan to ‘g ‘azma
massivida harorat o ‘zgarishining intensivligi

To‘ldirish aralashmasining qattiglashishi hajmning
o‘zgarishi bilan birgalikda sodir bo‘ladi. Qazilgan joyni
to‘ldirish jarayonida qattiglashtiruvchi eritma o‘z og‘irligi
ta’sirida  va drenaj natijasida zichlanadi. Qotmagan
aralashmaning cho‘kishi 5% ga yetishi mumkin va eritma
gotgandan keyin to‘xtaydi. Qattiglashtirilgan to‘ldirish
massivi amalda cho‘kmaydi. Beton inshoatlarni hisoblashda
cho‘kish koeffitsienti odatda 0,00015 ga teng, ya’ni beton
inshoatning 1 m uzunligi uchun cho‘kish 0,15 mm ni tash-
kil giladi.

Ko‘tarilgan harorat ta’sirida to‘ldirish massivi kenga-
yadi, va bu kengayish miqdori bo‘yicha cho‘kishdan oshib
ketadi va kameralararo seliklarga go‘shimcha raspor hosil
giladi, va ularning bir o‘qli sigilishga mustahkamligini
oshiradi [11]. Suvning bir gismining yo‘qotilishi (drenaj,
suv bug‘lanish), shuningdek ekzotermiya tufayli to‘ldirish
massivi aralashmasining (o‘z og‘irligi ostida) zichlanishi
natijasida, to‘ldirish namunalarining mustahkamligi normal
sharoitda gotgan nazorat namunalariga garaganda 60-70%
yugori  bo‘ldi.  Sun’iy  massivning  mustahkamlik
xususiyatlari doimo yaxshilanib borilmogda hamda mus-
tahkamlik ko‘rsatgichi 1,8 baravarga oshadi.

Monolit to‘lg‘azma tarkiblarini tayyorlash uchun suv
sarfi ancha yuqori (280-400 I). Bu yugori harakatchanlikni
olish zarurati bilan izohlanadi. Qazib olingan bo‘shligni
tayyorlangan aralashma bilan to‘ldirilganda suvning taxmi-
nan 10 % ni saglovchi jinslarga ajralib chigadi. Bundan
tashqari o‘rtacha 15-20% suv biriktiruvchi moddalarni
gidrolizlash va gidratatsiya gilish uchun sarflanadi. Suvning
golgan qismi to‘ldirish massivida qoladi, dastlab suv
bug‘ini va bug‘langandan keyin havo bug‘ini hosil giladi.

Mabhalliy korxonalarda to‘g‘azma aralashmalarini
tayyorlash uchun sement, tabiiy qum va maydalangan
jinslar, marmarni gayta ishlash chigindilari asosiy material-
lar hisoblanadi. Chet el konlarida sement, inertli
to‘lg‘azma, suv va turli xil kimyoviy qo‘shimchalar keng
qo‘llaniladi.

To‘ldirish meterialining hajmli og‘irligi shuningdek un-
ing tarkibiy gismlari asosan to‘lg‘azma aralashmasining
miqdori va solishtirma og‘irligiga bog‘lig holatda ekan-
ligini ko‘rsatdi.
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REZYUME. Maqolada “Olmaliq kon-metallurgiya kombinati”

Ilim ham jamiyet. Ne2.2024

aksiyadorlik jamiyatiga qarashli Kovuldi oltin konida

go‘llanilayotgan qazib olish tizimi ya’ni gazib olingan bo‘shligni to‘Idirib gazib olishda to‘lg‘azma materiallarining tarkibini tanlash
metodologiyasi yordamida gazib olingan bo‘shligni to‘ldirish ishlari hamda texnik jihatdan tatbiq gilish imkoniyatlari ko‘rib chigilgan.

PE3IOME. B cratee paccMaTpuBaeTcsi cuCTeMa pa3palboTKuy,

OpuUMeHsAeMass Ha 30J0TOpyAHOM pyaHuke Koymban,

MIPUHAIIEKAIEM aKIHOHEPHOMY OOIIECTBY «AJMAIBIKCKOTO TOPHO-METAJUTYpIrHIeCKOro KOMOWHATa», T.e. 3aKiIajka BEIPAOOTaHHOTO
MIPOCTPAHCTBA C MHCIOIB30BAHHEM METOAUKH IMOA0Opa COCTaBa 3aKIaJOYHBIX MaTEpPUaloB TPH 3aKIaHOYHBIX TOPHBIX paboTax M

BO3MOKHOCTH TEXHUYECKOTO ITPUMECHCHUS.

SUMMARY. The article discusses the development system used at the Kovuldi gold mine, owned by the Almalyk Mining and
Metallurgical Combine joint-stock company, i.e. backfilling of mined-out space using a methodology for selecting the composition of
backfill materials during backfill mining operations and the possibility of technical application were considered.
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WHHOBAIIMOH EHJAINYB HETU3UJA MYXAHJIUCJIMK OBbEKTJIAPUHU
JIOMUXAJIAII BA KOHCTPYKHUSLJIAII
(BAJUIAPHUA MYCTAXKAMJIMK BA BUKPJIMKKA KMECHI XUCOBJIALL MUCOJINJIA)
A.H.Ha6ueB — nedazoeurxa ¢gpanniapu 0okmopu, npogheccop
JI.II.CangoBa — kamma yKumyeuu
Towikenm KuME-mexHon02us UHCMumymu
TasiHy cy3map: JoWWXauall, KOHCTPYKIMSIAIN, Majgaka, KOMIICTCHIHsS, HHTep(aos] TabIHNM TEXHOJOTHACH, MYCTaXKaMIIHK,

OUKPIIHK.

KnrodeBble c10Ba: TPOEKTUPOBAaHHME, KOHCTPYMPOBAHHE, KBalIU(HKAINA, KOMIETEHTHOCTh, MHTEPAaKTHBHAs 0Opa3oBaTelbHas

TEXHOJIOTUs, TPOYHOCTH U )KECTKOCTD.

Key words: design, construction, qualification, competence, interactive educational technology, strength and rigidity.

I'mobammamyB  —  IOKCak  TEXHOJOTHS,  SUIHU
ax0opoTyallyB, WKTHCOMAUETHHHT peaj TapMOKJIapuiaa
paKaMIAlITUPUIN  AaBpUAAa MYXAHIUCIUK —aMaluéTuaa

KyJulaHWiIaéTran Oapya OOBEKTIapHH spaTuil €KW SIHTH
TypJaru MaxcyJoTiap HIUIad YMKApUIIZAaH aBBall, y3apo
OOFmMK Ba  OWp-OMpWHHM  TYIAUpaguraH  Mypakkad
JKapaéHnap XHCOOJaHyBYH Joiuxanamn Ba
KOHCTPYKIMSUIAIIl HIIIAPWHU amajra OLIMPHIN CSYUMUHH
KyTaéTras 1013apb MyaMMosapaaH OUpHUIup.

Acnupa noiuxanam Ba KOHCTPYKIMSUIAII UIITApH KEHT
KymaMiI Ba MYCTaKWI WXKOAWK >KapaHmapaaH OwpwH
6ynmu0, TapauM OepyBUMIApAaH KaTTa MaxopaT Ba IOKCaK
KOMIIETEHTJIUKHY, TabJIUM OJyBUMJIAPJAH 3Ca KOMIBIOTEP
CaBOAXOHJIUTH, Hazapui-amanui YHFYHIIUK Ba
SXJIUTIAMKIArd OMIIMMIIap, aMalni KYHHKMa-MalaKaJlapHU

Tama® osraau. Jlo¥mxamam < Ba  KOHCTPYKIMSUIAII
JKapaHIapUHUHT acocun MaKcaJf MYXaHJUCIIHK
aMaJIMETHIA KYJulaHuIaéTral Eexu XaJn HIIad

YUKUIMAaraH, JIEKMH Y3Mra XOC TE€OMETpHK Yyirdamiap,
(U3MK-MEXaHUK Ba TEXHOJIOTHK MTapaMeTpIapra sra 0yiraH
VYXIIam OIakjulapAard sHrH  00BbEeKTIap €KW YJIApHUHT
TapKuOMil KUCMIIAPUHH XaMJla HHCOH DXTHEXHU YUYH 3apyp
OynraH MaxcynoTiaap TYIIaMUHA spaTtamaup [1].

Jlolinxanam-KOHCTPyKIMsIAILI JieraHa, acocaH
LTaXCHUHT MHTEJUIEKTyaI-HHHOBAIIMOH Gbaonust
TypiapuiaH OWpHM TYIIYHWIaJ{, YHUHI OHIH-IIybypHIa
MyaliiH aHMK TacBUpiIap €KUM XOJAuca-KapaéHIIapHU
IIaK/UIAHTUpa  OJaJUraH aKIui  y3rapumnuiapra Jayd
KeIaJuraH MHHOBAIlMOH TEXHUK-TEXHOJIOTHK e4dnMIIap
Makmyacn akc dsrtaau. Opjarma, Ma3kyp (aommsar xap
TOMOHJIaMa  aJoJiaTiu,  XxoilucoHa Ba  maddod
0axoJIaHNIIHY, JKapaéHHU ONTUMAJITAIITUPHIIHHY,
NUpOBapAKJa SAKyHUH, TEXHUKABUN KUXATJAH acOCJIaHTaH
KadoyaTiM HaTIKanapra SPUIIAII JO3UMIIMTHHHA Tajad
JTaju.

Macanan, 4epBsKJIM PEAYKTOPHH JIOWUXalam >kapaéHu

YHW  YpHaTWIl, #urull, TapkuOWMM  KUCMiapu  Ba
TH3UMIIAPVHA ~ MIAKUIAHTHPUIIIa  HaMo€H  Oyiamu,
KOHCTPYKIMOH KYPHHUILH 3ca JIOWUXa YCYJIJIapUHU aMalija
Kyyutam 6apobapuna anukyianagu (1-pacm).
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Jlolinxanam >xapa€HMHH, XYCyCaH, MalIMHACO3IUK Ba
ABTOMOOWJICO3JIMK CcaHOoaTH, He(@T Ba ra3 YCKyHalIapu
oOBeKTIapuTra HHCOATaH Kyiiacak, Oy KypuiIMaJIapHHHT
MakcaaugaH Keau0d YMKKAaH XOoJJa YyJIapHH YpHATHII
KACMITapu €KM DSJEMEHTIIAPHHUHT ¥3apo OOFIMKJINTHHU
TabMUHJIAII, KOHCTPYKUMSUIAPHU YJIAaHMII  YCYJUIApHH,
KHUCMJIADHMHT  ¥3ap0  TabCHUPUHHM  Oeirwiail  OWITHIIL,
MaTepHaJUIapHA UKTHCOMUET Tanabmapura MyBOQUK, TYFpU
Ba ONTUMAaJl TaHJIAH OJIMII MyXUMJIMIHY, IIAK-ITyOXacU3Iup.
Y3 HaBOaTHa, 3aMOHABUI WHHOBAIMs TajalOjapura Kypa,
WIMHI acocjaHraH, TEXHUK-TEXHOJOTHK JKUXaTiapJaH
KyJail Ba HKTHUCOAMM camapand MyXaHAUCIUK €YUMIIapUHU
OJIMIIra WYHaITUPWIraH JOHUXalall HUUIApU KYyJIaMu
TaOMUIKK, ONOUHIAH KaOyll KHJIMHTaH KOHCTPYKITFSIIAII
BapHaHTJIApH OMJIAH XaMOXAHT amMalira OUTHPIIIUIIHN JIO3UM.

Jlofimxanam s>xapaéHu MUPOBapIuAa OOBEKTHUHT Y3HUTa
X0C, aHMK KOHCTpYKUUsICU sipaTtuianu. byHaa sHr asBaio,
00BEKT EKM MaxCylnoTiap Ba VIAPHUHT KHCMIIapHra
HUCOATaH TEXHUK-TEXHOJIOTUK TaJla0lapHU IIaKJIAHTH-
puLI;  MoJemiap, TacBUpJap, MaxCyloT TypJapuHHU sipa-
TULI; pyXcaT 3TWIraH MEXaHUK-TEXHOJOTHK MapaMmeTpliap
acocuia KOHCTPYKTHB yiauamiap MaXXMYacHMHH aHHK
XHCOOMal; TEeXHUK TalaOHOMa XYXKXKATIAPUHH SPaTHII
Myxumaup [2, 3].

WuHoBaiuon Meton E€ku yciayOmapra TasHuO, Oupop
OOBEKTHU sIpaTHII €K MyailsiH MaxCyJIoTiIap MaKMyacHHU
nna®  YMKapumpaa, TaOWWKM, yhmapra y3rapyB4aH
3aMOHaBMi 0030p Tanabiapu [oupacuia KHCKa BakKT
JAaBOMHU/Ia TaHHAPXW aH4Ya TMACT, JICKUH IOKOpU cudar-
caMapaJiopiuKKa dra OynraH spaTyBUaHIUK Talabmapu

Kyhunanu. bByHpmait  supmusTin tamabmapHU  9CKH
éumamyBnap Ownman xan o5tu0 Oynmaiau. Illy Oowuc,
CAJl/CAE/CAM  TeXHONOTHSUIApDHHU  KEHI  MHKEcIa
KYJuTanl 10J13apOJIUry Keu0 YUKAIH.

AWHHEKCAa, MaMJIAaKaTUMHU3HUHT  peajl  HKTHCOTUET
TAPMOKJIADHHUHT  MAIIMHACO3JIMK,  aBTOMOOMIICO3IIHK

CHHTapW €TaKk4M coxajJapuia aBTOMAaTHK JIOWHXaJaIl
THU3MMUTA YTHII KEYMKTUPUO OyIMalianuran skapaHiaplaH
oupn xmcobmanamn. CAJI/CAE/CAM  tusmmnapura
yTumma, anbarta KOMIBIOTEp TEXHOJOTHsUIApU &pramuiaa
JoiiMxanami, Maxcyc CTeHAIapla CHHOB-TaXpuOamap
YTKazum, nnutad  YMKapum  Ba  MYXaHIUCIHMK
MabJIyMOTIIApUHH OOIIKApHII KaOW MacalaJapuHH amaira
OLIMPYBYH JIaCTypJiap TYIIAMUHH SIPATHII FOSIT MYXUMIHP.

KoHcTpykumsnam skapa€Hu  acnuza  JIOWMXaJalHUHT
HaTWXaJlapura TasHWIAAW, KalCUKM JIoMuXanam >xapaéHu
MYXaHANCIUK OOBEKTIApUHU  sipaTuil EKM  MyaisH
MaxcCyJoTiap MaXMyacHHHU MIUIA0 YMKApHIIIa OONITaHFNY
Oockmu OVYiraHW X0Jaa, Y3 HaBOaTHIa WIMHHN-TaIKUKWH,
xucobuil  (OyHza KynmMHYa MYCTaxKaMJiHK, OWKpIIHK,




YCTYBOPJIMK Ba TOJIMKHIN JKapaHiaapu Tanabimapu Exu
mapTiapyd JOMpacuia SHIM WHHOBALMOH €YMMIIAP OJIMII
Ky34a TyTWIaaW), KOHCTPYKTOPJIMK KYPHUHHIIJArd KEHT
KaMpOBIH (aoNuATIapHH ¥3 UIUra OJIajIu.

TapmuM-Tapbus xapaéunapuaa OyIraHu CHHTapH YKyB-
nIuIad YUKapuIm aManuéTiapy JaBpiapHuia XxaM Tanadanap
OwnrMH, KYHHKMa Ba MalakaJapiHH OeBOcHTa MalldHa
JeTaIapu OMPHKMAalTapHHH MYCTaXKaMJIMK, OMKpPIHMK Ba
YCTYBOPJIMKKA XHMCOOJIAI, TYpiH y3aTMaJlapHHU JOiHXa Ba
TekmupyB xucodmapuan MathCAD pmactypunma amanra
OWIMPHII, Bal Ba YKIAPHUHT TasHY pEaAKUMUIApHU
aHMKIa0, WYKM 3YPUKUIUIAPHUHT OSIIIOPAJAPHUHU TYFPU
Kypum, XaB(QJIM KECHMHH TONHUILI, MNOAIIMITHUKIAPHH
TaHgam, (aHiapapo y3BUIUINK Ba Y3NMHKCH3JIMKAA JETall-
y3eJUlapHH KOHCTPYKIMsUIanl JaBp Tanabumup [4, S, 6, 7,
8].

Qannapapo Omnmmmimap, amanuii KyHHKMa, Majaka Ba
KOMITETEHIIMSUTApHN ~ 0OCKMYMa-00CKMY  INAKJIIaHTHPHII
MEXaHHU3MH IICHXOJIOTHK-TIEIarOTHK acociapra sra Oyiran
Ba  WHHOBAIlMOH  TabJIMM-TapOus  >kapaéHIaApUHUHT
axpaJMac KHUCMH XHUCOONAaHYBUM TabJIUM TaMOMMIUIApH,
METOJIOJIOTHACH Ba TaBJIUM BOCHTAJIAPHMHUHI  SXJIHT,
MaXMyaBUHd TH3MMHU OWJaH TaBCU(IIAHYBYH, THIAKTHK
OouMMIIap, aMalui KYHUKMa-Mallakaiap Ba KOMIIETCHTIIHK
aJloMaTiIapy OIaKJUIaHa OOPUIIMHUHT MYCTaKMJI COXaCHIND.
XycycaH, MyXaHIUCIMK amamuéruga Opyc (TycuH,
CTEpP)KCHb, BaJI)JIapHH OHp BaKTAAa MYCTaXKaMIIMK Ba
OMKpPIIMKKa TEKIIMPHO, aHUK KOHCTPYKTHB €YMMJIAp OJIUII
*kapaéun “Martepuamap Kapmuiauru”® Ba  “‘TexHHKa
MexaHuKacw~’  (aHJapUHUHT JHT acOCHH  Makcaau
xucobnanaau. Ily cabGabnau ymOy annapra xam
STWIYBYAHIMK TaMOWMIM acoCHAa TablIMM Ma3MyHH Ba
cudaTu-caMapaJoOpIMIMHN  OLIMPHIIra  HWYHAITHPHITaH
WHHOBAIIMOH TIE€JarOTMK TEXHOJOTUsUIApHU KYyJulaml yTa
no3ap6 xucobaaHaIu.

Kyunanumi-nedopManusianuin XoJlaTiaapuaaru
KOHCTPYKINSI KNCMJIAPUHUHT XaB()JIM KECUMHUHH OJIUHaH
oMM MakKcaauAa WYKU 3YPUKUII Ba KyWIAHHUIUTAPHUHT
SMIOpaJIapHHU KYPHIIL, YHUBepcal (OpPMYJIaHU STHIIHIIIAH
Oomka paedopmamysiapra xaM KyJUlall, MacaJaHWHT
yerapaBuil ImaptuaaH (GoimanaHud, XaTTO CTATHKAHUHT
MyBO3aHaT TEHIVIAMAJIAPUHU Ty3MAacJaHOK TasHWIapaaru
peakmusIapHu  XUCcoOjam Ba  yIapHUHT TYFPHIMTHHHU
acocyail, CTep)KeHb, BaJl Ba TYCHHJIAPHH MYCTaXKaMJIUK-
OMKpJIMKKA TEKIIUPHIN KabW Kapa€HIapHU Kyaa smac,
6anxu mHTEpdaon yeymiapaas ¢oiganaHubd, KOMIBIOTEPIA
OaXapuIIHUHT JaBpU aJUIAKAYOH eTHO KenraH. BaxonaHkw,
SHI'M  aBJIOJ JapClIMK-KYJUIaHMaJapuga XaMm, TabJIuM
xKapa€Hilapuza XaMm  XaHy3rada Oy Oopaga  3cKH
énramyBiap cakyianu0 konmMoka [9].

Texauk amabuérnap TaxIWIW INYHW TaCAUKIAHINKH,
akcapuaT ‘“‘Matepuamnap Kapumurun® €xu “TexHuka
MEXaHWKacu’ JapCcluKiIapu €K VKyB KyJUlaHMajapuaa
“bonutanFud mapameTprap mMetoan” (akaT TYCHHIApHIHT
STWIIMIIY JKapaéHura TaTOMK STWIraH, Xoyoc. TabKuuiarl
JO3MMKH, Ma3Kyp METOJHHMHT AaCOCHHH  YHHBEpcal
(dopMyranmap TaIIKWI 3TraHINTHHY Ha3apia TYTCak, YHIaH
(dakaTrvHa TYCHHJIapHMTMHA 53Mac, OaJKM CTEp)KeH Ba
BaJUITapHU XaM OWp BakKTAa MYyCTaXKaMJIMK Ba OWMKpIHMKKa
TEeKIUPHUO, KATBUI TEXHUK €YUMIIAP OJHII MYMKHHIUTH
unmuii acocianras [10].

Ma3skyp MeTOJl acocHia aMaira OINpPHIaIuraH Xucoo-
kuto0 wnuapuga MathCad gactypunman  doiigamanurn
TapIMMAa aH4Ya IOKOpM camapa OepuInMHHM HWHOOaTra
omHNO, yHUBepcan Qopmyna Mmyamumdiaap TOMOHHUIAH
Oypanuimn >kapaéHura MOCIAaHMO, KyHUIaru YyHHBeEpcal
(dopmMyna KenTupub YMKapuIITaH:
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G,
+izn:T (z
6o i=1 l
— B2
a) 37 ,Zt’(z b 5o lZw
—c)?

By epma, Ty — koopanHata OGommmarua MOMEHT; a,b,c —

KoOpauHaTa OomMIaH TEKIWMPWIAETIaH y4YacTKAHHMHT
Oommannmmrada Oynran wmacaoda; ¢ — KOOpIUHATA
Oommmarn Kyuumm ~ OYynmbO, derapaBHid —IapTiIapaaH
TOIHJIAIH.

VYHuBepcan ¢opmymnagan amanga (oimamaHUmIga

KyHHIarH METOJUK KETMa-KETIMKKA KAThbUH pHOSA OTHUIL
Ky3[a TyTUITaH:

® KOOpAWMHATA OOMM JOMMO BAJIHHHT dYall Y4YHIaH
TaHJIaHA};

e QUKpaH KecWll YCyiHuJa KUPKUMHHUHI 4Yal TOMOHHU
YY4yH 3YpUKUIN, MEXaHHK Ky4WIaHUII, Ky4ulml EKu
JedopmanusIapHUHT UoaaNTapH Ty3HIIa M

e MacaJlaHUM €uYMIN >Kapa€HU 4YallJaH YHITA TOMOH
JaBOM JTTHpPUNIAETTaHAa, arap TEKHC EWMIraH MOMEHT
BAIHUHI OXHMPTM y4yWra eTrMaral Oynca, y «CyHBHI»
paBulia JaBOM JTTUPWIAIU. AMMO BAJIHUHT JacTIaOKu
MYBO3aHATHHH Oy3MacilMK Makcagula YHra TECKapH
WyHaIMIIAard MOMEHT TETMLUIN yyacTKara Kyuiaau.

Maszkyp MeTton €pramMua BaJHUHT  OypaJIMIIMHU
TEKIINPaMH3.
MyaMMOHUHT KYAMIIIILIN aiftailnuk, nynar

MaTepualiiiaH Tal€pilaHraH Bajra EWWIraH Ba TYIUIAHTaH
MOMEHTJIap TabCUp ITAETraH O6YICcHH (2-pacm).

N3ox: Ttynnanran MoMmeHT MN -m, €HuiIraH MOMEHT
M /m, Ky4JaaHUII Ba 3JIACTUKINK Moaynu MPa, reomeTpuk
Vadamiiap m napjaa yiadaHaau.

a=08 =12

Li= 05
3

yi=06

I=1610
t=T+1

G- 8.110°
Tadm = 80

Oadm = 0.5
2-pacm

Tana6 3rmnaan: MathCad nacrypunan ¢doiinananuo,
OypOBYM MOMEHT Ba 3JIACTHK KyUHIITAPHUHT
SMIOpATapHHU KypHUIIl Ba HATM)KATAPHU TaXJIMJI STHIILL.

MyaMMOHU XaJI 3TULI METOAMKACH

1. Craruk énpomys Ba Taxami. “Kecum ycynu”’Hu
Kymuiab, ydra OpajduKk Y4yH OypoBUM MOMEHTHHHT
nomaNapuHu Ty3aMu3:

T(z)= (B T+arz if 0sz=P-1 L=F1+1+al
BT+arf-1-T if B-lsz=<(+f-D)
BT+atBl-T—yrlz—(l+B-D] if l+BD<z=<L

S S S O U G O S A O U U

| . Bl+l+eal I

IMacurraﬁ TaHTaHMH3: Z := Q’T" Bl+1+al) :

e o o o o o o o e e e i ————

GRAPF wmeHniocu acocuzia OypoBYM MOMEHTHHHT
sMmopacHn  Kypamu3 (3-pacM) Ba xaBGMIU KeCHUMJArd
Tpax = 5.824 - 1073 uu anuknanany.
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3 BypoBun MOMEHTHHHT 3IIFOpPacH wz):= |pl(z) if0<z <81
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Ld0_ 3. I'paduk Ba COHIM TAXJIHIIL.
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P Grapf’ MEHIOCHIaH  (oiigananuo, Oypanun
—arsai? OypyarHUHI  SIIOpPAaCMHH  Kypamu3  (4-pacM) Ba
s HATIKAJIAPHU TaXJIWI 3TAMHU3:
0 01020304 050607 0809 1 1.1 121314 15 o
_ -3 :
T(0)=1.92x10"° :  T(1.I)=1.856 %10 1125026 I I I | |
_ -3 —4
T(0.599) = 3.453 10 ° T(1.5) = -5.824 x 10 750
3.75x10
3-pacm £ 0
MycTraxkaMJIMK Ba OMKPIIMK IIapTiapuJaH BaJHHHT —2.75%10° mEEE
JuaMeTpd  aHMKJIaHagu: OcjlaTMa:  TEeKIIUpPUIa&TraH —7sxa0? EEEE
BaJHUHT JWAaMETpH 72 MM Ta TeHT OynraHga yHHHT _1125%167° | nEEE
MYCTaxKaMJIMI'M  TabMHUHJaHanu.  JlekuH,  OUKpiMK _152073
TAbMUHJIAHUIIN Y4YyH JOUaMETPHU TaxMuHaH 25 dowusra 0 010203040506070809 1 1112131415
ommupui 3apyp. byaman Bamaumar muamerpu d0 = 96 mm 4-pacm
JaH KaM OyjMaraHia Oup NalWTIa MYCTaxKaMJIMK Ba Xynocanap:
6I/IKpJ'II/IK maanapI/I KaHoaTHaHTI/IpI/IHI/IHII/I KeJ'II/I6 quKaau. _']_ ABTOMaTI/IK Hoﬁﬂxaﬂam Ba K()]-[c"[py}(up[;{_]‘[am
xapaéunapuna CAJI/CAE/CAM Ttusumiiapura yTuin xamaa
o KOMIIBIOTEp TEXHOJIOTHsJapu €pAamMuja Jovuxasaul,
dmus = 5 dmys,i= root| Tmax — Tadm ——— ,dmus JacTypJapy TYIUITAMHUHH SPATHII J0JI3apOJIUTH aCOCIAaHTaH.
dbike® 2. @anmapapo OWIUM, aMadnid KYHHKMa-Majakalap Ba
w Fis
dbikr = 2 dbikr = root| Tmax — Gadm-G-ijz 180 dbikr KOMICTCHIUAJIApHU 6OCKI/I‘UII/I MaKJIJIaHTUpUuiaa
JTUAKTUK-TabIUMUN TajgabIapHUHT MICUXOJIOTHK-
dmus = 0.072  dbikr = 0.096 dval := 0.096
MEeJaroruK acocnapra Srajurd Ba MHHOBALIMOH TabJIMM-
dbiky — dmus e ¥V
Sfarg = ( : D s 00 Teip61/1;{ JKapaéHIapvHU  TallKWI ~ JTUMIJArd  YpHH
dbikr KYpCaTHUJITaH:
3. Mathcad nactypunu Kysiabd, Macananap euuIaa;
2. JlepopmanuoH éHamyB Ba TaxJIHJI. e Ttayjabanap KUCKA BaKT JaBOMHA MacajalapHU XyAa
DOnacTUK  KYYWIIHMA  aHUKJIAll y49yH yHHBepcajn  T€3 €4a OJIHMILIApH;
dopMynaHn makmIaHTHpaMu3. bommarFud mapamerprap ¢ OIIOpAJIapHK Te3, KaTTa aHMUKJIHKIA XaTOCH3 Kypuil
kyhumarnda: TO = BT, @0 # 0. MYMKHHITUTH, . 5
Given 0= 55 . M?can6anapHH eUMII  KapatHuIa  TanabarapHUHT
Gupunsu xecus T0m= BT t0:= cut Hasapuil  OWIMMH  Ba amamuii  KYHMKMa-Majakanapu
yHFyHIammo 6opumm;
usscunyu xeeunm  Ti= -T = —at bi:=p1 ci=p0-1 9 v
e JOWMXaBUH XUCOOJANI Ba KOHCTPYKIMSUIAII HIIUIAPH
Yuundu  wecum  #i= =yt ci= i+l KOFO37a 5Mac, Oanku »3JeKTPOH Bepcusga Oaxkapuil
Harmwxkana Kyliunarnnapra sra 6ymaMus: Oapobapupa  TETHNLIM  TapameTpiiapra  y3rapTHPHII
KAPUTHUII Hyau OwiaH OWTTa MacajaHd Oup 3ymua Oup
I (d0)? . a Heya BapHaHTIapja TaxJIWiI OSTUII  UMKOHHITIApU
Upe= —— = EE T k= 2Gip SpaTUIIMIIK, Tapajjiedl paBuIlga MYCTaXKaMJIMK Ba
5 OMKpIIMKKa XMCOONaml Xamjia HaTWXKaJapHH TaKKOCIHAI
pl(z) = @0+ 2kB-Tz+katz k=074 UMKOHUATH KEHTalHIM, TUPOBapAnAa Tajgabanap OnTHMA

€UMMHHM TaHIab, XyJjocanail jxapaéHuaa KaThbHi Kapop
KaOynl  KWIMOUIApH ~ CHHTapd  TabIUM  CHU(ATH-
camapaJiopiuru KYypcaTkuujaapu WIMHA-TIEar OT UK
JKUXATIaH aCOCTaHMOK/A.

02(z) = @l(z) — 2k T-(z — B-1) — keer-(z — B-1)°

L 3 = 92@) — keyrlz - (B-L+ D)
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PE3IOME. Makonaga CAl/CAE/CAM HMHHOBAaIMOH TEXHOJOTHSUIAPH acoCHIa JIOMHMXaNall-KOHCTPYKIMSIIAII KapaéHIIapHHIHT
Y3BUIIINTH XaM/ia BaJUTapHH MyCTaXKaMJIMK Ba OMKpIHKKa Xucobnami-noinxanamaa MathCad nacrypunan ¢oiiganaHUIIHUHT TabIHMIA

IOKOpHU CcaMapa 6epI/IH_II/I acocCJiaHIraH.

PE3IOME. B cratbe 000CHOBaHa LEIOCTHOCTh IPOLIECCOB NPOECKTUPOBAHUS M KOHCTPYHPOBAHMS HAa OCHOBE HWHHOBAIMOHHBIX
texHosoruii CAD/CAE/CAM wu BbIcOKast 3((eKTHBHOCTH HCIIONB30BaHUS IporpamMmuoro obecreuennss MathCad mpu pacuere u

TMPOCKTUPOBAHNH BAJIOB HA MPOYHOCTH U JKECTKOCTh.

SUMMARY. The article substantiates the integrity of the design and construction processes based on innovative CAD/CAE/CAM
technologies and the high efficiency of using MathCad software in the calculation and design of shafts for strength and stiffness.

ENSURING ELECTRICAL SAFETY IN NETWORKS WITH RESISTIVE NEUTRAL GROUNDING
F.M.Raximov — assistant teacher
Navoi state university of mining and technology
Tayanch so‘zlar: elektr xavfsizligi, tagsimlash qurilmalari, past garshilikli rezistorli yerga ulash, rele himoyasi, tarmo, tok, izoly-

atsiya.

KirwoueBbie ciaoBa: 3HeKTpO6e3OHaCHOCTI/I, pacnupeaciImTECIbHOC yCTpOﬁCTBO, HU3KOOMHOM PE3HUCTHBHOM 3a3€MJICHUU, peﬂeﬁHaﬂ

3alluTa, JUHUA, TOK, H30JIANA.

Key words: electrical safety, switchgear, low resistance resistive grounding, relay protection, line, current, insulation.

Introduction. Electrical safety is a key aspect in the field
of electric power industry. Proper operation of power grids
with neutral resistive grounding is crucial to ensure the
safety of both personnel and equipment. Let's look at this
aspect in more detail. Neutral resistive grounding is used to
limit the magnitude of a short circuit in the system and re-
duce the likelihood of a phase earth fault. This directly af-
fects the security of the system as a whole. However, in
order to ensure effective electrical safety, it is necessary to
take into account such aspects as the correct selection of
resistive grounding parameters, its connection to protective
devices, monitoring of the grounding condition and other
technical features [1].

An important aspect of ensuring electrical safety is the
training of personnel and the development of clear rules for
working with neutral resistive grounding. All employees
working in such conditions should be aware of the possible
risks and know how to safely handle the equipment.

Regular monitoring and maintenance of grounding
components play an important role in ensuring the smooth
operation of the system. This includes checking the condi-
tion of the resistors, the operability of the grounding and
identifying potential problems that may affect the safety of
the system. An analysis of world experience shows that
proper electrical safety in systems with neutral resistive
grounding helps to reduce production risks. losses, as the
probability of downtime and damage to equipment is mini-
mized, which directly affects the efficiency and profitability
of enterprises [2].

Formulation of the problem. There are standardized re-
quirements for electrical safety of electrical installations
using various methods of neutral grounding [1, 2]. The
norm for ensuring electrical safety is the permissible values
of the contact voltage, the value of which depends on the
duration of the voltage exposure. Standardization of the
resistances of grounding devices of electrical installations
ensures acceptable levels of contact voltage.

In networks with isolated or compensated neutral, zero-
sequence current protection is often activated based on a
signal, which implies the possible existence of a single-
phase earth fault (SPEF) for up to two hours. In such cases,
the fault current passing through the grounding device gen-
erates a prolonged voltage increase, and the corresponding
resistance can be adjusted in accordance with the recom-
mendations set out in the source [2], contributing to a deep-
er understanding and optimization of electrical solutions in
this area.

The requirements for the parameters of grounding de-
vices for networks with low-resistance resistive neutral
grounding, i.e. with a relatively large (up to 1000 A) earth
fault current, are not regulated in Uzbekistan. Meeting the
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requirements for the resistance of grounding devices ac-
cording to [1], as 250/1sper (but not more than 10 Ohms in
the absence of a distribution point and a connection point
with a grounding device for 0.4 kV electrical installations)
and 125/ spe (but not more than 4 Ohms in the presence of
such a connection), for Iz = 1000 A gives the values of 0.25
and 0.125 ohms for the first and second cases, respectively,
which is 2-4 times lower than the permissible [1] resistanc-
es for 110 kV and higher substations with a deafly ground-
ed neutral, which is difficult to achieve.

Since 110-220/20 kV substations must have a low-
resistance resistive neutral grounding, it follows that the
resistance of the grounding mechanism of the electrical
installation must be determined using the specifications for
the permissible contact voltage.

Relay protection is used in the urban electric network
with a voltage of 20 kV to ensure prompt disconnection of
short circuits on feeders. The operation occurs within a time
delay of 0.7 to 1.7 seconds, depending on the network to-
pology, demonstrating the importance of using relay protec-
tion in terms of ensuring the safety and stability of urban
electric networks.

The use of the regulatory requirements for electrical
safety set out in work 80, intended for networks with a
voltage above 1000 V, can also be applied in networks with
a voltage of 20 kV. This is possible by reducing the expo-
sure time of industrial frequency current to humans, which
contributes to improving safety and ensuring compliance of
electrical systems with standards and recommendations in
this field.

In the case of a blind grounding of the neutral, the same
response time of single-phase short circuits is explained
both in 110 kV networks and in higher-level networks. This
is due to the specifics of the operation of systems in the
absence of a zero sequence, which is important for evaluat-
ing and developing effective methods for protecting and
stabilizing the operation of high-voltage networks.

The choice of parameters of resistors in a 20 kV net-
work under the condition of electrical safety significantly
depends on the resistance of the grounding device to the
connecting point and the 20 kV transformer substation.
Taking the values of the maximum permissible contact
voltage from [2], the required resistances of grounding de-
vices in a 20 kV network (Table 3.1) are estimated by the
ratio:

o))

where Rg-is the resistance of the grounding device,
Ohms; U,-is the maximum permissible contact voltage; Ig-
is the rated current of the resistor.



Ilim hdm jamiyet. ¥e2.2024

Table 1. The values of the permissible resistances of grounding devices in a 20 kV network.

Short circuit ~ [Permissible Permissible resistance of the grounding device,
shutdown time, contact Ohms**
S voltage, V| 1z=1000A** | 1;=800A | 1z=600A | 1z=400A

upto 0.1 500 0,490 0,606 0,790 1,118

0,2 400 0,392 0,485 0,632 0,894

0,5 200 0,196 0,242 0,316 0,447

0,7 130 0,127 0,158 0,205 0,291

1 100 0,098 0,121 0,158 0,224

1,0-5,0 70 0,069 0,085 0,112 0,156

* According to [29], tightening the requirements for the  sistance of 0.17-0.37 ohms/km per circuit, relatively suc-

resistance of grounding devices at a distribution point
(junction point, transformer substation) to values not ex-
ceeding 0.5 ohms is not justified. This is possible only in
the case of special designs and for distribution points that
stand alone and are not connected to the grounding devices
of other electrical installations - even combined protective
grounding and neutral conductors of 0.4 kV cables for aux-
iliary needs.

** The resistance of the grounding devices was evaluat-
ed at a capacitive short-circuit current of 200 A.
1=(1,12,...,1,20)I is the highest calculated value of the total
short-circuit current for a given current.

Results. When considering the results of Table 1, it
should be borne in mind that more than 80% of the short-
circuit current passes through the cable sheaths [3], which
are grounded on both sides and connected to the primary
grounding circuits at supply centers of 110 kV and above
with a resistance of up to 0.5 ohms.

Up to 20% of the short-circuit current is distributed
through the combined protective grounding and neutral
conductors of the 0.4 kV network with low-resistance resis-
tive grounding of the neutral of the medium voltage net-
work, and up to 85% of this current is distributed through
the cable sheaths of 10-20 kV. The grounding device of a
20 kV electrical installation directly accounts for no more
than 2-3% of the short-circuit current of the medium volt-
age network. Under such conditions, the step and touch
voltages with a probability of 0.95 do not exceed 5 V/KA
relative to the short circuit current, and the highest values
reach 20-30 V/KA, according to field measurements in ur-
ban distribution cable networks with resistance currents of
950 - 1400 A. Therefore, when using a resistor with a cur-
rent of 400-700 A in the cable network, the probability that
the expected values of the touch and step voltage exceed
12.5 V is only 0.05; the highest values can reach 40-75 V,
which is not dangerous with a quick shutdown of damage
[4].

Therefore, it is essential to consider the inclusion of ad-
ditional metal connections, such as copper cable shields
with cross-linked polyethylene insulation, between all sub-
stations (including transformer substations) and the ground-
ing devices of the 110-220/20 kV power supply center
when evaluating the electrical safety parameters within a
specific 20 kV network. This proactive approach is pivotal
in ensuring comprehensive safety measures and protecting
the integrity of the electrical infrastructure, especially in
high-voltage environments.

Deep grounding devices are used to achieve the re-
quired value of equivalent grounding resistance in the ab-
sence of shunt connections. Electrical safety is achieved
with an equivalent resistance of grounding devices to the
power center, distribution point, connecting point and
transformer substation in the range of 0.1-0.2 Ohms by re-
ducing the fault current in the network using a resistor to
400-600 A (Table 1).

The natural parallel connection of the main grounding
circuits of the power supply center, as well as the distribu-
tion point, the connecting point and the transformer substa-
tion using copper shields grounded on both sides of cables
with cross-linked polyethylene insulation with a linear re-

cessfully solves the problem of electrical safety in a 20 kV
network with a low-resistance resistor at 1;=400-600 A. In
this regard, before the introduction of one-way screen sepa-
ration on single-core 20 kV cables, a feasibility study
should be carried out to eliminate induced currents and
losses. The issue of potential transfer to the enclosures of
electrical equipment in a 0.4 kV network connected to a
grounding device with transformer substations of 20/0.4 kV
becomes relevant with a large number of such substations.
Depending on the maximum short-circuit time (tn.) in a
high-voltage network [5] in the document, restrictions on
the permissible value of the voltage Upgerm for phase isola-
tion of equipment in electrical installations with a voltage
of up to 1 kv are shown in Table 2.

Table 2
tiax, S 0271047 10,7 13 [ 1,7
Uperm: V 560 | 300 | 140 |90 |80

* disconnection during this time is possible if an assem-
bly with a fuse is used as a complete switchgear (switch-
gear) complete 0.4 kV switchgear is used as an assembly
with fuses;

** disconnection during this time is possible if a
switchgear with circuit breakers is used as a 0.4 kV switch-
gear.

These values correspond to the European electrical safe-
ty standards [6] adopted in Denmark, Poland, Germany,
Belgium, Great Britain and other countries. With a re-
sponse duration of 1.7 seconds or more, the maximum
permissible voltage at the contacts is 80 V (Fig. 1).
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The shutdown time of a single-phase fault in the power supply is 1 kW, c.
Figure 1. Permissible voltage on
equipment housings up to 1 kV

To prevent the transmission of high potential to a 20/0.4
kV substation and a 0.4 kV network with two-way ground-
ing of 20 kV cable lines, it is fair to use the separation of
grounding elements of the high-voltage and low-voltage
parts of the substation, described in [7]. An additional
measure that guarantees safety conditions in case of possi-
ble dismantling is to reduce the current of the resistor in the
neutral of the 20 kV network by 40-50% compared to the
value of 1000 A [6, 7].

Conclusion. Taken together, global experience not only
confirms the importance of a feasibility study for convert-
ing 6-10 kV networks into 20 kV networks to ensure elec-
trical safety, but also provides unique ideas and best prac-
tices that are key to the development of concepts and strat-
egies in the field of electrical safety. areas of electrical safe-
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ty. Electrical safety in a 20 kV network with a low- through the shells of cables grounded on both sides and

resistance resistor in the neutral should be assessed by the  connected to the main grounding circuits, at 110-220 kV

normalized values of the contact voltage. Taking into ac-  supply substations, the contact voltage on the 20 kV side

count the fact that at 110-220 kV supply substations more  with a single-phase short circuit current of up to 400-700 A

than 80% of single-phase earth fault currents are distributed  with a probability of 0.95 will not exceed 12.5 V.
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REZYUME. Ushbu maqolada energetika sohasi xodimlari va jihozlarning xavfsizligini ta'minlashda neytralni rezistorli yerga ulash-
nining muhim roliga e'tibor garatadi. Bunda rezistorli yerga ulash parametrlarini tanlash, ularni himoya qurilmalariga ulash va ularning
holatini kuzatish bilan yagona xavfsizlik standartlariga rioya gilish muammosi ko'rib chigiladi.

PE3IOME. B 3701 cTratbe OCHOBHOE BHUMAHHUE yIENSETCS BaKHOU POJH 3a3eMJICHUS] HEMTpadd Pe3HCTOPOM B obecrieueHUU 0e3-
OIIaCHOCTHU NE€pCoOHala U 060py}10BaHI/I$I B SHEPIreTUYECKOM CEKTOPE. B JIJaHHOM cCJiy4dac pacCMaTpUuBacTCsA np06neMa COﬁJ’HO}leHI/IH cau-
HBIX HOPM 0€30IIaCHOCTH C BEIOOPOM ITapaMeTPOB 3a3eMIICHHS PE3UCTOPOB, MOAKIIOYCHUEM UX K YCTPOHCTBAM 3aIIUTHl M KOHTPOJIEM HX
COCTOSHUS.

SUMMARY. This article focuses on the important role of neutral resistor grounding in ensuring the safety of personnel and equip-
ment in the energy sector. The considers the problem of compliance with uniform safety standards with the choice of grounding parame-
ters of resistors, connecting them to protection devices and monitoring their condition.

. Biologiya. Zoologiya. Ekologiya
QARAQALPAQSTAN SHARAYATINDA SHIGIS KATRANI
(CRAMBE ORIENTALIS L.)NIN BIO-EKOLOGIYALIQ OZGESHELIKLERI
M.T.Baltabaev — biologiya ilimlerinin kandidati, docent
. A.T.Ismamutova — talaba
Ajiniyaz atindagr Nokis mamleketlik pedagogikaliq institutr
Tayanch so‘zlar: ontogenez, ko‘p yillik o‘simlik, tirichilik tsikli, tuxum, tuxum ulushi, poya, pobeg, barg, gul, ildiz sistemasi, meva,
onalik, yem-xashak o‘simlik, gulqorgani, tuxum ko‘karuvchangligi, haqiqiy barg, o‘q ildiz.
KiroueBble cjioBa: OHTOrEHE3, MHOTOJIETHEE PAaCTEeHHE, JKU3HCHHBIHN IHKII, CEMEHA, CeMSOIbHbBIC JIUCThs, CTeOEeNb, JIUCT, MOOeT, 1BETOK,
KOpHEBas CUCTEMa, TJI0A, IECTHUK, KOpMOBOI‘/'I pacTeHue, OKOJIOLUBETHUK, BCXOXKECTh CEMSAH, HACTOAIIUX JINCTHEB, CTCp)KHCBOﬁ KOpPEHb.
Key words: ontogeny, perennial plant, life cycle, seeds, cotyledon leaves, stem, leaf, shoot, flower, root system, fruit, pistil, food
plant, perianth, germination of seeds, true leaves, tap root.

Shigiskatran - (Crambe orientalis L.) — atanaq galliler
(Brassicaceae) tuqimlasina kiretugin qumbat bahali ot-
jemlik ham pal beriwshi oOsimlik sipatinda ayyemgi
zamanlardan berli jergilikli xaliglar tarepinen paydalanip
kelingen. Bul o6simlik amiq guallegen wagtinda onnan
jagimli, xoshpal iyisi tarqaladi. Shigis katrani ayrigsha tur
sipatinda ajiraliwina shekem oni kobinshe Respublikamizda
ken tarqalgan Kochikatrani — Crambe kotschyana Boiss
sipatinda Uyrenilip kelingen [6].

Botanikaliq adebiyatlarda 6simlik trinin atamasi
boyinsha tarli qarama-qarsi pikirler bar. A.Ya. Butkov ham
Z.AMaylun om Crambe amabilis dep esaplasa [4], bul

tuqumlasti jagst biletugin belgili alim B.P. Bochantsev, bul s S R s ,
Crambe orientalis L., sonin ushin Crambe amabilis-t1 1-suwret. Crambeorientalis L.-tiri uliwma korinis
Crambe orientalisL.-tin sinonimi dep qabil etiw kerek Uzin atahqglar jogar tarepinde tisshege iye, geyde tisshe
degen pikirdi aytadi [3]. bolmaydi. Shanhg analig awzinan alislaganday, tisshe
Bizler 0z izertlewimizde S.K.Cherepanov ham analig awzina burilgan boladi. Jogargi pal bezsheleriri,
B.P.Bochantsevlardin pikirine toliq gosilamiz [5]. apiwayr yamasa muyeshli-baganali bolip, har bir jup

Joqaridagilarga tiykarlanip, Ozbekstan aymaginda atahqtin aldinda birewden jaylasadi. Témengi pal bezsheler
shigis katrani- Crambe orientalis L., 6sedi dep juwmaq mayda, prizmah, olar kelte atahqgtin ishki tarepinde
shigariwga boladi. jaylasadi. Analig, shetleri birigip, bir uyali anahq

Shigiskatran1 gillegen wagqitta S. kocchiana-ga juda  garinshani duzetetugin kimiywe japiragtan turadi. Analig
usaydr. Ol keyingiden 6zinin sizgish tarizli tilkimlengen-  garinsha otirmali.Omin ishinde eki tugim buartik, onnan tek
par styaqlh hAm mayda gualleri hdm miyweleri menen  jogarg tugqim rawajlanadi. Moy kelte, otirmal analiq
jagsi parq qiladi (1-suwret). awzinan turadi.

Crambeorientalis L.-tin guali tawr, gal gorgam Crambe orientalis L.-tifi bioekologiyaliq 6zgesheliklerin
quramali. Ol 4 jasil renli gl kese japwragi ham gul ayreniw ham om Qaraqalpagstan sharayati ushin keleshegi
japiraginan, sonday-aqg, gultaji da 4 diagonal jaylasqgan ag  bar ot-jemlik 6ésimlik sipatinda madeniylestiriw boymsha
gul japiragman turadi. Ataligr alti, sonnan ekewi kelte  ilimiy izertlewler bir tajiriybe uchastkasinda alip barildi. Ol
jip penen sirtqr qatarda, al tortewi iri olar ishki qatarda  Ajiniyaz atindagi  Nokis mamleketlik pedagogikaliq
jaylasgan. Analiq qarinsha otirmali, kelte analig moym institutinin  «Grachevaya rosha»da Botanika  baginda

27’ jaylasqan. Jumista tdjiriybe uchastkanin 1qlim ham
ham awizshadan ibarat. Gl formulas1 *+ Cay,,C04A2:4G1.  agroximiyaliq sipatlamasi toliq Gyrenilgen.
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Izertlew jumuslari uliwma qabil
tiykarinda alip barildu.

Laboratoriya sharayatinda tuqimlardin o6niwi ham
osiwin uyreniw M.K.Firso hdm M.G.Nikolaeva [1] lardin
metodikaliq korsetpelerine ham introducentler
tuqumgershilik boymsha metodikaliq korsetpelerge [1]
tiykarlanip alip barildi. Introdukciya qilingan 6simliklerdin
ritmi ham rawajlaniw1 boyinsha fenologiyaliq baqlawlar
I.N.Beydeman [1] metodikas1 boyinsha alip barildi. Tamir
sistemas1 transheya metodi Taranovskaya [1], boyinsha
uyrenildi. Gullew biologiyast ham tuqum o6nimdarligt
A.N.Ponomarev, |.V.Vaynagiy [1] metodikalar1 boymsha
analiz qilindi.  Vegetativ. ham generativ organlardi
morfologiyaliq sipatlaw  1.G.Serebryakov, Al.A.Fedorov
ham basqalardin [1], metodikalar1 arqali bejerildi. Dala
ham  laboratoriya  tdjiriybelerinen = alingan  sanli
maghiwmatlar statistikaliq analiz qilind1  (Ploxinskiy,
Zaycev, [1]. Ximiyaliq zatlar (protein, karotin, uglevodlar,
kletchatka, may ham b.) A.l.Ermakov [1] metodi menen
aniqlandi.

1.Tugimmin laboratoriyaliq kégeriwshenligi.
materialinin  sapasina  tiykarman tuximnm  tazaligi,
kogeriwshenligi hdm klassalar1 jatadi. Laboratoriyaliq
kogeriwshenlik-bul tekserilip atirgan tuqumnin normal 0sip
shiqqan sannin procent esabinda korsetiliwi.
Kogeriwshenlik bul egislik materialimin  en tiykargt
korsetkishi bolip, tuqimlardin 6nimdarliginin  sapasin,
olardin biologiyaliq ham xalig-xojaliqtagi 4dhmiyetin
aniqlaydi. Egiske tazalangan tuqum paydalaniladi.
Laboratoriyaliq kogeriwshenligi komnata temperaturasinda
(16-18°S) chashka Petrida anmiqlandi, chashka Perige suw
uslagish (filtrovalnly bumaga) qagazi salinip, ogan suw
tamizildi, keyin 100 tuqim, sanap salindi, Gish qaytalawda
(Gsh martebe qaytalanganda) alip barildi. Har kini baqlaw
jurgizilip, tugum 5 kinde koégerip shigti. Laboratoriyaliq
kogeriwshenligi 78 % ti quradi.

2. Crambe orientalis L— #in dalada kogeriwshenligi.
Nokis mamleketlik pedagogikaliq institut1 botanika baginda
Crambe orientalis L —tin dala jagdayinda kogeriwshenligi
arnawli uchastkada aniglandi. Bul ushin atiz gizde 25-30
sm terenlikte surilip, keyin tirma, mala basilip tayarlanip
qoyildi. 2009-j1l1 razmeri 5-15 m® jerge tuqim egildi, bul
tuqum Ozimizdin tajriybe uchastkada jetistirildi. Egistin
optimal muddetin aniqlaw magsetinde tuqum eki
muddette,yagniy noyabr, mart aylarinda egildi. (1-keste)

1-keste. Crambe orientalis L —tin dala jagdayinda
kégeriwshenligi (M. T.Baltabaev, 2010)

etilgen metodlar

Egislik

2 Egilgen
Egis Egis teren 1 én i|Jeerr?e tugmgl]nlﬁ
muddeti ligi, sm ¢ g1g kogeriwshen
uqimlar sani ligi %
20.X.2009 1.5-2 100 41.2
20.X11.2009 1.5-2 100 44,6
20.111.2010 1.5-2 100 8,6

Atiz jagdayinda kogeriwshenlik egiw normalarinin
shamasina qaray 6zgerip baradi, egiw normasinin kobeyiwi
menen olardin atiz jagdayinda kogeriwshenligi artip barad.
Atiz jagdayinda kogeriwshenliktin, laboratoriyaliq kogeri-
wshenlikke sahistirganda tomen boliwinin sebebi tugiminin
6siw jagdayinin birden 6zgeriwi bolip esaplanadi. Labora-
toriyalig  kogeriwshenlikti  aniglaganda, ogan barliq
sharayatlar jaratiladi. Solay etip, atiz kogeriwshenligi, bahar
wagtindag1 hawaray: jagdaylarina, topiraq qunarliginin 6z-
gesheligine, agrotexnikaga sonday-ag, topiragtin fizikahq
ham mexanikaliq gasiyetlerine tikkeley baylanish boladi.

3. Shigis katraninii osiwi ham rawajlaniwi. Katran
tinan baslap finologiyalhq baglaw jargizip ayrendik. Katran
osimliginin tugimi aprel ayinin basinda jer betine kogerip
shigadi. Tugqim kogerip shiggannan 14-16 kan keyin bi-
rinshi haqiyquy japiraq aradan 5-6 kan otkennen keyin 2
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ham 3 shi haqiyqiy japiraq payda boladi. Bul wagitlar
tugum ulesi 6zinin maksimal darejesine jetedi (2-sawret).

Ekinshi jili japiraqtin 6siwi mart ayinin baslarina tuwra
keledi. Birinshi japiraq 6sip shiggannan keyin japiraq
sabagimin qoyninan 2 shi japiraq payda boladi. Janadan
payda bolgan japiraq aqshil-fiolet rende boladi, aradan 3-4
kan otkennen keyin jasil renge enedi.

Ekinshi jili katran generativ fazaga 6tedi [2].

Reproduktiv osmliklerde daslep tamir qasindagi bir
qansha japiraqlar keyin paqal payda boladi, paqaldin ushin
da top gul jaylasadi. Tuqimi iyun aygrgla pise;di 2-Kkeste).

QA iy TR
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2-suwret.  Aprel aymin aqirina
orientalis L - tin japiraglarinin 6siwi

Shigis katrani-Crambe orientalisL.—tin  ekinshi  jil
vegetaciya dawirinde generativ tirinde aprel ayinda 7-12
tamur qaptali japiraglar payda boladi. Vegetaciya dawirinin
aqurinda paxal biyikligi 118 sm ge jetedi.

2-keste. (Crambe orientalis L)-tin tiykargi rawajlamiw
fazalari

kelgende Crambe

Rawajlaniw fazalari 5022 Jill 221523

Tuqimnin Onip shigiwi 3.04.22]. 30.03.23].
Haqiyqry — japiraq  payda | 1504 99 | 10.04.23
boliw1 et e
Gumshalaw 30.04.22j. | 25.04.23].
Gullew 20.05.22j. | 15.05.23]j.
Tugqimnin pisiwi 23.06.22j. | 12.06.23 .

4. Katranmin tamwr sistemasi. Osimliktin biologiyaliq
madeniy jagdayda uyrengende onin 6siwi ham rawajlaniwi
menen qatar, tamir sistemasi tlken dhmiyetke iye. Katran
(Crambe orientalis L.) nin tamur sistemasinin rawajlaniwin
biz madeniy jagdayda uyrendik. Katran 6simlignin tamirt
oq tamur tipine kiredi. Shigis Katrani1 (Crambe orientalis L.)
da birinshi haqiyqiy japiraq payda bolgan waqitta, onin oq
tamirt 8-10 sm ge jetip, 3 qaptal tamirga iye boladi, 3-4
haqiyquy japiraq payda boliw fazasinda bas tamur 12-16 sm
terenlikke 6sedi. May aymin ekinshi  yariminda
(16.05.2006) 4-5 haqiyquy japiraq payda bolip 7- dawirinde,
katranda kushli rawajlamiw baqlandi, tamir uzilhigr 35-42
sm, gorizantal ketken tamir uzinlig1 18-22 sm ge ten boldi.

Katran (Crambe orientalis L.) da birinshi jili vegetaciya
dawirinin aqirinda kushli tamir galiplesedi, gorizontal ham
vertikal bagitta rawajlangan qaptal tamurlar boladi. Birinshi
yarustagi qaptal tamirlar jogargi qaptalda (10-12 sm)
jaylasqan. Ekinshi shaqalaniw bas tamirga parellel otip 25-
40 sm terenlikke jetedi [1].

Biz uyrengen Shigis katranmi vegetaciya dawirinin
ushinshi jilinda kashli rawajlanip, onin tap japiraglarmin
san1 30 ga shekem jetedi, japiraq uzinligr 30-45 sm, paqali
iri jayilip shagalagan, boyi 130-160 sm. Tamir sistemasi
jaqst rawajlangan, bas tamir 3.0 metrge jetedi. Vegetaciya
dawiri 208-227 kan [1].

Juwmaglap aytganda Qaragalpaqstan sharayatinda
shigis katran tirishilik ciklin toliq otedi ham tuqim argal
kobeyip 6nim beredi.
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REZYUME. Maqolada Qoraqalpog’iston sharoitidagi sharq katrani (crambe orientalis 1.)ning madaniy sharoitdagi bioekologik
o‘ziga xosligi o‘rganilmoqda.

PE3IOME. B craTbe B KyJIbTYypHBIX YCIOBHSX M3ydeHa OHOIKOJOTrMYEcKas crenudurka KaTpsl BOCTOYHOH (crambe orientalis 1.) B
ycnoBusax Kapakanmakcrana.

SUMMARY. In the article, the bio-ecological specificity of the eastern katra (crambe orientalis 1.) in the conditions of Karakalpak-
stan is studied in the cultural conditions.

YAK: 631.481; 626.87 .
3APA®IIOH XAB3ACHU CYFOPUWIAIUT'AH TAKUP- YTJIOKHU TYIIPOKJAPHUHI'
IKOJIOT'NK-MEJIMOPATHUB TABCU®U
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A. K. KymaxkoB — duonocus gpaniapu Homzoou, ooyernm
M. Y .BypuboeBa — nacucmpanm
Hasouii oasnam nedacocuxa uncmumymu
TasiHy cy31ap: Menuopanus, TyNpPOK, TeoMOPQOIOTHs, UIypiaaHuIl, rymyc, ¢hochop, YTIOKU, TUTOIOTHS, aJUTFOBHAN, MIPOJIIOBHAI,
arpoTeXHUK, XaB3a.
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Kupuw. Y36exkucron PecrivOnukacuna OVIVHTH KVHIA — HUFMINO MKKWIAMYHM IIYPIAHMII >KapaCHJIApUHM Maiino
Oapya coxajapma. )KVMJIaIaH. €D DECVDCIADUIAH OKWIOHA  KHJIMOKJA.
dolinanaHum. VIapHU CakKJaml. TVIIDOK VHVMIODINTHHU Ma3kyp TaAKMKOT HAaTWXalapy Yyl MHHTAKACH
OLIMDHII Ba KUIIOK XV KaIMK 3KUHIIADUIAH IOKODH XOCWI  XyIOyAJapuaard TYNpOKIADHUHI MEIHOPATUB  XOJATH
omum  OVilmdua wnwiap TU3WMIIM  amMalra  OomuMpu0 — XaMJa YHYMJOPJIWUTHHHM  sSXmuiam — Oopacupa  oiaub
KeTMHMOKHa. bv Oovama pecnvonukanuar “OntuH Ep  Oopumaérran [laBmaT ep KagacTpu Ba MOHMTOPHHTHHH
dboHnn” nmest aramamuMraH CYFODWJIAOWTaH TVIDOKJIAD  aMalia Oakapuil y9yH MyXHM axaMusT KacO 3Tau.
MEJIMODAaTHB XONATHHUHI XO3MDIM KVHIArd TaxXJIWIUH Ymdy TagKuKOTIaH Ky3[a TyTWITaH acOCHH Makcaj —
XOJIATH. VJIADHM SXIIMJIAI OViinda pnernoHal. MHIUBUOVAI — XyOyAJaH OJIMHTaH TYNPOK HaMyHallaph TaxXJIHM KYJTHII
EHIAmMIraH MeJHOpaTUB Taadupiap HIuIad YHKUIIHE ~ aCOCHIA CYFOPWIIAIWIaH TYMPOKJIAPUHUHT IIYpIaHTaHINuK
Tanab 3Taau. Japakacd Ba [IYPIAHUIIHUHT TYNPOK YHYMIODPIHTH

Byrynru kynna, HaBouit BumostuHuHT >xamu 96,8 ra  kypcatamuraH  cajOuii  TabCHUPHMHM  aHUKIAIl  Ba
CyropMa  JEXKOHYWIMK PHUBOXJIAHTAH  XyAyJUlapuia  IOYpPIaHWIIMHWHT  OJJWHU  ONMII  Oyiinmdya  wiuMwuid
LIypJIaHrad TyNmpokmap Mainonu 62,4 muHr ra (64,5%)  acociaHraH TaBcHsUIap UIUIA0 YHKUIIAND.

Typiii Japakaja LIypIaHUIl >KapaCHIapura YaJlnHTaH Taoxuxom scouu éa basxcapuws yciyoarapu
(V36ekucton PecnyOnvkacu cyFopuiiaguraH epiapuHUHT 3apadiioH xaB3acu ypra KHCMH/IA Koianirad, HaBowuit
METHOpaTHB XOJaTH Ba  yJapHU sXmwiam. TOIKeHT, BWiIoATH Kusmirena TymMaHu CyFOPWIAIUTaH TaKUp YTIOKU
”Vuausepcurer” Hampuéth, 2018) [1]. TYNPOKJIApU TAIKUKOT OOBEKTH CU(ATHAA TaHJIaH/IH.
VY36ekucron Pecniyonukacu I[Tpe3uaentuauar 2022 v Tankukotnap Y30ekucron PecmyOmmkacuma “JlaBmat

10 uronparm [1K- 277- con “Epnap nerpaganmscura Kapma — ep KaZacTPUHU OPHTHII YY9YH TYNPOK TaJKHKOTIAPHHU
KypallHWHT ~ camMapaid TH3UMHHH  SpaTUIl  4Yopa-  OakapWinl Ba TYNOPOK KapTalapuHH Ty3WIN OyHuda
TagOouWpiapu TYFpUCHIA TH Kapopuaa cyropuiaawraH  HypukHoma” (2013) mryHuHTIEK, KHECHH-TEOKHMMEBHI Ba
epJIApHUHT MEJIMOPATUB XOJATHHH SXIIWIAl Ba CYB  JIaDopaTOpHUS-aHAUTHK  TaxJMil  ychnyOnapu — acocuja
pecypciapuian OKWioHa GoWIalaHuil, CyFopuiaagurad  Oaxkapwiau [3].

KHIUIOK XYXKAJMK epiiapuja IIypiiaHTaH TYNPOKJIApHU Taokukom namudicanapu a MyXoKamacu

YpraHuim Ba IIYPIAHWUIIHUHT OJJIMHU OJIMII Oyiinua 3apadmion xaB3acumaru Kuswinrena TyYMaHHHHHT
TH3AMJIA ~ aMaJMid  TauOWpIIapHH KYJUlall 3apypliurd  yYMyMHUH CyFopwiaauraH ep Mmaimonu 24459,1 rekrapHu
Genrunanrad [2]. Tamwkun dTaxd. Kusumnrena TyMmaHW Y3WHHHT reorpadux

Tynpoxnapaa WIypiaHuil xapaéHiaapu, 00-XaBOHWHI  KOWIammim ypHWra kypa, Ypra OCHEHHHT KypyK
WCCUKJIUTH, CH30T CYBIQPUHHUHT OYyFJIaHWAIIM Ba ylap  KOHTHHEHTANT WKJIMM OOJacTH (NMPOBHHIMSACH)Ia KUPaId Ba
TapKUOWJAard OCOH SPYBYaH TY3JAPHUHT TYIPOK 1032  TOF OJIIH SPHUM UYyJI 30HACHTa MAHCYO Y3UTa XOC XYCYCHATIAp
KaTIaMJIapuIa TYTUTAHUINN HATWXKAcUAa Maijo OViumuH  OwnaH axpamud Typamd. XyIyIHHHT YMYMHUH HWKIAM
OMp KaHYa TaJKUKOTIapAa acoCHii oMwuIiap cudaThga [APOWTH HMKKU OMIII: Yyl WKJIAMH Ba TOF OJJIU dYaia
taBcuranagun. AWHH 11y xkapaéunap 3apadmoH  UyIIlapd WKIUMH TabCUpHIA MIaKUaHaau. WKIMMHWHT
XaB3acua TapKaJraH TaKUp YTIIOKA TYNpoKJap[a TaOWMil  TEKHCIMK Ba TOF OJIU XyAyAlapula KeCKWH KOHTHHEHTA
aHTPOIOTEH OMUJUIAP TabCUPHJIA CU30T CYBIAPHHUHT CAaTXU  KypPYKIHTH, THIICOMETPUK TOF OIJIM epliapuia XaBo
ep o3acura  skuHmamu6  (1-3 M),  yJTapHHHT  XapOpaTHHHHI Macaiimimm, KyE€ml pagualusacH, KYHIHK,
MUHEpAIUIANITAHINK JapaKACUHUHT 3-5 T/ IaH OpTUINM  OWIHK, HUIHMK Ba (aciuiapia XapoOpaTHHHT KaTTa OpajvKaa
HATIKacHIa TYNPOKJIAp TapKHOWAArd OJpyBYaH Ty3dap  TeOpaHHO Typuinmd Ba arMocdepa EFUHIAPUHUHT WA
TynpoKJap MNpoQWIMHUHT YCTKH Ba YypTa KUCMJIApHAa  JaBOMHEJA HOTEKHC TAKCHMIIAHWIIHIA ¥3 aKCHHH TOTA/IH.
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Xyayn TYIKUHCUMOH KEHT TEKHUCIHMKIAp/aH TaIIKWI
Torran 6ynmmo, I'eomopdosoruk HykTan Hazapaan Hypota Tor
TU3MAIAPUHUAHT JKaHyOWi EHOarupiapuiaH JIECCHMOH Ba

AJUTIOBHANI-TIPOJTIOBHAN  ETKM3MKJIApH  XaMmjaa  IIapKaa
3uéByaauH  3paOylnoKk  TOF  TH3Macd  MPOJIIOBHAI
ETKU3MKJIApUAaH  XOCWUJI  OYiaraH TOF  ONAM  KHA

TEKUCIIMKIapuIa >kaHyOra TOMOH macaiu® Oopamu. Xymyn
epiapu nenrn3 catxuaan 400-550 M OamaHIMKIa YKOMIIAIITaH.
Xyayana Takup YTIOKH TYNPOKJIAp TYpPiH JHTOJOTHK,
THIPOTEOJIOTHK MIAPOUTIapuAa IaKIUIaHTaH [4].
Cyropumiiaaural TaKMp-YTJIOKH TYNpOKJIap SHr KyHH
AJUTIOBHANI Ba TPOJIOBHAN TEKCIHMKIApAa PHUBOKIIAHTaH
6ymu6, Kapmana Ba Kusunrena TymMaHJIapHUHUHI KHCMaH
CyFOpUJIaIUTaH XyLyAJapuHu srajanau. by
TYNIPOKJIAPHUHT 3BONIONMACH 3apadIIoH gapécu GpaoauiaTu
Oounan OormuK. By Tympokiap Ttekc Xyayamapma napé
KeNTUpUIMaIapy (JIOMKalap)HUHT  TYIIAHHUIIN-YYKUIIH

Ilim hdm jamiyet. ¥e2.2024

XaMa XyIOyAHUHT KypyK HKIUMH TabCHPHUAA Y3UHHUHT
9BOJIOLMSACH, TCHETHK KAaTIaMJIADUHM INAKIJIaHTHPaIH.
byana MexaHMK TapkuO OFHp KyMOK, EHTWJI KyMOK,
CO3,KYMIIOK, KaT-KaTii JoiiKa, KymmaH ubopat. Tympox
npopwiuaa  Xap  XWJI  KaTTaIMKIardk  MEXaHHK
3appadallapHUHT TypJj4ya MUKIOpAA OYNWIIN Ky3aTHiIau.
Bynna mexaHuk Tapkub OFMp KyMOK, aifHHMKca co3 Oyiica,
Oynnma yHUHTr Tapkubuma maiima ganr (0,005-0,001mm) Ba
mi (0,00lMM) ycTyHmMK Kwiagw. MexXaHWK TapKuO
SHIMJUIAINTAH Capy YHH TAlIKWI KWIyBYM 3appadanapiaH
kym (1-0,05Mm) Ba ¥npuk wanr (0,05-0,01mMmM) ycTyHIHK
Kwiagn. Takup- YTIOKM TyNpokjiap TaOWaTIaH OFUp
MEXaHHMK TapKuOnM OynraHmura ca®abiau ynapraru cys-
03WKa, HCCHUKJIMK Ba XaBO pPEKUMIAPH OOMIKAYapOK
xycycusatra sra Oymamu. By ypurma acocuit »pTHOOpHU
TYNPOKHWHT arperaTminK TapKUOWHM SXIIHJIAIra KapaThIl
no3um(1-xanBan).

(1-xansan). Ypeanunean xyoyo mynpoxiapu mexanux mapkubu kypcamxuiiapu, %

Dpakuusiap MUKI0pH Y% Aa, 3appadanap yidaMu MM. Ja

YykypiH, Wupux Ypra Maiina Nupuxk Ypra Maiina Viioms | ®usik moii

KyM KyM KyM YaHT YaHT YaHT
M 0.005- (<0,01mm)
>0,25 0,25-0,1 0,1-0,05 0,05-0,01 | 0,01-0,005 0’ 001 <0,001
4- AK. Kecma. Cyropuaaaurad Takup- YTI0Ky Tynpokiaap. Kusunrena rymanu, Fapauén maccusu.

0-35 0.9 , 10,5 34,5 154 17,8 19,2 52,5

35-46 0,3 1,2 6,3 42,7 15,5 16,0 19,3 46,8

46-90 0,9 9,6 251 41,1 10,0 6,1 19,5 23,3

90-135 19 2,5 14,0 34,5 18,7 14,2 33,2 77,1

Omn6 OopmiraH TaAKHKOTIApra KaparaHia, MasKyp  TYOPOKIAPHMHUHT y3Wra XOC XYCYCHATIapUd — TyMYC

TYHpOKJap/ia XaM ypTa Ba KywId MLIYpJIaHUII kKapaCHlIapu
Ky3atunaau. By Tynpokiap OJAMHIM TaJKUKOTIapAa
H.U.®emmmmanr (1984) cyropunaauran o4 Tyciau 0y3
TYOpoKJap UIYpJaHUII >KapaHiapura daluHMaraH EKu
KaM YaJMHTaHIUTH TYFpUCHIA MabiyMoT OepraH [6].
Awmmo keitnara 30-40 vinn numrga Oy TYOpoKiap rypyxuia
€p OCTH CYBJApUHHUHI CaTXU MaBCYMHH TeOpaHHUII
ammmmrygacn  1,0-1,5 MeTpHM TalIKMa  9THUIM  TypiH
OIYpIaHUII  >KapaéHIAPUHUHT  PHBOXIAHWIINTA  OJHO
kenrad. IOKopumarm Kaij KWIMHTAH TaxJIMLIapAaH
XYAyIHUHT TYNPOKJIApH yYyH YMYMHH XapakTepiu
XyCyCUSIT aHMKIaHau. Taxjgwuapia Kalja KuwidHraH
MeXaHHUK TapKuO 3appadaapuHUHT TAKCUMIIAHUININTA KYpa,
MabIyM OWp KOHYHHATra OVHCYHHINIM Ky3aTHJIaIH.
Macanan, MakcUMall KypcaTKuwiapu OyHuYa TYIpoK
NpoQUIMHUHT XaianMa Ba XalgamMa OCTH KaTiamujaa
ypra ganr (0,01-0,005 mm) Ba wip ( 0,001) 3appavanapu
XYAYAHUHT KaHyOuii-rapOaaH, IIMMOJIHUI-IIAPKKA TOMOH
STPHU OaJaHIUIMKIAaH TMMacTra, Aapé OKMMHTra MOC XOJaTaa
opt0® OOpaéTraHnuru KOHYHUSATH Ky3aTwiagu. bynna
BEPTUKANIMK KOHYHHUATHTAa MOC XO0J7a, TYyHpOoKJIap
KecMacuga y €ku Oy 4yKypJMKIa WI 3appadaJapuHUHT
OIIMINN, [Ty OWjaH OMpra, TYHPOK KECMACHHUHI MablIyM
YyKypJUTUTa4a OepwWIAHWII KapaCHUHUHT MAaBXKYIUTH
Ky3aTmiaaad. By cyropum HaTmwxacuia TYHOpOK KecMacuia
HAMIIMKHUHT TYPFYH XOJaTAa OYIHIIN Xamza I0KOPU XaBO
XapOpaTUHUHT TabCUPH Tyaiiam LIy pJIaHU LT
»KapaCHIAPUHIHT PUBOXKIIAHHUIIUTA OJTHO KEJIAIH.
TynpoKHUHT yCTKM XaljganMma KaTjlaMHIard Tymyc
mukgopu Yyprada 0,35 -0,94% wum, xapakatdan docdop
Vpraga- 18,6-33,7mr/kr Ba anmamuayBuu kammii — 203,0-
220,0 Mr/Kr HY TaIIKWI 3Tagd. Maskyp Takup- YTIOKH

KaTJIAMUHUHT KUCKQJIUTH OYIIHO, allpriM TYTIPOK alupMaiapiHA
XpcoOra oJMaraHga xapakardaH ¢ocpop Ba  Kamuit
MHKIOpHTa Kypa Kambaras. MasKyp TYNpOKIap CyFOPHII
TabCcUpHIa, MOP(MOJIOTHK TY3WIUIIM, XxycycaH AB;
rymyciy, B, yTyBUM TOpHU3OHTIIAPUHMHT Oeiruiapu aHva
y3rapras.

Cyropum Tabcupuza Oy TYNpOKIap OCTHAA CH30T
CYBJIApUHHMHI caTxu ep ro3acupgan 2,0-3,0 M raya
kyrapwiagn.  CH30T ~ CYBIApMHHHI  €p  l03acHra
SAKUHJAIINIIN XaMAa YJIApHUHT 0axopru, €3rH Ba Ky3TH
JaBpiapAa OepwiaHraH Kamiamiapjia IOBHJIMIN — KaM
Oynranmurn OouC OyFJIaHUINKM  HATWXKACHOA  XJIODPJIH
LIy pIIaHUII XKapaSHUTa YaIHHTaH.

YHHHT yCTKH TOPHU30HTIIAPUAA KyPYK KOJIAUK MHUKJIOPH
0-30 cm mm xammammapunma 2,123%, 30-60 cm sm
katnamumaa 1,115% Hu Tamkun kuinaan. XJIopiad TysJjaap
oupukmacu 0-30 cm mm katmampma 0,0888%  kywnm
JapakaJa TACTKM KaTjamjapja 3ca OHp XWJI MHUKAOpIa
0,0568 % TakcumiaHn® yprada napakazia ULIypIIaHUITHA
maiino Kwiagn. By Tympoknapia cymb(pariu IryprraHuII
Ky3aTuiMaiinu. By kypcatknunap Oyitmya roKOpH KACMEIA
Kywin Oyiica, MacTKM TOPH3OHTIApuia yprada Japaxana
Oup XWJI IIYpIaHWII MUKIOPJIAPUHU XOCHUJI KHJIaJIu.
Tynpok npoduiuna Ty3napHUHT OyHJAAl TaKCHMIIAHMIIN
€KY PUBOXJIAHUIIN XyIyla NOUMHH KypyK HKJIMM Ba €p
OCTH CYBJIApMHUHI XapakaTH, TYNpPOK MEXaHUK TapKHOH
Ontan 6eBocuTa OOFIMKIND. Taxkup-yTinoku
TYNPOKJIAPHUHT 032 KaTJIaMH/Ia CYBHHUHT T€3 IapJIaHUIIH
HaTIKacuaa FOKOPH KaTjamjapia Ty3JIApDHUHT KYIPOK
azea i) Ky4JIH IIYPIAHAIIHWHT  PHUBOXKIAHUIIA
Ky3aTuiaau (2-xaasan).

(2-xanBan). 3apapuion xaszacu Hasouit sunosmu xyoyoudazu
acocutl mynpox muniapuoazu mysiap muxoopu (%-xucobuoa)

Xiop Ty3napu Oyiinua OIypIaHUII apaskacu Cﬁ;g?;;g;f;gga%iiqa
Yykyp- | Kypyx 5
JIUK, CM KOJIIMK Mebép Haf;)?;;ﬁg i Iypnanui gg}%ﬁiﬂ Hafg)g?;gg i ypnannm
6yiinua % . XOJIaTH % 6¥tinaa XOJIaTH
4 AK — xecma Kuzunmena mymanu Fapouén maccusu Cyzopunaduean maxup- ymioku mynpokiap
0-30 2,123 0,01-0,035 0,0888 Ky4JIH 0,08 0,0024 [IypraHMaras
30-60 1,115 0,035-0,070 0,0568 yprada 0,08 0,0038 LIy pIaHMaran
60-90 1,112 0,035-0,070 0,0568 ypraua 0,08 0,0024 Iy pJaHMaraf
90-120 1,060 0,01-0,035 0,0568 ypraua 0,08 0,0024 Iy pJaHMaraf
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XyAyAMHAHT THIPOTEOJIOTHK IAPOUTIAPUHUHT WU
JIaBOMUIa JUHAMHK Y3rapu0 TYPWINN Ba CYFOPHIN OHIIaH
OOFNIMK TamOuWpiap HATHKACUAA, TYpJId Japaxana
IIYPITaHUI JKapaCHIIapy BYXKyara Keiau0, Xyayaa MaBxKy/I
24459,1 rekTap KHILIOK XY)KaJUK CYFOPHIIAJUTaH €p
MalIoOHIapua, IypIaHMarald Tynpokiap 697, rekrapuHu
TaImKwI 3THO, Oy cyropwiagurad epiaapHuHr 2,85 % HE ,
KaM IypiaHrad epiap maiigonn 6480,1 rekrap ymyMmuii
MaigoHHuHr 26,01 % wHM, Ypraya MmIypjaHraH epiap
margorn 10919.3 rekrap Oy 3ca yMymuil MalZOHHHUHT
44,64 % wHUW, Ky4au IIypJiaHraH ep-Maimonmapu 6362,1
reKTapHU €KUM YMYMHH CyFopuiaaurad epiapaunr 26,01%
WHU TaIIKWI 3Tagd. ByHIaH KYypUHAIWKH, TyMaH Oyinda
TYNPOKJApPHUHT MEJHOPATHUB XOJIATH SAXIIA 3Mac, SbHHU
XYAyA TYNPOKJIApUHH  YPraHWINra IIYpHH FOBHINTA Ba
TH3UMIIA MEJTHOPaTHB TaIOMpiap OauO OOpHIra MyXTOX
xucoOnmanmnanu. IIypmaHuin TeHe3WcH Ba  Ty3Jjap
MUTPAIASACHHUHT OOpHINKIA CYFOPHIAJAWIAH XyIyJiap
VUyH IIYypJaHTaH TYMPOKJIApHH TaBCH(IOBYM MyXUM Ba
OCOH KHECIaHyBUM KypcaTkud — Oy TympokHuHT 0-1
METPJIMK KAaTJIaMHJIard Ty3jJap MHKIOPUHUHT (3aXUpPACH)
YpTada COMUIITHPMA MHKIOPIApH XHUCOOIaHHO,

Ilim ham jamiyet. Ne2.2024

aHTPONIOTCH OMWJJIAp Ba JACXKOHUMINK MaJaHUSITUTA
OormK xonja makiuianrad. [Iypmannm xumMuszMura kypa
XJOPWUIM  IOYpJaHWII  TUIDIapupaH uoopar. Kywmu
WypiaHrad  TyNpoknapHuHr  yctku  0-1  metpaum
KaTIaMHIArd  TY3JapHUHT YMYMHH MHKIOPH KECKUH
oprramnurn  Tymanudr — “Fapmuén”,  “3apaduion”,
"Manukayr®, “Mexnarpoxar”, “HaBowmii”, ” TaBouc",
”TompaboT™ HOMIM MacCHBIApUAa TaXJIHJ HaTIDKAIapHIa
AQHMKJIAH/H.

Xynoca. 3apadion xaB3acu ypTa KHCMHAA KU3WITEIA
TyMaH{ Kapaluld CyFOPHWIAANTaH epiapu TypiIHu Aapaxana
LIypJIaHrad, TYpJd MEXaHUK TapKHO Ba IIYpIIaHMII
TUIUTApUIaH ubopat OYmmbd, TyNpOK-MEIHOpaTHB XOJATH
Oomka Oomka Xy;oymwiapmad — (apkmaHu® — Typanmu.
XyIOyAHUHT TYNPOK YHYMJOPJIMTHHU OIIMPHIN, TYIPOK
ITYpJIaHWII KapaCHIapura Kapuiu-Kypar Oyimda TH3UMIN
qopa-TaAONplIapuHA WIIIA0 YHMKUIN, MaKcaauaa KyHuaara
BasudanapHu amaira OUIMPUIIHY TaKK03a ITaau:

1) VYpramwiran  XyOyAmarn  acoCHi  TYNPOK
THUIUIADUHUHT  MOP(OJIOTHK  Ty3WIHMIIM, Oelruaap,
¢busnkaBuit Ba KUMEBUI X0CCa-XyCyCUATIApUHU
AHTPOIIOTCH OMIIIIAP TAbCHPHJIA Y3TapUIINHK YPraHuII;

2) Tympox KecMacwpard IydyrocTH KaTJIAMHHUHT
OepwiallMIIMHA WHOOATra ONu0O, TH3UMIIM arpoOTEXHUK
2,80 TafOUpIapHU KyJIUIaml.

3) Tynpox 1mapouTwHH wHOOATra OJHO, KHUIIIIOK
XYKaIMK 3KUHIIAPUHY KOMIAITUPHILL.

4) AMangaru KoJJIeKTOp-30BYp TapMOKJIApH TH3UMHUHH
WIUTAIMIAHA TAbMUHJIAMNI, TYNPOKIAPUAATH IIYp TYIUIAHWII
HMIAKIUIADUHU  XUcoOTa OoJIraH Xojjga THApOMOpd CyB
pexumuHn  (TpyHT cyBmapu 1,5-2,5 M pma), sApum
runpomMopd cyB pexkumura (2,5-3,0 M ra) yTraszum,

5) Ep octu TpyHT CyBIapuUHUHI CATXWHU ‘‘KPUTHUK
qyKypauK’maH (2,5-3,0 M) mactaa ynurad TypHITHIIT;

6) Xyayamaru HHma0 TYIKWHCUMOH aJUTIOBHAJ-
NPOJIFOBHAN, TEKUCIHMKIAp/a PHUBOXKJIAHTAH, TYpIH TYy3

26,0101

27,40| O Wypnaumaran

B Kam wypnaHraH

O Vpraua wypnaHra

O Kyunu wypnaHraH

44,64

1-pacm Kuzunmena mymanu cy20punaduean
eprapuHune Wypranuw oapasxcacu oytuya
ep maioonaapu (%. xucobuoa).
0y MUKIOpHUH KYpcaTKW4, MacalaH, TYIPOKAAH LIYp IOBUII

WITapHIa  UMKApUO  10GODHIMIM  3apyp  Oyaram  MHMKIODH Ba LIAKidra ora OyiraH WYp TYNPOKIAPHUHT OHA
Ty3JapHUHT YMyMHUii MHKIODH TYFPHCH/IA TACaBBYp Oepaj  KMHCHIA,  MEXaHHK TapkuOWra, Ccu3oT CYBJIAPMHUHT
[5]. YYKypJUTH Ba MHHEpAJUTALIMIN Japakacura Kapad, myp

IOBHII HWIUIAPUHUHT MYyIJIaT Ba MEbEPIApUHU aHUKIIAII
Oyitnua WIMHH-TAIKHAKOT Ba aMalmui TaaOWpIapHH
Ky4aUTHPHII MaKCaara MyBOQHKIND.

VYpranuwnran XyayZ[ TaKMp-YTIOKH TYNPOKJIAPUHHUHT
ycrkn  0-1 MeTpiauk KaTiaMmujaaru Tys3Jjap —3axupacu
XY KaTUKJIAPHUHT Tabuuil mapoutiapu 6mnan oup Katopaa
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Tax aapuaa TYMpoKJIapaa Typiu Tabunii oMWIIap TabCUpHa UIypiiaHum kapaéanapura Kuzmirena tymannnaa 97,3%,
Kapmana Tymanmga 93% ydparanaurd Ba IIYpIaHUIIHUHT aCOCHHM THIUIApH, XaMaa Ty3Jlap MUKIOPH, YJIapHH Maiino
KWTYBYHM aCOCHH OMUIUIAP TAIKUKOT N3IaHUIUIAPUMH3IA KaW STHIIIH.

PE3IOME. Omnncansl pe3y/ibTaThl HCCIIEIOBAHUH, MPOBEICHHBIX Ha JIETKUX CJIE)KaBIINXCSA-TyTOBBIX,, OPOIIAEMBIX 3€-
paBmIaHCKUM BopoxpanwinmeMm. B 1983 roxy B TaksipHO-1yroBeix Kapmanuackoro u KusmnrenmmHckoro paiiloHOB mpo-
LIeCCHI 3aCOJIEHMS U Aerpajanny He HaOmoaanmcs. Oanako npu ananuze 2021 roga B Kusunrenunckom paiione 97,3% u B
Kapmanuuckom paiione 93% HaOIIOAAINCH MIPOIECCH 3aCOJICHHS ITOYB 10| BO3ACHCTBHEM Pa3IMYHBIX MIPUPOIHBIX (HaKTO-
POB, IpHYEM OCHOBHBIE BUABI 3aCOJICHHS, a TAK)KE KOJIWIECTBO COJEH, OCHOBHBIE (DaKTOPHI KOTOPHIE MX BBI3BIBAIOT, OBLIN
OTMEUEHBI B HAIINX UCCIIEOBaHUSX.

SUMMARY. The results of studies conducted on the lungs of the pached-soil-meadow, irrigated by the Zeravshan res-
ervoir are described. In 1983, salinization and degradation processes were not observed in the takyr-meadow of the Khatyr-
chinsky and Karmaninsky districts. However, in the analysis of 2022, in the Khatyrchinsky district 23% and in the Kar-
maninsky district 93%, soil salinization processes were observed under the influence of various natural factors, and the
main types of salinization, as well as the amount of salts, the main factors that cause them, were noted in our studies.
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JANUBIY OROLBO‘YI QAZUVCHI ARILARI (SPHECIDAE, CRABRONIDAE)
IMAGOLARINING FENOLOGIK XUSUSIYATLARI
M.A.Embergenov — doktorant
M.J.Medetov — biologiya fanlari doktori
O zZR FA Zoologiya instituti
Q.A.Saparov — mustagqil tadgiqgotchi
A.D.Saparov — biologiya fanlari doktori (DSc)
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
J.D.Tajibayeva — mustaqil tadgiqotchi
Berdaq nomidagi Qoragalpoq davlat universiteti
Tayanch so‘zlar: gazuvchi ari, Sphecidae, Crabronidae, Janbiy Orol bo‘yi, biotop.
KuiroueBsie cioBa: poromiue ockl, Sphecidae, Crabronidae, FOsxuoro IIpuapainbst, GpeHomorus.
Key words: digger wasp, Sphecidae, Crabronidae, South Aral Region, phenology.

Kirish. Tabiatdagi deyarli barcha organizmlar yilning
barcha mavsumi davomida tiriklikning qaysidur fazasida
hayotiy shaklini davom ettiradi. Bunga albatda ekologik
omillardan abiotik, biotik omillarning ta’siri sezilardi
darajada bo‘ladi. Pardaganotlilarning mavsumiy faolligi —
ular targalgan hududlarning geografik joylashuvi shunga
muovfiq  iqlimiga  bog‘liq  hodisa  hisoblanadi.
Pardaganotlilar  ko‘p  jihatdan mavsumiy ekologik
o‘zgarishlarga moslashadi. Ekologik omillardan abiotik
omil — iqlim (harorat, havo namligi va yorug‘lik)
pardaganotlilarning hayotiy tarzi uchun muhim ahamiyat
kasb etadi. Yil davomida haroratning keskin o‘zgarishi —
ba’zi turlar uchun noqulay sharoit tug‘dirsa, ba’zilari
moslashuv hosil qilib, yashab golishda davom etadi.

Uzoq vaqt davomida gazuvchi arilar Sfesid — Sphecidae
bitta oila (yoki bosh oila Sphecoidea) deb o‘rganilib
kelingan. Hozirgi kunda bular 4 ta (Ampulicidae,
Heterogynaidae, Crabronidae va Sphecidae) oilalarga
ajratilgan [5]. Janubiy Orolbo‘yida targalgan qgazuvchi
arilarning fenologik xususiyatlari to‘laligicha
o‘rganilmagan.

Bu maqoladagi magsadimiz Sphecidae, Crabronidae
oilalarining  Janubiy Orolbo‘yi hududida fenologik
xususiyatlarini batafsil o‘rganish hisoblanadi.

Material va metodika. Dala tajiriba ishlari asosan, 2021-
2023-yillar Qoraqalpog‘iston Respublikasi: Janubiy Orol
bo‘yining Orol dengizi atrofi, Quyi Amudaryo biosfera
rezervati, Nukus shahri, Nukus tumani, Taxtakopir,
Chimboy, Mo‘ynoq, Shumanay, Qanliko‘l, Amudaryo.
Beruniy, To‘rtko‘l tumani va Xorazm viloyati: Urganch
Xiva, Yangiariq, tumanlarining cho‘l, yarimcho‘l, to‘qay,
past tepaliklar, agrosenoz, aholi yashash punkti va ko‘l
atroflaridan — bahor, yoz va kuz fasllarida biomateriallar
yig‘ildi.

Materiallarni yig‘ishda Golub [1], Merik sariq plastik
idishi [6] va ana’naviy uslub entomologik tutqich (Sachok),
15 mm plastmassa idish, pinset, fotoapparat va
boshqgalardan foydalanildi. Yig‘ilgan materiallar 96 %
spitrda 15 mm plastmassa idishlarda saglandi. Kazenas [2-
4], Nemkov [7-9] va boshgalar magolalaridan foydalangan
holda turlar aniglandi. Shuningdek Janubiy Orolbo‘yi
gazuvchi arilar (Sphecidae, Crabronidae) imagosining
uchish dinamikasi umumiy tendensiyalarga javob beradigan
holda hudud faunasi navbatdagi fenologik aspektlarga
ajraladi.

1. Bahorgi aspektga kiruvchi turlar

2. Bahorgi-yozgi aspektga kiruvchi turlar.

3. Yozgi aspektga Kiruvchi turlar.

4. Politsiklik aspektga kiruvchi turlar.

Olingan natijalar. Janubiy Orolbo‘yida 2021-2023-yillar
davomida olib borilgan dala tadgigotlar davomida gazuvchi
arilarning (Sphecidae, Crabronidae) 61 turi aniglanib,
ushbu turlar imagosining mavsumiy uchish bilan bog‘liq
faollik jihatlarni tahlil gilishda adabiyotlarda Kkeltirilgan
fasllari, aniqlanish vaqtlari manbalariga hamda oz
tadgigotlarimiz  davomida  kuzatuvlarimiz ~ natijasiga
tayandik. Har bir tur uchun har oyning har bir 10 kunligida
mavsumiy faollik diagrammasi tuzildi (1-jadval).

Baxorgi aspektga kiruvchi turlar. Ushbu aspekiga
kiruvchi gazuvchi arilar imagolari, mart oyidan boshlab
may oyining oxirigacha faol bo‘lishadi. Bular Ammophila
elongata, Bembix rostrata turlari kiradi.

Bahorgi-yozgi aspektga kiruvchi turlar. Bu aspektga
kiruvchi turlar bahorning mart oyining oxiridan avgust oy-
ining oxirigacha uchraydigan turlar. Ushbu aspektga
Chalybion turanicum, Sceliphron destillatorium, Palmodes
orientalis, Ammophila campestris, Eremochares dives, Po-
dalonia affinis, Podalonia ebenina, Podalonia hirsuta, Po-
dalonia tydei, Psenulus laevis, Pemphredon lethifer,
Pemphredon tridentata, Larra anathema, Liris niger,
Tachysphex consocius, Tachysphex costae, Tachysphex
desertorum, Tachysphex erythropus, Tachysphex fulvitarsis,
Trypoxylon scutatum, Bembix oculata, Bembix planifrons,
Bembix portschinskii, Bembix transcaspica, Stizus annula-
tus, Stizus koenigi, Stizus ruficornis, Philanthus venustus,
Philanthus  variegatus, Cerceris arenaria, Cerceris
bupresticida, Cerceris deserticola, Cerceris argentosa,
Cerceris straminea turlari kirishi kuzatildi.

Yozgi aspektga kiruvchi turlar. Bu aspektga mansub
gazuvchi arilar fenologik davri qisqa bo‘lib — iyun oyining
boshidan imago paydo bo‘ladi, avgust oyining oxirigacha
faol harakatlanadi. Ushbu aspektga Palmodes melanarius,
Prionyx radoszkowskyi, Sphex funerarius, ~Ammophila
terminata, Tachysphex julliani, Tachysphex panzeri,
Tachysphex persa, Palarus variegatus, Palarus sp,
Oxybelus lamellatus, Stizus handlirschi, Stizus fasciatus,
Stizus rufiventris, Stizoides tridentatus turlari kiradi.

Politsiklik aspektga kiruvchi turlar. Bu aspektga 11 tur
kiradi. Sceliphron madraspatanum, Prionyx niveatus, Pri-
onyx nudatus, Prionyx viduatus, Ammophila gracillima,
Ammophila heydeni, Ammophila sabulosa, Astata boops,
Astata kashmirensis, Astata minor, Philanthus triangulum.
Ushbu turlarning imagosining uchishi bahor, yoz va kuzgi
mavsumlarida uchraydi.

1- Janubiy Orolboe‘yi gazuvchi arilar (Sphecidae, Crabronidae) imagolarining mavsumiy fenologik aspekti
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Qazuvchi arilarning imagosining mavsumiy uchishi  vchi turlar esa barcha landshaftlarda uchraydigan turlar

hududning iglimi bilan bog‘liq bo‘ladi. Bunda turlarning  hisoblanadi.
faolligi bahorning kech kelishi turlarning fenologik Janubiy Orolbo‘yida olib borilgan dala tadgiqot

spektorining ham 15 kungacha kechikishiga olib kelishi
mumkun. Janubiy Orolbo‘yi qazuvchi ari turlarining
bahorgi aspektga kiruvchi turlar va bahorgi-yozgi aspektga
kiruvchi turlari Qizilqum cho‘li turlari hisobiga turlari son
jihatdan ustun bo‘ladi. Yozgi aspektga kiruvchi turlarni
agrotsenoz turlari tashkil giladi. Politsiklik aspektga kiru-

natijalariga ko‘ra gazuvchi arilarning 61 turi aniglandi.
Janubiy Orolbo‘yi qazuvchi arilar (Sphecidae, Crabronidae)
imagolarining mavsumiy uchishi — 4 ta fenolofik aspektga
ajratilgan bo‘lib, bahorgi turlar guruhi 2 ta turni (3.3 %),
bahorgi-yozgi turlar 34 (55.7%), tur yozgi 14 tur (22.9%),
Politsiklik 11 turni (18%) tashkil etishi gayd etildi.
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REZYUME. Ushbu maqolada Janubiy Orolbo‘yi hududida tarqalgan qazuvchi arilarning (Sphecidae, Crabronidae) 61 turi aniglanib,
ushbu turlar imagosining fenologik aspekti hagida ma’lumotlar keltirilgan. Ushbu hududda tarqalgan gazuvchi arilarni bahorgi, bahorgi-
yozgi, yozgi va politsiklik aspektga kiruvchi turlarga ajratilgan.

PE3IOME. B nannoii cratse npencrasiero 61 Bux poromux oc (Sphecidae, Crabronidae), pactipoctpanenusix B pernone KOxHoro
[puapaiss, ¥ IPEACTABICHBI CBEACHHS O (EHONIOTHYECKOM acleKTe MMaro 3TUX BHIOB. PacmpocTpaHeHHbIC Ha 3TOH TEPPUTOPUHN POFO-
KX OC ACIATCA Ha BCCCHHUC, BCCCHHC-JICTHHUC, JICTHUC U ITIOJIMIUKINYCCKUC BUABI.

SUMMARY. This article describes 61 species of digger wasps (Sphecidae, Crabronidae), common in the Southern Aral region, and
provides information on the phenological aspect of the adults of these species. Digger wasps common in this area are divided into spring,
spring-summer, summer and polycyclic species.
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SANGZOR VODIYSI TUPROQ QOPLAMINI ILMIY-AMALIY JIHATDAN TAHLIL QILISH
M.G¢o‘dalov — dotsent
N.Qosimov — tayanch doktorant
Jizzax davlat pedagogika universiteti
Tayanch so‘zlar: Sangzor havzasi, tuprogning ona-jinsi, prolyuvial tekislik, unumdorlik, mexanik tarkib, kartalashtirish.

KuoueBbie cioBa: CaHrsopckas KOTJIOBHHA,
MEXaHNYEeCKH COCTaB, KapTorpadgupoBaHue.

MOYBOOOpasymolas MopoJa,

IpoJIIOBHUAJIbHAsT paBHUHA, TPOAYKTHUBHOCTD,

Key words: Sangzor basin, soil parent rock, proluvial plain, productivity, mechanical composition, mapping.

Tuproq unumdorlik xususiyatiga ega bo‘lgan tabiiy
hosiladir. Daryo bo‘ylarida tarqalgan tuproqlar qadimdan
eng unumdor tuproq sifatida o‘zlashtirilib, qadrlanib kelin-
gan. Tuproq qatlamining roli juda katta va ko‘p funksiya-
lidir. Tuprog-yer ekotizimining tarkibiy gismlaridan biri
bo‘lib, uning boshqa tarkibiy qismlariga majmuali ta’sir
ko‘rsatadi. Odam iste’mol giladigan gbarcha ozig-ovqgat
mahsulotlarining 98,5 % gismi tuprogning takrorlanmas,
faigatdpngagina x0s bo‘lgan gismi unumdorlik hissasidan
olinadi.

Hozirgi kunda hududlarda targalgan tuproq turlarini
o‘rganish, tahlil gilishda zamonaviy axborot texnologiya-
larining o‘rni va ahamiyati katta. Shunday ekan, Sangzor
havzasi hududida targalgan tuproq turlarini geoaxborot
texnologiyalaridan (GAT) va ma’lumotlar bazasidan (MB)
foydalangan holda o‘rganish hamda kartasini yaratish mu-
him ahamiyatga ega.

Shu o‘rinda GAT texnologiyalari tarixi haqida
to‘xtaladigan bo‘lsak, geoinformatika va GAT fan sohas-
ining qaror topishi Kanada geografik axborot tizimining
(CGIS — Canada Geographic Information System) ishlab
chiqilishi bilan bog‘liq hisoblanadi. 1960-yillarda yaratil-
gan ushbu yirik ko‘lamdagi GAT hozirgi kunga qadar
takomillashtirilib kelinmogda [4: 9-10].

GAT texnologiyalarining afzalliklari shundaki bunda
bironta hududda targalgan tuproq turlarini joylarga chigma-
gan holda ya’ni, "kassa oldidan ketmay turib hisoblab chi-
gish™ imkonini beradi.

Bunda hududning raster va vektor ma’lumotlar bazasi
olinib, ular gayta ishlanadi, atributlarini hosil gilish orgali
tadgiqgotlar olib boriladi. Bu esa tadgiqotning nazariy va
amaliy ahamiyatini yanada oshirish imkonini beradi.
Quyida Sangzor havzasida targalgan tuproq turlari hudud
hagidagi turli nazariy manbalar va kartalardan foydalangan
holda geoaxborot tizimlari va ma’lumotlar bazalari asosida
tahlil gilindi.

Sangzor havzasi tabiiy geografik nugtayi nazardan Mir-
zachol tabiiy geografik o‘lkasi hududida joylashgan bo‘lsa,
ma’muriy jihatdan to‘liq Jizzax viloyati hududiga qaraydi.
Havzaning umumiy maydoni 2598,0 km? ni tashkil qilib, bu
gsa viloyat umumiy maydoning 12,4 foizga yagin gismi

egani.

Havzada tuproq turlarining shakllanishiga yer yuzasi-
ning relyef tuzilishi, hududning nisbatan balandda joylash-
ganligi, yer yuzasining nihoyatda parchalanganligi, tuproq
hosil qiluvchi jinslarning har xilligi, iqlim sharoiti, o‘simlik
goplami va insonning xo‘jalik faoliyati ta’sir gilgan.

Sangzor havzasining tuprog qoplamining shakllanishi
va tarqalishi geomorfologik yaruslarga bo‘ysunadi va ta-
biiy-geografik sharoiti, aynigsa relyef xarakteri bilan
bog‘liq. Havzadagi tuproqlarning ona jinsi xilma-Xildir.
Yirik dastlabki hosil bo‘lgan nurash materiallaridan tortib,
to‘rtlamchi davrning mayda, loyqa mahsulotlarigacha
ularning kimyoviy tarkibi ham bir xil emas. Tuproqg hosil
bo‘lishning biologik jarayonlari ham mutloq balandlikka,
relyefning shakllariga, yonbag‘irlarning tikligi va qaysi
tomonga qaraganligiga bog‘liq.

Tog* massivlarida tuprogning ona jinsi bo‘lib, poleazoy
ohaktoshlar, slaneslar, qumtoshlar ba’zan esa granitlarning
nurash mahsulotlari bo‘lgan ellyuvial va delyuvial yot-
giziglardir.  Elyuviy-delyuviy yotgiziglarining yupga
qatlami, ko‘pincha tub tog* jinslarining yer yuzasiga chiqib
qolishi bilan xarakterlanadi. Tog* oldi prolyuvial tekis-
liklarning asosiy tuproq hosil giluvchi ona jinsi bo‘lib, qal-
inligi bir necha o‘n metrga yetadigan lyoss va lyossimon
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suglinak qoplamlaridir. Bu tog* jinslari bo‘z tuproq tiplarin-
ing tuproq hosil qiluvchi ona jinsi bo‘lib, o‘zining ko‘pgina
xususiyatlari bilan lyoss va lyossimon tog® jinslarining
o°ziga xos xarakterlari bilan belgilanadi.

Sangzor havzasi alyuvial terrasalashgan tekisliklarning
tuproq ona jinsi bo‘lib, litalogik tarkibi bir xil bo‘lmagan
alyuvial yotgiziglar xizmat giladi. Sangzor daryosi havzasi-
ning pastki terrasalarining tuproqlari ko‘proq grunt suvla-
rining ta’sirida shakllanadi. Tog‘ massivlarining tuproq
hosil qiluvchi ona jinsi yonbag‘irlarning qaysi tomonga
(shimol yoki janub) qaraganligi, yonbag‘irlarning tikligi
bilan bevosita bog‘liq. Yana shuni aytib o‘tish kerakki,
akademik G*.A.Mavlyanov (1958) ma’lumoti bo‘yicha,
lyoss va lyossimon tog‘ jinslari juda ham karbonatlarga
boy. Masalan, Turkiston tizmasining tog‘ oldi tekis-
liklaridagi lyoss va lyossimon tog* jinslarining karbonatlili-
gi 20 — 22 % ga yetadi.

Sangzor havzasi tuproq turlarini balandlik mintagalani-
shi bo‘yicha tahlil gilinganda havzaning dengiz sathidan
500 metrgacha bo‘lgan qismi Sangzor daryosining Amur
Temur darvozasidan ogib o‘tgan joyda joylashgan Qorasoy
aholi punktidan daryoning Qili nomini olishigacha bo‘lgan
hududlarida shakllangan tuproq turlari kiradi. Havzaning 1-
2 terassalarida asosan, alyuvial tuproglar keng targalgan.
Bu tuproglarning xarakterli xususiyatlari gumus gori-
zontlarining yaxshi ifodalanishi bilan farg qilib turadi.
Allyuvial tuproqlar gumus, azot va fosforga boy bo‘lib,
yuqgori 0-7 sm qavatda gumusning miqdori 4,28 % bo‘lib,
‘l[<ipik bo‘z tuproqlardagi gumus miqdoridan ikki baravarga

am.

Keyingi terassalaridagi tuproqlar esa ko‘proq gurunt su-
vlarining ta’sirida shakllangan. Bu hududlarda quyidagi
tuprog  turlarini  uchratish ~ mumkin:  gadimdam
sug‘oriladigan tipik bo‘z tuproglar, talqon tuproq-skeletli
och tusli bo‘z tuproglar va eskidan sug‘oriladigan bo‘z-
o‘tloqi tuproq turlari uchraydi. Bu tuproq turlariga qarab
ularning chirindili gatlamning qalinligi va chirindi migdori
ham turlicha. Masalan, shu hududda katta maydonni egal-
lagan tipik bo‘z tuproqning ustki gatlamida chirindi miqdori
1,5 dan 2,5 % gacha, ayrim (o‘tlar qalin o‘sadigan) joylarda
2,88 % gacha yetadi. Buning ustki gumus saglovchi gatlami
qalin bo‘lib, 60-70 sm. gacha, ayrim joylarda 90-100 sm.
chuqurlik qgismlarigacha ham uchraydi. Tipik bo‘z
tuproglarning ko‘p qismidan sug‘orilib dehqonchilik qi-
lishda foydalaniladi (1-rasmga garang).

Sangzor daryo havzasi maydonining asosiy gismi 500
dan 1500 metrgacha bo‘lgan hududlarni tashkil etadi. Bu
umumiy havza maydonining 47 foizini egallaydi. Ushbu
balandlik mintagasida bir gancha tuproq turlari hosil
bo‘lgan. Xususan, Sangzor daryosiga yagin joylashgan
hududlarda gadimdan sug‘oriladigan bo‘z-o‘tloqi tuproqlar
katta maydonni egallaydi. Bunday tuproglarning tarkibidagi
chirindi 1-1,3 % ni tashkil etadi. Bundan tashgari kuchli
skeletli lalmi to‘q tusli bo‘z tuproqglar, lalmi tipik bo‘z
tuproqglar, dag‘al skeletli tipik bo‘z tuproqlar, o‘rtacha
qumoqli lalmi tipik bo‘z tuproqglar, o‘rta qumoqli lalmi tipik
bo‘z tuproqlar, yengil qumoqli lalmi tipik bo‘z tuproqlar,
bo‘z-o‘tloqi tuproglar turlarini uchratish mumkin [7:20-21].
Bu tuproglar ichida eng keng targalganlari tipik bo‘z va
bo‘z-o‘tloqi tuproq turlari. Tipik bo‘z tuproqlar dengiz
sathidan 700-800 m balandlikdagi tog* etaklaridagi
nishabliklarni egallaydi. Bu tuproglarning asosiy maydoni
fizik-kimyoviy sharoitlari kabi relyef bo‘yicha kam qulay
toifaga kiradi. Shu sababli lalmi dehgonchilikda keng foy-
dalaniladi [6:25-26].



Havzaning 1500-2000 metrgacha bo‘lgan hududlarda
bo‘z tuproqning bir qancha turlarini uchratish mumkin. Bu
hududlarga Chumgqor tog‘ining shimoliy yonbag‘ri va Mol-
guzar tog‘ining janubiy yonbag‘ridagi hududlarni o‘z ichiga
oladi. Bu hududda tuproq hosil qiluvchi ona jinsi bo‘lib,
poleazoy ohaktoshlar, slaneslar, qumtoshlar ba’zan esa
granitlarning nurash mahsulotlari bo‘lgan ellyuvial va de-
lyuvial yotqgiziglardir. Elyuviy va delyuviy yotgiziglarning
yupga gatlam, ko‘pincha tub tog‘ jinslarining yer yuzasiga
chigib golishi bilan xarakterlanadi [1:166-168].

Sangzor daryosining o‘rta oqimlarida ikkinchi-uchinchi
terassalarida to‘q tusli bo‘z tuproglar katta maydonlarni
egallaydi. Daryoning o‘rta ogimida o‘ng va chap sohillarda
kuchsiz va o‘rtacha yuvilgan, talqon tuproq-skeletli, bo‘z-
o‘tlogi va o‘tlogi tuprogli maydonlari bo‘lgan tipik bo‘z
tuproqlar, kuchsiz yuvilgan, o‘rtacha va og‘ir qumoqli
hamda loyli (qo‘rig, ba’zi joylarda lalmi) kuchsiz karbonat-
lashgan jigarrang va havzaning shimoliy va shargiy chekka
hududlaridagi joylarda tub jinslar va surilmalar ochilib gol-
gan, o‘rtacha va kuchli yuvilgan, dag‘al skeletli tipik va
kuchsiz karbonatlashgan jigarrang tuproglar uchraydi.
Hozirgi kunda bu tuproglardan sug‘orma dehgonchilikda va
lalmi dehgonchilikda keng foydalaniladi.

Chumgor tog‘ining shimoliy va Molguzar tog‘ning
janubiy dengiz sathidan 2000-2500 m dan yuqori bo‘lgan
hududlarida tipik jigarrang tuproglar targalgan. Bu hudud-
larda tipik jigarrang tuproglarning shakllanishida hudud-

ning o‘rmon bilan bevosita qoplanganligiga bog‘liqdir.
SANGZOR HAVZASI TUPROQ KARTASI

1-rasm. Ushbu karta O zbekiston Respublikasi tuproq
qoplamlari atlasi (2010 y.)dagi ma ‘lumotlardan foydalangan
holda QGIS dasturida muallif tomonidan yaratildi.
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Havza hududining eng baland gismlari (3000 m dan
yuqorida) och tusli qo‘ng‘ir tuproglar tarqalgan. Och tusli
go‘ng‘ir tuproqlar tarqalgan joylar tog‘larning eng baland
gismlarida joylashganligi uchun tuprogq uncha galin emas,
chunki tarkibi delyuvial jinslar negizida vujudga kelgan.
Relyefi qulay, namgarchilik yuqori, o‘simlik qalin o‘sgan
tog‘larning shimoli-g‘arbiy yonbag rilarida bu tuproq turi
nisbatan keng tarqalgan bo‘lib, tarkibida gumus miqdori 5-
7 % gacha, gumus saglovchi gatlam esa 30-60 sm ga yetadi.
Aksincha tog‘larning quyoshga qaragan janubiy yon-
bag‘rilarida tuproq yaxshi rivojlanmasdan ko‘p joylarda tub
ona jinslar yer betiga chiqib, qoyalar ochilib, ko‘p qismini
shag‘al va qumlar ishg‘ol gilgan. Bunday hududlarga Mol-
guzar tog‘larining janubiy yonbag‘rilari yaqgol misol
bo‘ladi. Bu hududlarda mavjud bo‘lgan och tusli qo‘ng‘ir
tuproglar gatlami yupga tarkibida chirindi migdori kam
bo‘lib 2-3 % ni tashkil giladi [5: 40].

Xulosa. Sangzor havzasida targalgan tuproglarni
o‘rganish va tahlil qilish asosida quyidagi xulosalar hosil
bo‘ldi:

v/ Havzada targalgan tuproglarning ona jinsi, asosan
ellyuvial va delyuvial yotgiziglardan tashkil topganligi
aniglandi;

v Targalgan tuproglarning turlari balandlik tomon
o‘zgarib borishi tahlil qilindi;

v’ Sangzor daryo havzasida bo‘z tuproqlarning tipik,
och va to‘q bo‘z tuproqlar katta maydonlarda tarqalganligi
aniglandi;

v Havza bo‘yicha tarqalgan tuproglarni o‘rganish aso-
sida QGIS dasturlaridan foydalangan holda yirik masshtabli
xaritasi ishlab chiqgildi.

Sangzor daryo havzasida targalgan tuproq turlari va xil-
larining o‘rganish, tahlil qilish va kartalashtirish tuproq
xususiyatlariga qarab qishloq xo‘jaligi ekinlarini ekish
hamda sug‘orish tizimlarini to‘gri tashkil qilish masala-
larida ma’lum ma’noda xizmat qiladi.

Ushbu magolada havzada targalgan tuproglar balandlik
mintaqalanishi bo‘yicha tahlil qilinishi asosida bir qancha
tuprog turlari ularning ona jinsi, mexanik tarkibi, chirindi
miqdori kabi xususiyatlari o‘rganildi va kartasi ishlab chi-
gildi. Kartalashtirishda nazariy manbalar, O‘zbekiston
Respublikasi tuproq qoplami atlasi ma’lumotlaridan va
boshga kartalardan foydalanildi.
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REZYUME. Ushbu maqolada tuproqlarning ahamiyati, xususan, Sangzor daryosi havzasida keng tarqalgan tuproq turlari, tog‘li va
tog® oldi prolyuvial tekisliklarida uchraydigan tuproq ona jinslari, tuprogning balandliklar tomon o‘zgarishi tahlil gilingan va GAT

asosidagi xarita yaratilgan.

PE3IOME. B nannoli craTbe pacCMOTPEHO 3HAYEHHE ITOYB, B YaCTHOCTH, THIIOB TIOYB, PAcIPOCTPAHEHHBIX B OacceifHe pexu
CaHr30p, MATEPUHCKUX IMOPOJ IMOYB, BCTPCUANOMIMXCSA Ha T'OPHBIX U IMPEATOPHBIX MPOJIOBUAJIBHBIX pPaBHUHAX, U3MCHCHUS II0YB B
CTOPOHY OBLIH ITPOAHATM3UPOBAHBI BEICOTHI U cO3/laHa Kapta Ha ocHoBe GAT.

SUMMARY. In this article, the importance of soils its analyzed, in particular, soil types common in the Sangzor river basin, parent
soil rocks found in mountainous and sub-montane proluvial plains, changes of soil towards elevations, and a map based on GAT were.
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QO‘QON VOHASI SUG‘ORILADIGAN MAYDONLARIDA
SUVDAN FOYDALANISH SAMARADORLIGI
F.S.Meliboyeva — katta o‘gituvchi
Qo‘gon davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: olingan suv, sarflangan suv, tuproqdagi namlik, yog‘in miqdori, suv sarfi.
KiroueBble ciioBa: TNOCTYyIMBIIAA BOAA, OTpaGOTaHHaﬂ BOJa, BJIAXKHOCTbH IMOYBBI, KOJTUYECTBO OCAaaKOB, BOZ[OHOTpe6J'IeHI/Ie.
Key words: received water, spent water, soil moisture, amount of rain, water consumption.

Yerlarni sug‘orish qadimiy davrlardan boshlab issiq
mintagalarda, ya’ni sug‘ormasdan hosil olib bo‘Imaydigan
hududlarda, keyinchalik esa yog‘in notekis yog‘adigan
hududlarda va qishloq xo‘jaligi ekinlaridan yaxshi hosil
olinmaydigan zonalarda rivojlangan. O‘rta Osiyoda,
jumladan O‘zbekistonda yerlarni sugo‘rish qadimiy tarixga
ega bo‘lib, Surxondaryo vohasi, Farg‘ona vodiysi,
Amudaryo deltasi, Zarafshon daryosi havzasida yerlarni
sug‘orish 2-ming yillikda taraqqiy etgan. XIX asr oxiriga
kelib O‘rta Osiyo va O‘zbekistonda sug‘oriladigan
yerlarning  keskin  kengayishi  kuzatildi.  Masalan,
O‘zbekistonda 1914-yilda sug‘oriladigan yerlar maydoni
1,8 min gektarni tashkil etgan bo‘lsa, 2001-yilga kelib
ushbu ko‘rsatgich salkam 2,5 barobarga ya’ni 4,3 min
gektarga teng bo‘ldi [3].

Ma’lumki  sug‘oriladigan  maydonlar  kengayishi
natijasida yerlarni sug‘orish uchun suv yetishmasligi
hududlarda dolzarb muammolardan biriga aylanmoqda.
So‘nggi yillarda mamlakatimizda sug‘oriladigan
maydonlarda yerlarni sug‘orish uchun suvni tejaydigan
texnologiyalarni qo‘llashga alohida e’tibor qaratilmoqda.
Jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi  Prezidentining
“Qishloq xo‘jaligida suvni tejaydigan texnologiyalarni joriy
etishni yanada takomillashtirish to‘g‘risida” gi qarorida
ham suvni tejaydigan texnologiyalarni sug‘oriladigan
maydonlarga joriy etish hamda ularning ko‘rsatgichlarini
bosgichma- bosgich oshirib borish nazarda tutilgan. Bundan
tashgari  2022-2026-yillarga  mo‘ljallangan  Yangi
O‘zbekistonning  taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risidagi
Prezident qarorida ham suv xo‘jaligini rivojlantirishning
2020-2030- yillarga mo‘ljallangan konsepsiyasida suv
ta’minoti darajasi past bo‘lgan sug‘oriladigan maydonlar
kamaytirilishi, suvni tejaydigan sug‘orish texnologiyalarini
joriy qilish hamda ularning ko‘lamini oshirish, jumladan
tomchilatib sug‘orish texnologiyasini ko‘proq maydonlarga
joriy etish, sho‘rlangan maydonlarni qisqartirish, yer osti
suv sathi muammoli holatda (0-2 metr) bo‘lgan
sug‘oriladigan yer maydonlarini kamaytirilishi, gishlog
xo‘jaligida foydalanishdan chiqib ketgan sug‘oriladigan yer
maydonlarini gayta foydalanishga Kkiritilishi va boshgalar
to‘g risida toxtalib o‘tilgan [11.

Hozirgi kunda O‘zbekistonda jami 4.3 min gektar
sug‘oriladigan ver maydoni maviud bo‘lib, ushbu
ko‘rsatgich respublika umumiy maydonini 9,7 foizini
tashkil etadi. Farg‘ona viloyatida esa sug‘oriladigan yerlar
2022-yil ma’lumotiga ko‘ra 368589 ga ni tashkil etib,
respublikadagi jami sug‘oriladigan maydonlarni 8,5 foizini
tashkil etadi. Qo‘qon vohasida ushbu ko‘rsatgich 170972 ga
teng bo‘lib, viloyatdagi jami sug‘oriladigan maydonlarni 46
foizini, respublikadagi sug‘oriladigan maydonlarni esa 3,9
foizini tashkil etadi.

Qo‘qon vohasida sug‘oriladigan maydonlarni sug‘orish
uchun olingan suv miqdori va uning sarfi to‘g‘risidagi
ma’lumotlar izohlangan. Unda daryolardan sug‘orishga
olingan suv hajmi (min m3), zovur- kollektorlar orqali dar-
yolarga qaytgan suv hajmi va ular orasidagi farq, ya’ni
sug‘orishga sarf bo‘lgan suv mlgdorl berilgan. Bu suv mi-
qdori 2013 -yilda 1686,5 min m® bo‘lib, 2018-yilda 1712,4
min m? ni tashkil etgan. Ke;/mgl yillarda kamayib borib
2022-yilda esa 1218,7 min m® ga tushgan. Bu har bir gektar
maydonga hlsoblaganda 2013- yllda 9932 m®, tuprogdagi
namlik va yog‘in miqdorini qo‘shib hlsoblaganda 12 926
m® ni tashkil etadi. Sug‘orishga eng ko‘p suv sarﬂangan
2018-yilda bu giymatlar mos ravishda 10019 m 12987,
eng kam suv sarflangan 2022-yilda esa -7128 m® va 10222
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m? ga teng bo‘lgan. Jadvaldan ko‘rinib turibdiki, daryolar-
dan sug‘orish uchun olingan suv miqdori faqat sug‘orish
uchungina sarf bo‘lgan suv miqdoridan ancha katta.

Ular asosida quyidagilarni gayd etish lozim:

1. Qo‘qon vohasida 2013-2022-yillarda sug‘orishga
olingan suv miqdori o‘zgaruvchan bo lgan. Ya’ni 2013-
yilda ushbu ko‘rsatgich 1686,5 mln m®, 2018 yilda 1712,4
min m® ni tashkil etgan bo* lsa 2022-yiga kelib sug; ‘orishga
olingan suv migdori keskin kamaylb 1218,7 min m” ga teng
bo‘lgan. Lekin ushbu yillarda sug‘oriladigan yerlar maydo-
ni bir-biridan keskin farq gilmagan.

2. Olingan suvning 64-91 foizi kollektor —drenaj tizimi
orqgali daryolarga gaytadi. Fagat 2014-yilda 56 foizi, 2019-
yilda 48 foizi, 2022-yilda esa, olingan suvning 49 foizi gay-
tgan.

3. Qo‘qon vohasida 2013-2022- inIarda olingan suv
miqdori va gaytgan suv orasidagi farq, ya'ni sug orlshga
sarflangan suv migdori  asosan, 414,3-817,3 mIn m®
oraligida bo‘lib, faqat 2017- yllda 2710 min m?, 2020-
yilda 221,7 min m*® hamda 2021- yilda 130,1 min m® ga
teng bo‘lgan.

4. Sug‘orishga ishlatilgan suv gektariga hlsoblagandan
2018- yildan tashqari 2013-2019-yillarda 9226-9950 m*/ga
ora51da bo‘lgan. Faqatgina 2018-yilda bu ko* rsatglch 10019
m*/ga ni tashkll etgan. So‘ngi uch yilda esa, ya’ni 2020-
yilda 8705 m®/ga, 2021-yilda 8179 ‘m*/ga, 2022- -yilda esa
7128 m3/ga bo‘lgan. 1 gektar sug‘oriladigan maydonga

o‘g‘ri keladigan suv sarfi miqdori to‘liq hajmli aniqlash
uchun yugorida keltirilgan ragamlarga ya’ni sug‘orishga
ishlatilgan suv miqdoriga 1 aprel holatiga tuproglarda
yig‘ilgan namlik hamda aprel-sentyabr oylaridagi yoqgan
yog‘in miqdorini qo‘shib chiqdik. Ular Qo‘qon
meteorologik stansiyasi ma’lumotlari asosida tayyorlangan
bo‘lib 1- Jadvalda keltirilgan. Ushbu ko‘rsatgich yiliga
2114-3107 m*/ga ga teng.

5. Yuqoridagilarni qo‘shib hisoblaganda 2013-2022-
yillarda sug‘orishga yo‘llangan suv miqdori gektariga
10222-12987 m3 ni tashkil etgan. Uning faqat sug‘orishga
sarflangan gismi 48-91 foizi behuda sarflangan. Agar 1
kub metr suvni dalaga yetkazib berish uchun 200 so‘m sar-
flansa vohada 2022-yilda 558,3 min m°x200=111,6 mlrd
so‘m, 2017-yilda esa 1429,7x200=285,9 mlrd so‘m orthcha
sarﬂanganligini ko‘ramiz.

Qo‘qon vohasida sug orlshga olingan suvning eng

yuqori ko‘rsatgichi 1712,4 min m*®, 2018-yilda kuzatilgan
bo‘lib, ushbu ma’lumotlar 1-jadva| berilgan. Jadvaldan
ko‘rinib turibdiki, bu yilda jami sug‘oriladigan yerlar may-
doni 170908 gektarga teng bo‘lib, tumanlar chegarasiga
olingan suv miqdori esa 10019 m3/ga ni tashkil etadi. Tu-
manlarda olingan suv mlqdorlm eng yuqori ko‘rsatgichi
Uchko‘prik tumaniga- 11920 m %/ga, eng past ko‘rsatgichi
esa Beshariq tumaniga-9314 m%ga ga tog‘ri kelgan. Ushbu
yilda sug‘orishga olingan suv miqdori yuqori bo‘lishi bilan
birga, kollektor-drenaj tarmoglaridan gaytgan suv miqdori
ham yuqori bo‘lganligini ko‘rishimiz mumkin. Ya’ n1
sug‘orishga olingan suvning 76 foizi (1298,1 mln m®)
kollektor-drenaj tarmoglari orgali gaytgan. Vohaning
Uchko‘prik va O‘zbekiston tumanlarida hudud chegarasiga
olingan suv miqdori kollektor-drenaj tarmoglaridan chiggan
jami suv miqdoriga nisbatan 3-4 barobar ko‘p. Buvayda
hamda Beshariq tumanlarida esa ularning hududiga kirib
kelgan suv miqdori kollektor-drenaj tarmoglaridan chiggan
jami suv miqdoriga deyarli teng. Go‘yoki ushbu tumanlarda
ekin maydonlarini sug‘orish uchun suv sarflanmayapti.
Dang‘ara, Bog‘dod, Furgat tumanlarida esa aksincha
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kollektor-drenaj tarmoglaridan gaytgan suv miqdori, tu-
manlar chegarasiga olingan suv miqdoridan ko‘proq. Ushbu
tumanlarning kollektor-drenaj tarmoglaridan chiqgan su-
vhing katta gismi yuqori tumanlardan kelayotgan yer osti
suvlari hisobiga yuzaga keladi. Dang‘ara tumanida irri-
gatsiya tarmoqlarldan hudud chegarasiga olingan suv mi-
qdori 253,46 min m*® ni tashkil etgan holda, kollektor-
drenaj tarmoqlarldan tuman hududiga chiggan suv 273,46

min m® ga teng bo‘lgan. Bog‘dod tumanida irrigatsiya tar—
moglaridan hudud chegarasiga olingan suv 259,66 min m*
bo‘lgani  holda, kollektor-drenaj tarmoqlarldan tuman
hududiga chquan suv 305,42 min m® ni tashkil etgan. Fur-
gat tumanida esa irrigatsiya tarmoglaridan hudud che-
garasiga olingan suv migdori 167,98 min m*® ni tashkil
etgan holda, Kkollektor-drenaj tarmoqlarldan tuman
hududiga chiggan suv 191,16 min m® ga teng bo‘Igan.

1-jadval. Qo ‘gon vohasi tumanlarida suv resurslaridan foydalanish ko ‘rsatkichlari (2018-yil)

Tumanlar Umumiy sug‘ori- Tumanlar chegarasiga Kollektor- drenaj tar- Tumanda sug‘orishga
ladigan maydon, olingan suv migdori moglaridan gaytgan sarflangan suv migdori
Ga min, m° m°/ga jami suv migdori min, m° m°/ga
min, m®
Vohada 170908 1712,4 10019 1298,1 4143 2424
Dang‘ara 26815 253,46 9452 273,46 -20 -746
Uchko‘rik 21378 254,84 11920 77,66 177,18 8287
Buvayda 21027 2215 10534 182,24 39,26 1867
Bog‘dod 25946 259,66 10007 305,42 -45,76 -1764
O‘zbekiston 26339 259,66 9858 58,68 200,98 7630
Furgat 17695 167,98 9493 191,16 -23,18 -1309
Beshariq 31708 295,33 9314 209,48 85,85 2707

Qo‘qon vohasida sug‘orishga olingan suvning eng kam ko‘rsatgichi 2022- yilda kuzatilgan bo‘lib, 1218,7 mln m” ni
tashkil etgan (2-jadval). Voha tumanlari bo‘yicha tumanlar chegarasiga olingan suv miqdori eng yuqori ko‘rsatkichi
Besharig tumani hissasiga to‘g‘ri kelgan. Tumanlar chegarasiga olingan suv miqdorining 1 gektar yerga to‘g‘ri keladigan
eng yuqori ko‘rsatkichi esa 8060 mln m® ga teng bo‘lib, Buvayda tumaniga to‘g‘ri kelganligini ko‘rishimiz mumkin. Ushbu
holatni tumanda voha tumanlariga qaraganda nisbatan ko‘proq sholi yetishtirilishi bilan izohlashimiz mumkin. Qisman adir
mintaqasida joylashgan O‘zbekiston tumanida esa 2022-yilda tumanlar chegarasiga olingan suv miqdori eng kam
ko‘rsatgichga teng bo‘lib, gektariga 6099 miln m®> ni tashkil etgan. Ushbu yilda Qo‘qon vohasida 560,3 min m®, ya’ni
tumanlar chegarasiga olingan suv migdorining 46 foizi kollektor-drenaj tarmoglaridan qaytganligini ko ‘rishimiz mumkin.
Bu ko‘rsatkich voha tumanlari bo‘yicha turlicha bo‘lib, tumanlar chegarasiga olingan suv miqdorining O‘zbekiston
tumanida 21 foizi, Dang‘ara va va Beshariq tumanlarida 36 foizi, Uchko‘prik va Buvayda tumanlarida 51-55 foizi,
Bog‘dod va Furqat tumanlarida esa 63-67 foizi kollektor drenaj tarmoglari orgali gaytgan.

2-jadval. Qo ‘qon vohasi tumanlarida suv resurslaridan foydalanish ko ‘rsatkichlari (2022-yil)

Tumanlar chegarasiga Kollektor- drenaj Tumanda sug‘orishga
Umumiy sug‘ori- olingan suv migdori tar-moglaridan sarflangan suv migdori
Tumanlar ladigan maydon, gaytgan
Ga min. m? m®/ga jami suv migdori min, m® m®/ga
min, m?
Vohada 170972 1218,7 7128 560,3 658,4 3850
Dang‘ara 26799 183,5 6847 65,43 118,07 4405
Uchko‘prik 21345 154,74 7249 78,89 75,85 3553
Buvayda 21009 169,34 8060 92,75 76,59 3645
Bog‘dod 25946 192,18 7406 121,94 70,24 2707
O‘zbekiston 26327 160,58 6099 33,95 126,63 4809
Furgat 17838 127,26 7134 85,59 41,67 2336
Besharig 31708 225,15 7100 81,75 1434 4522

Yuqoridagi fikrlarni voha tumanlari bo‘yicha ko‘rib
chiqgish natijalari 4- jadvalda keltirilgan. Bu ma’lumotlardan
ko‘rinib turibdiki, tumanlarda ba’zan sug‘orishga olingan
suvdan gaytgan suv miqdori ko‘p. Bunday holat Beshariq,
Uchko‘prik va Oc‘zbekiston tumanlarida uchramaydi.
Buning sababi ularning tog‘oldi hududlarda joylashganligi
bo‘lishi mumkin. Qolgan tumanlarda ba’zi vyillari
sug‘orishga olingan suvdan qaytgan suvning ko‘p bo‘lishi
holatlari kuzatiladi. Bunday holat Dang‘ara va Buvayda
tumanlarida 3 yil, Furqat tumanida 4 yil, Bog‘dod tumanida
5 yil kuzatilgan. Ushbu tumanlar Farg‘ona viloyatini janu-
bi-g‘arbiy quyiroq gismida joylashganligi bilan izohlanadi.
Umrzogova ma’lumotlariga garaganda, Namangan vi-
loyatining Mingbulog va Norin tumanlarida ularning daryo
bo‘yida joylashganligi sababli qaytgan suvning sug‘orishga
olingan suvdan ko‘pligi har yili kuzatiladi.

Ushbu jadvaldan ko‘rinib turibdiki, O°zbekiston,
Buvayda tumanlarida hudud chegarasiga olingan suv mi-

qdori kollektor-drenaj tarmoglaridan chiggan jami suv mi-
qdoriga nisbatan 2-3 barobar ko‘p. Dang‘ara, Uchko‘prik,
Buvayda, Furgat hamda Beshariq tumanlarida ham tuman-
lar chegarasiga olingan suv miqdori kollektor-drenaj tar-
moglaridan chiggan jami suv miqdoriga nisbatan oshiqrog.
Lekin Bog‘dod tumanida esa aksincha tumanlar chegarasi-
ga olingan suv miqdoridan kollektor-drenaj tarmoglaridan
chiggan jami suv miqdori yuqori ekanligini ko‘rishimiz
mumkin [2].

2022-yilga kelib esa ushbu ko‘rsatgichlar
o‘zgarganligini ko ‘rishimiz mumkin.

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, Qo‘qon vohasida
sug‘orishga olingan suvning kattagina qismi kollektor-
drenaj tizimlari orgali daryolarga gaytadi. Bu esa juda katta
miqdorda ortiqgcha sarf xarajatlarga sabab bo‘ladi. Buni
yoqotish uchun sug‘orish uchun daryodan olingan suvning
dalagacha bo‘lgan sarfini va daladagi shimilish va
bug‘lanishni yo‘qotish chora tadbirlarini ko‘rish kerak.

ancha
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REZYUME. Maqolada Qo‘qon vohasi sug‘oriladigan maydonlarida suvdan foydalanish samaradorligi masalalari tadqiq qilingan.
Olib borilgan tadgiqotlarda Qo‘qon vohasidagi sug‘oriladigan maydonlar va uning respublikadagi ulushi, vohada sug‘orishga olingan suv
migdori hamda 1 gektar maydonga sarflangan suv miqgdori tahlil gilingan. 2013-2022-yillarda Qo‘qon vohasi tumanlarida suv
resurslaridan foydalanish ko‘rsatkichlari va samaradorligi tadqiq qilingan.

PE3IOME. Cratbs nocssiieHa BopocaM 3G (HEKTHBHOCTH HCIIONh30BaHKS BOJIBI HA OpOIIaeMBIX TeppUTOpHsX KokaHICKOTO 0a3u-
ca. B mpoBeJieHHBIX HCCIEeNOBAHUAX ObUIM MPOAaHANIU3HPOBaHbI OpolIaeMble Iutomany KokaHAckoro oasmca U HX JONS B PECIyOIIHKe,
KOJIMYECTBO MOCTYTAIONIEH Ha OPOIICHHE BOABI B 0a3MCE M KOJIMYECTBO IOTpedisieMoit Boabl Ha rekTap. B 2013-2022 rogax u3ydeHsI
nokasateny ¥ 3Q(GEKTHBHOCTD HCIIOIb30BAaHUS BOAHBIX PecypcoB B paiioHax KokaHckoro oasuca.

SUMMARY. The article is devoted to the issues of water use efficiency in the irrigated areas of the Kokand oasis. The irrigated are-
as of the Kokand oasis and its share in the republic, the amount of water received for irrigation in the oasis and the amount of water con-
sumed per hectare were analyzed in the conducted researches. In 2013-2022, indicators and efficiency of water resources use were stud-
ied in the districts of Kokand oasis.
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Tabiat bilan jamiyat o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlar ju- “Tabiat-jamiyat” tizimining rivojlanish va faoliyati
da murakkab jarayon bo‘lib, makon va zamonda tez qonunlari (T.Auapeesa, 2005.) quyidagilar:
o‘zgaruvchan bolganligidan uni tadqgiq gilish mushkuldir. 1) dialektik — tabiiy muhitning bir butunligi va o‘zaro

Inson tabiatga ongli munosabatda bo‘lsa, uning boyliklari-  alogadorligi, miqdoriy  o‘zgarishlarning tub  sifat
dan ehtiyojga yarasha tejamkorona foydalansa, boyliklar  o‘zgarishlariga aylanish qonuni; yagonalik va garama-
o‘rnini toldira borishga etiborli bo‘lsa, tabiat butun bor-  qgarshiliklar kurashi qonuni; inkorni-inkor gilish qonuni;
lig‘ini insondan ayamaydi. Aks holda, ikki tomon ham 2) tabiiy-ijtimoiy — tabiiy tizimlarning atrof-muhitni
bundan ko‘p talofat ko‘rishi mumkin. Inson tomonidan ta- moddiy-energetik ~va  axborot resurslari  hisobiga
biatda sodir etiladigan har ganday o‘zgarishlar bevosita rivojlanishi; tabiatni o‘zgartirishni amalga oshirilishi
yoki bilvosita yo‘llar orqali jamiyatda o‘z aksini topadi, ogibatlarining noaniqligi; tabiiy jarayonlarni boshgarishga
anigrogi, insonning tabiatga ta’sirining kuchayishi uning asoslanganligi; nisbatan yaxshilana borish mumkinligi.
javob reaksiyasini oshiradi (bumerang tamoyili). “Tabiat — jamiyat” tizimida jamiyat faol tomon

Jamiyat rivojlanishi maxsus ichki gonuniyatlar asosida  hisoblanadi. Jamiyat tabiiy resurslardan foydalanish
ro‘y bersada, ammo tabiiy muhit bilan chambarchas jarayonida geografik muhitning o‘zgarishiga, tabiatda
bog‘langan. Chunki jamiyat o‘z taraqgiyotida va ishlab modda va energiya almashinuvi jarayonlariga sezilarli
chigarishning  rivojlanishida zarur bo‘lgan barcha darajada ta’sir ko‘rsatadi. Eng gadimgi odamzod
resurslarni tabiatdan oladi. Jamiyat rivojlangan sari tabiiy — avlodlaridan to hozirgi kompyuter asrigacha o‘tgan davr
resurslarga bo‘lgan ehtiyoj ham orta boradi. Demak, mobaynida kishilar o‘zlari yashagan tabiiy muhit holatini
jamiyat (insoniyat) ma’lum ma’noda tabiatga tobedir. kuchli darajada o‘zgartirdi.
Hozirgi zamon sanoat rivojlanishini ma’lum tabiiy Hozirda inson xo‘jalik faoliyati ta’sirida tabiiy
resurslarsiz tasavvur etib bolmaydi. Masalan, neft muhitning buzilishi va degradatsiyasi jarayonlarini
manba’larining tugashi hozirgi davr igtisodiyoti uchun quyidagicha baholash ~ mumkin  (H.JlykpsiHunKOB,
halokatli hol ekanligi barchaga ayon. W.ITorpasusiii, 2000):

Tabiiy sharoit jamiyat taraqgiyotining turli jabhalariga — kuniga atmosferaga sanoat va transport faoliyati
0o‘z ta’sirini ko‘rsatadi. Turli loyihalarning amalga mahsuli sifatida 60 min. t “issigxona” gazlari (SO,)
oshirilishi, qurilishlar, ularning bargarorligi, mamlakat va  chigarilmoqda,

hududlarning ixtisoslashuvi, kishilarning faoliyat turlari, — kuniga 55 ming gektar tropik o‘rmonlar payhon qi-

hatto urf-odat, milliy an’analar ham ko‘p hollarda linmoqda va yo‘qotilmoqda;

joylardagi mavjud tabiiy sharoit bilan uzviy bog‘langan. — kuniga dunyo okeanining ifloslanishi ogibatida 220
Jamiyat tabiat (yoki biosfera) bilan doimo o‘zaro ming t baliglar o‘lmoqda;

ta’sirda boiib, o‘ziga xos geosotsioekotizim (T.Andreeva, — kuniga 220 ming gektar yer cholga aylanmoqda;

2005.) hosil qgiladi. Geo, eko va sotsiotizimlar o‘zaro — kuniga 10-20 hayvon va o‘simlik olami turlari

ta’sirdagi komponentlar mexanizmlari orqgali bir-biriga  yo‘qolmoqda.

bog‘langan. Shulardan oxirgisi ~ (sotsiotizim) tabiiy “Tabiat — jamiyat” tizimidagi o‘zaro munosabatlar

ekotizimlarsiz faoliyat ko‘rsata olmaydi, biosfera (tabiat) ziddiyatlashuvining asosiy sabablari turlicha bo‘lib, ular
yoki aynan geotizimlar inson tomonidan bunyod etilgan ham o‘zaro bir-biri bilan bog‘liq tarzda ro‘y beradi.

tizimlarsiz ham erkin faoliyat ko‘rsata oladi. Ulardan asosiysi Yer shari aholisining tez sur’atlarda
Mutaxassislar “tabiat-jamiyat” tizimining quyidagi aso-  ko‘payishidir. 1790-yil ma’lumoti bo‘yicha, sayyora ahol-
siy gonuniyatiarini ajratadilar: isi soni 1,9 mird. kishi bo‘lgan. 1890-1990-yillar

1) tizim ikkita kichik tizimdan iborat — iqtisodiy va oralig‘ida dunyo aholisining soni 1,49 dan 5,32 mird. ki-
ekologik, gaysiki jamiyat va tabiatning o‘zaro ta’sirining  shiga ko‘paydi. 1999-yil 12-oktabrda sayyoramiz aholisi
ikki shakliga mos keladi — foydalanish va tabiiy muhitni  soni 6 mlrd. ga yetdi, 2012-yilga kelib 7 mlrd. ga yetgani

muhofaza qilish; holda, 2022-yil 8 mlrd. li pog‘ona zabt etildi.

2) tizimda inson bir yo‘la muhitga ta’sir etuvchi Aholi sonining bunday — muntazam tarzda, tezkorlik
subyekt hamda tabiatning garshi ta’sirini o‘zida sinovchi  bilan o‘sishi sanoat va gishlog xo‘jalik ishlab chigarishning
obyekt ham hisoblanadi; o‘sishi, transport, urbanizatsiya, rekreatsiya va boshga

3) tiziminng sotsial-vazifaviy yo‘naltirilganligi, ya’ni  sohalarni ham jadal rivojlantirishga olib  keldi.
insonning hayot sifatini ta’minlash. Taraqgiyotning keyingi bosgichlarida insonning tabiatga
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nisbtan “zo‘ravon”ligi orta borib, “tabiat — jamiyat”
tizimidagi o‘zaro munosabatlarga putur yeta boshladi.

“Tabiat — jamiyat” tizimidagi ziddiyatlar barcha
geotizim (ekotizim)larda ekologik vaziyatlarni tubdan
o‘zgarishiga olib kela boshladi. Atmosfera havosi, Dunyo
okeani va boshga suv havzalarining ifloslanishi, Yer
sayyorasi haroratining o‘zgarishi, o0zon gatlamining
yemirilishi, ko‘plab hayvon va o‘simlik turlarining
yo‘qolishi, o‘rmonlarning betartib Kesilishi “tabiat
jamiyat”  tizimidagi  avvalgi  bargaror  ekologik
muvozanatning qo‘pol tarzda buzilganligidan dalolatdir.
Pirovard natijada vujudga kelgan ekologik muammolar
nafagat Yer sharining ayrim mintaga va geotizimlari
(o‘rmon, dasht, o‘tloq, tog‘ va h.k.), balki sayyora
(global), xususan biosfera migyosida ham namoyon
bo‘lmogda. Ushbu vujudga kelgan keskin ekologik
vaziyatlar Yerdagi hayot tarzi (ritmi)ning o‘zgarishiga,
kishilarning jismonan va ruhan toligishiga, ularda turli
surunkali xastaliklarni kelib chigishi, o‘lim
ko‘rsatkichlarining ortishi bilan birga, juda katta miqdorda
ijtimoiv-iatisodiv zararlaraa ham sabab bo‘lmoada.

Tabiiv resurslarni o‘vlamasdan iste’mol ailish tabiiv
resurslardan ogilona fovdalanishga to‘lia va aqavtarib
bo‘lmavdigan tarzda o‘rnini bosishi kerak. Turli tarixiv
davrlarda geografik mubhit har xil bo‘lgan. lekin u doimo
aholi havoti va faolivati uchun zarur bo‘lgan resurslar
manbai bo‘lib kelgan va shundav bo‘lib goladi. Inson ai-
dodlari tomonidan aqit’alarga iovlashish adadimgi davrlarda
boshlanaan. Ena muhim manba - bu har aandayv etnik quruh
vakillari vashaoan va hozirda ularnina uzoa avlodlari
vashavdioan hudud. Turar jov uchun afzal ailingan hudud-
lar — qutb va qutb kenaliklaridan tashaari barcha iglim zon-
alarida tekislik va qirg‘oq pasttekisligi.

Tabiat va jamiyatning umumiy belgilari bilan bir gator-
da o‘ziga xos tomonlari ham bor. Butun ijtimoiy
hayot, ishlab chigarish, inson va ongi tabiat gonunlariga
bo‘ysunadilar. Bu borada jamiyat tabiatning bir qismi, un-
ing sotsial mohiyatini aks ettiradi. Jamiyat va tabiat turli
yo‘nalishlarda doim muloqgotda bo‘ladi. Tabiiy mubhitsiz
jamiyat yashay olmaydi. Hayot insonni tabiat bilan
bog‘laydi. Insonni yashashi uchun zarur bo‘lgan barcha
narsalar — ozuqga, kiyim, qurilish materiallari va boshqgalar
tabiatdan olinadi. Jamiayatda foydalaniladigan barcha
narsalar ikki element: tabiat mahsuloti va mehnat natijasida
hosil bo‘ladi.

Jamiyat rivojlanishining turli bosgichlarida uning tabi-
atga bo‘lgan munosabati o‘zgarib borgan. Ibtidoiy jamoa
tuzumida insoniyat tabiatga sezilarli ta’sir o‘tkazmagan.
Quldorlik tuzumida dehgonchilik va chorvachilikning
vujudga kelishi tabiatga ta’sirning keskin kuchayishiga olib
keldi. Feodalizm tuzimida mehnat vositalarinig takomil-
lashuvi, aholi sonining ortib borishi natijasida insonning

ta’sir doirasi va sur’ati o‘sib brogan. Kapitalistik ijtimoiy-
igtisodiy tuzum qaror topishi bilan fan va texnika rivoji,
sanoat, transportning vujudga kelishi, tabiiy boyliklarning
tezkor o‘zlashtirilishi tabiatga ta’sirning yuqori darajasiga
yetkazdi. Atrof muhitning zararli chigindilar bilan ifloslani-
shi muammosi kelib chiqdi. Tabiat va jamiyat o‘rtasida
o‘ziga xos antripogen moddda va energuya almashinuvi,
ya’ni xom-ashyolarni tabiatdan ortig‘i bilan olinishi va
zararli chigindi holiday atrof muhitga tashlanishi tabiat va
jamiyat o‘rtasidagi azaliy muvozanatning buzilishiga olib
keldi. Tabiat va jamiyat munosabatlarining rovijlanishida
biogen. antropoaen va texnoaen bosaichlar airatiladi.

Toshainlaraa vordam berish, butun xalalarni ozia-
ovaatsiz goldiradigan qurg‘oachilikdan qutaarish. texnogen
falokatlarnina oldini olish — bular hal etilishi kerak bo‘lgan
masalalarnina bir aismi, xolos. Asosivsi, tabiatnina
iamivatga ta’siri katta insoniv vo‘dotishlaroa va tabiiv
ofatlardan kevin tiklanish uchun katta moddiy xarajatlarga
olib kelmavdi.

Tabiatning jamivatga ta’siri tabiiv fanlarning: fizika.
kimvo. biologivaning pavdo bo‘lishi va rivoilanishi
iaravonini ko‘rsatadi. Atrof-muhitni o‘rganishga bo‘loan
agiziaish Uvg‘onish davrida va Yangi asrning boshida
avniasa kuchavaan. XVIl-asr inaliz favlasufi F.Bekon
tabiatni bilish orgali jamivat o‘zigca zarur bo‘lgan
farovonlikka erishadi. deb ta’kidlagan. Geografik muhit
haaidagi bilimlarni to‘plash va ulardan foydalanishning
turli shakllari pavdo bo‘ldi.

Afsuski, ko‘pincha fan oldiga maasad qo‘vilgan -
tabiatni inson irodasi va aali bilan zabt etish. XX asrnina
o‘rtalariga kelib atrof-muhitdagi o‘zgarishlar shu qadar
keng ko‘lamli bo‘ldiki. “Inson tabiat podshohi” aforizmi.
kevinroa unga “Podshoh emas. balki kasallik” degan izoh
pavdo bo‘ldi. Ilmiv va texnologik taragaivot uchun atrof-
muhitnina alohida elementlari talab ailinadi va unina
vutualari ko‘pincha butun geografik qobiada. masalan.
issiaxona gazlari yoki iglimiy qurilmalarning ta’sirida aks
etadi.

Shu bois 1992-yil Rio-de-Janeyro shahrida bo‘lib o‘tgan
BMTning “Atrof-muhit va rivojlanish”ga bag‘ishlangan
xalgaro anjumanida quyidagicha yakuniy garorga kelingan:
“Agarda bizning sivilizatsiyamizning taraqgiyot xarakteri
o‘zgartirilmasa, uni halokat kutmoqda”. Anjumanda gabul
qilingan “XXI asr kun tartibi” nomli hujjatda shunday
jumlalar mavjud: 1) atrof-muhitni muhofaza gilishda
igtisodiy taraqqiyotga e’tibor bermaslik gashshoglikka olib
keladi; 2) atrof-muhitga e’tibor bermagan iqtisodiy
rivojlanish sayyoramizni cho‘lga aylantiradi; 3) ijtimoiy
adolatsiz  dunyoda ekologik xavfsizlikni ta’minlab
bo‘lmaydi. Garchand shunday ekan tabiatda amalga
oshirilayotgan barcha o‘zgarishlar chuqur ilmiy asosga
egabo‘lmog‘i lozim.
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REZYUME. Maqolada tabiat bilan jamiyat o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlar, uning murakkabligi, insonning tabiatga

ongli munosabati hagida fikr yuritilgan.

PE3IOME. B crarbe paccMaTpuBaeTcs B3aMMOJICHCTBHE NPUPOABI M OOIIECTBA, €0 CIO0XKHOCTh, CO3HATEIILHOE OTHO-

IIIEHHE YeJIOBeKa K MPHUPOJIE.

SUMMARY. The article examines the interaction of nature and society, its complexity, and man’s conscious attitude to

nature.
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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 ®JIOPUCTUYECKAX KOMIIOHEHTOB MEXJY OCTPOBOM
“BO3POXKJAEHUE” U TIPUJIETAIOIIMMUA TEPPUTOPUAMUN
A.T.CyaramypartoB — mazucmpanm
Hayuonansneuii ynueepcumem Yszbexucmana um. Mupso Yiyebexa
HI.B.Tamam6eToBa — 0okmop gunocopuu 6UOI02UYECKUX HAYK
Hyxyccekuii 2ocyoapcmeennulii nedazocuieckuii uHCcmumym umenu Axrcunusiza
B.A.AnuioB — dokmop 6uonozuueckux Hayk (DSc)
®.N.I1oaBoHOB — dokmoparm
B.K.llapunosa — doxmop guiocopuu 6uonrocuteckux Hayx
Hucmumym 6omanuxu AH PY3

Tasny cy3nap: uopa, XKakkapn, Bozpoxaenus oponu, bopca-kenmac opomnu, Yctiopt miarocu, Lumonuit Fapouit Kuznnkym.

KiaioueBrble cjioBa:

¢nopa, Kakkapz, octpoB Bospoxaenus, octpoB bapca-kenbmec, miato Yeriopt, CeBepo-3anaanbie Kpl3bUikyMbl.

Key words: flora, Jaccard, Vozrozhdeniya island, Barsa-kelmes island, Ustyurt Plateau, Northern Western Kyzyl Kum.

OctpoB Bo3poxkaeHHs, pacloNIOKEHHBI Ha IpaHHLE
Mexay Y3o0ekucraHom u Kaszaxcranom, Obul OgHHM U3
KpYMHEHIINX 0CTPOBOB Apaibckoro Mops. B Hagane 1960-
X TOJIOB €0 IUIOMAb COCTaBILLIa OKOJIO 216 KBaJpaTHBIX
KujioMeTpoB. [locTemeHHOE CHIKCHHE YPOBHA MOpS
MIPUBEJIO K MOJHOMY CIMSHHUIO OCTpOBa ¢ MarepukoM. Ha
CETOHSAIIHUHN IeHb TEPPUTOPHS OCTPOBA YBEINYUBACTCS, U
B pe3yJbTaTe OCTPOB IPaHUYMUT C IycThiHEH Koi3pin-Kym
Ha [Ore W IOr0-BOCTOKE W C IDIaTO YCTIOPT (4epes
OTPOMHBIE 3aCOJICHHbIe W TiecuaHbie mouBbl) (Pucynox 1)
Ha 3amame [1:97]. Ortor mpomecc  0O0ycCIOBIECH
YMEHBIIIEHHEM BOJIBI B MOPE, M YCBIXaHHE CONIPOBOXKIaeTCs
AaBTOICHHOM CyKIlecCHeW Ha BBICOXIIEM IHE ApanabCKOro
Mops. Tekymas Teppuropus ocTtpoBa BospoxneHus
BKITIOYaeT B cebs mommMmo octpoBa "Bospoxkmenue", B
I0KHOH dactm Apambckoro Mops  (Bompmioit  Apai)
HECKOJIBKO OCTPOBOB, B TOM YHCJIE€ KPYITHBIC
"BemuHcrayzeHa" u "Jlazapea" u Oonee Menkue
"KoncranTtuna" [2:39].

OctpoB "Bo3poxneHus" — MajIou3ydeHHas TePPUTOPUS
B Y30ekucrane. [lomumo uccnenosanus X.@. [lomypomo-
Ba 1 b.A. AnnioBa, HET HUKaKWAX ITyOJHKAIWHA, OTACHIBA-
onImx (QIopy W paCTHTENEHOCTH JAaHHOTO OCTpoBa. B xome
JTAHHOTO HCCclieioBaHMs ObTo0 0OHapyxeHo 123 Buaa, mpu-
Haanexamux kK 90 pogam u 31 cemerictBy. IMu otmeueHo,
YTO K CEMEHCTBY C MaKCHMaJbHBIM OOMIMEM BHAOB OTHO-
carcst Chenopodiaceae, Asteraceae, Fabaceae u Poaceae.

[lo naHHBIM HAUX WCCICIOBAHWH, MPOBEACHHBIX B
2023 romy, ¢mopa octpoBa Bo3pokaeHus mpeacTaBiseT
co00l XapakTepHbIi 00pa3ell MYCTBIHHBIX PACTUTEIBHBIX
cooOriecTB U (iopel. Ha HbIHEIIHE# TeppuTOpUN 0CTpOBa
Bozpoxnenus 3apeructpupoBaHo 135 BUAOB COCYTUCTBIX
pactenuii, npuHamexamux k 30 cemeiictBam u 86 ponam.
B momuHHpYyIomeM criekTpe ceMeHCTB mpeo0iagaroT mpe-
craButenn MapeBbix (Chenopodiaceae), croHOIBETHBIX
(Asteraceae), 6o6oBbix (Fabaceae), smakoseix (Poaceae),
TPEUMILIHBIX (Polygonaceae) u KpPECTOLBETHBIX
(Brassicaceae), koTOpbIe SBISIOTCS TUIMYHBIME UIS My-
CTBIHHBIX 3KOcucTeM. Cpenn Hanboee BEAYIIUX POIOB Ha
octpoBe BeiAessrorest Artemisia (9 Bumos), Astragalus (7
sunos), Calligonum (5 Bumos), Atriplex (4 Buga),
Caroxylon (4 Buza), Ephedra (4 Buna) u Tamarix (4 Buma).

57°E

60" E

A

Pucynox 1. Teppumopus uccredosanus (V1 = ocmpos
Bospoowcoenus; BKI = ocmpos bapcaxenvmec, UsP = [Inamo
Yemiopm (Kapaxannaxckas wacms); NWK = Cesepo-3anaonutii

Koizvinkym).
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Lenpto aHHOTO HCCIICOBAHUS SIBISETCS CpPaBHEHUE
¢ops1 ocTpoBa Bo3pokaeHus ¢ Gpropoil COCeTHUX IKOCH-
CTEM, Takux Kak ocTpoB bapcakenbmec, miato YcCTHOpT
(Kapakanmakckas yacTb) U ceBepo-3anaaHble KbI3pUIKyMBl.
B pesynprate ompeneneHo acmekT (opmupoBaHus (GIOpPEI
octpoBa Bo3poxaenus.

O0paboTka aanHbIX J[33 OCYIIECTBIIANIACH B CIICIHATH-
3UpOBaHHBIX NporpaMMmHbIXx nakerax ArcGIS 10.8.1. Ila-
ket "vegan" B mporpammHOil cpene R Bepcum 4.0.1 Obun
HCIOJB30BaH Ul aHalW3a pa3IMduid MeXay ydacTKaMu
otbopa npo6. DT pa3nuuns ObUTH OLICHEHBI C TPUMEHEHH-
em mHAekca bpas-Kepruca (Bray-Curtis index) u moxarsep-
JJIEHBI C TIOMOIIBIO KJIACCHYECKOTO HEPapXHUECKOro Kia-
crepHoro  aHamm3a (Classical  Hierarchical — Cluster
Analysis). [lis KIacTepu3allid HCIOJB30BAICS HHJCKC
cxoncrBa JKakkapna (Jaccard) m anroputm "HessBerieH-
HBII METOJ MapHBIX TPYMII CO CPETHUM apu(pMETHIECKUM"
(UPGMA) [3:148-159].
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Pucynox 2. Pacnpocmpanenue 81008 Mexicoy 0Cmposom
Bospooicoenus u npunezarowumu meppumopusmu.

Jnst oneHKH cXonAcTBa (HIOPHI TEKyIIeH TEppUTOPHH
ocTpoBa Bo3poskieHust ¢ pacTUTENBHOCTBIO COCEIHUX pe-
THMOHOB M BBISIBIICHHS MX YHUKaIbHBIX OCOOEHHOCTEH Ipo-
BEJCH aHAJIM3, AHAJIOTMYHBIA W3y4deHUro (iopsl Osmsie-
Kamux 0oTaHuKo-Teorpaduiaeckux obnacrein. duopa, mpu-
Cylasi TeppUTOpPHH, Teorpapuieckn OJIM3KOH K Mccienye-
MOH, ObUIa COTOCTABIIEHA C PACTUTEIBHOCTBHIO XOPOIIO HC-
CIIEZIOBAaHHBIX perHOHOB. Cpemu COMOCTaBUMBIX TEPPUTO-
puil Beiensrores Kapakannakckoe minato Ycriopt, Cesepo-
Samaxubiii Kei3pikym u ObiBIMH ocTpoB bapcakenbmec,
KOTOPBIE XapaKTepU3YIOTCS ITyCTHIHHBIMU M IIONYITyCTBIH-
HBIMU 3KOCHUCTEMaMH.

Hnst 4 BunoB ¢uopbl THOMYHEL 714 BHIOB pacTEHWM:
(dnopa Kapakanmakckoro miato Ycroopra coctaBiser 484
Buna [4:50], ¢paopa Cesepo-3anagupix Ke3buikymos — 367
BuI0B [5:629], dhopa octposa bapcakensmeca — 248 Buios
[6:19-32], a opa octpoBa Bospoxaenus — 135 Bunos. Ha
paccMaTpHUBaeMbIX PErHOHAX IMPHUCYTCTBYIOT BHUABI, KOTO-
pBle 00JaaloT YHHKAJIBHOCTBIO Ul KaXOoH (Iopel U
BCTPEUAIOTCS UCKIIOUUTENBHO Ha TEPPUTOPHU JAHHOW 00-
nactu. Hanpumep, Ha octpoBe Bo3poxkaenus Boiaeneno 20
yHukajipHbix BunoB (Ephedra przewalskii, Atriplex fominii,
Tragopogon porrifolius, Nitraria sibirica, Artemisia

Tntersection of size
2 8

.
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vulgaris u np.), Ha ocrpoBe bapcakensmec — 77 BHIOB
(Carthamus gypsicola, Clematis orientalis, Barbarea
vulgaris, Petrosimonia triandra, Zannichellia palustris,
Calamagrostis canadensis, C. epigeios, Artemisia
tomentella, Astragalus brachypus, Allium schubertii,
Atriplex oblongifolia, A. ornata, A. pungens, Corispermum
hyssopifolium, Ferula canescens, F. nuda, Tragopogon
ruber u np.), Ha CeBepo-3anaanom Keipuikyme — 120 Bu-
noB (Delphinium inopinatum, Adonis scrobiculata, Cen-
tropodia forskaolii, Cyperus hamulosus, Euphorbia
inaequilatera, = Cynanchum  thesioides,  Strigosella
turkestanica, Cistanche flava, Ferula foetida, Halocharis
hispida, Plantago lachnantha, Suaeda microphylla, Tulipa
lehmanniana, Atraphaxis replicata, Epilasia acrolasia,
Caroxylon turkestanicum, C. vermiculatum, Ephedra
equisetina, Tulipa sogdiana, Allium stephanophorum,
Astragalus subbijugus, Halimocnemis longifolia, Iris
longiscapa, Rhaponticum nitidum, Xylosalsola paletzkiana,
Zygophyllum simplex u mp.), a Ha KapakanmakckoM T1aTo
Yeropr — uwensix 200 (Artemisia tournefortiana, A.
kemrudica, Allium caeruleum, Asparagus inderiensis,
Astragalus brachylobus, Gypsophila diffusa, Puccinellia
dolicholepis, Stipa korshinskyi, S. caucasica, Zygophyllum

turcomanicum, Lepidium draba, Camphorosma
monspeliaca, Limonium  gmelinii, Elymus repens,
Polygonum aviculare, Medicago sativa, Thinopyrum

intermedium, Alyssum szovitsianum, Astragalus turbinatus,
Atriplex flabellum, Caroxylon micrantherum, Heteroderis
pusilla, Poa annua, Tripidium ravennae, Leymus angustus,

Sphaerophysa  salsula,  Cynoglossum  viridiflorum,
Xylosalsola chiwensis, Climacoptera ptiloptera,
Zygophyllum  fabago, Crambe edentula, Cousinia
astracanica, Ferula dubjanskyi, Leymus karelinii,

Euphorbia schizacantha u np.) BumoB. OTu Buab! SBISIFOTCS
XapaKTepHBIMH KOMIIOHCHTAMHU TOJBKO JJISI COOTBETCTBY-
omux Tepputopuil. OOliee KOJIMYECTBO BHIOB BO BCEi
¢ope coctasnseT 51. OmHAKO Cpenu pasHOOOpasus (IOPHI
eCTh BUJBI, 00mue st ocTpoBoB Bospoxmenus u bapca-
kenpmeca (5 BumoB), Cemepo-3amagHsix Ke3puikymoB (6
BuaoB) u Kapakanmakckoro miato Ycriopt (8 Bumos) (Pu-
CYHOK 2).

Jlnst yTOUHEeHHs] CPaBHUTEIBHOTO aHajin3a 4YeThIpe pe-
THOHAa CPaBHUBAIKCH C HCIOJH30BaHWEM HHIekca JKakka-
pa. PesynpraThl aHamm3a CBUAETEIBECTBYIOT O BBICOKOM
koapdunuenre cxoxecru (0,714) dmopsr octpoBa Bos-
poxnaenus ¢ ¢mopoii octpoBa bapcakemsmec, 9yTo momguep-
KHBaeT WX ONHM30CTh KaK C TOYKH 3pEHUs OOTaHHKO-
reorpa)UECKUX XapaKTEPUCTHK, TaK M TEOJOIMYCCKHX
0COOCHHOCTEH. ITH JTBa OCTPOBA, PACIIOIOKECHHEIE B OJTHOM
U TOM € DKOJIOTHYECKOM JIHana3oHe, 00JaJaroT CX0KUMHU
YCIOBUSIMU OOWMTaHUS, YTO OOBSACHSAET OTHOCHUTEIHHOE
CXOJCTBO KOMIIOHEHTOB X (uopsl. C Ipyroi CTOPOHHL,
o0mmit koaddurmeHT cxoncTBa (IIOpsl B YETHIPEX PETHO-
Hax cocrasisier 0,777. CTolIb BBICOKOE CXOICTBO MOJKET
OBITh OOYCJIOBJIEHO OOIIMMH SKOJIIOTHYCCKUMH U T'€OJIOTH-
YECKHMH XapaKTEPUCTUKAMH TEPPUTOPHUH, PaCIOIOKEH-

Ilim hdm jamiyet. ¥e2.2024

HbIX B mpoBuHIMH Typan. [logoOHBIE yCIOBHS CIOCOO-
CTBYIOT CX0XKECTH KOMIIOHEHTOB (IOpBI 1 OOMEHY BHIAMU
Mexy peruonamu (Pucynok 3).

BKI,

" '
NWK {
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Jaccard similarity index

Pucynok 3. Uepapxudeckuii knacrepHbiii ananu3s (Hier-
archical Cluster Analysis), ocHOBaHHBI Ha HWHJIEKCE
Jaccard ¢ wucnonb3oBanuem anroputma ‘“‘Meton HeB3Be-
IIEHHBIX MapHBIX TPYNI CO CPEIHWM apupmMeTHdecKum”
(UPGMA) u mnoka3bIBaroluil CXOACTBO MEXIy OCTPOBOM
Bo3pox/eHns ¥ MpUICTalolnMU TeppuTopusiMu (kodere-
taeckas koppemius: 0,774). VI = octpos Bo3poxxaenus;
BKI = octpos bapcakensmec; UsP = Ilnato Yctiopr (Ka-
pakanmnakckas yacth); NWK = Cepepo-3anaansiii Kbi3bLi-

KyM.

Bo ¢nope Boisiieno 135 Bunos u3 30 cemeiictB 86 po-
TOB. Hawnbonee oorarsl BHIAMH ceMencTBa
Chenopodiaceae, Asteraceae, Fabaceae, Poaceae,

Polygonaceae u Brassicaceae. Takoe pacmpemencHue ce-
MEHCTB sBisieTcss obmmM s ¢uop pernoHoB Hpano-
Typanckoit nmono6nactu Caxapo-I'oOuiickoil mycTHIHHON
obmacTi. DTO MOATBEPXKIACTCS pPabOTaAMU TaKUX HMCCIIEI0-
Bareneil, kak E.Il. KopoBun [7:452], E.H. JlaBpenko
[8:168] u JL.E. Poauu [9: T. 1-31].

B Hacrosimee Bpems octpoB Bospoxnenns tpeOyer
MIPOBEJCHUS] SMIIMPUIECKOTO HCCIIEOBAaHUS C LEJIBI0 BBI-
SACHEHHS AacIeKTOB (OPMHMPOBAHUS PACTHTENBHOCTH Ha
BBICOXIIIEM JHE ApajbCKOTO Mops. biaromapsi He TOIBKO
reorpa)uecKoMy ITOJIOKEHHIO ocTpoBa Bo3posknenne, HO
1 TOMY, 4TO BCJIEJCTBUE JIUTEILHOTO BPEMEHH €TO H30JIs-
UM OT MaTepHKa, BOBMOXKHO COXpaHEHHE JIAaHHOTO OCTPOBa
0e3 u3MeHeHus1 PIOPUCTUIECKON CTPYKTYPHI.

bnarogapHocTs.

PaboTa BhINOJHEHA O TOCYJAPCTBEHHOH IpOTrpaMme
«O1eHKa COBPEMEHHOTO COCTOSIHMSI PAacTUTENbHOCTH H
nmacTOMIIHBIX  pecypcoB PecryOumkn  Kapakanmakcran»
(TI®OU-5) u npuknagHOoMy mpoekty «DopMHUpOBaHHE CO-
BPEMEHHOT'0 CIUCKa (DJIOphl HA OCHOBE YIIyOJICHHOTO H3Y-
YEeHUs paCTUTEIBHOCTH BBICOXILETO JTHA APajbCKOTO MOpS,
co3JaHue IUQPOBOH 0a3bl JaHHBIX W KOJUIEKIHWH HX I'€HO-
¢donma» (AL-6322041306).
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PE3IOME. Makonana Opon nenrusuuunr JKanyOuil KuMcMmuma skoiamrad Bo3pokaeHus OpoNMHHMHT (iIopach VPraHWiIraH Ba
TaAKUKOT HaTmkacuaa Opoj diiopacy uvil VCUMIIMKIADU KaMoallapu Ba (hJIOPACHHUHT V3Ura X0C HaMVHACH SKAHIIUTH aHUKJIaHTaH.

PE3IOME. B craTbe nipencTaBiIeHbI HcclIenoBaHus o diiope octpoBa Bo3poskaeHus, paciooKeHHOTO B FO)KHON 4acTH ApajibCKOTO
Mops. B pesvibTaTe uccnenoBaHus ObLIO YCTAHOBIEHO, YTO (hJIOpa OCTPOBA MPEACTABISAET COOON XapaKTepHBIH 00pa3el MyCThIHHBIX

PaCTUTEIIbHBIX c00011ecTB 1 (hJIODHL

SUMMARY. The article examines the flora of Vozrozhdeniva Island, located in the southern part of the Aral Sea. As a result of the
study, it was found that the flora of the island is a characteristic example of desert plant communities and flora.

Geografiya

TOINOHUMJIAPHU T’EOTPA®UK TAAKUK DTUIITHUHI' MAHBAJIAPU BA YCYJIJIAPHA
0.0.Baara6aeB — doxmopaum (DSc)
bepoax nomudaeu Kopaxannox oasnam ynusepcumemu
TasiHy cy371ap: TOMOHUM, TAAKUKOT YCYJIH, KapTOrpaduK, CTATHCTHK, TAPUXUH TaXJIUIL.
KaroueBrble ciioBa: TOIIOHUM, METOA UCCIICAOBAHMI, KapTOFpa(l)H‘«IeCKPIﬁ, CTaTHCTH‘IeCKHfI, I/ICTOpI/I'IGCKI/Iﬁ aHaJIu3.
Key words: toponym, research method, cartographic, statistical, historical analysis.

l'eorpadux HOM, Oab3aH KOW HOMH EKH TOTIOHHM [e0
xaM aranaau. TonmoHnmiap ep ro3acujaru Oapya TaOuni Ba
CYHBUH OOBEKTIApHUHT HOMIAPWHHU Y3 WYHATa OJaJH.
l'eorpadux HoMIap OyTyH ayHEna yupaiinu. Ymap omatna,
MablIyM Oup Twiga maiino Oymamgy Ba Iy THida
CY37amIyBu4M XaJKJapHUHT JIMHTBHCTHK Ba MaIaHUH
MEpocHHHMHT ©Oup kucmuamp. Opammap — y3napuHHHT
Maxauii reorpadMk HoOMiapu OwiaH (axpiiaHHIIaIH,
YyHKH Oy HOMJIAp yJNapHUHT TapUXWHHU, MHIUTHHA
XapakTepUHH Ba KuE(hacWHU Y3WOa aKkc ITTHPaIH.
VHCOHUATHUHT HIIIa0 YMKAPHIL, UKTUCOIUI Ba MKTUMOUN
(daonmaTy ¥3 HoMIapura sra Oynran kymiad oObeKTIapIaH
TAIIKWI TONTaH reorpaguk MyXWT JOHMpacuaa amaira
ommpuaumu  cababiau, reorpadyK  OOBEKTIAPHHUHT
HOMJIApM XaMHIIa OMp XWI SBHH MaH3WI BazupacuHU
Oaxapaau, reorpaduk HOMJIApCH3 Xed KaHAAH MKTUMOMI-
UKTUCOAMK IakiaHuin Oyiamaran. ['eorpaduk Homiap
TApUXHUHT OE€BOCHTa HHUIIOHH cU]aTHIa y epla acpiap
JaBoMHIa Smad KenraH XadKJIapHUHT TYpMyII Tap3u
Tydaiinu 1oMMuid paBuIIa TYIAUPUINO, KalTa HOMIIaHHO,
SHIWIAHUO OKAMUSTHUHT TYPIHM SXTHUEXKIApUTA XHU3MaT
Kwiaan. ['eorpadmk HOMIAap Ba TOMMOHMMHKA (QaHU XaKuIa
TaHUKJIW TOTMOHUMHUCT Teorpad omum 3.M.Myp3aes:
«["azera ykuranma xam, paguo THHIJIATaHAA XaM BOKea Ba
XOIMCATapHHU KyMuHYa Teorpaduk Homiapra 0ofimad yKuO
onamu3.  XO3UPrM  3aMOH  JKaMHUATHHH  Treorpaduk
HOMJIAPCH3 TAacaBBYp JdTonMaitMu3» [6:3], nebd &3raH »au.
XakuKaToaH XaM TONOHMMJIAD WHCOHJAPHHMHT XaéTHa
KyJa KaTTa axamuarra ora.  Yjgap — MHCOHHHHT
TYFWIMIIMIAH XaETHHUHT CYHITH KYyHJapura Kazaap
XaMpOXJIMK KWIAJW Ba YylapJaH KEeHHH XaM sIIaijau.
Tononumiapna XyayAJIApHUHT MabJIyM ATHUK TypyxJjap
TOMOHWJIAaH  ¥3JalITUPUII  BaKTH, Tabuui-reorpadpux
XYCYCHATIIApH, HOMJIAPHHUHT TMaigo Oymmm cababmapu Ba
Oomka Kymiad KUMMATIM TapuXWid Ba  MaJaHUH
MabprymoTinap Mamxkya. Ly cababmm xam reorpadux
HOMJIADHH ~ WJIMHMH-TQIKUK KWIMIIUMH3 Ba  yJapJaH
HaTmwkanu (OWIATAHUIIMMU3 3apyp axaMusTra Srajup.
Ymby MakosamMu3Ja acocaH >KOW HOMIIApMHH Teorpaduk
TAQAKAK Kwinimaa ¢olpananunagurad  ManOamap Ba
TaJKUKOT yCyJIapH XaKuaa 6aTaCcuil MabJIyMOT OepaMus.

Xap Oup daH Ba TAAKUKOT HIIHJA TATKUKOT MaHOATapu
MYXMM  axaMusT KacO odragu. TomoHuMIap  XaM
LIAKJUIAHUIIN, OBOJIOLUMACH, OSTHMOJOTUSICMHU  TaJKHUK
Kwmingaa reorpadyk, TapuUXui, (GHUIONIOTHK JIyFartiap,
TapuxXuil colHOManap, reorpauk Xapuranap, MabMypHii-
CTaTHUCTUK MabJyMOTHOMAJap, apXeoJIOTHK Ba 3THOrpaduk
MaHOanap éEpmamuna ypranwnaau [2:15]. By manOanap
TONOHUMHUHT Taia0 OYIuImmMIaH TOPTHO XO3UPIH KyHra
Kamap Oynran y3rapunulapiHu aHWuK Ba WIMHHA TaXJIWI
KWINII Y9YH XKy/a axaMUsTIx Ba Qoiinamu xucobnanaau.

TonoHMMUKaHUHT ¥3Ura Xoc TaAKUKOT YCYIUIapH
MaBxXyn Oynub, ymapiaH cTalMoHap, Jaja Ba Kamepam
mapoutiaapaa  Qoigananmnaan  [7:70-77].  Craumonap
IIapOMTAA JKOW HOMJIAPMHHM YpraHaéTraH TaaKUKOTYH
W3TaHULUIAPUHN TYpPFYH Tap3[a, SbHH KyTyOXOHa, apXuB,
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My3ennapna, TaAKUKOT  Myaccacalapunia, 6ommka
MyTaxaccuciap OuiiaH OOFJIaHTaH X0J/la aMalra OIIUpau.
Ymoly 60ocknd MoOaifHWIa TaHJaHTaH XyIOYIOHHHT TaOWUi
reorpapUK IIAPOMTH, TAPUXH, OSTHOTPAQUK  XOJIATH
ypranwaumm  OwiaH — OWprajukzaa acocuid  3bTHOOD
TONOHUMHUK KMXATJIapura KapaTuiaagu. byHma nmactimab
TaHJAHTaH XyAyZA YIyH TOHOHHMJIAPHUHT Maxcyc pyHxaTw
TY3WINO, yJapHUHT ATUMOJIOTMK Ma3MyHH, LIaKJUIQHWII
mapT-maponTiapu €36  OGopmmaan.  AdpuM  Ma3MyH-
MOXMATH HOMAabIyM, ¥3aK TY3WIHIIM Faiuu3 OynraH
TONOHUMJIAp 3ca ajJoXuJa Tap3aa Kaiia stuinaau. MasmyHaH
HOAHHMK y3aKKa 3ra OynraH >koiff HOMJIADUHHUHT 3THMOJIOTHK
TaXIWIMHA ~ TOINIOHMMHKara OHWJ  Maxcyc JIyFariap,
MoHorpaduk acapuap, Oab3aH WIMHKA-0MMa0on
amabuérnap €paaMuia aMaira OUIMPHIIT MyMKHH.

Hana mapoutnaa onmd OopmiaanraH TaaKUKOTIAP
TONOHUMJIAPHHM ~TaJKUK OTHINAA sHaJa MYyXUM PO
ViHaiau. UyHku TOIIOHUMUCT ymoy JaBpaa
ypranunaérran Xyayn OwiaH ailHaH TaHWIIAOH, >KOWHHWHT
Tabunii reorpadMK IAPOUTHHH, TOTOHMMHUHT Ma3MyH-
MOXMATH OWJIaH CONUIITHPHO KYpWII HMMKOHHUSTHTA 3Ta
O0ymamu. YmoOy skapaéHHU TaAKUKOTIH YPTaHUIUIIN JO3UM
OynraH HykTara eTu0 OopraH HMH(OpMATOp TaHJAIIJIaH
6onutamorn so3uM. MHpopmarop neranna, ypraHUIHIIHN
7no3uM OynraH reorpadMK HyKTa Xycycuna HucOaTtaH
KYIpPOK, MyKaMMalpoK TylIyHuYara osra OyiraH Iaxc
TymyHWIaAn. Yoy maxc Xm3Mar Basudacu (YKUTYBUH,
YYTIOH, OBYM, YPMOH KOPOBYJIH, Ha(haKajarun Kekca KHIIH
Ba XOKa30) JaH KaTbUil Ha3ap, MaxXaulMil axoid BaKWIN
cudaTra YpraHwIMIIN JIO3UM OYIraH HyKTa (KUIUIOK, TOF,
KyJ, TeNmaJluK Ba XOKa30JapHUHI HOMH) XYyCYCHZIA
atpodanua TymIyH4ya, axOopoTra sra OVYIWIIM JIO3UM.
HlyanarnHa y TaaAKMKOTYMIa TOIIOHHUM Ba YHHUHI Kenlu0
YUKHII TapuXH, 3TUMOJIOTHMK Ma3MyHH XyCyCHIa TYFpH
ax6opot 6epa osnaau. Iy Ounan Oupra, Maxauiuii Matepu-
aurap OOBEKTHHHI HOMH, XYCYCHSTIApH YpTacuaaru
OOFNIMKJIMKHYU SIHAJa WIIOHYIM AHMKJAlra Ba TOIIOHUM-
JIAPHUHT MaBXyIUIMTHHH, Teorpaduk >KOWIAIINII XyCyCH-
STIApUHY amajia Kypuira épaam oepau.

Keiinarn xamepan 6ockuy ne6 aranaau. S'bHH, CTaNO-
Hap Ba Jaja WIIapu MoOaiHHIA TYIUIaHTaH Oapya WIMHN
JanvulapHU KaWTa WIDIani, TYJIIUPHUII, TapTHO Oepuiu
6ockuunaup. by ninap nana KMAMPYB MILIApH TyraraHJaH
CYHT, WUJIMHNA Myaccaca, WKOIXOHaJa TYypFyH Tap3ja Ke-
yagu. Kamepanm Oockud paBpuaa XaM TaJKUKOTYH Ky-
TyOXOHalap Xu3MaTHIaH (oiAaNaHraH X0Jia, JO3UM OYII-
ca Taxpubamum MyTaxacCHClIap MacjaxaTh acoCHIa I
IOPUTHINM MyMKHH. /Jlanmaja TyIulaHraH MabJiyMOTIIap
MarTH, )KaJBaJ, Xapura, JuarpaMma Ba X0Ka3ojap Tap3uja
TapTHOTa KEJITUPWIIray, YJIapHH sHala WUX4aMIIAIITHPHII,
COJTANIAIITHPHLIL, WJIMHMHA  XOJra KEITHPHII y4yH TOIIO-
HUMJIap KaJaCTPUHM TY3HII MaKca/Jra MyBOQUKAUP.

l'eorpadgux HOMIapHU YpraHumaa KuECHil-reorpadux
YCYJHHMHI aXxaMHATH xaM Karta. Kuécuii-reorpaduk ycyn
JKOW HOMJIAPUHHMHT BakKT OWIaH OOFIUK OCNTHiIapuHH,
JVMHAMHMKACHHH, TOIIOHUM MIAKJUIAHUINN OWMIIaH OOFIIHK THI




XyCyCHATJIADUHM aHWKJIAINl MakKcaauia KYyJUIaHWIagH.
10.A Kapnienko Takkocnammiap sSpaTUITHA TOITOHUMHUKAIA
CHHXPOH HyKTaW HasapiaH acocna® Gepran  [5].
TONOHMMUK TagKUKOTJIApAAard TaAKUKOT OOBEKTH MabIyM
Ooup Xyayamaru reorpaduk HOMIIAp TYpyXH EKH
TONOHUMJIApD MaKMYH OSKaHJIUTHHH  XucoOra om0,
TakKocnam 1y oOwsexTnap Oyiimua ommb Oopmmamm.
I'eorpaduk HOMIIAp TYPYXMHH TaKKOCJIAIIAA 3HT aBBalo,
ydTa Koujara aman Kunui kepak [4:69-70]. bupununaa,
MyalsiH yMyMHUH XycycHATIapra sra OynraH oOBeKTIapHU
CONMINTUPHUII Kepak. Y anoxuia reorpaduk HOMIAp
TYPYXUHUHT (THIpPOHMMIIAp, OPOHMMJIAp Ba OOIIKa) Xap
XWJT TaHAmAa(T Ty3WIHIIATA 3ra XyIyAdapaa KypUHAIINHA
kuécnmam ydyH HOUlaTWiIagd. VKKHHYMOaH, TaKKOCIall
TONOHUMHK TH3MMIIAQPHUHT MYXHUM Oenruwiapu Oyiuda
amaira OIUPIINIIN Kepak. by ycymnna, acocaH UKKU Xyoyx
TONOHUMMACHIArd Tabumi reorpaduk €xkM HMKTHCOAMI
reorpadk 0OBEKTIAp HOMJIAPU T'YPYXJIAPUHHHI JIEKCHK-
CEMaHTHK TapkuOu Oyiimua  TakKocjam  MYMKHH.
YYauHYNIaH, TaKKOCJHAIl CHHXPOH (OMp BakTHHHT Y3uaa
Gbaonust KypcaTyBuH TOIIOHUMUK TU3UMJIAPHU
CONUIITHPHUIN) EKU AWAXpoH (MabIyM OWp Xyayagard
TONOHUMHMK  THU3UMJIApHH  TypiIu  JAaBpiap  y4dyH
COJIMIITUPUIN) MIAKIHAA aMalra OUIMPHIMIIA MYMKHH.

XamMMamu3ra MablIyMKH, Xap OWp JaBpHHUHT Tanad Ba
Koupajxapu Oynranm kabu reorpaduk oOBEKTIapra HOM
KyHulza xaMm TapuUXUil TaxJIMl YCYJIMHHUHI YpHU KarTa.
Tapuxuit Taxymmn ycynumaH QoiimanaHn®d TOMOHWUMHU
maiijo  OynraH  gaBpW, YHMHT  JBOJIOLMSCH — Ba
TpaHcopMmanusIcH XaMaa STHrU reorpagk HOMHUHT Taiij10
Oynmummra acoc OYnraH IKTUMOMH MYXUTHH AHHUKJIAII
my™mkuH. Iy cababman xap KaHmail TOMOHUMEK (paKTHH
TaAKUK KWIHIIAA, aHUK TapUXUHA BOKEIMKHM Xucobra oaud
UII KYPHII, yIapiaH caMapain (OHTaTaHuII SIXIITH HATHXKA
6epagn. Kymumauya reorpaduk HOMJIADHUHT CEMaHTHKACH
y3ura xoc XycycHATIapra sra, yjiap y30K TapuUXHil TaBp
ABOMHUAA TWIAKIUTAHTaH OYynu0, WHCOHHHHT TaOwaTra
Oynran MyHOCAaO0aTHHU aKC 3TTUPAJIH.

Hom poummo wmxTtuMomi »XTHEX Tydainn maino
OynraHmury OOMC, XaTTOKH, TAOMHUKA-TeorpadpuK TepMHHIAD
XaM TOINOHHMHAAA TeorpauKk OOBEKTHHHT HMKTHUCOAM-
WKTUMOUN aXxaMUSTHHU Oenrwiaian. Xap Oup reorpadux
HOM Oy T OpKainu H(OAATaHTaH WXYaM TapuX, YHHHT
acocu MyaHsiH Tapuxuil naBpaa sipaTwirad. Tapuxui ycyn
éprammuna TaAKUKOTYM JKOW HOMMHHUHT  reorpapuk
ajloMaTiiapyra siHa XaM >KUAIUNH 3bTHOOp OepHIT MyMKHH.
TONOHMMUK TaAKUKOTIApAA TAPUXHUH YCYJIHH KYIJUIaml
tapadaopu 6ynran A.M.IlornoB y3MHUHT TaAKUKOTIapHIa
aHMK TapUXHUH [MIapOHUT Ba TApUXHUH MaHOanapaaH xabapaop
O0ynMacnaH TypuO, reorpadMK HOMHUHT KEJIHO YHKHIITH
XaKuaa TYFpU (UK OMIITUPUII MYMKHH SMACIMIMHU OUp
Heua Oop Tabkumiarad [8]. TomoHumiap aHukK Oup
TapUXWi WIAPOUTHA Maiao Oynmanmu Ba KenuOd YUKUIIA
KaMUAT Xa€Tu, Xyayajaa smaétraH €K KadyOHJIapaAup
sIIaraH Xajkjiap THIM OuiaH yambapyac OOFIIHK.

leorpadux HOMIApHM XyAyAWH TAAKUK OTHII Ba
dbopmaHTHapra OynmbO ypraHumga oiauMiap TOMOHHUIAH
JUHTBHCTHK  ycyiutap  (TonoopMaHTIap  acocuja,
STUMOJIOTHK, TPAaMMAaTHK TY3WJIMIIM) KEHT KYJUTaHHIIaIH.
HomnapHuHr 5mcoHuil Tapkubu, cy3 Ba KyIIMMYallapH,
YIapHUHT MabHONApPH Ba OWPHKYBHM, HOMIIAHHUINTA acoc
OyNraH MXTUMOMH-JIIMCOHUH OMMJUIAp YIIa JIaBp BOKEJIUTH
OmnaH 0axOJIAaHWIIM, W30XJIAHWIIHM Ba TAAKUK KWIMHHIINA
nozum [10:28]. Xymyauii TOMOHUMHUSHA TOMO(GOPMAHTIAP
épnamuna, STBHU HOMJIap TapKuOuaa Te3-Te3
TaKkpopJaHaguraH oiJ €KW OXUPTH KYIIMMYIAPHUHT
yXmanumrura Kapad Xam TaJKMK KWIMII ~ MYMKHH.
TonoHnumantys XKapaéHuaa TonoopMaHTIap
ToIoacociapra KYIImo SIHTH HOM sacaiu.
Tononumiapau TonodopMmaHtiaap &paamuia Yprasuiu
KEHHMHI'M Y0paK acp/a KarTa axaMHsT KacO dTau.

TonmoHMMHUK  TagKWMKOTIAp  HATIKacuaa  Kynra
KAPUTHITAaH MabJIyMOTJIAPHH KalTa MIUIAINA CTAaTUCTHK
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ycynnan (QoipamaHu® SAXIOIM  HATHKAIApra  OPHIIALI
MyMKHH. By ycynm é&pmammma mabnym  XyoyAnarua
reorpa)MK HOMJIAPHUHI COHMHH aHUKJIAIL, YJIApHHU OOIIKa
XyLyaoard Homiap OWIaH TaKKOCHAIl, KeJNUO YHKHILM,
KaliCH THITa MaHCYONUTHHU (HOoM3 HUCOATIApUHY YPTraHHII

UMKOHHSATH MaBxKy/I. Craructuk MabJIyMOTIIap
TaJKAKOTYMHH  MHHTAaKa  TONOHMMJIAPH  XaKHIArH
TacaBBYpHMHM KOHKPETJIAIITHPaId Ba aHUK XyJoca
YUKApUIINra  KyMakjiamazad.  TOHOHMMHKara  OWA

KapTorpayk MabIyMOTIApHHU TaXJIMJI 3THIIA CTATHCTHK
YCYJIHH KYJUTalll SIXIIH camapa oepaan.

Xap kaHmail reorpaduk TaAKHUKOTHH PaiOHIAIITHPHUII
YCYNHCU3 TacaBBYp KWIHII KuitmH. Paiion — Oy Xymyn
(reoTopus) ¥3WMHM INAKIUIAHTHPYBYM  3JIEMEHTIAPHUHT
WuFuHAMCH OYiinya OOIIKa XyayaidapAaH Oup XWJUTUTH,
TapKUOMI 3JIEMEHTIApHUHT ¥3apo ANOKAJOpPIHTH, OHp
OyTynnuru OwnaH SKKOJI HaMo€H OymaauraH Xynoynd
(reotopwusi), OyHIa OUPIUK — Oy XyAyA PUBOKIAHUIIUHIUHT
OOBEKTHB MIAPTH Ba KOHYHWN Harmwkacumup [1:67].
TomoHnMuK paiioHmap Tabmuii-reorpaduk Ba WKTHUCOIHIA-
reorpapuk paiionnap Kabu TabuaTaa aifHaH
TaKpOpJIaHMAiIuran MyaiistH Oup XyIynnaa sKoiiamann Ba
anoxuaa reorpaduk Homra sra O6ymamm. [y Omman Oupra,
TONOHUMUK paHOHJApHUHT OWp-Oupiapura yXIIanIuK
KHUXATIApH XaM MaBXKyx Oymumuy Tabumii, amMmo ymap
Y3MapUHUHT  acoCHii MyXUM  XyCycHATIapu  OwiaH
¢dapkianub Typaau. TaHUKIN TOMOHUMHECT, reorpad) OIuM
B.A.KyukeBU4 «TOMOHUMUSHUHT XyAyAHH XYyCYCUSTHHH
aHMKJIamjga OWpuHYM  HaBOaT#a,  palOHIAIITHPHII
TaMmoMmIIapu Macananapu mnaigo 6ymamu» [3:109] — ne6
ésran >1u. TONMOHMMHK pPaOHIAIITHPUINHUHT Y3Hra XOC
TaMOMWIIapu MaBXxyn Oynub, ymap axpaTuiaIurad
palioHyIapHUHT OOBEKTHB XyIyauil acocna OynuHHIINra
amaj KuiInnad noopataup. TOMOHNMUK paiOHIAIITHPHUII
acocaH XyIyIOUHIHK, TApUXUH-TEHETHK, KOMIUICKCIIHIIHK,
HUCOMH OMp XWUIMK TaMOWWUIapU —acocujga  oJub
Oopuanu.

KapTorpagux ycynm xaM TOHNOHHMHK TaJKHKOTIapaa
KEHI KyJ/ulaHwiaaud. TONOHUMHUK Xapurajnap TYy3HIL,
ynapaaH (oHpanaHuN, YMyMaH KapTOTpadUK yCyTHHHT
UMKOHUsATIapuHu pyc oaumu E.M.IlocnenoB unmuit
JKUXaTJaH Xap TOMOHiama ypranrad [9]. YHuHr Oomika
ycyutapaan (apku Ba ad3ajudrd MIyHIAKW, HOMJIAPHHHT
VpraHmwIraHiIuK JapakacH, TAOUWH, MKTUMOHN, MKTHCOINH
Xo/uca Ba 00beKTIIap OMIIaH ajoKaI0pJINTH, TAKPOPUHINTH
Ba 3UWINTUHN MaWIoH OWpIUTHUIra aHUK KYpCaTHII
UMKOHUHH Oepann. TOMOHMMHUK MabIyMOTIIApHH aHUKJIAII
Typiu KapTorpaguk ManOamapnaH ¢olgamaHWITHE Tadad
Kwiagn. Typinw paBpiard xapuranap €paaMuaa TaOWui
X0JlMca Ba JKapaHJIAPHUHT PHUBOXJIAHUII OOCKUYIAPUHHU
TOTIOHMMUSI MabIyMOTJIApH acOCHIa Ky3aTHII Ba aHUKJIAII
MyMKuH. Kaprorpaduk ycyn TONOHMMHUCTAAH ypraHWira
YMyMHU# MaTepHaiap/iaH aHUK XyJIoca YHKapHIIHHU Tanad
xunanu. 1y cababman xapuTagard MabIyMOTIap MaTHra
HUCOaTaH SIKKOJ Ba aHWK Ky3ra TallTaHaJHd XamJla TOITOHH-
MUK XO/MCa Ba KOHYHUSITIAPHM TYLIIYHHII MMKOHHHH Oe-
pamu. YMyMmaH, reorpagk OOBEKTHHHI JKOMJIAIIHMIIM Ba
Oomka oOBeKxTiIapra HUCOATAaH Y30K EKM SKUHIUTH Yoy
ycynma aHWK Ky3ra tanurtanagu. Iy Owman Owupra,
3aMoHaBui ax6opor Ba ['AT-TexHosOTHsIapHN KYJularaH
XOJIJa TONOHUMMK MAabIyMOTJIapHH ¥y3ujla >KamJilara
XapUTaJapHU TY3WII Ba ylapJaH caMmapanu (oiimaranum,
reorpaduK HOMIJIAPHHWHT JJIEKTPOH 0a3acHHM SPaTHUIIIA Ba
SIHTM TOTIOHMMHK XapHTaJIapHU TY3WIIJa KaTTa HaTikKa
Oepamu.

YMyMaH onraHaa, TOTOHMMHK TaJKUKOTIAPHU OJINO
oopuina FOKOPHIArW KENTUPWITaH KyIuiad TaaKUKOT
MaHOasapy Ba ycyJulapuian camapaiu ¢poipananunani. by
MaHOanap Ba TAJKUKOT yCyJUIapu OpKajIHM Ou3 reorpaduk
HOMJIApDHUHT ~ Taimo  OYynwmm,  y3rapuinm, TapuxH,
MUTpalMsiACH, TapKaluIl apeaulapd Ba OHI aCOCHHCH
STUMOJIOTHSICH XaKUJa aHUK MabJIyMOTJIApHM OwiMIira
SpUIIAMH3.
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PE3IOME. Ymby makonaga reorpaduk HOMIApHM TaJKUK STHIIHUHT MaHOalapu Ba ycymaapu €putu® OepuiraH. Makomazna
TOTIOHMMIIAPHU TeorpaduK KUXaTAaH TaAKUK Kuran MJIX Ba MaXa/utiid oJMMIIApHUHT MIMHH-TAIKAKOT HIIApU TaxXJIMIITa TOPTHIITAH.

PE3IOME. B nanHO cTaThe paccMaTpHBAIOTCS MCTOYHUKUM M METOABI MCCIICAOBAaHUS Teorpaduueckux Ha3BaHHHA. B craThe
aHANIN3UPYIOTCSl HAy9HBIe paboThl yueHbIX cTpaH CHI 1 MeCTHBIH, 3aHIMaBIINXCS TeoTrpadMIECKUMI UCCIIEI0OBAHUSIMH TOIIOHUMOB.

SUMMARY. This article covers sources and methods for researching geographic names. The article analyzes the research works of
CIS and local scientists who geographically researched toponyms.

O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI MA’MURIY-HUDUDIY TUZILISHINING TARIXIY-GEOGRAFIK TAHLILI
Sh.B.Qurbonov — geografiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori, dotsent
O zbekiston milliy universiteti
J.B.Pirnazarov — tayanch doktorant
Chirchiq davlat pedagogika universiteti
b r’]I‘ayanch so‘zlar: ma’muriy-hududiy tuzilish, qishloq ma’muriy tumani, viloyat, respublika, gishloq aholi punktlari, ma’muriy birlik,
oshgaruv.

Ig]'ll{)‘leBLle CJI0Ba: aJAMUHHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUAIIHOE [CJICHUEC, CEJIbCKUH a}_'[MI/IHI/ICTpaTI/IBHHﬁ pal\/‘IOH7 O6J'I3.CT, pecny6nm<a,
CEJIbCKUE MMOCCIICHUA, aAMUHUCTPATUBHAA €ANHUIIA, YIIPABJICHUE.

Key words: administrative-territorial division, rural administrative district, region, republic, rural settlements, administrative unit,
management.

Har ganday mamlakatning ma’muriy — hududiy keladi. Birog, bu borada muayyan optimallik talab etiladi,
tuzilmasi siyosiy geografik obyekt sifatida o‘ta murakkab  chunki ularning haddan tashqari kattalashishi ham,
tizim hisoblanib, uning shakllanishi tarixiy, siyosiy  Kichraytirilishi ham magbul emas. Fan nuqgtai nazaridan
iqtisodiy, geografik va boshqa omillarga bog‘liq. Ushbu  yondashganda, ma’muriy hudud kichraygan sari ularning
tuzilmaning eng asosiy funksiyasi (vazifasi) turli darajadagi  ijtimoiy (sotsial) funksiyasi oshib boradi.
hududiy ijtimoiy-igtisodiy tizimlarni — u davlat va ijtimoiy O‘zbekiston Respublikasi ma’muriy-hududiy
tashkilotlari, moliya, solig, kabi gator tizimlar faoliyatini  bo‘linishining tarixiy — geografik jihatlarini, ma’muriy-
amalga oshirish, ijtimoiy-igtisodiy alogalarni hududlar  hududiy birliklarning shakllanishi va o‘zgarishi bilan
doirasida ijobiy tarzda rivojlantirish masalalarini to‘g‘ri hal ~ bog‘liq geografik jarayonlarni o‘rganish ishning magsadi

etishda ham katta o‘rin tutadi. hisoblanadi. Qo‘yilgan maqsadga erishish uchun quyidagi
O‘zbekistonning ma’muriy-hududiy tuzilishi  vazifalar belgilandi: ma’muriy-hududiy bo‘linish tizimlari:
mustaqillik vyillarida sifat jihatidan yangi — bozor funksiyalari, shakllari va o‘zgarish jarayonlarini o‘rganish;

munosabatlariga muvofiq keladigan bosgichga gadam  O‘zbekiston Respublikasi ma’muriy-hududiy bo‘linishining
qo‘ydi.  Ofzbekiston  Respublikasi ~ Konstitutsiyasi  huquqiy  asoslarini o‘rganish; ma’muriy-hududiy
“Ma’muriy-hududiy va davlat tuzilishi” deb nomlangan bo‘linishning yuqori bo‘g‘inidagi islohotlarni o‘rganish;
to‘rtinchi bo‘lim “O‘zbekiston Respublikasining ma’muriy-  respublika ma’muriy-hududiy bo‘linish tizimida qishloq
hududiy tuzilishi” — XVI bobi 83-moddasida O‘zbekiston tumanlari to‘ridagi o‘zgarishlarni tahlil qilish; O‘zbekiston
Respublikasi viloyatlar, tumanlar, shaharlar, shaharchalar, shaharlari va shahar tumanlari tarkibidagi ma’muriy-
qishloglar,  ovullar,  shuningdek = Qoraqalpog‘iston  hududiy o‘zgarishlarni tahlil qilish.
Respublikasidan iboratligi ko‘rsatib o‘tilgan. Shuningdek, Hozirgi O‘zbekiston hududida turli tarixiy davrlarda
84-moddasida Qoraqalpog‘iston Respublikasi, viloyatlar, —ma’muriy-hududiy bo‘linish har xil bo‘lgan. Masalan, XVI-
Toshkent shahrining chegaralarini o‘zgartirish, viloyatlar, XVIll-asrlarda Xiva xonligi, Buxoro amirligida ularning
shaharlar, tumanlar tashkil qilish va ularni tugatish  ma’muriy-hududiy tarkibi turlicha nomlangan. Xiva
O‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlisining roziligi bilan  xonligining ma’muriy bo‘linishi “viloyat” deb atalgan
amalga oshirilishi belgilangan [1]. bo‘lsa, XVIlll-asrdan boshlab “bekliklar” tushunchasi

Ta’kidlash lozimki, iqtisodiy va ijtimoiy (siyosiy) qo‘llanilgan. Eng kichik ma’muriy bo‘linish esa
geografiya fani nuqtai nazaridan ham ushbu ma’muriy  “machitqo‘m” deb yuritilgan. Dastlab xonlikda 16-viloyat,
bo‘linishlar muhim mazmun kasb etadi. Chunki, ular  2-noiblik, keyinchalik viloyatlar soni 22 taga yetgan. Ularni
doirasida statistik ma’lumotlar to‘plash, boshgaruv tizimini ~ xon tomonidan tayinlangan hokim va noiblar boshgargan
takomillashtirishga qaratilgan ilmiy-amaliy tavsiyalarni  [4; 10].
ishlab chigish hamda mamlakatning mintagaviy siyosatini XX-asr boshlariga kelib mamlakatimiz ma’muriy-
belgilash imkoniyatlari mavjud. Shu jihatdan olganda, hududiy bo‘linishida qator o‘zgarishlar sodir bo‘ldi. Bu
ma’muriy-hududiy birliklar ma’lum darajada, mumkin davrda O‘zbekiston ma’muriy jihatdan Turkiston general-
gadar bargaror, optimal bo‘lgani maqgsadga muvofiq. gubernatorligi va Rossiyaga qaram bo‘lgan Buxoro amirligi
Binobarin, ma’muriy birliklarni  har  tomonlama, hamda Xiva xonligiga bo‘lingan. Turkiston general-
“ichkaridan” o‘rganish iqtisodiy va ijtimoiy geografiya  gubernatorligida asosiy ma’muriy-hududiy birliklar viloyat
fanida muhim ahamiyat kasb etadi. Sababi, har ganday (oblast), uezd, volost, uchastka va ogsoqolliklardan iborat
mamlakatning umumiy iqtisodiy, siyosiy, geografik bo‘lgan. Ushbu siyosiy - geografik hudud Sirdaryo,
xususiyatlari aynan yirik masshtabli tadgiqotlar asosida  Samarqand, Farg‘ona, Yettisuv, Zakaspiy viloyatlari va
aniglanadi [8]. Amudaryo bo‘limiga ajratilgan.

Odatda,  ma’muriy-hududiy  birliklar ~ ganchalik Buxoro amirligi hududi 29 ta viloyatga, viloyatlar esa
yiriklashtirilsa, boshgaruv tizimining markazlashuviga olib  amloglarga, amloglar gishloglarga ajratilgan. Buxoro shahri
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va uning atrofidagi 11 ta tuman (hozirgi Buxoro viloyati)
alohida ma’muriy birliklar hisoblangan. Bu davrda Xiva
xonligida 20 ta beklik, 2 ta noiblik va Xiva shahriga
bo‘lingan. Beklik va noibliklar, o‘z navbatida, aminlik va
masjid-qavmlardan iborat bo‘lgan [10].

Xonlik va amirliklar tugatilganidan so‘ng ma’muriy-
hududiy bo‘linishda ham bir qancha o‘zgarishlar ro‘y berdi.
Jumladan, 1920-yil 8-oktabrda Buxoro va Xorazm Xalq
Sovet Respublikalari rasman e’lon qilinadi. Shu yili kuz
oyida ma’muriy-hududiy bo‘linish o‘tkazilib, u viloyatlar,
tumanlar, kentlar, amloqglar va gishloglarga bo‘lindi. 1923-
yilda Buxoro ma’muriy-hududiy bo‘linishga tuzatishlar
kiritilib, 8 ta viloyat (Buxoro, Karmana, Nurota, Chorjo‘y,
Qarshi, Shahrisabz, Sherobod, Karki), 28 ta tuman va
Shargiy Buxoroga aylantirilgan.

Xorazm Xalq Sovet Respublikasi hududi 28 ta tumanga
ajratilgan, 1924-yilda esa uning tarkibida uch viloyat
(Qozog-Qoragalpog, Yangi Urganch, Toshhovuz) va Xiva
tumani tashkil etiladi. Ushbu yilda O‘rta Osiyoning milliy -
hududiy chegaralanishi natijasida O‘zbekiston Sovet Sotsi-
alistik Respublikasi tuziladi. Uning tarkibida dastlab 7 ta
viloyat (Samarqand, Toshkent, Farg‘ona, Zarafshon, Surx-
ondaryo, Qashqadaryo, Xorazm), Konimex avtonom rayoni
va Tojikiston ASSR bo‘lgan. 7 viloyat o‘z navbatida 23
uezd, 240 volostga va 1163 qishloq sovetlariga bo‘lingan
[3].

Ma’muriy-igtisodiy rayonlashtirishning amalga oshiri-
lishi munosabati bilan 1926-yil 29-sentabrda 1924- yilda
tashkil etilgan ma’muriy-hududiy bo‘linish tugatilib, ularn-
ing o‘rniga 10 okrug (Xorazm, Qashqadaryo, Surxondaryo,
Toshkent, Andijon, Qo‘qon, Xo‘jand, Buxoro, O‘rta Zaraf-
shon, Samargand), 1 avtonom respublika (Tojikiston
ASSR), 87 tuman va 1746 ta qishloq fuqorolar yig‘ini tash-
kil etilgan. Birog, 1930-yilda okruglarga bo‘linishlar ham
bekor qilinadi va ularning o‘rniga 9 shahar, 84 ta tuman,
1696 ta qishloq sho‘rosidan iborat bo‘lgan ma’muriy
bo‘linish tashkil etiladi.

Markaz ko‘rsatmasi bilan 1929-yilda O‘zbekiston tar-
kibida bo‘lgan Tojikiston muxtor respublikasi sobiq SSSR
tarkibidagi Ittifogdosh respublikaga aylantirildi. Respu-
blikamizda ma’muriy-hududiy bo‘linish 1937-yilgi Konsti-
tutsiyada rasmiylashtirildi. Bu vaqgtga kelib, uning tarkibida
bir Muxtor respublika, 3 okrug, 109 tuman, 22 shahar, 16
shaharcha va 1392 qishloq sho‘rosi bo‘lgan [10].

1938-yil  15-yanvardan  boshlab ~ mamlakatimiz
hududidagi hozirgi viloyatlar gayta shakllana boshladi. Shu
yili Buxoro, Samarqand, Toshkent, Farg‘ona va Xorazm
viloyatlari tashkil gilinadi. 1941- yilning 6 martida Andijon,
Namangan, Surxondaryo, oradan ikki yil o‘tgach esa
Qashgadaryo viloyati ajratiladi.

1957-1961-yillar mobaynida sobiq Ittifogda olib boril-
gan ma’muriy-hududiy birliklarni vyiriklashtirish siyosati
(“Sovnarxozlar” tashkil etilishi) natijasida respublika
ma’muriy-hududiy birliklarida ham bir qator o‘zgarishlar
ro‘y berdi. Jumladan, Namangan viloyati Andijon va
Farg‘ona viloyatlariga, Qashgadaryo esa Surxondaryo vi-
loyatiga qo‘shib yuborildi. Shu bilan birga mavjud 117 ta
gishloq tumanlaridan 56 tasi tugatildi [6]. Biroq, respublika
ma’muriy-hududiy bo‘linishida amalga oshirilgan islohot-
larning xo‘jalik-amaliy va ilmiy nuqgtai nazardan asos-
lanmaganligi qisqa muddatda namoyon bo‘ldi. O‘tkazilgan
o‘zgarishlarning kamchiliklarini bartaraf etish maqsadida
1962-1964-yillarda Andijon, Toshkent, Samargand va
Farg‘ona viloyatlarida boshgqarish tizimida sanoat va qish-
loq xo‘jalik kengashlari va ularning ijroiya qo‘mitalari
tashkil gilindi. Davlat organlarining ishlab chigarish prin-
sipi bo‘yicha bo‘linganligi munosabati bilan ushbu vi-
loyatlarda shahar kengashlariga bo‘ysunuvchi shahar va
shaharchalardan iborat bo‘lgan sanoat zonalari barpo etildi.
Lekin shuning natijasida yuqorida sanab o‘tilgan mintaqal-
arda boshqarish tizimining yagonaligi yo‘qotilib, faoli-
yatining samaradorligi sezilarli tarzda pasayib qoldi. Ro‘y
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bergan muammolarni bartaraf etishni ko‘zlab, 1964-yil
noyabr oyida sanoat va gishloq xo‘jalik boshqarish organ-
lari (“Sovnarxozlar”) tugatildi va yagona hokimiyat tizimi
gayta tiklandi [5:10].

Respublika hududidagi yangi yerlar va tabiiy resurslarn-
ing o‘zlashtirilish jarayoni uning yangidan ma’muriy-
hududiy bo‘linishiga birmuncha asos yaratib berdi.
Chunonchi, Qarshi cho‘lining o‘zlashtirilishi 1964- yil 7-
fevralda Qashgadaryo viloyatining gayta tiklanishiga, Mir-
zacho‘lning o‘zlashtirilishi Sirdaryo viloyatining tashkil
topishiga, Farg‘ona vodiysida ishlab chigarish kuchlarining
jadal rivojlantirilishi Namangan viloyatining gayta tiklan-
ishiga, Jizzax cho‘llarining o‘zlashtirilishi Jizzax vi-
loyatining tashkil bo‘lishiga sabab bo‘ldi.

Mamlakatimizda kon-metallurgiya sanoatini rivojlan-
tirish magsadida 1982-yil 20-aprelda Buxoro va Samargand
viloyatlari tarkibidan ayrim tumanlar ajratilib, yangi -
Navoiy viloyati tashkil etilgan. Biroq, u olti yildan so‘ng,
ma’muriy birlik sifatida tugatildi, lekin 1992-yilda sobiq
chegaralari doirasida alohida viloyat magomida gayta ti-
klandi [8].

O‘zbekiston Respublikasi hozirda — Qoraqalpog‘iston
Respublikasi, 12 ta viloyat va Toshkent shahridan iborat.
O‘z navbatida, Qoraqalpog‘iston Respublikasi va viloyatlar
tarkibiga shaharlar, gishloq tumanlari, shaharcha, gishloglar
va ovullar kiradi.

Mamlakatimiz ma’muriy — hududiy bo‘linmalarini
ularning huquqiy maqomiga ko‘ra, quyidagi 3 asosiy
toifaga ajratish mumkin.

Yuqori toifadagi subyektlar Qoraqalpog‘iston
Respublikasi, viloyatlar va Toshkent shahridan tashkil
topadi. O‘rta toifadagi qismlar-gishlog va shahar tumanlari,
viloyatga bo‘ysunuvchi shaharlardan iborat. Quyi toifada
esa tumanga bo‘ysunuvchi shaharlar, shaharchalar, qishloq
va ovullarning fuqarolar yig‘inlari o‘rin oladi.

O‘rta Osiyoning milliy davlat chegaralanishi doirasida
1925-yil 16-fevral  kuni  Qozog‘iston  tarkibida
Qoraqalpog‘iston muxtor viloyati tuzildi. Keyinchalik,
1930-yilda u bevosita Rossiya (RSFSR) bo‘ysunuviga
o‘tkazildi. Qoraqalpog‘istonning siyosiy-ma’muriy maqomi
1932-yilda muxtor respublikaga o‘zgartirildi, 1936-yilda
esa Qoraqalpog‘iston O‘zbekiston tarkibiga kirdi. 9-yanvar
1992-yildan buyon  Qoraqalpog‘iston  Respublikasi
O‘zbekiston Respublikasi tarkibidagi suveren respublika
magomiga ega.

Qoraqalpog‘iston Respublikasining poytaxti — Nukus
shahri. Maydoni 166,59 ming km.xs, aholisi 1976,2 ming
kishi (1.01.2023-y.). Maydoni O‘zbekiston Respublikasiga
nisbatan olganda, 37,1 foizni tashkil giladi. Ma’ muriy-
hududiy jihatdan 16 ta gishloq tumanlari, 12 ta shahar, 26 ta
shaharcha, 145 ta qishloq fuqarolar yig‘inlari va 1126 ta
gishlog aholi punktlaridan iborat. Poytaxti Nukus shahri
Respublikaga bo‘ysunuvchi shahar hisoblanadi [9].

Viloyatlar ham yuqori toifadagi gismlardan sanalib,
mamlakatning mintagaviy siyosatini amalga oshirishda
muhim ob’ekt sifatida xizmat giladi. Ularda ijtimoiy ishlab
chigarish jarayoni to‘liq gamrovli bo‘lib, ayni vaqtda, ular
boshqaruv sub’ekti ham hisoblanadi.

“Viloyat” atamasi “oblast” so‘zining sinonimi, oblastga
garaganda ma’muriy-hududiy tuzilishning aynan ma’nosini
beradi. Chunki “oblast” nafaqat ma’muriy birlikka, balki
tabiiy, igtisodiy, harbiy birliklarga ham ishlatiladi.
Viloyatlar ishlab chigarish kuchlarini joylashtirishning
xususiyatlari,  transport va  kommunikatsiyalarning
rivojlanishi, joylardagi boshgaruv tizimining tashkiliy
tuzilishini o‘zida aks ettiradi [5].

Hozirda respublikamizda 12 viloyat mavjud bo‘lib,
umuman olganda, so‘nggi yillarda ularning soni barqaror
saglanib golmoqda.

Hozirgi mamlakatimiz geosiyosiy tuzilmasida Toshkent
shahri o‘zining iqtisodiy salohiyati, fan va madaniyat
o‘chog‘i ekanligi, shuningdek, davlat va boshqaruv



Ilim hdm jamiyet. ¥e2.2024

organlarining deyarli barchasi joylashganli sababli poytaxt
shahar yuqori toifadagi bo‘g‘inga mos keladi.

Toshkent ma’muriy-hududiy jihatdan 12 ta shahar tu-
manidan iborat. Shuningdek, 1 ta shaharcha — Ulug‘bek
shaharchasi Toshkent shahar hokimiyatiga bo‘ysunadi.
Toshkent shahri respublikamiz iqgtisodiy va ijtimoiy
ko‘rsatkichlarida alohida o‘ringa ega. 2022-yilda respublika
yalpi ichki mahsulotining 16,6 %, sanoat mahsulotining
19,7 %, pullik xizmatlarning 39,4 % Toshkent shahri
hissasiga to‘g‘ri kelgan. Shuningdek, investisiyalarning
21,0 %, qurilish ishlarining 21,1 % va tashqi savdoning
39,1 % poytaxt hissasiga tegishli bo‘lgan.

“Tuman” Temuriylar davrida qo‘llanilgan ibora bo‘lib,
10 ming va undan ortig askar yetkazib bera olish
imkoniyatiga ega bo‘lgan ma’muriy-hududiy birliklar
ma’nosida ishlatilgan [6]. Hozirda tumanlar joylardagi
ijtimoiy-igtisodiy va madaniy masalalarni hal giluvchi
asosiy bo‘g‘inlardan hisoblanadi.

Hozirgi kunda mamlakatimizda 161 ta gishlog
ma’muriy tumanlari mavjud bo‘lib, ular turli davrlarda
shakllangan.

Respublikamizdagi  ma’muriy-hududiy  yangiliklar,
avvalambor, tumanlar chegarasining o‘zgarishi bilan
amalga oshiriladi. Mamlakat hududi bir xil turgan sharoitda
ma’muriy birliklar sonidagi davriy o‘zgarishlar (ko‘payish
yoki kamayish) ijtimoiy-siyosiy, ma’muriy islohatlar, yangi
yerlarni o‘zlashtirish, iqtisodiyotning hududiy tarkibi, aholi
joylashuvi kabi sabablar ta’sirida yuz beradi.

“O‘zbekiston Respublikasi ma’muriy-hududiy tuzilishi
to‘g‘risida” @i gonunning 3-moddasiga ko‘ra viloyat
bo‘ysunuvidagi shaharlar (Qoraqalpog‘iston Respublikasi
bo‘ysunuvidagi shaharlar) — aholisining soni, qoida
tariqasida, kamida o‘ttiz ming kishi bo‘lgan, muhim
ma’muriy ahamiyatga, rivojlangan infratuzilmaga ega,
shuningdek istigbolli iqgtisodiy va madaniy markazlar
bo‘lgan aholi punktlari kiritilishi belgilangan [2].

2023-yil 1-yanvar holatiga Respublika va viloyatga
bo‘ysunuvchi shaharlar soni 32 tani tashkil etgan. Shu-
lardan 7 tasi Toshkent viloyatiga, 4 tasi Farg‘ona viloyati-
ga, Sirdaryo va Navoiy viloyatlariga 3 tadan, Andijon,
Buxoro, Xorazm, Qashgadaryo va Samargand viloyatlariga

2 ta, qolgan viloyatlarga bittadan to‘g‘ri keladi. E’tirof etish
kerakki, yuqoridagi qoidalarga mos kelmaydigan aksariyat
oldingi viloyatga bo‘ysunuvchi shaharlar tumanga
bo‘ysunuvchi shaharlar toifasiga o‘tkazilgan. Bunday sha-
harlar qatoridan Andijon viloyatining Shahrixon va
Qorasuv, Buxoro viloyatining G‘ijduvon, Jizzax vi-
loyatining Dashtobod, Navoiy viloyatining Uchqudug, Na-
mangan viloyatining Kosonsoy, Uchqo‘rg‘on, Chortoq,
Chust, Hagqulobod, Samargand viloyatining Ogqtosh va
Urgut, Sirdaryo viloyatining Baxt va Sirdaryo, Surxondaryo
viloyatining Denov shahri, Toshkent viloyatining Yangio-
bod, Farg‘ona viloyatining Quva, Xorazm viloyatining Pit-
nak shaharlari joy egallagan.

Tuman bo‘ysunuvidagi shaharlar toifasiga aholisining
soni, qoida tariqasida, kamida yetti ming kishi bo‘lgan,
sanoat korxonalariga va rivojlangan infratuzilmaga ega
bo‘lgan aholi punktlari Kkiritiladi.

Shaharchalar — aholisining soni, qoida tarigasida, kami-
da ikki ming kishi bo‘lgan, sanoat korxonalari, temir yo‘l
stansiyalari va boshga muhim obyektlar yaginida joylash-
gan, fuqarolar yig‘inlaridan (mahallalardan) iborat bo‘lgan
aholi punktlaridan iborat. Mamlakatimizda ularning soni 1-
yanvar 2023-yil holatiga 1058 tani tashkil etadi.

Qishloglar va ovullar — tumanlar hududida joylashgan,
fuqarolar yig‘inlaridan (mahallalardan) iborat bo‘lgan aholi
punktlaridan iborat. Ularning soni 10990 ta. Mazkur
ma’muriy birliklarning eng ko‘p soni Samarqand va Buxoro
viloyatlariga tegishli.

Shunday qilib, Respublikamiz ~ma’muriy-hududiy
tuzilishi zamon va makon nuqtai nazaridan o‘zgarib borgan
va o‘sha davrning siyosiy - ijtimoiy tuzimi, qo‘yilgan
vazifalar, ishlab chigarishni hududiy tashkil etilishi,
boshgaruv tizimini takomillashtirish kabi omillar bilan
bog‘liq bo‘lgan.

Shuningdek, ma’muriy birliklarning son va tarkib
jihatdan tez-tez o‘zgarib turishi, har xil “geografik
o‘yinlar” ilmiy tadgiqotlarni olib borishda, xususan,
statistik ma’lumotlarni to‘plash, ularni tegishli hududlar
doirasida tadrijiy o‘zgarishini qiyosiy tahlil gilishda ham
gator giyinchiliklarni vujudga keltiradi.
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REZYUME. Magqolada O‘zbekiston Respublikasining ma’muriy-hududiy bo‘linishining tarixiy-geografik jihatlari ochib berilgan.
Mamlakat ma’muriy birliklarining shakllanishi, ularning sonining o‘zgarishi va bu o‘zgarishlarga ta’sir ko‘rsatgan omillarning

xususiyatlari keltirilgan.

PE3IOME. B cratbe pacKkpbIBalOTCS MCTOPHKO-Ieorpapuueckye acleKThl aJMUHACTPATHBHO-TEPPUTOPHATIBHOTO AeneHus Pecry6-
mkn Y30exucTaH. [laéTcs XapakTepucTHKa (OPMHPOBAHUS aIMUHUCTPATHBHBIX SIUHUI] CTPAHBI, N3MEHEHHUS HX 4HClIa U (aKTOPOB,

IMOBJIMABIINX HA 3TU U3MCHCHMUS.

SUMMARY. The article reveals the historical and geographical aspects of the administrative-territorial division of the Republic of
Uzbekistan. Characteristics are given of the formation of administrative units of the country, changes in their number and factors that

influenced these changes.

TOSHKENT VILOYATI OILALARIDA AJRALISH JARAYONI
VA UNING GEODEMOGRAFIK JIHATLARI
M.Sh.Sabirova — katta o ‘qituvchi
Alfraganus University
Tayanch so‘zlar: oila, ajralish, umumiy koeffitsenti, shahar aholisi, gishloq aholisi, milliy-etnik tarkib, omillar, mutlag balandlik.
K1ioueBble cj10Ba: ceMbsi, pa3Boj, 00LHil K0 HUIMEHT, TOPOACKOS HACEICHUE, CEIbCKOE HACEICHHE, HAlIMOHAIBHO-ITHHUCCKU

cocTas, (haKTOpHI, AOCONIOTHBIH POCT.

Key words: family, divorce, general coefficient, urban population, rural population, national-ethnic composition, factors, absolute height.

Ajralish jarayoni murakkab ijtimoiy-demografik jarayon
bo‘lib, uning ijtimoiy-demografik va geografik omillarini

tadqiq etish dolzarb masalalardandir. Toshkent viloyati
aholisining qishloq va shaharlari bo‘yicha ajralish
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jarayonini bir-biridan hududiy farg qilishi va unga ta’sir
ko‘rsatuvchi omillarning o°ziga xosligi bilan ajralib turadi.

Jahonning har gaysi burchagiga bormaylik, aholining
oilaviy tarkibi jamiyatning asosiy bo‘g‘ini sifatida namoyon
bo‘ladi. Oila muhim komponent bo‘lib, u inson va jamiyat
ijtimoiy kapitalining rivojlanishini o‘z-o‘zidan belgilab
beradi. Bularning isboti sifatida Oilalarning Yettinchi
Butunjahon kongressida (Sidney, 2013-yil, may) “Oila
sog‘lom iqtisodiyotning shakllanishi mamlakatni ravnaq
topishi”[11] sifatida ko‘rib chiqgilgan.

Ajralish jarayoni juda ko‘p olimlar tomonidan doimo
o‘rganib kelingan. Oilada ajralish jarayoniga ijtimoiy-
iqtisodiy va demografik jarayonlarning o‘zaro aloqadorlik
masalalari esa J.Xajnal, G.Bekker, Xoffman va Dunkan,
Oppenxeymer kabi olimlar ishlarida ham oz aksini topgan.
Ajralish jarayonini igtisodiy nugtayi-nazardan birinchi
bo‘lib, XX asrning ikkinchi yarmida “Oila iqtisodiyoti”
nazariyasining asoschisi hisoblangan G.Bekker oilaviy
hayotning turli jihatlarini iqgtisodiy yondoshuv doirasida
talgin gilgan [1]. Ayollarning daromadi va ish bilan
bandliginining ajrashishga ta’sirini keng o‘rgangan
igtisodchilardan Xoffman va Dunkan erkak kishi daromadi
yuqoriroq bo‘lgan oilalarda ajrashish xavfi kamayishi [2].
Oppenxeymer esa ayollar mustaqilligi ortgan sari ajrashish
xavfi ortishini aniglashgan [3]. Aynan ushbu holatlar
zamonaviy oila institutini bugungi kunda ham belgilashga
xizmat gilmoqda. J.Xajnal esa Yevropada 19-asr oxirida
oilaviy tarkibda nikoh wva ajralishlarning demografik
xususiyatlariga ko‘ra, ikki turini ajratgan. Unga ko‘ra,
geosiyosiy zonalar sifatida Shargiy va Garbiy Yevropaga
ajratgan [4]. A.G.Xarchev “Nikoh va ajralish” nomli
monografiyasida aholining oilaviy tarkibida nikoh va
ajralish jarayonlarni keng o‘rgangan va tahlil gilgan. Uning
o‘rganishlariga ko‘ra, “nikoh jarayoni va oilaga ta’sir
ko‘rsatuvchi omillarni retrospektiv va perespektiv turlarga”
[5] bo‘lgan.

Respublika hududlari aholisi oilalarida ajralish jarayoni
bo‘yicha tadqgiqotlar aholishunos olimlardan M.Qoraxonov,
I.Mullajonov, R.Ubaydullayeva, O.Ata-Mirzayev,
Z.Tojiyeva ishlarida aks etgan. Shuningdek, sof oila
demografiyasi, nikoh va ajralish jarayonlarini tadqiq etish
bo‘yicha M.Bo‘riyeva, D.Egamova, X.Mamadaliyeva kabi
olimlar shug‘ullanishgan. Yuqoridagi ishlarda ajralish
jarayoni va uning geodemografik muammolariga
bag‘ishlangan ishlar ko‘p bo‘lishiga qaramay, aholi soni
tez ko‘payayotgan va uning asosini oilalar tashkil etayotgan
O‘zbekiston Respublikasi va uning alohida hududlari
doirasida ajralish jarayonini ijtimoiy-igtisodiy shart-
sharoitlar bilan bog‘liq holda o°rganish yetarli emas.

Tahlillar va natijalar. Toshkent viloyati aholisi
oilalarida ajrimlar soni biroz oshmoqda. Toshkent viloyati
oilalarida yildan - yilga ajrimlar sonining ortishi hududiy
tarkibida bir-biridan farglanadi. Binobarin, Toshkent
viloyatida shahar va gishloq aholisida ajralishlar 2010-
2022-yillarda 1,8-1,4 foizni, qishloq aholisida esa
0,9-1 foizni tashkil etgan. Toshkent viloyati tumanlarida
2010-2022-yillarda ajralish umumiy koeffitsiyenti Qibray,
Bo‘stonliq, Chinoz, Quyichirchiq va Parkent tumanlarida
(2%) yugoridir. Bunda bevosita aholining yashash tarzi va
milliy tarkibi asosiy rol o‘ynaydi. Aynan mana shu
tumanlar aholisining milliy tarkibi o‘rganilganda, asosan
o‘zbek, rus, gozoq, tatar va tojik millatiga mansub
aholining salmog‘i balanddir. Toshkent viloyatidagi o‘ziga
x0s urf-odatlarga ega bo‘lgan Parkent tumanida va shahrida
ajralish ko‘rsatkichining yugqoriligi kuzatiladi. Bu tuman
o‘zining tub joy aholisi salmog‘i yuqoriligi va gishlog
joylariga xos bo‘lgan turmush-tarzi bilan boshga
hududlardan ajralib turar edi.

Sanoat va turizmi shaharlari bilan respublikada o‘ziga
xos o‘ringa ega bo‘lgan, keng imkoniyatlar maskani
hisoblanmish bu viloyatda oilalardagi bu holatlar biroz
tashvishlidir.
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Eng ko‘p ajrim holatlari 2015-2021-yillar kesimida
Olmaliqg va Chirchiq shahrida gayd etilgan. Chirchiq shahri
Toshkent shahriga ya’ni poytaxt shaharga yaqin bo‘lganligi
va milliy-etnik tarkibining xilma-xilligi bilan ajralib
turuvchi shahardir. Aynan mana shu turli millat vakillarida
ajralish jarayoni oddiy jarayondek gqaraladi. O‘ziga xos
yana bir tomoni borki, bu millat vakillarining garashlari
hozirgi kunga kelib, o‘zbek millatiga mansub aholiga ham
0°z ta’sirini ko‘rsatmoqda.

Toshkent viloyati nafagat o‘zining ixtisoslashuvi va
geografik o‘rni  bilan balki aholisining demografik
jarayonlardagi o‘ziga xos o‘zgaruvchanligi bilan ham
ajralib turadi. Toshkent viloyati tumanlari kesimida
ajrashgan erkaklar va ayollar milliy tarkibini tahlil gilish
davomida 2010-2021- yillarda o‘zbek millatiga mansub eng
ko‘p ajrashganlar Bekobod shahrida qayd etilgan. Joriy
yilda rus millatiga mansub ajrashgan erkaklar va ayollar
ulushi  Olmaliq shahri, Chirchiq shahri va Bo‘stonliq
tumanida baland. Ajrashgan erkaklar va ayollar migdorida
esa Chirchig va Yugorichirchig shahrida gozoq millatli
boshqa shaharlarga nisbatan ko‘p. Bundan ko‘rinib
turibdiki, o‘zbek millatiga mansub aholi bilan birgalikda
boshga millat vakillarida ham ajralish jarayoni yuqori.

Chirchiq shahri eng yirik sanoat shahri bo‘lishi bilan
birgalikda, bu joyning milliy tarkibi bevosita yoshlarning
demografik qarashlarida o°z aksini topgan. Aholining
ganchalik sanoatlashgan shaharlarda istigomat gilishi va
shaharlashish jarayonlarining jadal kechishi, o‘z navbatida
aholi o‘rtasidagi ajralish jarayoniga ham ta’sir ko‘rsatadi.
Bundan tashgari, aynan mana shu hududlardagi mahalliy
millat vakillarning salmog‘i va boshqa millat vakillarining
ulushi bilan bog‘liqdir. Shu sababli ham bu hudud ajralish
jarayonining oshib borayotganligi bilan ajralib turadi.

Bekobod shahrida esa migratsiya jarayonida aholining
faolligi bevosita ajrimlar sonining ortishiga olib kelyapti,
desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Toshkent iqtisodiy rayoni
yuqorida ta’kidlanganidek umumiy aholi ichida yoshlar
salmog‘ining yuqoriligi bilan ajralib turadi. Iqtisodiy
rayonda aholining yosh- jins tarkibiga ko‘ra ajrimlar sonida
2010- yilda erkaklarda 25-29 yoshdagilar o‘rtasida ajrimlar
soni 1411 tani tashkil etgan bo‘lsa, 2022-yilda bu
ko‘rsatkich 534 taga ko‘paygan. Ayollar va erkaklar 30-34
yoshdagilar o‘rtasida ajrimlar soni 2010-yilga nisbatan
2022-yilda oshgan ya’ni, 2693 tani tashkil etgan.

1-jadval. Toshkent viloyatida ajrashgan ayol va
erkaklarning yosh va jinsi bo ‘yicha tagsimlanishi
(2010-2022 yy, foiz hisobida)

Yosh ) ) _
guruhlari 2010-yil | 2015-yil | 2022-yil
25 8 5 3
yoshgacha 25 20 19
25-29 29 26 22
30 27 25
30-34 i 24 27
18 18 19
35-39 16 14 15
11 9 11
40-44 k4 8 9
6 6 6
45-49 5 5 5
5 4 3
50-54 4 3 3
2 2 2
55-59 2 2 2
1 2 1
60 va undan 3 5 3
yugori 1 5 2
- 100 100 100
jami i 100 100
100 100 100
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Izoh: Kasr sur’atida-erkaklar salmog‘i, maxrajida-
ayollar salmog‘i. Jadval O‘zR Davlat statistika qo‘mitasi
ma’lumotlari asosida muallif tomonidan hisoblandi.

Ajrimlar soni aynan mana shu yosh oralig‘idagi erkaklar
o‘rtasida nisbatan yuqori bo‘lishiga ta’sir ko‘rsatuvchi
omillar ichida ishsizlik darajasining yugqoriligi, uy-joy
muammosi va yoshlarning oilaga nisbatan garashlarining
toboro o‘zgarib borayotganligidir.

Ajralish jarayoni tadgiq etilganda, albatta aholining
yosh tarkibi o‘rganiladi. Masalan, Toshkent viloyati
oilalarida 25 yoshgacha ajrashgan ayol va erkaklar ulushi
2010-2022-yillar davomida 5 foizga kamaygan. Buning
asosiy sababi nikoh yoshi ko‘tarilganligidir. Ikki jins
vakillarida 25-29 yosh oralig‘ida ajrashganlar miqdorida
2010-yilga nisbatan 2022-yilda 7 foizga kamayishi
kuzatildi. Viloyat aholisining 30-34 yosh guruhlarida esa
ajrashganlar biroz ko‘paygan, ya’ni 2015-yilda ular ulushi
(24 % )ni tashkil etgan bo‘lsa, 5 yil ichida bu ragamlar (3
%) ga ortganini ko‘rish mumkin. Yosh guruhidagi 2022
yilda ajrashgan erkak va ayollar ulushida eng yugori
ko‘rsatkichga ega bo‘lgan hududlarga, Ohangaron shahri
(31 %), Bekobod shahri (29%), Pskent tumani (35%) kiradi.
Bo‘stonliq va Ohangaron hududlarida ham aynan mana shu

yoshdagilarda ajrashganlar ulushi yuqoridir.

Ajralish jarayonini ilmiy amaliy jihatdan o‘rganishda
unga ta’sir ko‘rsatuvchi omillardan bir hisoblangan
farzandsizlik omilini tahlil gilish muhimdir. O‘zbek va
boshga mabhalliy millatlarda ajralish jarayonining nisbatan
kamrogligiga urf-odatlar va qadriyatlarning o‘ziga xosligi
bilan birgalikda, musulmon xalglariga mansub oilalarning
serfarzandliligidir. Igtisodiy rayonning ayrim tuman va
shaharlari oilalarida oilaning buzilishiga asosiy sabab
farzandsizlik hisoblanadi.

Toshkent viloyati oilalari buzilishida aynan mana shu
omilning ta’siri geografik hududlar bo‘yicha turlicha
namoyon bo‘ladi. Chirchiq shahrida 2010-2021-yillarda
farzandsizlik oqgibatida ajrashganlar soni ko‘p bo‘lsa,
aksincha Ohangaron shahrida esa nisbatan kamdir. Bitta
farzandi bilan 2010-2015-yillar davrida ajrashgan oilalar
soni bo‘yicha yetakchi bo‘lgan hududlarga Olmaliq shahri,
tumanlardan Zangiota va O‘rtachirchiq tumanlari Kkirgan.
Qibray va Chirchiq shaharlarida 2021-yilga kelib esa
mazkur ko ‘rsatkich yuqori bo‘ldi.

Aynan mana shu yillarda ikki va undan ortiq farzandi
bilan eng kam ajrimlar gayd etilgan hududlar Pskent va
Ohangaron tumanlaridir.

2-jadval. Toshkent viloyati oilalarida nikohdan ajralishlarning umumiy
farzandlar soni bo ‘yicha tagsimlanishi (foiz hisobida)

a/k(lj’néuriy- 2010-yil 2015-yil 2022-yil
ududi Bitta Ikki : ;
birliklar Far | far | vaun | Bitta Ikki va Far Bt | kkiva
zand zandi dan e farzan undan orti zand farzandi undan orti
sizlar bilan ortig sizlar di bilan 91 sizlar bilan q
Toshkent 100 100 100 100 100 100 100 100 100
viloyati
Nurafshon sh 2 1 2
Olmalig sh 8 12 7 8 11 8 6 7 6
Angren sh 4 8 8 8 6 5 7
Bekobod sh 6 8 5 6 3 4 4 6 5
Ohangaron sh 0 0 0 0 0 0 2 1 2
Chirchiq sh 9 2 1 8 9 8 7 10 10
Yangiyo‘l sh 4 2 1
Ogqo‘rg‘on 3 4 5 3 3 4 3 4 3
Ohangaron 4 3 3 5 4 3 2 2 2
Bekobod 3 4 3 4 4 3 4 5 4
Bo‘stonliq 5 2 1 5 6 6 4 6 5
Bo‘ka 2 2 3 4 1 2 5 2 2
Quyichirchiq 5 5 6 3 5 6 5 3 3
Zangiota 14 16 21 10 12 16 6 3 9
Yugorichirchig 5 2 0 3 5 5 7 6 5
Qibray 7 3 2 8 9 9 8 11 12
Parkent 4 1 0 4 3 2 5 4 4
Piskent 2 3 5 2 2 2 2 2 1
O‘rtachirchiq 6 13 12 5 7 5 3 5 4
Chinoz 3 6 5 3 4 4 5 4 3
Yangiyo‘l 9 12 17 10 7 6 7 6 8
Toshkent 3 6 5
Manba: OzR Davlat statistika qo ‘mitasi ma’lumotlari asosida muallif tomonidan hisoblandi.

Mana shu hududlarda ajrashgan er-xotining millati tahlil
qilinganida, aynan o‘zbek va qozoq millati vakillarida
ajrim holati yuqori bo‘lganligini ko ‘rish mumkin.

Milliy urf-odatlar va oila mugaddasligi gadrlanadigan
o‘zbek millati wvakillarida ham hozirgi globallashuv
jarayonida ajralish jarayonining vyildan-yilga ko‘payib
borishi yechimini kutayotgan muammolardandir.

Ajralish ~ jarayoni o‘rganilganda albatta  nikoh
davomiyligi, uning uzunligi muhim o‘rin tutadi. Jumladan,
Toshkent viloyatida 2010-2022-yillarda 0-4 yilgacha
yashagan oilalarda ajrimlar soni nisbatan yuqori bo‘lgan
holda, umumiy viloyat aholisida ajrashganlar 43 % ni
tashkil etmoqda. Shuningdek, 10-14 yilgacha oila qurgan
oilalarda ajrimlar 2022-yilda 2015-yilga nisbatan (3 %)
oshgan. Yana bir e’tiborli tomoni, 20 yildan ortiq yashagan

oilalarda ajrashganlar borligi va uning ko‘payganligi
kuzatiladi. Odatda yosh oilalarda bu hodisani tushunishimiz

oson, lekin 20-yil birga yashab turib ajrashayotgan
oilalarning  borligi muammoni nagadar keskinligini
ifodalaydi.

Toshkent viloyati shahar va tumanlar kesimida ushbu
muammoni tadqgiq etilganda 2010-2022-yillarda 0-4
yilgacha yashaganlar orasida ajrimlar sonida Chirchiq
shahri yetakchilik gilmogda. Angren va Bekobod shaharlari
aholisida 10-14-yil birga yashab ajrashganlar nisbatan
yuqoridir. Oilalar orasida 20-yil birga yashab keyin
ajrashgan oilalar soni 2010-2015-yillarda Chirchiq shahrida
yuqori bo‘lgan bo‘lsa, 2022-yilga kelib Ohangaron shahri
ham bularga qo‘shilgan.
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Balandlik mintaqalari bo‘yicha oilalar tarkibi, undagi  hozirgi kunga kelib ajrimlar soni ortib bormogda. Aynan
ajralishlarning Toshkent igtisodiy rayoni misolida yaggol mana shu tog‘oldi hududga kiruvchi shaharlarda yashovchi
kuzatildi. Aholi sonining qanchalik zich bo‘lishi bevosita  oilalarda ajrimlar soni ortishi, o‘z navbatida, noto‘liq
ajrimlar sonining ko‘p bo‘lishiga, aholining tog* va tekislik  oilalarning oshishiga, farzandlarning psixologik
hududlariga nisbatan aynan tog‘oldi hududlarida ajrimlar  rivojlanishiga o°z ta’sirini ko‘rsatishi ko‘paymoqda.
sonining yuqori bo‘lishi balandlik mintaqalari bo‘yicha Toshkent viloyatining balandlik mintaqalari bo‘yicha
demografik jarayonlarni bir-biridan farq gilishini isbotladi. ajratilishi bilan aholi zichligining o‘zgarib borishi bevosita

Tuman qishloglarida oilalar o‘zining milliy urf odatlari ~ nikoh va ajralish jarayoniga ta’sir etishi o‘rganildi.
gadrlanib kelayotgan, tub joy aholisi bir-birini juda yaxshi  Hududdagi shahar va tumanlar aholisi oilalarining ajralish
taniydigan gishloglardir. Ajralish umumiy koeffitsiyenti  jarayoni bevosita geografik joylashgan o‘rniga bog‘liq
Bo‘stonliq va Parkent tumanlari biroz baland ekanligi tog‘li ~ ekanligi ko‘rib chiqildi. Shahar aholisi oilalari kabi qishloq
tumanlarda yashovchi aholining ham oilaga munosabati qay  aholisi oilalarida ham tobora ajralish jarayonining ko‘tarilib
holatda ekanligini bildirmogqda. Tog‘oldi hududlarda  borayotganligi Ohangaron, Piskent, Yugorichirchiq kabi
umumiy ajrimlar soni 2694 tani tashkil etib, ajralish tumanlarda aniglandi. Ajralish jarayonining biroz oshib
umumiy koeffitsiyenti 15,5 promillega teng bo‘lib, viloyat borayotganli tog‘li hududga kiruvchi Parkent tumanida
aholisining aynan 53 % aholisida ajrimlar kuzatilgan.  kuzatilyotganligi bu muammoni chuqurroq o‘rganib,
Tog‘oldi hududlarga kiruvchi shaharlar va tumanlarda ham  tegishli taklif va tavsiyalar berish kerak ekanligini bildiradi.
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REZYUME. Ushbu maqolada Toshkent viloyati aholisi oilalaridagi ajralish jarayoni uning ijtimoiy-demografik va
geografik omillari hamda viloyat aholisining qishloq va shaharlari bo‘yicha ajralish jarayonini bir-biridan hududiy farq
gilishi hagida so"z yuritiladi.

PE3IOME. B naHHOW cTaThe TOBOPHTCA O NpOIECCe Pa3BOJa B CeMbsX XkuTelned TamkeHTCKoW o06iacTH, ero
COLIMANTBHO-AEMOrpaMIECKUX U Teorpadpuyeckux (HakTopax, a TAKKe TEPPUTOPUATBHBIX Pa3HMYMAX B HpOLecce pa3Bona
JKUTENEH PErnoHa 1o cejaM M ropoJiaM.

SUMMARY. This article talks about the process of divorce in the families of residents of the Tashkent region, its
socio-demographic and geographical factors, and the territorial differences in the process of divorce of the residents of the
region by villages and cities.

TOPONIMLERDIN KLASSIFIKACIYASI HAQQINDA
K.M.Seytniyazov — geografiya ilimleriniz kandidat:, docent
Ajiniyaz atindag: Nokis mamleketlik pedagogikal:q institut:
Tayanch so‘zlar: toponim, geografik nomlar, tasnif, etimologiyasi, oronimlar, geografik obyektlar, geografik nomen-
klatura.
KoaioueBble ciioBa: TonoHuM, reorpaduueckie Ha3BaHUs, KiIacCU(UKaIMs, STUMOJIOTHS, OPOHUMBI, reorpaduueckue
00BEKTHI, reorpadpuuecKasi HOMCHKIATYPA.
Key words: toponymy, geographical names, classification etymology, oronyms, oikonyms, ethnography, geographical
nomenclature.

Bizdi qorshap turgan haqiyqathqtin har bir obyekti 6z  baylanisiwinan toqilgan. Har kani biz olardi radioda
at1 yamasa atamasina iye. Atamalar tildegi soézlerdin kop  esitemiz, gazetalarda o'qiymiz, televizor ekranlart ham
bolegin quraydi. Sozler zat (kitap, stol, stul, televizor ), kompyuter monitorlarinda kéremiz. Olarsiz geografiyaliq
janzat (qus, adam, qasqir), abstrakt tisinikler (dem, gbzzal-  karta yamasa atlasti oyda sawlelendiriwge bolmaydi. Biz
liq, shadliq ), sapa ham ayrigshaliqlar (jagsi, ulken, teren, turmisimizdagi koéplegen hadiyselerdi geografiyaliq atlar
miynetkesh) ham basqalardi belgileydi. Bul sozlerdin bel-  arqali qabil etemiz. Biraq, biz usi yamasa basqa belgili geo-
gili bir aniq predmetine emes, balki birdey obyektlerdin  grafiyaliq at neni anlatiwin kobinese kemnen-kem oylaymiz
putkil klasma tiyisli. Bular uliwma atlar yamasa apel- [4:304].
lyaciyalar bolip tabiladi. Lekin, tilde tek bir predmet yama- Zamanagoy civilizaCiyan1 geografiyaliq atamalarsiz
sa predmetke belgi etiwshi, ayrigsha zat ham janzatlardi oyda sawlelendiriw mumkin emes. Toponimler jamiyet
ataytugin sozler de bar. Bul tuwr: atlar. Bular gépine jay = ham putkil insaniyat rawajlaniwinin ajiralmaytugin elemen-
atlar1 yamasa toponimler (grekshe topos - "jay" ham onomo  ti bolip tabiladi. Olardia belgili bir aymaq shenberindegi
- "atama", yagniy jay atamalari) kiredi. uliwmalig1 kop asirlik xaliq ameliy korkem Oneri, geografi-

Geografiyaliq atamalar alemi judd tarme-tir ham  yaliq atamalardin jaratiliwi natiyjesi bolip tabiladi. Geo-
qizigl. Tuwilganimizdan baslap biz bul quramali ham  grafiyaliq atamalar mamleket, qala yamasa tabigiy obyekt
sheksiz dunyada jasaymiz. Bizin planetamiz turli dawirler  penen tanisiwdi baslaytugin sapar qagazi bolip tabiladi.
ham tillerge tiyisli geografiyaliq atamalardin 6z ara
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Toponimlerdi tasiniw, olardin qanday payda boliwi,
rawajlaniwi, ozgeriwi, bul processke ne jardem beriwin
ham albette, neni anlatiwin aniqlaw tabiygiy korinedi. Bul
sorawlardin  barligt arnawli  pan toponimikanin
quzigiwshiliglart salasinda jatadi. Geografiyaliq atamalardi
uyreniw zararshiligi bir qatar ilimiy tarawlar ushin
toponimlerdin zarurli ilimiy ham ameliy ahmiyeti menen
baylanisli.

Toponimika - geografiyaliq atamalardi, olardin kelip
shigitwin uyrenetugin ilimiy pan. Bul termin toponimiya
tusinigi menen aniqlanbasligi kerek - bul malim bir ay-
maqtin geografiyaliq atamalart kompleksi. Geografiyaliq
nomenklatura (latinsha nomenklatura — «isimler dizimi»),
taponikon tusinikleri toponimikaliqa termininin uqsawi
esaplanadi. Sonday eken, toponikon toponimikanin izertlew
obyekti esaplanadi.

Tarli ilimpazlar tarepinen toponimikaliq magliw-
matlarga turlishe jandasiwlar, toponimlerdin tarli klassi-
fikaciyalarimin  bar  ekenligine alip keldi. Ilimiy
toponimikaliq klassifikaciyalawdin birinshi urimislart 19 -
asirge tuwra keledi, olar tarli morfologiyaliq gruppalar ham
semantikaliq tiplerge tiyisliligi korsetilgen.

1924-j1ilda alim - geograf V.P.Semenov - Tyan-
Shanskiy atamalardi 7 taypaga ajratqan: shaxs isimler:t hdm
lagaplarinan; shirkew bayramlarinan; tariyxity atlardan;
ayyemgi qawimlerden; turli hadiyseler hdm shaxslar hur-
metine taymlangan; aymaqtin tippologiyaliq geografiyaliq
landshaftin quraytugin obyektlerden.

A.M.Selishchev (1939 ) russha atamalard1 7 taypaga
ajratti: adamlardin 1simler1 ham lagaplarinan alinganlar;
késibine kore adamlardm isimlerinen; social ham mulk-
shilik tiykarda; administraciya menen baylanisli; xaliqtin
etnik  6zgesheligin  sawlelendiriwshi; landshafttin
qasiyetlerin ham elatli punktlerinin rawajlaniw gasiyetlerin
sdwlelendiriwshi; abstrakt maniske iye.

Polsha alimi tarepinen islep shigilgan onomastikaliq
klassifikaciya C. Tashickiy XX asir ortalarinda toponim-
lerdi topografikaliq, materiallig, iyelik ham kishreytiriwge
ajratgan [5:512].

“Lingvistik” dep ataliwshi klassifikaciya toponimlerdin
belgili bir tilge minasabetine kore malim: malim bir tildin
jergilikli atlari, olardin manisi putkilley aniq; malim bir
xaligtin tilinen kelip shiqqan, lekin 6zgertirilgen ham hatte
qayta korip shigilgan atlar; ataqlar; basqa tillerden miy-
raslar bolip, zamanagdy dominant tilge uyqas tarde o6zger-
tirilgen; magliwmatlar ushin shet el til atlart. Koérinip
turipti, olda, toponimdi bul klassifikaciyaga kore ol yamasa
bul targe beriw juda qiyin.

Toponimlerdi morfologiyaliq belgilerine qaray apiway1
toponimler haAm quramali toponimlerge ajiratiwga hareket
etilgen. Ekinshisi, 6z gezeginde, 6 kishi targe bolinedi: at +
at; sapa + at; nomer + at; s6z dizbekleri; qisqartpalar; basqa
talim.

Toponimlerdin etimologiyaliq klassifikaciyast qiziq:
putkilley aniq semantikaliq maniske iye toponimler (etim-
ologiyaliq tarepten aniq); etimologiyaliq analiz natiyjesinde
manisi ashilgan toponimler (etimologiyaliq ashiq ); manisin
aship bolmaytugin toponimler (etimologiyaliq ugimsiz).
Biraq, waqit 6tiwi menen toponimler bir gruppadan ekinshi
gruppaga Otiwi mimkin. Tariyxiy (stratigrafiyaliq) klassi-
fikaciya geografiyaliq atlardin waqtinshaliq shaqirigina
ham olardin jasqa qaray toponimikaliq qatlamlarga
boéliniwine tiykarlanadi.

Amerikaliq toponimist J.R.Styuart XX asirdin 70-
jillarinda ol geografiyaliq atamalardin tomendegi klassi-
fikaciyasin usimis etti: xarakteristikalaytugin; associativ;
hadiyseler menen baylanisli; iyelik etiwshi; estelik; xaliq
etimologiyaliq; jasalma; maslahat; naduris [2:200].

Toponimikalig nominaciya obyektleri boyinsha klassi-
fikaciyalaw usinis etildi: oronimler; gidronimler; fitoto-
ponimler; oykonimler; urbanonimler.
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Semantikaliq klassifikaciyasi tomendegishe: tabigiy
sharayat ham processlerdi sawlelendiriwshi atamalar
(oronimler; gidronimler; fitotoponimler; topiraq - jer
toponimleri; hawa rayi - 1qlim toponimleri; zootoponimler);
antropotoponimler; sanaat toponimleri; sawda - transport;
elatli punktleri tirleri; etnotoponimler; memorial toponim-
ler; diniy toponimler; migrantlar toponimleri; basga
toponimler (tusindiriw yamasa qandayda bir gruppaga
baylanistw mumkin emes). Hazirgi waqitta semantikaliq
klassifikaciya kobinese ganigeler tdrepinen qollaniladi.

Joqaridag1 klassifikaciyalardin koplegen strukturaliq
bolimlerinin bahsliligi ham saykes emesligi juda aniq.
Olardin har birinde sayanin unamli hdm unamsiz tarepleri
bar. Har qanday ilimiy klassifikaciyani1 jarattw maseleleri
judd quramali. Har bir sxema izertlewdin magset ham
waziypalarina baylanisli. Filologlar morfologiyaliq ham
lingvistikaliq klassifikaciyalarga jaqmnlaw, tariyxshilar
stratigrafiyaliq (toponimlerding jasina qaray), geograflar
semantikaga jaqinlaw.

Sozlerine qaray, professor V.A.Juchkevich, ideal for-
mada birlestirilgen klassifikaciya ush tiykargi sorawga ju-
wap beriwi kerek: ne dep ataladi, ganday obyektler; ganday
ataliwi, qaysi tilde ham tildin qanday qurallar1 menen; ne
ushin solay ataladi, 1simlerdin manisi qanday. Bul
toponimiykaning péan retinde putinligin sawlelendiredi -
birinshi sorawga juwap geografiyaga, ekinshisine
filologiyaga, ushinshisine - toponimiykaga tiyisli. Biraq
soni aytiwimiz kerek, ilimpazlar tarepinen birden-bir uni-
versal klassifikaciya sxemasin jaratiw keleshek maselesi
bolip tabilad1 [3:288].

Oronimikalig toponimler. Geografiyaliq atlardin bul
topar1 relyeftin ayriqsha gasiyetlerin sdwlelendiredi. Taw
dizbeklerdin ham shinlardin koplegen ataqh atlari (Kordi-
lyera, Serra Madre, Himolay, Montblan, Kilimanjaro ham
basqalar) releftin ayriqsha gasiyetleri menen baylanisl.

Toponimikaliq Ullt Britaniyada oronimikaliq atamalar
ken tarqalgan. Skandinaviya ham irland kelip shigiw1 ar-
magh, ardglass, auchtermuchty, auchterarder toponimlari
ar, ard, auchter - "biyiklik, tobe" sézlerinen kelip shiqgan.

Skandinaviya bolekleri ben, beinn, beann - "taw™, bar-
aban - "dizbe", kreyg, krag, kreg - "tas" ben nevis, ben
kraachan, kraigavon, creag meagaidh, pen y graig, ardcrags,
drumchapel, drumnacanvy, drumnadrochit, dundrum, min-
drum s1yaqli oikonimlar tiykarinda "tas" jatadu.

Ayyemgi ingliz atamalart. Abingdon, bredon,
Willesden "dan, den" - tobelik, tisiw siyaqli relyef atama-
larin saqlap qalgan. Norvegiya kelip shigiwi toponimlarinda
"hou" boleksheleri ameldegi - tobelik, tobelik ham qgaliple-
stiriwshi xau, Norfolk, hou, arga Yorkshire.

Toponimika jer maydanmin tarli gasiyetleri menen
baylanisli koplegen atamalardi sdwlelendiredi: tawlar, oy-
pathiglar, otlaqglar, tegislikler hdm basqalar.

Turkiy tillerdegi alataw (ran-baren tawlar) ham garataw
(qara tawlar) toponimleri qiziq - Aziyanin koplegen diz-
belerinin atamalar1 (Ili, Jungriya, Kuznetsk Alataw; Tyan-
Shandag1 Qarataw dizbeleri, Mangishlaq yarim atawinda,
Kazaxstan ham basqgalar). Bul atamalar tuwridan-tuwri ren
belgisine iye emes.

"Alataw" termini jaziq tawlardi anlatardi, olardin
janbawirlarinda aq qar daqlar1 almasiladi, tash taslardin
qara jaylart ham alp otlaglari. Qarataw bolsa shodl, yarim
shol ham sahra osimlikleri bolgan tomen taw dizbeleri
bolip, gar orami toliq joq [5:512].
~ Aktaw, Aqtobe, Kokshetaw, Kentaw, Taldigorg'an,
Ust-Kamenogorsk, Argalig, Kapshagay toponimlerinde
tawlar, adirler, dizbeler ham basqalard1 xarakteristikalay-
tugin elementler de bar.

Hawa rayr - 1ghim toponimleri. Arnawl bir aymaqtin
meteorologiyaliq ham 1glim sharayatin sawlelendiriwshi
toponimlerdin bar ekenligi majburiy emes. Toponimikada
bul atamalar topar1 en kem ushraytugin atlardan biri bolip
tabiladi.  Meteorologiyaliq ~ terminologiya  sezilerli
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toponimikaliq aktivlikke iye emes. Bul tabiyiy process- keltlardan kelip shiqgqan (darya awizi, qosiw, suwdin
lerdif 6zlerinin dinamikligi menen baylanish bolip, olar bul ~ gezlesiwi) ham aberistvit, aberdifi, aberdin, abergavenni,
sozlik penen anlatpalanadi ham aniqlanadi. Olardin  aberutvenni payda etedi; "Inver, ishki" bolekshenin skandi-
toponimler arqali aniqlaniw1 ushin xaliqt1 talay uzaq, uzaq  naviya kelip shigiw1 - daryanin awizi, daryalardin inverness
ham turaqli baglawlar yamasa turaqli hadiyse ham process-  qosiliwi.
lerdin bar ekenligi zarur. o Tillerdin morfologiyaliq klassifikaciyasi. Geografiyaliq
. G'dr(?n'.m'ka“q atam?llar- Planeta tqponlmllgasmda SUW  atamalardin lingvistikaliq tiyisliligi toponimiykanin tiykarg
hawizleri tiykarinda berilgen atamalar juda ken tarqalgan.  mgselelerinen biri bolip tabiladi. Toponimnin qays: tilge
illgrdln S%WI i ?_gali lllam turaqltl_, kfl ham bulf‘qlaﬁ’, da{)yalar (héazirgi yamasa jogalgan ) tiyisli ekenligin bilmesten turip,
am saylar - lizixaliq-geograliya’lq, ximiyaiq ham basqa ..., manisin aydinlastirip bolmaydi. Toponimlerdi analiz
qasiyetlerine koére juda tarme-tar bolip tabiladi. hwda tildia di alia ekenlied 4 6z bavlisl 6
Gidronimikalig toponimlerde suwdin agimi, reni, dami, dU!Wda tidin dinamikalig ekenfigin, onin s0z bayligl 0zger-
iyisi, kanal ham tegisliktin tabiyat aship beriledi. iwin esapqa aliw kerek. Tillerdifi aymaqliq bolistiriwi 62-

Til ham gawimlerdin tarli-tumanligt menen baylanisli ~ 8CT1WS1Z qalmaydi. Sonday eken, toponimlerdifi tarawlar:
halda Ulli Britaniyanifi gidronimleri. Bul aymagqta affiks  tariyxiy ham basqa sebeplerge kore tildin 6zinifi tarqgaliw
jasaytugin toponimler kop. Sonday eken, "aber" boleksi -  shegarasinan talay ken yamasa tar boliwir mimkin.
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REZYUME. Magolada Geografik nomlar olami juda xilma-xil va qizigarli ekanligi izohlanadi. Ismlar tildagi
so'zlarning ko'p qismini tashkil qiladi. Olimlarning turli talginlari toponimlarning tasniflanishiga olib keldi.
Toponimlarning lingvistik tasnifi lisoniy munosabatlarga, geografik nomlarning tarixiy tasnifi esa toponimik gatlamlarning
yoshiga garab amalga oshiriladi.

PE3IOME. Mup reorpadudecknx Ha3BaHAW OYeHb pa3HOOOpa3eH U MHTepeceH. HasBanus oOpa3yroT OOIBIITYIO YacTh
SI3BIKOBBIX SIMHUL. Pa3HBIC TONKOBAHMS CO CTOPOHBI YUEHBIX, IPHUBEIO K KIACCH(UKALMN TOIOHUMOB. JIMHIBHCTHYECKAs
K.HaCCI/I(l)I/IKaIlI/I)I TOIIOHMMOB SBJIICTCA A3BIKOBBIM SABJICHUEM, 4 HCTOPHUUCCKOC KHaCCI/I(i)I/IKaHI/IH reorpa(bnquKHx Ha3BaHUHN
OCHOBBIBACTCS Ha BO3PACTE TOIIOHUMHYECKUX CIIOCB.

SUMMARY. The world of geographical names is very diverse and interesting. Names consits the majority of language
words. Different interpretations by scientists led to the classification of toponyms. Linguistic classification of toponyms is
based on linguistic issues, and historical classification of geographical names is based on the age of toponymic layers.
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JAMIYETLIK HAM EKONOMIKALIQ ILIMLER

Tariyx. Huqiqtamw

QORAQALPOQ XALQINING ZAMONAVIY NIKOH TO“YI
MAROSIMLARINING TARIXIY-ETNOGRAFIK TAHLILI
B.K.Bekjanova — tarix fanlari bo ‘yicha falsafa doktori
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: nikoh, oila, to‘y, urf-odat, marosim, vorisiylik, zamonaviylik, transformatsiyalashuv.
KiroueBble ciioBa: 6pa1<, CCMBb4, 061;111211/1 n 06p${[[1)1, Tpaauluu, c13az[1)6a, MIPUEMCTBEHHOCTh, COBPEMECHHOCTD, TpaHC(i)OpMaL[I/ISI.
Key words: marriage, family, customs and rituals, traditions, wedding, succession, modernity, transformation.

Nikoh to‘ylari oilaviy turmush va ma’naviy
madaniyatining tarkibiy qismi bo‘lib, uning ishtirokchilari
tomonidan murakkab urf-odat va marosimlar bajarilgan.
Oila qurish davomida o‘tkaziladigan urf-odat va
marosimlarning ko‘pligi va turli ko‘rinishga egaligi, ushbu
marosimlarning xalq tasavvurida qanchalik muhim o‘rin
egallaganligini ko‘rsatib beradi. Nikoh to‘yi inson
hayotidagi  bir yosh initsiatsiyasidan ikkinchi yosh
initsiatsiyasiga, yangi ijtimoiy statusga o‘tganligini va oila
kabi muqaddas dargohni barpo bo‘lishi bilan bog‘liq
muhim vogqelikni nishonlash bilan bog‘liq xursandchilik va
shodiyonalik bo‘libgina qolmasdan, qoraqalpoq xalqining
asrlar davomida shakllangan hayotiy tajribalari, turmush
ko‘nikmalari, ishonch-e’tiqodlari va falsafiy qarashlarini
o‘zida mujassam etgan bo‘lib, milliy ma’naviyatning
ajralmas gismiga aylangan. Ularning aksariyati o‘z kelib
chiqishiga ko‘ra, ibtidoiy diniy qarashlar bilan bog‘langan
va tarixiy ildizlarga ega hamda ko‘plab ijtimoiy-tarixiy
gatlamlardan iborat.

Umumbashariy taraqgiyot zanjirining uzviy qismi
sifatida umuminsoniy va milliy xususiyatlarga ega bo‘lib,
o‘zining rang-barangligi, etnografik manbalarining boyligi,
madaniy, estetik jihatlari, ma’naviy-tarbiyaviy ahamiyati
hamda jamiyat hayotida bajaradigan muhim ijtimoiy
vazifalari bilan ajralib turadi.

Bugungi kunda globallashuv jarayonlari natijasida etnik
madaniyatlarning umumlashuvi va jamiyat taraqgiyotini
harakatga keltiruvchi umuminsoniy gadriyatlar tizimi
shakllanmogda. Shu bilan bir gatorda, mazkur jarayonlar
madaniyatlarda o‘zlikni anglash, ularning rang-barangligi,
xususan, milliy madaniyatning asosini tashkil etuvchi oila
va nikoh institutiga ziddiyatli ta’sir o‘tkazmoqda. Bu esa bir
tomondan, oila va nikohga insoniyat sivilizatsiyasini turli
xil ingirozlardan saglab qoluvchi asosiy omil sifatida
qaralayotgan bo‘lsa, ikkinchi tomondan, “ommaviy
madaniyat” ko‘rinishlari oila va nikoh munosabatlarining
asl mohiyatiga salbiy ta’sir o‘tkazib, degradatsiyalashuviga
sabab bo‘lmoqda.

Shuningdek, bugungi kunda mamlakatimizda oila va
nikoh bilan bog‘liq qadriyatlarning jamiyat taraqqiyoti
bargarorligini ta’minlovchi beruvchi mexanizm sifatida
tutgan o‘rniga katta e’tibor qaratilmoqda. Shundan kelib
chiggan holda, oila asoslarini yanada mustahkamlash,
oilalarda tinchlik-xotirjamlik, ahillik va o‘zaro hurmat
mubhitini yaratish, ma’naviy-ma’rifiy ishlarni anig mazmun
bilan to‘ldirish muhim vazifalardan biri etib belgilangan
[1].
Nikoh va oila ham jahonda keng ommalashgan ijtimoiy
institutlardan biri bo‘lib, uning shakli turli madaniyatda bir-
biridan jiddiy farq qilgani bilan dunyo jamiyatlarini
birlashtiruvchi asosiy omil va ijtimoiy muammolardan
hisoblanadi. Shu bois, hozirgi kunda dunyoning barcha
davlatlari va xalqlarida nikoh to‘yi marosimlarining turli
etnoslar, sotsium hamda jamoalar madaniyatida tutgan
o‘rni, madaniy, ijtimoiy-igtisodiy hamda etnik aspektlarini
etnografik, etnofolkloristik, etnosotsiologik va ijtimoiy
antropologik nuqtayi nazardan tadgiq etilmoqgda. Shu bilan
bir qatorda so‘nggi yillarda dunyoda kechayotgan “madaniy
unifikatsiyalash” — (birlashtirish) va etnomadaniy o‘zlikni
anglash kabi jarayonlar insoniyat madaniy merosining
asosly fenomeni bo‘lgan oila va an’anaviy nikoh bilan
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bog‘liq urf-odat, an’ana hamda qadriyatlarni saqlab qolish
va tarixiy vorisiyligini ta’minlash muhim vazifalardan
hisoblanadi.

Totalitar sovet tuzumi davrida boshqa milliy ma’naviy
meroslarimiz qatorida milliy to‘yi bilan bog‘liq ba’zi urf-
odat va marosimlarimiz  ham eskilik sargiti sifatida
tagiqlanib, ularning o‘rniga “Gulyanka”, “Komsomol to‘y”
kabi udumlar paydo bo‘ldi. “Komsomol to‘y”’ni hozirgi
kunda “jaslar toyi” ya’ni yoshlar to‘yi deb ataydi. Umuman
olganda, “Gulyanka”, “Jaslar toyi” kerakmi? “Gulyanka”
degan udum boshga xalglarda bormi  va u ganday
o‘tkaziladi? Masalan, dunyo xalglari orasida eng yaxshi
jamiyatni barpo etgan Koreyada yoshlar nikohdan
o‘tgandan keyin, 2-3 ta do‘stlari bilan shaharning go‘zal
joylarini, bog‘larni sayr qilib, tabiat go‘zalliklaridan
bahramand bo‘lib, rasmga tushib hayotidagi muhim
vogealikni oddiy va zavqli tarzda belgilaydilar.

O‘zbekiston xalqi o‘z mustaqilligini qo°lga kiritganidan
keyin, birinchi navbatda milliy gadiriyatlarimizni jumladan,
urf-odat, an’analarimizni qayta tiklash, vorisiyligini
ta’minlash, ularni qadrlash tamoyillarini takomillashtirish,
ijobiy  urf-odat va marosimlarimizni asrab-avaylash,
ulardan yosh avlod tarbiyasida, sog‘lom hayot tarzini
shakllantirida va mustahkam oila qurishda muhim
ma’naviy-tarbiyaviy omil sifatida samarali foydalanish
davlat va jamiyat oldida turgan muhim vazifalardan biri
sifatida belgilandi. Sababi milliy ma’naviy qadiriyatlar
jumladan, urf-odat, an’analar orqali millat o‘zligini anglab
va saglab turadi.

Nikoh to‘yi bilan bog‘liq urf-odat va marosimlarning
qayta tiklanishi borasida erishilgan yutuqlar ancha bo‘lsa
ham ba’zi muommolar bor. Masalan, qiz tomon “Qiz
uzatiw” to‘yida ‘“hawjar” aytilgan. To‘y marosimining
o‘ziga xos urfi sifatida “hawjar’ni kelinning uyni tark etish
va kuyov uyiga kuzatuv vagtida kuylangan [2]. Qo‘shiq
asosida kelinning boshqa ovulga ko‘chib o‘tishi bilan
bog‘lig g‘amgin holati bilan birgalikda bo‘lajak kuyov va
uning qarindoshlari bilan yaxshi munosabatlar o‘rnatishi
hamda baxtli va sevikli yor bo‘lishiga qaratilgan umid, ezgu
niyatlar mujassamlangan. Qizning dugonalari gaynona uyi
uning 0z uyining o‘rnini bosishi, uning ostonalari tillodan
yasalganini qo‘shiq qilib aytib uni ovutishga harakat gilgan.
“Hawjar” ikki guruhga bo‘lingan holda, kuyov guruhi va
kelin guruhi alohida-alohida “juwap-aytis” shaklida ham
jjro etilgan. “Hawjar” qo‘shiglarini kelin va kuyov
o‘rtasidagi “juwap-aytis” shaklida ham ijro etilgan. Kuyov
tomon gaynona va gaynota, kuyov va uning
atrofidagilarning yaxshi xulg-atvori va oilaviy an’analarni
magqtab borgan. Kelin tomon ham o°‘z navbatida, kelin ota-
onasi, garindoshlarining ochig  ko‘ngilligi  va
mehribonligini, dugonalarining go‘zalligini maqtab borgan.
Xalq orasida kelinni kuzatish to‘yida “hawjar” qo‘shiqlarini
maxsus tarzda ijro etuvchi ayollar bo‘lib ularga
“hawjarpazlar” deb aytilgan [2] . Unutilib ketilgan ushbu
gadimiy udum mustaqillik yillarida gaytadan tiklanib,
professional qo‘shiqchilar tomonidan ijro etilib kelinayapti.
Ularning ijro etgan “hawjar” qo‘shiqlari ta’sirida
qalbingizda betakror hissiyotlar paydo bo‘lib, bir dunyo
estetik zavqg olasiz. Tarbiyaviy ahamiyatini esa alohida bir
mavzu. Lekin, “howjarpaz” qo‘shiqchining to‘rtta “hawjar”
qo‘shig‘ini ijro etishi bir million turadi. Unga qo‘shimcha
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“toy pay” ham beriladi. To‘rt qo‘shiq taxminan 25-30
dagiga bo‘lishi mumkin. Fan doktori professorning 40
dagiga darsi 100-150 ming. Professorning darsida esa
gancha bilim, tajriba, uzoq yilik mehnat va izlanishlar
mujassamlangan. O‘qituvchi 80 dagiga darsini o‘tishga
gancha jismoniy va ma’naviy kuch sarflaydi. Mehnatga haq
to‘lash masalasida nega buncha farq bor. Buni kim
belgilaydi?

Bolalik paytimda qishloq to‘ylarini eslayman. Bu 1974-
1975-yillar edi. To‘ylar baxshi, jirovlarsiz o‘tmasdi. To‘y
mehmondorchiligidan so‘ng odatga ko‘ra, kuyovning
barcha yaqin kishilari, garindosh-urug‘lar, qo‘ni-qo‘shnilar
va barcha to‘yga tashrif buyurgan mehmonlarni “Betashar”
marosimiga taklif gilinadi. “Betashar” marosimidan so‘ng
to‘yga kelgan mehmonlar, “gishloq odamlari uylariga
targalib, kechgacha” mol-hollarini joylab bo‘lgandan so‘ng
yana to‘yxonaga qaytib kelishardi. Ungacha ovulning
gamishdan bel bog‘lab to‘y xizmatida yurgan yigitlari
“qur” yasab (Yerni bel bilan tekislab, aylantirib somon
to‘shab, o‘rtaga gulxan yoqish uchun o‘tin to‘plab) qo‘yadi.
Kech bo‘lganda o‘rtaga gulxan yoqilib, to‘y tomoshasi
boshlanadi. Oldin o‘rtada jirov aytadi. Undan so‘ng qurni
aylanib yurib baxshilar dutor bilan qo‘shiq aytardi.
Yig‘ilgan odamlar o‘rtaga “bagsi pul” tashlar edi. Shunda
to‘ydan keyin kattalarning “Jirov va baxshi o‘rtaga tushgan
“bagsi pulni” olar edi. To‘y egasiga esa “kewlinnen
shigqanin beregoy” der ekan dep aytganlari esimda qolgan.
Bugungi kunda qo‘shiqchilarning to‘yga kelib xizmat
qilishi uch yarim, to‘rt milliongacha boradi.

Xalgimizda to‘y mehmondorchiligi hamkorlikda va
birgalikda o‘tkaziladi. Uzoq-yagindan kelgan mehmonlar
to‘’y egasidan tashqari yana o°‘nlab xonadonlarga
joylashtiriladi. Ushbu gadimiy odat turkiylarda “qo‘noq”,
boshqa etnoslarda esa “qo‘niq” deb atalgan.

“Kenes toy” kuni mehmonlarning qaysi gishlogdan
kelgani, nechta mehmon kimning xonadoniga tushishi,
qo‘ni-qo‘noq bo‘lishi belgilangandan so‘ng uy egalari
bunga hozirlik ko‘radi. “Qo‘niq” kiradigan xonadonlarga
mehmondorchilik uchun to‘yxonadan masalliglar va nozu-
ne’matlar tarqatiladi. Qo‘nogxona sohibi ham bunga
qgo‘shimcha borini dastuxonga qo‘yishga harakat qiladi.
Taomlarni tayyorlash, pishirish, non, choy targatish,
umuman dasturxonga javobgar hisoblanadi. Buning uchun
xonadon sohibi va sohibasi bola-chagalari bilan birgalikda
gamishdan bel bog‘lab, mehmonlar xizmatini qilib,
ko‘nglini olishga harakat qilishadi. Chunki, bir xonadondan
bir qo‘noq vakili to‘ydan ranjib, norozi bo‘lib ketadigan
bo‘lsa, gqo‘nogxona va to‘y egasi uchungina emas, balki
butun jamoa va gishlog ahli uchun katta isnod hisoblanadi.

Bugungi kunda esa to‘ylar, asosan, shahar
markazlaridagi zamonaviy to‘yxonalarda o‘tkaziladi.
Hattoki, qishloq aholisi ham to‘ylarni shahardagi

to‘yxonalarda o‘tkazishga odatlanishgan. Bir tomondan bu
yaxshi, oldingidek to‘y xizmati bilan mashg‘ul bo‘lib, ikki
kun davlat ishidan qolib yurmaysiz. Pulini to‘lasangiz
hamma narsani tayyor qilib beradi. Masalan, to‘yxonadagi
bir o‘rin-stul 35 ming, bir dasturxon-stol eng kamidal00-
150 mingni tashkil etadi. Zamonaviy va sifatli to‘y
xizmatlarini tashkil etish yaxshi, albatta. Lekin bu ba’zilar
uchun daromad manbayi bo‘lsa, ba’zilar uchun bo‘yinga
tushgan og‘ir yuk. To‘ydagi sarf-xarajatlar tufayli
ko‘pchilik odamlar, oilalar qarzga botib qoladi. Qizga
beriladigan galin puli esa 30 milliongacha boradi. Ha, bozor
igtisodiyoti davrida xalgning moddiy ahvoli yaxshilandi,
boy-badavlat puldor odamlar ko‘paydi. Dabdabali to‘ylar
gilyapti. Qolganlar ham ulardan golmaslikka harakat qilib
kredit olib bo‘lsa ham yaxshilab to‘y gilishga harakat
gilishadi. Urf-odat marosimlar mavzusiga uzoq yilardan
beri qiziqib o‘rganib kelaman. Bizlardek to‘y beradigan
xalglar kam uchraydi. Rivojlangan jamiyatlarda va Yevropa
xalqlarida to‘y marosimlar nari borsa 50-60 odam eng
yagin odamlar, do‘stlari davrasida o‘tkaziladi. Bizlarda
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go‘yoki “to‘y qilsam™ degen niyat jamiyatning asosiy
g‘oyasiga aylanib qolgandek. Hagigatdan ham, xalgimiz
yuz yillardan beri shu g‘oya bilan yashaydi.

Har ganday jamiyatda, aynigsa, bozor igtisodiyotiga
asoslangan jamiyatda narx-navo ma’lum bir me’yorlar
asosida shakllangan bo‘ladi. To‘ylar va to‘ylarda xizmat
ko‘rsatishga haq to‘lashning ham jamiyatning iqtisodiy
sharoitidan, davlat sektorida xizmatchilariga to‘lanadigan
ish hagi migdoridan kelib chiggan holda xizmat hagi
belgilashning gandaydir bir tizimi joriy etilishi kerak.

To‘y-marakalarni tartibga solish bo‘yicha bugungi
kungacha ko‘p ishlar bajarilgan. Lekin bu ishlar kutilgan
natijalarni  berishi, to‘ylarga sarflanayotgan keraksiz
xarajatlar ezgu magsadlaga, xayrli ishlarga, farzandlarining
bilim olishiga, ma’lum bir kasbni egallab, bir sohaning
yetuk mutaxassisi bo‘lishi uchun sarflashga odatlanishi
uchun odamlarning to‘y-marakalar hagidagi garashlarini
o‘zgartirish zarur. Bu esa, oila va nikoh munosabatlari bilan
bog‘liq urf-odat hamda an’analarning asl mazmun-mohiyati
va ahamiyatini keng jamoatchilikka muntazam yetkazish,
an’anaviy oila-nikoh qadriyatlari hagidagi bilimlarni
ommalashtirish; yoshlarda oila va nikoh bilan bog‘liq
gadriyatlarga nisbatan hurmat hissini  shakllantirish,
oilaning oliy gadriyat hamda nikohning mugaddasligi,
mustahkam va o‘z navbatida farovon oila qurish haqidagi
sog‘lom  dunyoqarashni  shakllantirishga  qaratilgan
targ‘ibot-tashviqot ishlarini yanada takomillashtirish; oila
va nikoh bilan bog‘liq gadriyatlarga nisbatan hurmatsizlik
omillarini bartaraf qilish, nikoh marosimlarini ixcham,
xalgning ijtimoiy-igtisodiy turmush darajasiga mos, milliy
qadriyatlar asosida o‘tkazilishini ta’minlash; bugungi
o‘zgaruvchan zamonda oila va nikoh bilan bog‘liq urf-odat,
an’analar hamda qadriyatlardan etnik o‘ziga xoslikni
saqlash, jamiyat barqarorligini ta’minlash, shuningdek,
ma’naviy-tarbiyaviy omil sifatida tutgan o‘rnidan samarali
foydalanish kabi qator muhim vazifalarni qo‘yadi.

Mustaqillik davrlarida mavzuning o‘rganilishiga doir
ilmiy  adabiyotlar  qgatoriga ~ X.Yesbergenov  va
R.Kamalovaning tadgiqotlarini kiritish mumkin. Xususan,
zamonaviy nikoh ko‘rinishlari, an’analar va o‘zgarishlar
X.Yesbergenovning magolasida tahlil gilingan [3].
Tadqiqotchi R. Kamalova esa qoraqalpoqglarning an’anaviy
diniy garashlarini tadqiq gilish bilan birgalikda bugungi
kundagi nikoh to‘yi marosimlari tarkibidagi diniy e’tiqodlar
bilan bog‘liq qarashlariga ham batafsil to‘xtalgan [4].

Bundan  tashqgari  folklorshunos  J.Xoshniyazov
tomonidan qoragalpoqlarning turmush tarzi va an’anaviy
madaniyatining badiiy tafakkur rivojida tutgan o‘rnini
goraqalpoq dostonlari misolida o‘rganilgan bo‘lib, olimning
tadgigotlarida nikoh marosimlarining ayrim jihatlari ham
yoritib berilgan [5].

Qoraqalpoq xalqgining nikoh to‘yi marosimlarining
mustaqillik yillarida tarixiy-etnografik va folklorshunoslik
nugtayi nazardan o‘rganilish tarixini tahlil etar ekanmiz,
xulosa tarzida ta’kidlash kerakki, yugorida tilga olingan
tadqiqotchilarning asarlari ma’lumotlarga boy bo‘lib, ushbu
mavzuni istigboldagi tadgiqoti uchun muhim ahamiyatga
ega manba bo‘lib xizmat qiladi. Ammo yuqorida nomlari
zikr etilgan asarlarda nikoh to‘yi marosimlarining aynan
mustaqillik vyillaridagi holati maxsus tadgiqot obyekti
sifatida o‘rganilmagan.

Bugungi kunda nikoh to‘yi bilan bog‘liq urf-odat va
marosimlarning gayta tiklanaish jarayonlari kechayotgan,
ikkinchi tomondan hayotning boshqa sohalarida ro‘y
berayotgan kabi, davr talabi, fan-texnika taraqqgiyoti va
hozirgi zamon bilan uyg‘unlashgan holda o‘zgarib
bormoqda. Qolaversa, ta’kidlab o‘tilganidek, globallashuv,
madaniy unifikatsiya, ommaviy madaniyat, bugungi
zamonda kechayotgan madaniyatlar kurashi kabi omillar
0°z ta’sirini o‘tkazmoqda. Ushbu omillar oila va nikoh bilan
bog‘liq urf-odat, an’analarini mustaqillik davrlaridagi
transformatsiyalashuv jarayonlarini tizimli o‘rganishni,
mavzuga doir etnologik va sotsiologik tadgigotlar olib
borishni taqozo etadi.
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Bugun milliy ma’naviyatimizni qaytadan idrok etib,
gaytadan uni chuqurroq tanib, yangi milliy mafkuramizni
shakllantirish vaqti keldi. Ma’naviyat targ‘iboti asosi,
yadrosi  Prezidentimiz ta’kidlayotgan adolatdan va
insonparvarlik tamoyilidan iborat bo‘lishi kerak. Milliy
mafkura esa ana shunday millatni yashatadigan,
bo‘g‘maydigan, gullatadigan, gullarini qirgmaydigan
ma’naviyat targ‘iboti orqali amalga oshirilishi zarur.
Qachonki millat ziyolilar fikrlari xilma-xilligi va sog‘lom
munozaraga o‘rgansalar, mamlakatda chin ma’noda
ma’naviy yuksalish bo‘ladi [1:15].

Ko‘plab  olimlar o‘z tadqiqotlarida  ma’naviy
tanazzulning asosiy omillari bo‘yicha qator izlanishlar olib
bormoqda. Lekin bularning ichida  e’tiborsizdek
tuyuladigan, birog oqibati tanazzulga, jaholatga olib
boradigan bir omil, ya’ni oilada farzand tarbiyasiga
e’tiborsizlik illati millatning ma’naviy tanazzulining asosi,
desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Oilada farzand tarbiyasiga
e’tiborsizlik O°zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-
yil 28-iyuldagi ‘“Ma’naviy-ma’rifiy ishlar samaradorligini
oshirish va sohani rivojlantirishni  yangi bosqgichga
ko‘tarish to‘g‘risida”gi PQ-3160-son garori ichki tahdid
sifatida gayd qilinib, mazkur tahdidga qarshi samarali
g‘oyaviy kurash olib borish vazifasi qo‘yildi. Yuqoridagi
masalani nechog‘lik xavotirli va dolzarbligi to‘g‘risidagi
mulohazalarni asoslashda Respublika Ma’naviyat va
ma’rifat markazi tomonidan bugungi murakkab mafkuraviy
jarayonlarni ilmiy-amaliy jihatdan atroflicha tahlil gilish,
baholash, ustuvor yo‘nalishlarni aniqglab, ularning aholi turli
gatlamlariga ta’sirini o‘rganish va zarur magsadli va
manzilli tavsiyalar ishlab chiqishga qaratilgan “Jamiyatda
ijtimoiy-ma’naviy muhit holatini aniqlash va manzilli
sog‘lomlashtirish metodikasi” hamda “Uzluksiz ma’naviy
tarbiya konsepsiyasi” asosida joylarda o‘tkazilgan so‘rovlar
natijalaridan misollar keltirish mumkin. Jumladan, mazkur
tashxis ishlarida aholi orasida “Ota-onalarning farzandiga
yaxshi tarbiya berishi uchun nima xalagit berayapti deb
o‘ylaysiz?”, deb berilgan savolga Navoiy (60%), Jizzax
(57,4%), Sirdaryo (57%), Samargand (53%), Buxoro (44%)
viloyati hamda Toshkent shahrida (50%) “ota-onalar
tarbiya metodlarini bilmaydi va tarbiyadagi oilaning
mas’uliyatini anglamasligi”, deb javob berishgan, bu
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ko‘rsatkichlar ota-onalarning farzand tarbiyasiga e’tibori
borasida masalani jiddiy o‘ylab ko‘rishlarini taqazo qiladi.

Keyingi vyillarda mamlakatimizda yoshlar tarbiyasiga
e’tibor davlat siyosati darajasiga ko‘tarildi. Prezidentimiz
Shavkat Mirziyoyev raisligida 2019-yil 23-avgust Kkuni
bo‘lib o‘tgan xalq ta’limi tizimini rivojlantirish,
pedagoglarning malakasi va jamiyatdagi nufuzini oshirish,
yosh avlod ma’naviyatini yuksaltirish masalalariga
bag‘ishlangan  videoselektor yig‘ilishida ta’lim va
tarbiyaning ahamiyati haqida so‘z bordi. Mazkur yig‘ilishda
Davlatimiz rahbari yosh avlod tarbiyasi, odob-axlogi hagida
to‘xtalib, “Maktab — bu hayot-mamot masalasi, kelajak
masalasi. Bu masalani davlat, hukumat va hokimlarning
0°‘zi hal qilolmaydi. Bu butun jamiyatning ishi, burchiga
aylanishi kerak. Maktabni o‘zgartirmasdan turib, odamni,
jamiyatni o‘zgartirib bo‘lmaydi”, — deya alohida ta’kidladi
[2:23-24].

Shaxs hag-huquqlarining buzilishiga yo‘l qo‘ymaydigan
muhim omil-ma’naviy omildir. O‘zbek uchun o°zi
tomonidan qilingan aybi, gunohi uchun mahalladan, qo‘ni-
qo‘shnilardan, quda-andalardan uyalishdan ham kuchliroq
jazo yo‘q. Chunki uning uchun eng muhimi-o‘zining gadr-
gimmati, hamiyati. O‘z qadr-gimmatining kamsitilishi,
buning uchun birovdan dakki, e'tiroz eshitish uning uchun
o‘limdan Dbattar. Ayni paytda bu borada muayyan
yo‘qotishlar ham yuz berayotganligini ham eslash lozim.
Umuman, o‘zbek xalqi uchun gonundan ham jamiyat va
shaxslar oldidagi ma’naviy mas'uliyat ustuvorroq ahamiyat
kasb etadi. O‘zbekiston Konstitutsiyasini qabul qilish
chog‘ida aynan o‘sha narsalar-o‘zbek mentaliteti, uning
ma'naviyati, tabiati eng muhim omillar sifatida e’tiborga
olingan. Konstitutsiyamizning yuqorida ta’kidlaganimiz
kabi, boshga mamlakatlar Kkonstitutsiyalaridan farq
giladigan jihati ham shundanki, u demokratik jamiyatni
barpo etishga yordam beradigan, huqugiy asoslar bilan
inson hag-huquglarini  himoya qilishni kafolatlaydigan
ma’naviy omillar uyg‘unligidir [3:46-48].

Shunday bir vaziyatda O°‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining “Ma’naviy-ma’rifiy ishlar samaradorligini
oshirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi
2019-yil 3-maydagi PQ-4307-son qarori ijrosini ta’minlash,




shuningdek, O*zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining  2019-yil ~ 31-dekabrdagi  “Uzluksiz
ma’naviy tarbiya konsepsiyasini tasdiqlash va uni amalga
oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 1059-son garorining
tasdiglanishi bu millat kelajagi, millat ma’naviy taraqqiyoti
uchun o‘ziga xos tarixiy vogelik bo‘ldi. Mazkur
konsepsiya 8 ta bob va ma’naviy tarbiyaning uzluksizligini
ta’minlashga qaratilgan 61 ta maqsadli va manzilli tadbirlar
rejasidan tarkib topgan bo‘lib, uning amalga oshirilishi 4
bosqichdan iborat bo‘ladi.

Uzluksiz ma’naviy tarbiya konsepsiyasining asosi milliy
tarbiyamiz  buyuk mutafakkirlarimizning ma’naviy-ilmiy
merosiga asoslangan. Ayni vaqtda dunyoning rivojlangan
davlatlari tajribasida sinovdan o‘tgan zamonaviy tarbiya
texnologiyalaridan foydalanish konsepsiyaning zamon bilan
hamnafasligiga xizmat giladi.

“Tarbiya yo hayot, yo mamot, yo najot, yo halokat, yo
saodat yo falokat masalasidur’, degan edi milliy
pedagogikamizning buyuk darg‘asi Abdulla Avloniy.
Konsepsiya ana shu hikmatga hamohang bo‘lib, unda
farzandlarimizda milliy yuksalishimiz uchun eng zarur
fazilatlar: Vatanga sadoqat, tadbirkorlik, mafkuraviy
immunitet, mehr-oqibatlilik, mas’uliyatlilik, bag‘rikenglik,
huqugiy madaniyat, innovatsion fikrlash, mehnatsevarlik
bolalikdan  boshlab  bosgichma-bosgich  rivojlantirib
boriladi. Voyaga yetgan o‘g‘il-gizlarimiz mustaqil hayotga
ana shu fazilatlari bilan kirib boradilar. Bu fazilatlari
ularning o‘zlarini ham, xalqimizni ham baxtli, farovon giladi.

Uzluksiz ma’naviy tarbiya konsepsiyasi o‘zida dunyo
pedagogik tajribasi va yutuglarini mujassam etganligini
alohida ta’kidladi. Jumladan, Yevropa Ittifogining
tarbiyaviy tavsiyalari, AQSh tajribasidan shaxs erkinligi,
tadbirkorlik, muvaffagiyatga erishishga intilish, Janubiy
Koreyada yoshlar ongiga urf-odatlar, axlogiy ideallarni
singdirish, Yaponiyaning “xarakterni shakllantirishga
yo‘naltirilgan ta’lim”, Xitoyning yaxshilik, to‘g‘rilik,
poklik, donolik va ishonchlilik kabi fazilatlarni
tarbiyalashga qaratilgan pedagogik tajribalari o‘rganilgan.

Konsepsiyada  O‘zbekistonda  yoshlar tarbiyasini
zamonaviy asosda ilmiy-texnologik isloh qilish borasida
olib borilayotgan ishlar va uni bugungi kun ehtiyojlaridan
kelib  chiggan holda ilmiy asoslangan tayanch
kompetensiyalar, fazilatlar asosida shakllantirish ishiga
katta ahamiyat berilgan. Buning uchun oila, maktabgacha
ta’lim, umumiy o‘rta, o‘rta maxsus kasb-hunar, oliy ta’lim
muassasalari, mahallalarning ijtimoiy-pedagogik
hamkorlikni yangi darajaga ko‘tariladi [4].

Huquqiy davlat to‘g‘risidagi g‘oya va nazariyalarni
dunyodagi ko‘pchilik mamlakatlar tan olsalarda, ammo uni
amaliyotda hamma davlatlar to‘laligicha qo‘llamaydilar.
Hozirgi paytda huquqiy davlat to‘g‘risidagi g‘oyani to‘liq
hayotga tatbiq gilgan biron-bir davlatni uchratmaysiz.
Huddi shu ma'noda huquqiy davlat to‘g‘risidagi nazariyalar
har ganday demokratik davlat intilishi kerak bo‘lgan ideal,
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etalon vazifasini o‘taydi. O‘zbekiston Respublikasini
yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasida
“Uzluksiz ta’limni yanada takomillashtirish, sifatli ta’lim
xizmatlari imkoniyatlarini oshirish, mehnat bozorining
zamonaviy ehtiyojlariga muvofig yugori malakali kadrlar
tayyorlash siyosatini davom ettirish” ustuvor vazifa sifatida
belgilandi.  Natijada  bo‘lajak  boshlang‘ich  sinf
o‘qituvchilarining akmeologik yondashuv asosida kashiy
mahoratini rivojlantirish uchun pedagogik shart-sharoitlar
va didaktik imkoniyatlar yaratildi [5:31-33].

Uzluksiz ma’naviy tarbiya konsepsiyasida tarbiyaga
yangicha, tizimli yondashuv, tayanch fazilatlarni kafolatli
loyihalashtirish va o‘rgatishda oila, maktabgacha ta’lim
muassasasi hamda umumiy o‘rta ta’lim muassasalarining
pedagogik imkoniyatlarini to‘liq ishlatish va ular orasida
ilmiy-metodik hamkorlikni yangi darajaga ko‘tarish
masalasi rejalashtirilgan. Uzluksiz ma’naviy tarbiya
konsepsiyasida tarbiya bolalar ta’limdan bo‘sh vaqtida
amalga oshiriladigan qo‘shimcha yuklamaga — ikkinchi
darajali ishga aylanib, buning ogibatida tarbiya uzug-yulug
jarayon bo‘lib kelganligi hamda jamiyatning pedagogik

madaniyati  pasayib, maktabgacha ta’lim, maktab
pedagoglari, ota-onalarning tarbiyaga oid pedagogik-
psixologik bilimlari zamon talablariga  javob

bermayotganligi qayd qilinib o‘tiladi. Buning oqibatida yo‘l
go‘yilgan xatolardan eng ko‘p tarqalgani — og‘zaki tarbiya
davom etayotganligi, ota-onalar, maktabgacha tarbiya
muassasalari tarbiyachilari, maktab o‘qituvchilari bolalarga
Vatanga sadoqat, mas’uliyat, tadbirkorlik va boshqga
fazilatlar nazariy ma’lumotlarga aylanib, bolalarning
odatlariga aylanmayotganligi, ezgu fikr, ezgu so‘z, ezgu
amalga erishmayotganligi natijasida yoshlarning Vatanga
sadoqat, mas’uliyat, tadbirkorlik, mehr-ogibat haqgida
so‘zlari bilan yoshiga mos amallari orasida tafovut
namoyon bo‘layotganligi qayd qilinadi.

Xulosa qilib  aytganda, mustagillik vyillarida
O‘zbekistonda insonparvar demokratik huquqiy davlat
barpo etishda muayyan yutuglarga erishildi. Fugarolarda
siyosiy-huqugiy madaniyat saviyasi muttasil ravishda oshib
bormoqgda. Eng muhimi-odamlarimizning ijtimoiy faolligi
ko‘tarilmoqda. Ular davlat va jamoat ishlarida tobora
faolroq ishtirok etmoqda, o‘zlarining shaxsiy huquq va
erkinliklari, siyosiy huquglari, igtisodiy va ijtimoiy
huquglarini ongli ravishda anglab yetmoqda. O‘z
huquglarini gonun doirasida himoya qilishning kafolati
sifatida O‘zbekiston Konstitutsiyasi, mavjud gonunchilik
qoidalariga amal gilmogda. Erishgan yutuglarimizning
markazida esa fugarolarimizda demokratik jamiyatda
yashash  ko‘nikmasining  shakllanayotganligi  turadi.
Qolaversa, bu jarayonga, shubhasiz, ma’naviy omillar juda
kuchli ta’sir ko‘rsatmoqda. Qonunlar saltanati bilan
ma’naviyat saltanatining uyg unligi demokratik islohotlarni
chuqurlashtirish va fugarolik jamiyatini rivojlantirishga
kuch baxsh etmoqda.
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REZYUME. Ushbu maqolada Yangi O‘zbekistonda faol fuqarolik pozitsiyasini shakllantirishda milliy ma’naviyatimizda demokratiyaga
munosabat masalasi nihoyatda muhim ekanligini yoritishdan, ushbu tizimni yuksak darajaga olib chiqish masalalari o‘rganilgan. Shuningdek,
magqolada fuqarolik jamiyati barpo etayotgan turli mamlakatlarda ma’naviyat va demokratik huquqiy masalalarini o‘rganish, ularning yutuq va
kamchiliklarini o‘rgangan holda mamlakatimizda faol fuqarolik jamiyatini rivojlantirish yuzasidan tavsiyalar va xulosalar keltirilgan.

PE3IOME. B nanHO# cTaThe H3yd4aloTCs BOIPOCHI BBIBOJA 3TOH CHCTEMBI Ha Ooiee BBICOKHI YpOBEHb, OT OCBCLICHUS Ype3BBIYANHO
B)KHOTO BONPOCA OTHOLICHMS K JIEMOKPAaTHM B Halleil HAIlMOHAIBHOMH IYXOBHOCTH 10 (OPMHPOBAHMS aKTHBHON TIPaXKIAHCKOW IMO3HIMH B
HoBowm Y36exucrane. B craTbe Taxke JalOTCS PEKOMEHAAINHN Y BEIBOABI OTHOCHUTEIBHO PAa3BHTHA aKTUBHOTO TPa)KJaHCKOTO OOIIECTBA B HAIIeH
CTpaHe IyTeM M3YYCHUs IyXOBHO-IEMOKPAaTHYECKHMX MPABOBBIX NMPOOJIEM B PAsMYHBIX CTpaHaX, riae GopMHpYeTcs IpakIAaHCKOe OOIIECTBO,

HU3Yy4YCHUS UX L[OCTI/I)KCHI/Iﬁ U HEIOCTATKOB.

SUMMARY. In this article, the issues of bringing this system to a higher level are studied, from highlighting the extremely important issue
of attitude to democracy in our national spirituality in the formation of an active citizenship position in New Uzbekistan. The article also provides
recommendations and conclusions regarding the development of an active civil society in our country by studying the spiritual and democratic
legal issues in various countries where civil society is being established, studying their achievements and shortcomings.




Ilim hdm jamiyet. ¥e2.2024

3AKOHOJATEJIBHAS BA3A PBIHOYHBIX PE®@OPM B PECITYBJIMKE KAPAKAJIITAKCTAH
A.M.KraiibexoB — doxmopanm
Hyxycckuii 2ocyoapcmeennblii nedazoeuyeckuti uHCmumym umenu Adxcunusiza
Tasin4 cy31ap: XyKyK, XyKyKHi aKT, Kapop, 6030p MyHOcabaTiapu, XycyCcHil MyJIK, TabJIIM.
Ki1roueBble ¢j10Ba: 3aK0H, IPABOBOI1 aKT, TOCTAHOBIICHNE, PHIHOYHBIE OTHOIIECHHS, YaCTHAs! COOCTBEHHOCTh, 00pa3oBaHHUe.
Key words: law, legal act, regulation, market relations, private property, education.

Beeoenue. Pecniyonmmka Kapaxammakcrad oOnagaer
OONBIIMMH  TIPUPOIHBIMH, MHHEPAIBHO-CHIPBEBBIMH 1
CENIbCKOXO3SIICTBEHHBIMHE PECYPCaMHM, TPYJOBBIM IIOTEH-
IIaJI0OM, JOPOXKHBIMH, TPAaHCIIOPTHBIMH M HH)XXEHEPHO-
KOMMYHUKaIINOHHBIMH CETSMH, IIPOU3BOICTBEHHOH
uHDPACTPYKTYPOH, YyOOOHBIM reorpadMuecKuM pPacIoio-
JKEHUEM U 3HAYUTEJILHON TEPPUTOPUEH.

PecnyOnmka Kapakanmakcral, kKak 9acTh Y30eKHCTaHa,
CTpEeMHUTCS pa3BHBAaTh CBOK OSKOHOMHKY, OCYIIECTBISTH
CTPYKTYPHBIE U3MEHEHUS ¥ IPUHAMATE peOPMBI, KOTOPHIC
CIOCOOCTBYIOT YCTOHUMBOMY POCTY H  OJaromoryquro
cBoux TrpaxnaaH. OIHOM M3 BaXXHEMIINX COCTaBIISIOIIUX
3TOTO IIpoIecca SIBIsSETCA 3aKOHOJaTeNbHas Oa3a, Ha
KOTOPOH CTPOATCS PHIHOYHBIC OTHOLICHUS W TMPOBOMASATCS
HKOHOMHYECKHE MPeoOpazoBaHusL.

B mauane coero mytu, Pecrryonmka KapakanmakcraH,
noz00HO ApyruM pernoHaMm ObmBmiero Coserckoro Corosa,
CTOJIKHYJIACh C HEOOXOOMMOCTBIO MEPEX0oaa OT ICHTpaIU-
30BAaHHOM SKOHOMMYECKOHM MOJENNW K PBIHOYHOM. ITOT
nepexo] TpeboBasl HE TONBKO SKOHOMHUYECKHX Mpeodpaso-
BaHWH, HO W W3MEHEHHH B 3aKOHOJATEIILCTBE, YTOOBI
CO3JaTh YCJOBHS JUIS Pa3sBUTHS YacTHOTO IIPEANIPHHHMA-
TEJILCTBA, KOHKYPEHIINH, U 3alIUTHI IPaB COOCTBEHHOCTH.

Ocnognoe codepaicanue. B Tmiporiecce cBOETO pa3BUTHS
Peciyommka KapakanmakctaH TpuHsJIa psii  3aKOHOB,
HalpaBJICHHBIX Ha CTHUMYJIHPOBAHHE IPEANPHHUMATEIb-
CKOW aKTHBHOCTH M O0EcHeYeHNE CTAOMIBHOCTH SKOHOMH-
YecKOro pocta. BaxHBIM 3Tamnom crajo NpuHsATHE 3aKOHA O
l'ocynapcTBeHHOI moanepkke Maloro Om3Heca, KOTOPBIH
MIPE0CTaBHI PAa3IMYHbIE MEXaHM3MbI (PMHAHCOBOI U opra-
HU3aIMOHHOM MOAJEP)KKH JUIS MaJlbIX MNPEANPHATHH H
MHIUBUAYAIbHBIX NpeAnpuHUMaTenes [1].

3akoHonmatenbHas 0a3a PecmyOmuku Kapakanmakcran
TaKKe ynenseT OoNbIIoe BHUMAaHHE 3alluTe COOCTBEH-
HOocTH [2]. BBeneHue 3aKOHOB, rapaHTUPYIOLIMX IpaBa
COOCTBEHHUKOB, CO3/1a€T OJIArONIPHUATHYIO cpeny Uisi HHBEC-
TUIMH 1 pa3BuTHs Ou3Heca. Kpome Toro, 310 criocoOcTByeT
YKPEIUICHUIO JIOBEPUSI KaK MECTHBIX, TaK M MHOCTPAHHBIX
MHBECTOPOB K 9KOHOMHUECKOI crcTeMe peciryOnnKy.

Hdpyroii BaxHOU cdepoil 3aKOHONATSITFHON JesATeIh-
HOCTH SIBJIETCS DETryJMpOBaHHE pbIHKA. BcrymieHue B
MEXAYHapOIHbIE SKOHOMUYECKHE OpraHM3allui U ydacTHe
B MEXIYHAapOIHOW TOProBiie TPeOyeT COOTBETCTBHS 3aKO-
HOJIATeJILCTBA MEXyHapOJHBIM CTaHAapTaM M olecrieue-
HUsI CBOOOZHOTO O0paleHus ToBapoB U yciyr. PecryOmnmka
Kapakanmakctan akTHBHO paboTaeT HaJl yCOBEPLIEHCTBO-
BaHUEM 3aKOHOJATENIbCTBA, HANpPABJIEHHOIO Ha CO3JaHUE
OJIaronpUsTHOTO MHBECTUIIMOHHOTO KJIMMaTa U coJleiicTBIE
Pa3BUTHIO MEXTyHAPOJHOI TOPrOBIIH.

B nensax co3panus B peciryOiinke MakCUMaJIbHO OJaro-
MPUSATHOTO MHBECTHUIIMOHHOTO KJIMMarta JUIs MpPUBJICUYEHUS
NPSIMBIX MHBECTUIMH peaM30BaHbl MacIITaOHbIE MEpPHI 110
mbepanu3anny 3KOHOMHKH, pe(OpMHUPOBAHUIO ToCyAapc-
TBEHHOI'O YIPABIIE€HMs], OTPAHUYEHUIO BMEIIATEIbCTBA B
JIeSITENIFHOCTE  CYOBEKTOB IPEANPUHUMATEIBCTBA, COKpa-
LICHUIO U YIPOIIEHUIO TUIEH3UOHHBIX U pa3pelIUTENbHbIX
npoueayp, 00ecredeHno CBOOOAHOTO JOCTyNa K ToBapam
(pabotam W yciayram), a TaKXKe CO3JaHUIO B PEruoHax
HEOOX0ANMOM HHPPACTPYKTYPBL.

VYCKOpPEHHBIMH TEMIaMU OCYLIECTBIsieTCsT pedopma
HaJIOTOBOM IOJIMTUKH U TaMO>KEHHO-TapH(HOr0 peryiaupo-
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BaHWS, HAIpaBIIEHHAs Ha CHIDKEHHE HaJIOTOBOTO OpeMEeHH
W YHPOIICHHE CHCTEMBI HAIOTOOOJOXKEHHS IS MHBECTO-
POB, TIOAJIEPKKY 3I0POBOIT KOHKYPEHTHOM cpersl [3].

BwMmecre ¢ TeM Bce ellie UMEIOT MECTO OI0pOKpaTH4ecKue
0apbephl M TPEHOHBI B paboTe ¢ MHBECTOPAMH, OCOOCHHO
Ha MecCTaX, 3aKJII0YalONINecss B OTCYTCTBUH IOJDKHOM ITOJ-
JEpKKH CO CTOPOHBI XOKHMMHATOB BCEX YPOBHEH WHUIIHA-
THB HWHBECTOPOB, YETKOM KOOpIWHAIINH pPabOT MUHHC-
TEpCTB M BEJIOMCTB B JaHHOM HAalpaBJCHUH, YTO HPENsT-
CTBYeT YKpPEIJICHHIO JAOBEpUs K IOCIEIOBaTEIbHOCTU
TOCYAapCTBEHHON MOJUTUKU 10 (opMHUpoBaHMIO Oaro-
MIPUATHOTO MHBECTUIIMOHHOTO KIINMATA.

B mHactosmee Bpems Pecmybnmka Kapakanmakctan
MPOAOIDKAECT YCIIMBATH CBOIO 3aKOHOMATEIbHYIO 0a3y,
4YTOOBI aIANTHPOBATHCS K BHI30BaM COBPEMEHHOT'O MUPOBO-
IO 9KOHOMHYECKOTO MOopsiIKa. JTO BKIOYAET B cels yiyd-
IIEHHE TPAaBOBBIX MEXaHU3MOB 3aIIUTHI HHTEIUIEKTYaJIbHOM
COOCTBEHHOCTH, pa3BUTHE (PHHAHCOBBIX HHCTPYMECHTOB JIJIS
MONACP)KKH WHHOBAIMA, a TakKKe COBEPIICHCTBOBAHHE
MEXaHU3MOB TFOCYIapCTBEHHOM MOIICPIKKH SKCIIOPTA.

IIpunsatre mnocranoBiacuus Ilpesumenra [4] mpumgano
HOBBIM MMITYJILC MPOABIKCHUIO BaXKHEHIIUX oOTpaciei
SKOHOMHKH B COOTBETCTBUH C «TOUYKAMHU POCTa» TOPOAOB U
paitoHoB. [locTaBieHHBIC 3aJa4YM 1O MOBBHIMICHHIO 3KOHO-
MHYECKOTO TOTEHIIMATa PEruoHa, 3aHSITOCTH W YPOBHS
OIIarocoCTOSHIS HaCeleHHUs, HEOOXOIMMOCTH YCKOPEHHS
COLIMANIFHO-?)KOHOMHMYECKOTO  Pa3BUTHS TEPPUTOPHH U
oTpacieii NpPeAONPEACSIOT BaXXHOCTh A(PPEKTHUBHOTO
UCTIOJIB30BAHMUS MMEIOLINXCSI BO3MOXKHOCTEH M PecypcoB
KapaxkanmakcTaHa.

CornacHo IlocTaHOBIIGHHIO B cdepe pa3BUTHA HHXKE-
HEPHO-KOMMYHUKAIIMOHHONH ©  JTOPOKHO-TPAHCIIOPTHON
uHMpacTpyKTypsl Oyaer mnoawitodeHo Oonee 141 Thics-
YY JKUTENEH K LEHTPATN30BaHHONW CETH BOJOCHAOKECHHS U
JIOBEJICHO /10 YPOBHS OOECIEYEHHOCTH HACEIEeHHS YHCTON
MMUTHEBOH BOJIOW MOCPEICTBOM IICHTPAU30BAHHBIX CeTel
¢ 61,5 mpornenra 1o 70,1 mporeHTa, OyAeT MOAKIIOYEHO K
KaHAIM3alMOHHBIM ceTsM Oojee 105 ThICSY TOMOB Hacele-
Husg ropoga  Hyxkyca, nenrpoB  Taxuaramckoro u
XO0KEHINIHCKOTO PalfOHOB M JIOBEJICHO 10 YPOBHS obec-
neueHust yeiayramu kananusammu ¢ 14,1 mpomenta no 20,2
MIPOLIEHTA, & TaK)Ke MOJHAs PEKOHCTPYKUHUS BHYTPEHHHX
OTOITUTENBHBIX CHCTEM MHOTOKBAPTHUPHBIX JIOMOB B TOpPOJIE
Hyxyce u Taxuaramickom paiioHe.

B cdepe pazButus  conpambHONH  MHPPACTPYKTYPHI
Oymer mocTtpoeHO 21 rocymapCTBEHHBIX HOIIKOIBHBIX
obpazoBatenbHbIX oprann3anuii, 400 ceMeHHbBIX TOIIKOIIb-
HBIX 00pa30BaTeNILHBIX OPraHU3alMi, pEKOHCTPYHPOBAHO U
CleNaH  KalnuTaJdbHBIH  PEeMOHT 55 3maHuid,  co37aHo
20 OIKOJIBHBIX 00pa30BaTENbHBIX OPTaHU3ALMKA Ha OCHO-
BE TOCYJapCTBEHHO-YAaCTHOTO MApTHEPCTBA. 3aIuIaHMPOBa-
HO  CTPOUTENBCTBO 7/ CPeIHUX  0O0IIeo0pa3oBaTeIbHBIX
IIKOJI, PEKOHCTPYKUIMS W  KalWTaJIbHBIA  PEMOHT
101 mxonbl, obecrieueHre Ha 3TOH OcHOBe KO3 HUINEeHTa
YUYECHHYECKMX MECT B CpeIHHMX 00Ieo0pa3oBaTeIbHBIX
LIKOJIaX B Mpejenax He 6onee uyem 1,1 mpouexra.

3axniouenue.  3axkoHOomaTenbHas ~0a3za  PBHIHOYHBIX
pedopMm B Pecrybnuke Kapakanmakcran siBisieTcs QyHIa-
MEHTOM Uil YCTOMYMBOTO SKOHOMHYECKOTO PA3BUTHUS H
Onarononyuust ee Hapoaa. [IpuHaTHe U peanusanus 3aKo-
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HOB, HANpaBJICHHBIX Ha CTHUMYJIHMPOBAaHHE IMPEIIPWHIMA-  POBAHWU OTKPHITON, TMHAMUYHON M KOHKYPEHTOCIIOCOOHOM

TEICKON aKTHMBHOCTH, 3allUTy TpaB COOCTBEHHOCTH W  DKOHOMHKH, CHOCOOHOW 3P (EKTHBHO ananTHPOBATHCA K

peTyIupOBaHUE PHIHKA, UTPAIOT KIIOUEBYIO PONb B (QOPMHU-  M3MEHSIONIMMCS YCIOBHSAM H BEI30BAM MHPOBOTO PHIHKA.
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PE3IOME. Makonaga Y30eKHCTOH MyCTaKHJUIUKKA dpHUIraniaH cyHr Kopakanmoructon PecnmyOnukacuna KOHYHIMIUKHUHT PH-
BOJKJIAHUIIH KYpuO duKuiagy. Makonaga MapKasnallraH MKTHCOIUH MojengaH 6030pra YTHIN MIAPOMTHAA KOHYHUMIHUK 0a3aCHHHHT
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TabKUIAHTaH.

PE3IOME. Cratbst paccMaTpHBaeT 3BOJIIOLHIO 3aKOHOAATENbCTBA B Pecybmke Kapakanmakcran ¢ MOMeHTa HE3aBUCHMOCTH Y 3-
6ekucraHa. B koHTekcTe mepexoa OT LEHTPATH30BaHHOH SKOHOMHYECKON MOJENH K PIHOYHOH, CTaThs OCBEIAET POJb 3aKOHOATEIb-
HOI 6a3bl B CTUMYJIMPOBAHKH TIPEIIPUHUMATENCKON aKTHBHOCTH, 3aIUTE IPAaB COOCTBEHHOCTU U PETYIUPOBAHUM PHIHKA.

SUMMARY. The article examines the evolution of legislation in the Republic of Karakalpakstan since Uzbekistan's independence.
In the context of the transition from a centralized economic model to a market model, the article highlights the role of the legislative
framework in stimulating entrepreneurial activity, protecting property rights and regulating the market.
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Hcru cynka mekeM aibill 0apblya JOIMIUIEpId TOIUIAY — MIIXNIapbl KOJUIAHBIYFA Pa3bUIbIK JKBIHAST MCICPUH ILELINY
XoM OeKkeMyeyae albIHFBl yChULIApIbl KOJUIAHBIY, 3aMa-  MEHEH alJIaHBICIIAWTYFBIH apHayIbl opramiap (Teprey cymps-
Hareil KPUMUHATHCTIIMK TeXHHUKA KypaslapblHaH, Xa0ap KOM-  Jiapbl, Maructpar xaM T.0.) TopenuHeH Oepuiequ; aHrjo-
MYHHKAI[Ms TEXHOJIOTHSJIAPBIHAH XOM CYyI SKCIEpTH3alaphl — aMepHKa XyKyKbIi IIaHapaFblHa THHHCIN MOMIIEKETIIep/e
MMKAHUATBIHAH HOTHIDKENN Maiananery wiaxmapeiH kepuy — (AKILL, Vmmer bputanms, Kanama xom 1.6.) Oy mporeccyan
CyA-Teprey OMENMATHIHAA OXMMHETIN Ya3bliillaFa ailaHbIl  XOpPEKETIepHH OpBIHay: 1) aHT MWINKEHJEepJeH KypasFaH
Gapmaxra. YJIKEH KypaM; 2) CyJ CHCTEMAachl KypaMblHa KUPETYFbIH XaM

I'on copacThIpeLy XoM Teprey OpraHnapsl HCKEpJIUTHH XKe-  YChIHAAM XopeKeTnepre caHKuus Oepuy MEHEH IIyFbULIaHa-
THIMCTUPHY XAKKbIHAA OONFaHbIHAa, Oy OOMBIHIIA payak-  TYFBIH Marumcrpar; 3) XOKHMIIWIMK  XyKbIKOY3apJbIKiap,
JIaHFaH [IET eJ1 MOMJICKETJIEPUHIE KeH KOJUIAaHBUIBII aThlpFaH  CoJIapJaH MHCAMMHHOpPIApABl INEHICTYFbIH cyapsnap;, 4)
«MeIWaIys)» WHCTUTYTHIHBIH HCTH cynaka ImekeM aneil  AKIHITBIH - affbIppIM  IITaTIapblHAa MYKApAIBIK —HCIEPH
KYpru3uy OacKpllllbiHA CHTU3MY Macelecd Je Oenrmid — OOMBIHINA Cy/bsuiap YOKHUIMIHHE Kuprusuires [7:315-316].
OXMUIET UHENCUTYFBIHIBIFBIH aTall OTUY KEPEK. AMBIpBIM  MOMJIEKETJIEpDAMH KbIHASAT-TIPOLIECCYall  Hbl-

bup karap EBpona MoMyeKeTIIEpHH/E MEIMalUs TOPTUOH  3aMIUBUIBIFBIHIA MUY albLUIACTHIPBUFAH TIPTHUIITE UC KYPIH-
HBI3aM JIOPEKECHHIIE TOPTHIIKE CANIBIHBIN, 39PYP XYKBIKBIA 31y Karbliizanapbl OpbIH allFaH, MbICANbI, DcTonus Pecry6mn-
XM MpoLieccyall KEMWIIHKIEp CHCTeMack! OermienreH [3]. kacel JKIIKauH 364-390-cTathsmapbiHa Kepe, a3 oXMHUHETIH

Pajaxanran MOMIICKETIIEp/ie YCbI HHCTUTYTTAH KeH Mail-  KpIHAAT MCJIEPHU KeJIeN TOPTUIITE Teprey eTUIIHIL, TE3NMK Me-
nananputagel. Meicans, AKIlTa ycbl npouefypanan ©TKeH — men cyska skuoeprem [7:175-189].
ucinepauH 95 mailei3bl Cyn JoJanayblHa ILNEKEM JKETHII OpaHUMATA KBIHAST WCHH JKYPTH3HYIMH ©H OIHyaibl
Gapmaran. I'epmaHusiia MEHALIMAHBIN  KOPCCTKUIIEPH  yepyipl Gap OOJIBII, a3 OXMUIMETIIN JKbIHANbINH KbUIMBICTHI Oe-
YJIKeH TOCHp Kaijbipajsl — 90 maibisiaH KOOMpern Ceilne-  rypeq KOPCETKEeH IIOJIMIMS areHTHHE THKKEeNeH Kopuitma
cuynep  TOPEILIepIUH KeJucuy IHTHMH MCHCH  r1onene.

Kyymaxnanrad. Temenrn CakcoHusna HOTHIDKeTHIMK 97 I'epMaHUs KBIHAAT IPOLIECHHUH XaPaKTEPIH TOPEIUIEPH-
NaibI3/bl Kypaitibl. YIUIbL BpHTaHHﬂfla 90-95 naiibls Kapama-  poy Onpu ymeryMansIK ucaepaeH 70 maibI3bIHBIH STy aiblia-
Eapcmm)mnm Xayatiap Cyjl A0/NaybIHa MeKeM memnggné% CTBIPBUFFAH TOPTUNTE KOPUIT IIBIFBUIBLYBI OOJIBII ecaruiaHa/Ibl.

Bporaza Meﬂp{aumgf’;{ 5§3THH)KCHHHHTH Opratua - Byn momiiekeTTe onuyaiblUIacThIpbUIFAH TOPTHUITE UC KYPTrH-
MPOLEHTTH Kypaiinb [4:51-53]. 3ny «Kazanay XakkeIHAAFel OYHWpPBIK» JIeN aTalbll, y4acTKa

Hctn cynka mekeM OKypru3uy OacKBIIIBIHA MEIHaIis <
c CyZbsUIapbl TOPEITUHEH a3aTIIBIKTAH MaXpyM €THY MYAIETH YIII
WHCTUTYTHIHBIH €HTH3WINYH, OHJa KaTHACBIN aThIPFaH IIax- 2
aifjaH apThIK OOJIMaraH S>KbIHAATIAPIBl UCIECTEH IIaxciapra

ciapasl KOHCTUTYLHUAIIBI bl oM CPKHUHIIMKIICPUH o o
DABIH i K OKRIR X p p Koumanelanel.  CopacTeIpely — OepreH  MariiblyMaTiiapra

TOMHUHMHIIEYTE  XBI3MET  KbUIaAbl. MpbICajbl, JKbIHAST "
TUHKApJIaHbII, MPOKYPOP SKU MOJIMLUS Y4YacTKa CYyJIbsIChIHA

XaKKBIHIIAFBl ap3aHbl TEPrey CyIbsIChl, KOOMPIICHUYIIIH, " o 56
KOpFayllibl, T'YMaH KbUIBIYIIBIHBIH KATHACBIYbIHIa 24 caat ’Kasaiay XaKKbIHJAFbl OYUPBIKTBIH 5KOHOAapbl MCHCH MYpoXat

HMIIMHIC KOPWII IIBIFBII, ONapibl Keiucumre kenrupuyre —CTCAM Y4acTKka CyAbSChl T'YMaH TacThIABIKIAHOAFAHIIBIFbI
XOPEeKeT KbUIATBL. Erep KhUIMBICTBIH COLMATBIK KoyuIUmy-  CCOCIUIH YChI ITUMACTBI GMIKAP ETHY I KU CYJI 0/l bIH
IH HKOKAphl GOJICA, SIKM TPOLECC KATHACHIYIIBUIAPEIH 03 apa  TAHBIHIAYbL sMaca JOpXal jKasalay XaKkplHIA OyHpLIK
KEJICHMIe KeITHPHY/IMH HIaXbI 00IMAca, MC MaTepuaiuapsl  WBIFapbIybl MyMKuH. Erep U6YHPHK IbIFApBUIFAH  KYHHCH
COPACTBIPBIY OPraHbIHA YCHIHBLIABL. Oacrarn >keTH KYH MIIMHAE aflbIILIAHBIYIIB 63 KApChl MHKHP-

Poman-repman XyKyKblil IIaHaparblHA THAUCIM MomJje-  JICPUH OmympMece, O HBI3AMIIBI KYIIKE KUPHIL, XYKHM
ketnepae (Iepmanns, ®panrms, VcrmaHus XoM Tarsl 0acK.) — OXMHMETKe mide Gomambl. bonMaca ymbryma TopTumnTe cyx 1o-
IMyKapajgapJblH XyKbIK XOM EpKUHIMKIEPUH IIEKICHTYFbIH Jlanaypina Taibinnanap [8:87].
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IMpodeccop A.M.MupazoB Ta KbIHAsAT HUCIECPUH KYPIH-
3UYAM ONUYaUbUIACTHIPHIY JKbIHASTIAPBIHA KATHACHBI KaHA
CHSICATTBIH TUHKapFbl ya3blinanapblHaH OMpH EKSHJIUTH aTam
otkeH [5:57]. Xykpikrausyims winMmas b.5.Mypozos Gosica
JIOCIENKUA Teprey MpOLECUH OIMYalblIaCThIPbly KEPEKIUTUH
6emrnen xepcerenu [6:12-17]. backa mmiMmasnap ia JKbIHa-
AT TIPOLECCYal HBI3AMIIBUIBIKTA KEIATHPWITCH ONUyanblLIa-
CTBIPBUTFAH UC XKYPTU3HY TOPTUILIEPUHUH KUPTH3MWINYHU KbI-
HAAT WCJepH OOHBIHIIA WC JKYPTU3HYIHN JHOepaIacThIPBLY
XOM JIEMOKPATHSUIACTHIPbIY OaraapblHIa OacKbIIIIA-0aCKbIIT
OMENTre AachIPBUIBII aThIpFaH peOopManapAblH JIOTHKAJIBIK
JayaMbl ChIMAThIHAA OO CYIJIAayIbIH TE3JIUTHH TOMMIAHH-
JIeYTE XM aibIIIaHbIY IBUIAPIBIH 113, )KOOUPIICHAY ISP ANH
JIe XyKBIK XOM MOIUIEPUH KOpPFayfa XbI3MET KbUIBLYBIH atarl
oTkeH [1:19].

OnNuyalbUIaCTRIPBUFAH HC JKYPIM3UYOWH JKOHE OHp
YHaMJIBl TOPENY OHBIH ONHMYaHbUIBKBI, SIKH OAaCKBIIIBIH
KbICKAPTTBIPBLY apKaslbl KbIHAST CyAJay HCIEpU KEHUILIeCe-
1. Byn Gosica, mponieccTHH eMOKPATIACHIYBIHA aJIBIT KeJIe I
[2:102].

Xoxkapelma aranm KepCeTWIreH WIMMIIA3IapaplH Oy
Oarmapnarbl MUKUAPJIEPUH KOJUIAI-KyyaTial, UCTH CyJAKa Iie-
KeM JKYPIru3Huy OacKbIIIBIHA CAHJIBI TEXHOJIOTWSUIAPABI CHIH-
3Uy ecaObIHAaH, COPACTBIPBIY XOM JOCIENKU Teprey MpolecHH
QMUY ailbIIACTBIPBIY Ibl MAKCETKE MYYambIK, 1M €caruiaiiMbI3.

ONuyalbUIACTBIPBIFAH CHCTEMa OYTMHTH KYHIE aJMHH-
CTPaTUBIMK XYyKbIKOY3apiblKiap OOWBIHIIA HC HKYPrHU3MY
TpoIieCHHE KoJaiibl 6oiamakTa. Mplcaibl, Buieo0akiay XoM
ANIEKTPOH OeNruiiey Kypawiapbl >KOpIEMHHIAE XYKBIKOY3ap-
JBIKJIApBIH AIABIH albly, Ky3 OepreHIepHH 63 YaKThIHZA
aHBIKJIAY, XKopuiiMa OeNTuiey, XoTTe Oy XaKKbIHIa XyKYKOY-
3apJIbIK HUCJIETEH IIaXcKa Xxabap Oepuyre IiekeM OOJIFaH Mpo-
LIECC TOJIBIK CAHIACTHIPBUIIBI.

BusuH nukupuMu3IIe, YCb ANIBIHFBI TOKUPUHOCHH KbI-
HasAT WCJIEPHH JKYPIH3Uy OACKBIIBIHA Jlda CHTH3HY KEpek.
MaceneH, KK 277-cTaThsicblHia KOPCETIITEH TOPTHIICU3IHUK
KBIHASATHI, BUIE00aKIay KypbUIMachlH/la KOPCETHITeH Ooca,
NPOMIAKTUKA HMHCIEKTOPHl YCBI JKar[aiibl COpacTHIPbLY
TOPU3WHJIE, SIFHBIN OasHIaMa MEHEH POCMUIIECTHPHI (DIIeK-
TPOH KOpPCETHITeH MUCKTH KOCBHIMIIA KBbUFaH >KaFxaiinia)
cynka xubepenu. Cyn Oojica XyKyKOy3apAblH KbLIMBICHIHA
*Kapaca >ka3a OenrmieH .

Vbl opeiHAa TOOMIHI copay Tyyeuianpl. LllaxcThiH aybIp
HCTIETeH KBUIMBICHI AHBIK KOPUHHUII TypFaH Oyd CBIKIIBI
onuyaibl UCIepau Y aifnan teprey Kbuibly mopT ne? byn
6ornca, ©3 HOYOETHHIE, COPACTBIPBIYIIBI XOM TEpreyIInHU
apTHIKIIA WC JKYKJIEMECHHEH a3aT eTe/ly; KarasMasJblK Ke-
Melienu; uc MaTepraiapsl OUp OpraHHaH €KUHIINCHHE Kaii-
Ta-Kaita KUOSPWIMYHHE IIeK KOHBUIaIBI, YaKbIT XoM Kape-
KT TexeJeu; 1C OOMbIHIIA Kell MopTeOe MIAKbIPHUIATYFBIH
IIaxcyiap CaHbl KpICKapaspl, IMPOIECC KATHACHIYITHUIAPBIHBIH
CEeprU3IaHJIbIFbIHA IIEK KOMBLIAIbI; HHCAH (aKTOPHIHBIH MH-
HUMAaJI JIOpeXKeJer KaTHACHI KOPPYMIMSHBIH AJABIH ajafpl;
YII aif Teprey NponecHH e FOPE3IIMINK MaKCETHHIE AOCIEIKA
KepCceTneNnep ©3repTHINI, XaKbIMKbIA XalaTblH >KachIPbII
(MOHTaX KBUIBIN) KBATM(UKAIWISFA TOCHP €THYTE YpPbI-
HBIyNapFa IIeK KOWbLIAAbl, XKyYalKepIUKKE TapTbUIBLYIIbIH
aHBIK EKEHJIUTH TOMUMWHIICHE/IU; KbIHASAT WCU OINUyaiblia-
CTBIPbUIFaH TOPTUIITE, TE3, CHINATIbI, AIIBIK-aiIbIH XoM ofia-
JIATIIBI MICIIVIIEINA XOM T.0.

COHIBIKTaH, JICLIHAAM-NPOYECCYail Hbl3AMULbLILIK JICbl-
HAsIM UCUH JHCYPSUSUYOU ME3NECMUPUY, dNUYaubLIACTbIDbLY
XoM apmulKua Kapeicemuepou Kemeummupuy 6a20apiapoit-
0a Jcane 0e HCeMmUIUCUPUTUYU TAZbIM.

busre 6enrunm GonFaHbIHAAN, OYTHHTH KYHJIE UCTH CYIKA
LIEKEM JKYPTU3HYIIN CyOBEKTIEPINH ecabaTiapblH OJap/blH
YKOKapBl TYPaTYFbIH OpPraHJIapbIH/ia sIPbIM >KBULIBIK XM XKbII-
JIBIK, KOPUHUCHHE J0JAaNan Oapbly oMenusaTsl Oap. bupak,
OyHnaii ecabaT >KbIHHAJIBICIIAPHI, 9/IETTe, JKAOBIK XaJlia eTKe-
PWITEHJIUTH ce0eTur, 0apKysula KYTHITEH HOTHIKEHU OepHIT
aTBIPFaH JKOK.

ITukupuMuBIe, KbIHAAT WCHUH JKYPIM3HYTE XKyyarkep
OoIFaH Jaya3bIMIIbI IIaXCIap, YKOKAPBI TypPaTYFBIH OpraHiap
MEHEH OHpre, XaJbIK JIeMyTaTiaapsl paiioH (Kana) KeHEeCIepH,
KeH JKOMHUUETIIIINK aIbIHA], Fasaba xabap KypajulapbIHbIH
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KaTHACBIYBIHA  XBI3MET  CBHIPBI  OOJBII  ecarulaHOaraH
MaFJpIyMariap OOMbIHINA ecadaT Oepuy CHUCTEMAachlH €HIH-
3UYU JIa3bIM.

ByHHaH TBICKaphl, COPACTBIPHIYIIBI XM TEPreyUIMHUH
XBbI3MET MCKepIUTUHe Oaxa Oepuy/e ycbl aiiMaKTa MCKEpIUK
XKYPTH3HUII aThIPFaH CyIbsUIap/IbIH IUKUPH JIe MHA0ATKA ajbl-
HBIYbl MAKCETKE MYYaIlbIK.

Benrunu GosFaHBIHAAM, MIAXCTHIH XYKBIK XoM EpPKHHIIH-
KJIEpUH TOMUMMHIIEYIE Teprey opraHiaapbl XbI3METKEPIIEpH-
HUH UC XYKJIEMecH e Oenrmnu oxMuiteTke uite. Mk ucnep
MUHHUCTPJINTH >KaHBIHAAFBl Teprey nenapTaMeHTH XOM OHBIH
TOMEHTU CHCTEMaJIapbIHA KYKJICTUITeH Ya3blifanap Chlnamibl
OpPBIHJIAHBLYBI YIIBIH, TEPTEYIIUIEp CAHBIHBIH HC KOJIEMU Me-
HEH TEH CaJIMaKJIbIIBIKTa OONBIYBIH TaNal €TEeAN.

Wimku ucnep opraHnapsl COpacThIPBIYIIBIIAPEl XM Tep-
reyImwiepyu OpTachlHla ©TKEPWITeH CopayHaMasia KaTHACKaH
skomu 510 pecnoHAeHTNIEpAUH 72 TalbI3bl, UC KOJIEMUHUH
JKOKApBUIBIFBI MCTH CyIKA IIEKEM >KYPTU3HyJe MIaxclapiblH
XYKBIK XOM EpPKHHIUKIEPHH TOMUMUHIIEYTE YHAMCBI3 TOCHD
€TUII aTBIPFAHBIH MOJIMM KBUIFaH.

[NuxuprMusIIe, UINKK HUCIEP OpraHnapbl CUCTEMACBIHAA
XbI3MET JIBII Oapblll aTbIPFaH Teprey OpraHiapbIHBIH HC
KOJIEMH Xo/IICH THICKAphl KeIl eKeHIHMTH, Oyn Ooica e3
HoyOeTHHIe, UWIAXCHapIblH XYKbIK XoM EpKUHJIMKIEPHH
TOMUMMHJICHUYTE YHAMCBI3 TOCHP €TUI aThIPFaHJIBIFBI Ce-
Oerun, oJapAbIH IITAT OMPINTHH JKYPTU3HINI aThIPFAH JKbI-
HAAT UCJICPHHUH CaHbl XoM KypaMaJbUIBIK JOpEKECHHEH Ke-
JIMIT IOBIKKAH Xaijaa Xop 4-5 Kpulaa KalTaJaH KepuIl LIbIFbLY,
COH/Iali-aK bIHAAT UCHHUH TEpreyre TUHMCIWIATY, UHCTH-
TYTTBI JKOHE ]I )KETIINCTUPHY MAKCETKE MYYaIlbIK.

Xoxkapeimarsutapian  0acka, JOCIENKH Tepreyne Ccya
VOKWIMNKIEPUHUE KEHEHTTHPWINYH, IMIAXCThIH XYKbIK XOM
EPKUHIIMKIEPH HOTHIDKENTM KOPFAIBIYBIH TOMMUHMHIIEYTE
XBI3MET KbUTaJbl. Byn Oosca, ©30ekcTan PecmyOmiKachIHbIH
63 MOMHBIHA aJFaH XaIbIKapaIblK MOKOYPHATIAP XM OJap-
JBIH OpBIHNAHBIYBIHA Ja Colikec Keneau. Aram alTKaH7za,
1966-xputbl  KaObLT eTwnreH «llyKapajblKk XoM  CHSCBHIH
XYKBIKJIAp XaKKbIHAA»Fbl XaJbIKapalblK MaKTTHH 9-cTaThs 3-
OemMMUHE THIKApIaHBIN, <OKbIHAMBIA albpliulay MEHEH
KaMaJlFaH SK{ YCJIaHFaH Xdp OMp IIaXC Cyxbsl SIKM HbBI3aM
OOMBIHIIA CyJ] XYKUMPAHJBIFBIH OMENTe achIPBIy XYKBIKBI
GonraH Oacka Jia Jlaya3pIMIIbl IIaxc KaHbIHA b KEIMHEAN
XOM aWbITIIaHbII aThIpFaH Iaxc OeIrIM MyUIET HIIUHAE UCH
CyIITa KOPHIMYH SIKK a3aT €THIl )KUOEPHUIINY XyKbIKbIHA HHE»
[10:40].

Kopranbiyaa cyn popmacel 6ap eKSHIMTMHUH ©3U-aK Tep-
TeYIUH KYPIU3WIMYHWHIE KaTHACATYFBIH JIaya3bIMIIbl Iax-
CIIap/IbIH UCKEPIIMTHHE TOCHP €T€ aNajibl, OJapIaH MOKXOyprey
WIKIIApBIH KOJUIAHBIY]a JKOHE Jie ceprek OOJBIyIbl Tasar
erenu [11:121].

CopacTBIpbLy XOM JIOCIENKH Teprey MoKeMeJIepuHIe
XYKBIKBI TOPTHITH XoM HBI3aMIIBUIBIKTEI OEKKeMIIeyTe Kapa-
TBUFaH WIAXKIAPABIH dMEJre aChIPBUIBIYBI, TEPreyTe MIeKEMIH
TEKCEPUY XM JKbIHasATJIapAbl Teprey KbUIbly Yasblinanapsl
WCEHUIT TallCHIPhIIFAaH XbI3METKEPIIEPMH KICHUIUIMK Iedep-
JWTH  KAHIIEIUTH JKOKAphl EKEHJIMTHHE THUKKeJlel OaitaHbic-
npl. Conl YHIBIH, IIAXCTBIH XYKBIK XOM EpKHHIUKICPHH
TOMUNMHIEY HOTUMXETWINTUHE EPUCHY, COPACTBIPhIY XoM
Teprey OpraHiapblH KOHHUTe Kajpllap MEHEH TOMHHUHIEY
MoceTieCHHe OaifylaHbICIbI OOJIBIN, OYTHHTY KYHIIE 9UI CY/-
7may annplHma TypFaH aktyan macenenepiaen Oupn. CoH-
JBIKTaH, YChl MallKaJdaHbl LIEUIMY YIIBIH TOMEHJETH YCbI-
HBICIIAP YCBIHBUIMAKTA:

1) copacThIpBIYIIBI XoM TEpreyIy Jiaya3pIMiapblHa Taja-
OaHmapapl TaHjIay XoM KaObUT eTHUyTe alpbhIKia uTudap Oe-
puy. bynna kampmapael Oup Hemre TaynabaHimap apachlHaH
Taay (KOHKypC) THHKapblHIa KaObLT KBUIBLY XoM Oy 1mpo-
LIeCCTe TOCATTaH SKU TAHBIC-OMIMCIIMINK THHKapbIHIA CO-
pacTBIpBIY XOM Teprey MOKEMENICpHHE KHPHI KallbIybIHbIH
anapiH - anety. COHBIH MEHeH Owupre, TaimabaHIapIbIH
MaFJIbIyMaThl, MOHAyMil  KETUKIMIU,  OJEeN-MKPAMIIBIK
TOpEIUIEPH, KOCUILIUK XOM KEKE Ma3bIANIETIECPU Je ITyXTaJIbIK
TIEHEH TEKCEPUITUY U

2) KbIHASAT WCHH JKYPrH3UYTe JKyyankep OOJFaH MoMIIC-
KETJIMK OpPTraHapblHIa «TEPreyIn-KOpAEMILN Jaya3bIMbIH




CHIM3UY XOM YChI Jiaya3bIMFa OWINMJICHIUPHY OPHBIH
JKyyMaKJaraHHaH COH YChl OpraHjapra €H IOCIIETKH pEeT
XbI3METKE KaObLI €THJITEH XbI3METKEepJiep OCKUTHIUYH XaM
YCBI JIaya3pIMIa KEMUHAE OMp *KbIT JayaMbIH/a XbI3MET aJIbII
OapbIybI;

3) copacTBIpBIy XoM Teprey OpraHiapblHIa COPacThI-
PBIYIIBL XoM TEpreyIiy Jaya3bIMbIHA KaJpiap pe3cpBUH Ka-
pathly, ’Kac KOHHUTelepie Teprey XopeKeTIepUH OTKepHuy
KOHJIMKIETICPUH KOIUIUIECTUPHIT Oaphly Thitnc. Bym ymismH
Tepreyim yayaspIMblHA paiioH (Kaja) KeJEMHHIETH Teprey
OpraHiapblHia KEMHHIE OHMp JKbUI JayaMbIHAA «TEPreyIlu-
AKOPAEMIINY Jaya3bIMbIHA XbI3MET KBUIFAH XbI3METKEpJep
apacblHaH TailbIHJIAY;

4) TepreyImMiINK KOCHOWHIE OCNTHIM OpPBIH TYTaTYFBIH
«yCTa3-IIOKUPT» JOCTYPJICPHH AYPHIC JKOJIFa KOWBIY Makce-
TUHZE, «TEePTeyIIN-KOpJIEMIIN» Jiaya3bIMbIHA TaWbIHJIAHFAH
IIaxciapra ycbl JiayaspIMylapAa Kell >KbULIAp HOTUiDKeIH
XBI3MET €THII aThIpFaH TOKHPHHOEIN TepreyImiepAeH ycTas
OUPUKTHPHY;

5) Tepreyum paiioH (kaja) KeIeMHHICTH Teprey opraxia-
pBIHIA KEMHHJE YII KbUI XbI3MET KbUIFAaHHAH KEHMH FaHa
JKOKaphl TypaTyFblH opramigap (Yonast, COH pecmyOnuka)ia
XBI3METHH J[ayaM STTHPHYTE pyKcaT Oepuy;

6) XbI3METKe KaObUl €TUIITCH XbI3METKEpJIEepAN OPbIHIIBI-
OpHbIHA Jypbic Oemuctupuy. OHAAa XbI3METKEPIUH TEK
MaFJIbIyMaThl OOMBIHIIIA eMec, all OMIINMH, YKBIOBI, KOOWIeTH,
JTYHBSKApachl, >Kachl, TOKUPUHOECH CBIAKIBI KocUieTiepuHe
utnbdap Oepuy;

7) COpacTBIPBIYIIBI  XoM TEpreyImIEpAUH — XbI3MET
Vasbliirianapbl XoM HC KeJeMH OeNMCTHPIIINYHUH TyphIc Oel-
rmiey. OHza eH A9CTIel, XbI3METKEPINH TOKUPUHOecH, KOHU-
TeJIUTH, WCUICHIUK KOOMJIETH XOM JIeHCAyIbIFbl HMHabaTKa
ANBIHBIYBI 39PYD;

8) KyMBICTBI CyJKa IIEKEM >KYPTH3UyTe THUHCIH JKaHa
HOPMaTHB XYKBIKbIH XYXOKET KaOBbUT €TIIITEH SIKM XOpEKeTTe-
THCHHE 63T'€PUC XM KOCBIMILIANIAP KUPTU3MWITCHUHIE, KBIHAST
WCHH JKYPTH3MYyTe JKyyarkep OOJiFaH Jiaya3bIMIIbI ILAaxciap
MEHEH OKBIY IIBIHBIFBIYIAPBIH MIOIKEMIIECTHPHIL, OHJA dMEI-
re achIpBUIBIII aThIpFaH pedopMaiapiblH  KEH MOHHCH,
COHJIal-aK OHBI OMEIre achIpbly MEXaHU3MIIEPH TYCHHAUPH-
nun GapbUIBIYEI 39pyp. byHna Tuiikaprel utubap >KbIHASAT
XOM JKBIHAAT-NIPOLIECCYAT HBI3aMIIBUIBIKKA IIAXCTBIH XYKBIK
XOM EpKUHIMKIIEPUH TOMUMMHIIEYTE KAaTHACIBl KUPTU3HITEH
©3TepPHCIICPIN SMETMATKA SHIU3HY MPOLIECHHIE XKY3eTre KEeITHIT
aThIPFaH MallIKaJlaIap/bl IEMINYTe KapaTbUIbIYbl KEPEK;

9) KbIHASAT UCHH )KYPIH3UYTE Kyyankep OOJFaH Jaya3biM-
JIBI IIAXCIApbIH PYYXbIN TasIPIIBIFBIH aCBIPBLY MACEIECHHE 1€
OYTHHTU KYHzIE ToOmitmii 3opypnuk maiina Oommakra. Coi

Ilim hdm jamiyet. ¥e2.2024

ce0Oeru, ITaTiIap CaHbl KOl 00JFaH COPacThIPBLY XaM Teprey
MOKEMEJIEPHUH/IC IITAT OUPIUTHHE IICUXOJIOT JIaya3bIMbIH KHP-
TU3HY, COHJAU-AK XbI3METKEPJIEPAU PYYXbIH IIBIHBIKTBIPBIYFa
apHaJIFaH XaHaJIapbl aXbIPATbLy XoM YCKEHETEY KEpEK;

10) ucTu cyaka IEKeMIH JKYPrU3Muyre JKyyankep OonraH
XBI3METKEPJIEPAN XOLIAMETIIEY XM HMHTH3AMIBIK JKazajiay
MOCEJICCHH/IE ofaNaT eJIeMUHe KaTaH OONHCHIHBIY OeNriv
oxmuiterke wuife. ByHpma, ocupece >okapsl Jaya3pIMiapra
TalBIHIIAY, aTaK Oepuy SKU OFaH YCHIHBIY, COHIAH-aK Jiayas3bl-
MBIHAH a3aT €TUY MOCEJeNepUHIE XBI3METKEPAUH KyMBIC
HOTUIDKEIMIINTY, KOMOJTIUWIMKTHH THKUPH XOM allIbIHFBI
YHaMJIbl XM YHAMCBI3 UC —XOpPEKETJICpH €cankKa aJIbIHBIYBI
OFajia 39pyp;

11) copacThIpely XoM Teprey MoKeMelepH CHCTEMAachIHIa
WCKEPJIMK JKYPrU3UIl aThIpraH OacIibl KajpiapAblH Kyyar-
KepIIWIMTHH  achIpely 30pyp. Cebebm, pedopmanapapH
OpPBIHJIAHBIYBI OacIIbLIAp apKajbl KaApiap TIPEIUHEH dMeIIre
aceipeutansl. Colt yIIbIH, TeK pedopmarnap mpouecuHe Oel-
TWICHTCH Ya3bIHManapasl OpBIHiay, OONKMM JKbIHAST MCHH
KYPru3uyTe Kyyarkep OomFaH CyOBEKTICpAWH TOFIUPU Jie
KOIl TOpENTeH OacIIbUIap/bIH KyYalKepIIWIMIUHE Oaiina-
HBICJIBI eKEHIUTHHE TYMaH XKOK.

JKoxkapeina aram eTHireH (axropnap cya-XyKbIK cHCTEMa-
CBIHJ/Ia SMEJIIe achIPBUIBII aThIpFaH pedopMaiapablH OeIrim
MaKCEeTKE €pUCUyTe, SAWI CyIIayAblH €PKUHIUTU XM J9pe-
XKecuH OexkemIeyTe, COHZAM-aK MCTH CyIKa IIEKEM
JKYPTU3UYIe MIaXCTHIH XYKbIK XoM epKUHINKIApHH HCCHUMIIH
KOpFay bl TOMUIMHIEYTE XbI3MET KbUIAbI.

X93Upru yaxkpITTa MCTH Cy[KA LIEKEM KYPrU3uyAe ILiax-
CTBIH XYKBIK XOM €PKHHIIUKIEPH asK aCThl €THIMYH CBIIKIBI
HBI3aMCBI3 JKaFAainapra Kapchl IYPECUYIUH TOMEHIETH KO-
JIAPBIH KOPCETUY MYMKUH:

OupunwOeH, TaXCThIH KOHCTUTYIHSUIBIK XYKBIK XoM  ep-
KUHJIMKICPUH TOMUNMHIICYTE TOCKBIHIIBIK €TETYFBIH (haKTop-
Japra Kapchl WC-WIAXJIAP KOpUy; eKuHuuoeH, COpacThbl-
PBIYILBI, TEPreyIu XoM IMPOKYpopiap €3 YOKWUIMKIEPUHEH
JypbIC TaiijanaHbelybl MEHEH OMpre MOIHBIHA JKYKJIETHITCH
MOXOYPHATIAPABl TOJBIK OPBIHJIAYFa E€PUCHY; JUUHWUOEH,
JKbIHASAT MCHUHUH JKYPIM3WIMYHHE JKyyamnkep Jaya3bIMIbl
[IaxCcNapAblH 03 XbI3MET Ya3bliNanapblHa XoM IMPOLECC KaT-
HACBIYIIBUIAPBIHBIH XYKBIK XOM EpKUHJIMKICPUHE THHUCIH
HOPMAaTHB-XyKBIKbIH XYXOKETIEpAN OWIIMY JIOpeKeCHH achl-
pBIy.

JKokapsiza atam eTHITeH yCHIHBICIAp UCTH CYAKA IIEKEeM
JKYPTU3UY € MAXCTIH XYKbIK XoM €pKUHINKIEPUH TOMUIKH-
neyre, *KbIHASIT Tporiecunzae «Kamnpic Teprey, Kynwm Kopray,
omanmamibl CyA» JETEH ’KaHa NPHHIWITUH JKY3€re KeInyuHe
XbI3MET KBTI IBL.
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PE3IOME. Nnmn cyara Kagap IOpHTHINA IIAXCHUHT XyKYK Ba SPKUHIIMKIAPHHN TAbMHHJIAI OOpachIa MaBXy/ MyaMMOJApHH ypra-

HHIII, TaXJIMJ Ba TAAKUK KWJIUIL, HTHCOHHMHT IIabHU Ba KaAP-KUMMaTH TIOMMOJI STHIIMIIN KaOu XaoJariapra 6apxaM OCPUIIIHUHT UIMHIA €4UM-
JIAPUHY TOTIHIIL, AfHUKCA MaXCHA KUIHOKKA COJIMII, YHTa MapKaTcu3, FANPUIMHCOHUN €KU KaIp-KUMMAaTHHH KAMCHTYBYH MyoMalia XaMma
’Ka30 TYpIApPUHU KYJIall aMaanéTura OyTyHIal yek Kyium 0yiinya Takaud Ba TaBCHsIAp UILIA0 YHKHIIL

PE3IOME. Pa3paboTka npemiokeHnd 1 PEeKOMEHIAINNA 110 H3YYEHHIO, aHAITU3y M UCCIIeIOBaHUIO UMEIOIIXCs polieM obectie-
YCHUA MpaB U 03060}1 JINYHOCTHU B ﬂOCy}le6HOM IpOU3BOACTBE, HaqubIﬁ TMOMCK PECHICHUA np06neM CBsA3aHHBIX C YHHXCHHUEM YECTU U
JOCTOMHCTBA Y€JIOBEKA, B YaCTHOCTHU, ITOJIHOC YCTPAHCHUE NIPAKTUKU W IMIPUMCHCHUA MCP, CBA3AHHBIX C YHHW)XXCHUEM U IIBITOK, Oecuerno-
BCYHBIX, )KECTOKUX K }lp}/FI/IX yHI/I)Ka}OLLII/IX YeCTh U JOCTOMHCTBO JIMYHOCTH.

SUMMARY. The proposals and recommendations have been developed by virtue of the study, analysis and research of the existing
problems of ensuring the rights and freedoms of the individual in the proceeding the case to court, to find scientific solutions to abdicate
situations such as the violation of human dignity and honour, especially to terminate the practice of torture, cruel, inhuman or degrading
treatment of a person, and the use of punishments.
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MPOMBIINIJICHHOI'O IOTEHIIAIA, 33py6e)KHBIe HWHBECTUIIMHN, COBMECTHBIC TIPCATTIPUATHSA.

Key words: onesided economic development, structural transformation of industrial production, development of industrial potential,

foreign investments, joint factories.

VYaraH 3KOHOMMKACHIHBIH OypBIHFBI TOTAJINUTAp COBET
CHCTEMAaCHIHBIH [JBIKKATBIHA XOM MHHHETTHH YJbIyMa
ayKamiap OONMHWYIIMINTHHEH TOJBIK FOPE3NH OOJBIYHI,
XOXKQJIBIK CPKUHJINIMH JKOKJIBIFBl CAaHAATTBIH payakia-
HBIYBIHA JKYJQ YHaMChI3 TocHp eTTu. PecrmyOnnka payax-
nanraH OpaiinplH IIUHKM 3aT JKEeTKepul OepuyIIncHHEe
OapraH caiiblH aiyaHbin O6apasl. OHHAH KyTBUIBIY Oarnapsl
©30eKCTaH MOMIIEKETIINK CyBEPEHUTETHH JKOPHUsIIaHFaHHAH
KEHHH aMenre acklpbula Oaciasl.

O30eKCTaHHBIH aXblpanMmac OeyleTH ecalulaHATYFbIH
Kapakanmnakcrania Fope3Ccu3IMKTHH OWPUHILIH KbULIAPbIH-
Ja-aK caHaaT OHAMPUCHUH CTPYKTYpaJbIK KalTa Kypblyna
yJikeH e3repuciep ucnenau. Kapakanmnakcran PecryOmuka-
cetEa XX acup 90-xpUnIapna caHaaTThl pedopManayaarsl
Oarap — caHaaT @HIUPHCH CTPYKTYPACHIHBIH M30€-13 031H
©3TrepTHY OOJIBIN, PKOHOMHKAHBIH OHMp Topememe Oarmap-
JIAHFAHJIBIFBIHAH NYTKWIIEH KyTbUIBLY, Tapay CTPYKTypa-
CBIH TYNKWJIMKIIM ©3TepTUY, payaxiaHblyaa JUCIPONOPLHU-
SIHBI XOM OYpBIHFBI ayKaM HOTHIDKCCHHICTH OHIUPHYIIH
KYIUIEpAWH OeJIMCTUPWIIMYNH KOK KBUIBLY, CalachlH XoM
0acekere MIBIIAMIIBUIBIFBIH TYHBSI 0a3apbIHBIH Talaruiapbl
JIOPEIKECHHE IKETKEPUI Tasp ©HWM HCJEI LIbIFapblyFa
oTuy yaspliinanapbl KOMbLIIbL.

ConbiH MeHeH Oupre 1993-xbu1 PecrryOnukanbIH ucien
IIBIFAPBIYINBl  KYILUIEPUH pPayaXKJIAHABIPbLY MAaKCETUHIE
xykameT TopermHeH 1993-2000-xpumtapra xom  2005-
KBUIFa IEKEMTH JOYUPAE SKOHOMHKAIBIK XOM COLNAJUIBIK
cepaHbl payakIaHIBIPBIYABIH THHKAPFBl Oarnapiapbl uc-
sien mbIFbUFaH. OJ YKOHOMHKAHBIH OHp ToperaeMe eHUM-
JIepyH Oaf/apblHaH KyTBUIBLYABIH XoM 0ap MUHEpal IIHii-
KM 3aT pecypciapsl MEHEH aybll XOXKaJblK ©HUMIIEPHH
KaiTa ucleyan MesIKeMJIeCTUpUY 0a3acklHia Tasp MPOAYK-
IS IIBIFAPBIY Il TOMHUWUHICYIUH THHKapbl 0onabl. Kesme
TYTBUIFAH WJIQXKJIAPABl HUC JKY3MHJAE OMENre achIpbLy
wotuibkecunae  Kapakammakcranma XX ocup  90-
KBULIApBIH OUPHUHIIN SPBIMBIHAA HAH OHUMJICPHUH, KypbI-
JIBIC MaTepHaJUIapbIH, MHNIIE BIIBICIAPBIH XOM JKEHII ca-
HaaT MPOXYKIMSUIAPBIH HCIIEN IIBIFAphIyIIel OMp Helle
KopXaHaJlap KypbUIBII XoM UCKE TYCHPHIIIH.

Hexnc xom KoHpIpaT HaH KOMOWHATIAPBIHBIH HCKE
TYCUPWINYH YHHBIH PecrmyOnukara IIETTEH ajbIll KeJH-
HuUyWHEe TIeK Kouael. Cojali eTHUN YChl ©3UMH3 HCIeN
IIBIFapFaH KEePeKIM OHHM MEHEH XaNbIKTHl TOMHUHHIEY
MYMKUHIIWIMTH skapatbiinel. Hekuc kamaceinna 20 MbIH
KM. KaOeJb MCIIeN MIBIFapbly KyyaTblHa uiie OosraH Kabemb
3aBOJIBI XoM XOJXKeIH paiOHBIHAA INUiIe OYHBIMIAPBIH
WCJIEN INBIFaphIyIIGl 3aBOJ MCKE KOCBUIIBL. KpICKa yakbIT
ummsge (1992-1994-xpinaps) Hexkne xom Bocran kana-
JIapbIHZIa UPU TEKCTHIIb KapXaHaiapbl Kypbuibii, Oya 1995-
Kbl caHaat eHumIeprH 18-20 nporenTtke keOeHTHYTE XoM
WIIKK 0a3apbl )KeHWI CaHaaT TOBapJIapbl MEHEH TOJITBIPBLY
XaM 3KCIHOPTKA LIBIFAPATYFbIH OHIUPUC OHUMHH KOOCHTHY
MYMKHHIIWIUTHH Oepau. COHBIH MEHEH pecIyOimKana
WIIIKE aJIBIl KUPWISTYFBIH TOBApJIapA6IH OPHBIH OacaTyFbIH
OHJIUPUCTH payaXkIaHABIPEIYFa OSNTHIN THHKapiap kapa-
ThUTa OacnaHipl. bupak, MarepuauIblK XoM (PMHAHC pecyp-
CIIAapBIHBIH IEKJICHTCHINTH porpaMMajia Ke3ae TYThUIFaH
GapabIK mapanapasl 90-KbuuIapAplH OMPUHIIN SPBIMBIHAA
TOJIBIFBI MEHEH OMENTe aChIPbIyFa MYMKHHIIMINK OCpMeTH.

N3zeptney matepuamiapbl kepcetuyuniie XX-ocup 90-
XKbULTAPIBIH €KUHIIN ApbIMbIHAA Kapakanmakcran Pecy0-
JIMKACbIH/A SKOHOMMKAHBIH CAaHAaT CEKTOPBIH CTPYKTypa-
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JBIK ©3repTuyiep TOMEHIETH OXMHUMETH MOCENeNepIuy
NICIIIMYHHE OaFBIHABIPBUIFaH en: 1) 5KOHOMHKAHBIH OHp
TopeIuIeMe MIMHKH 3aTIBIK OargaphlHaH KyTBUIBLY, Oail Mu-
HEpaJI-IIMWKK 33T pPecypciapblH XoM aybUl XOKaJIbIFbI
INUIKU 3aThIH KalWTa HCIEYAHM LIONKEMJIECTUPHUY, HCIEl
LIBIFApbUIATYFBIH OHUMHUH TaspJbIK XoM OoCEKUre IIbI-
JaMIIBUTBIFBl  TOPEKECHH KOTEPHY, PECHyOJIMKaHBIH OKC-
[OPT MOTEHIUAIIBIH KeHeWTHY; 2) OMapAblH ©3WHHH OHIH-
PUCHH IIOJIKEMJIECTUPUY apKallbl XaJbIKTBIH XOM YIIbIyMa
XaJIbIK XOKaJBIFBIHBIH €H 30pPYPJIM OHHMIIEPIe XOM XalbIK
TYTBIHBIY TOBapjapblHa JIE€TeH TajJaIulapblH KaHaaTJIaHJIbI-
pbIy; 3) HIETTEH KeNeTYFbIH TOBAapiapIblH OpHBIH Oaca-
TYFbIH TOBapJlap ©HIUPUCHH payaKIaHIbIPbly THUHKAPBIHA
IIMAKKA 33T PECYPCIAPBIHBIH OXMHUHUETIH TYPIEPUH, KOM-
IUTEKT OyHBIMIApbIH XoM a3bIK-ayKaT ©HUMIICPHH IIET ell-
JEepJICH aJblll KeNUYIu KbICKapThly ecaOblHAH peciyOInKa-
HBIH 3KOHOMHKAJBIK FOPE3CH3NIUIHHE epucuy; 4) pecyp-
ClaplblH aKpUlFa MyYyanblK HCICTUIUYUH TOMUUMHIIEY,
JKaHa TEXHOJIOTMsUIapFa, TapUMXbIl JOCTYyplepre XaM Xa-
JBIK TOKUpHUitOecnHe XKyyan OepeTyFblH KOCBIMIIA MUIHET
cepachlH xapatsly; 5) maiaa O0JIFaH UIIKH TapaybIK XoM
TEPPUTOPHUSUIBIK TUCTIPOTIOPIIUSHBI JKOK KBUIBLY, peciryOu-
Ka TepPUTOPUACH] Oaiinan eHAUPUYIIN KYIIIEPAUH aKbLIFa
MyYyalblK >KaliIacThIPbly XOM TE3JIMK IIEHEH payakiaH/bl-
poLy.

Anapra KoWfaH Vasbliimanaplbl oMENre achIpblyaa
M3EpTIICHHIT aThIpFaH kpuuiapaa Kapaxanmakcranga Oe-
THIM CTPYKTYpaJbIK e3repuciep Oombin ertH. M3eptiey
MaTepUaJUIapbIHbIH KOPCETUYHUHIIIE, 0JIap TUMKApbIHAH Ka-
HBUIFBI XOM a3BIK-ayKaT CaHaaThl TapayiapblHJIa OOJIBII
OTTH.

1996-xp1n PecrryOinka SKOHOMHKACHIH/IA )KaHA Tapay —
KAHBUIFB CaHaaThl Maima Oomapl. KoHpIpaT rascaHaatsl
KopXaHachl «Ypre» caHaaT @HHUMH - T'a3 KOHAEHCAThl XoM
ToOMIMIA Ta3 anbryabl Oacmanel. Keitnnru sxpumiapsl KoHbI-
paT palloHBIHIAFbl «YPprey ras IIbIFAaTyFbIH JKEPUH KOJaii-
nacteipbly ucnepu ucienu, 2000-xpu1 4 CKBaXXMHA MMaii-
JlaNaHblyFa Tarncelpbuiibt [1].

Kapakanmakcran PecrryOiniKachIHBIH a3bIK-ayKaT caHa-
aTbIHJA alTapibIKTall CTPYKTYpallblK YHAMIIbl ©3T€PHCIEp
6onael. Ocupece, AOHAM KaiiTa MCICUTYFBIH, XaJbIKKa YH,
Ta3alaHFaH JIoH, HaH OyJOYKa, MaKapOH ©HHMIIEPUH Mal-
IapyalmbUIBIFEl  XOM KYC OCHPHYIIMIINK YIIBIH Kepek
6oJsiFaH KOMOMKOPM >KETHCTHPHIT OCPUYIIHN >KallFbI3 Kapxa-
Ha ecarlaHaTyrblH «Kapakannak HaH eHHMIIEpU» aKLUO-
HEpIMK JKOMUHETUHUH  acCOLMAlUsIChIHIA  aiphIKiIa
YHAMJIBI ©3repuciep OOoabl.

WzepTneHnn aTBIpFaH JKbULIap/Aa YIKEH KeJeMIE XoM
KEeH aCCOPTHMEHTTE Camaibl eHUMIHN XaJbIKKa >KETKEPHII
Oepuy MakceTHH/E, OMp Helle KopXaHanap accolualusiap
€H JKaHa XoM UIET eNJCH KEeNTHPUITeH YCKEHelep MEHEH
KalTa YCKEHEIEHH, Xop KBIMNIbI a3blK-ayKaT OHUMUH XKe-
TUCTHPUYIIN IEXJIap XOM JIMHUSIAP UCKe KOCHUIABI. 1996-
xbUTbl Teptkyn, Xoxenu, lIsmbait xom bepynnit akimo-
HEPJHK >KOMHUHETICpUHIE MakapOH XoM KOHIWTED ©HHM-
JIEpUH HUCIEN IIBIFaphIyIIbl LeXJap NaiganaHblyFa Tanchl-
pBUIOBI, Oyn acconuanusi KapxaHajapblHa HaH OyJiouka
OHUMIIEPUHUH |5 TYpHH HCIeN WIBIFapbly MYMKHHIINIH-
ruH 6epnu. CoHblH MeHeH Oupre 1997-xbu1 Kapaesek xom
Ennukkana paiiommapeiaga cytkaceiaa 0,3 xom 0,6 ToHHA
©HUM OepeTyFbIH MaKapOH IEXJIapBIHBIH PEKOHCTPYKIHUACHI
tamamans [2:25].




1998-xpuTbl eKkM KaHa KapxaHa «TaxTaKemupaoH» XoM
«TepTKynIoH» alIbIK TYPACTH aKIIHOHEPIUK KOMUHETIepH
nucke tycupmwngn. Omap 144,7 muH cymra 4635 ToHHA yH
ucienn meiFapael. Horwmibkene, 1998-xpin  PecmyOmmka
OOMbIHIIIA caHAaT OHUMIIEPHUH HCJICH LIBIFapbly KOJIEMUHU-
HuH kepcetkunuiepu 0,6% ke ectu. Am, 2000-xbum AAIT
«KKnan enumiepu» Hexucre TyxbIM Tazanaymibel HEX XoM
BHUTAMUHJIH IO YHBIH UCJIETI IIBIFapBIYIIBl JTHHUSHBI Taii-
nananbryra 6epou [3:21, 80].

A¥pin mH(pacTpYKTypachlH payakJIaHIBIPEIYIa Ja ac-
couuaIys U3epTIeHUN aThIPFaH XKbULIapa YJIKEeH UCIepau
omenre acbIpabl. Atan aifTkanaa 1996-xbiibl MaHFBIT XoM
Bocranga cyTkaceiHa 1,5 TOHHA HaH MUCHPHUYIIM KYIITETH
repmal (upmacel, «Buakinep»auH Oec KUImM HaHOaxaHa-
CBHI KypBUIABL, all kernH 1997-xpurer Ismbait, Hexuc xom
MasfFBITTa CyTKachlHAa § TOHHAa OHHM OepUyIIN KYIITETH
HaHOajixaHanap Kypbuiasl [4:25]. Vicke TyCKeH KHMILH HaH-
OaiixaHajap >KaKchl canaibl XaM Xap TYPJIM aCCOPTUMEHTTE
oHUM Oepe Oacmaznpl. Tarblia j>kaHa >KyMBIC OpPBIHJIAPBIH
II6JIKEMJICCTUPHY MaKCETHHJE YCBI JKbULIAphl TaxTakemup
parionsl xom TepTkyn KamacbiHaa cyTkackiHa 20 xom 50
TOHHA yH INBIFApHIYINBI YH Kapa3iap MaimaiaHeryra Oe-
punnu. Hormibkene, tapay KopXaHajapbIHbIH KyyaTbl €3
NPOXYKUMSCHIHAA peclyONnKa XaJKblHBIH —TajlariapblH
TOJBIK KaHaaTlaHAblpa anabl. JleH-cayibIKThl —cakiay
YHBIMITapBIHBIH MEIUIIMHANBIK CIIAPTKE TalalUlapblH KaHa-
aTna"aplpely ywelH 1996-xbiel «KK Han enumnepmn»
AAII oupnecriecnanH «HeKkuC yH 3aBOIBI» aKIMOHEPIHK
KomuiteTnHne cyTtkacbiHa 300 JeKanuTp CHOUPT HCIen
LIBIFAPBIYINBI LEX UCKE TYCUpWIAU. Byl eHOupuUCTUH Kall-
JIBIKJIAPBIH JKeM HCIIeTl IIBIFapbIyia, allbITKel OHIUpHUYIe,
mop¢roMepus caHaaThl YIIBIH CHBYII Maibl TaFbl Ja MUHE-
pall cyy HCIeN MIBIFaphly Aa KOJUIAHBIY MYMKHH OOJIIBL
Bupuamm xeuutapaa-ax (1997-x) Oym nex 1,5 MbIH geka-
JIUTP CIIMPT HCIIET bIFapas [5:2].

Conail eTun CTpPYKTypanblK ©3repuciep apKaibl pec-
MyONMKaHBIH caHAaT TOTEHIHUAJIBIH payakJIaHIBIPHIYaa
Ke3]e TYTBUIFaH IapajapAblH UCKe achIphUIBIYBI Kapakai-
MAKCTAHHBIH XaJbIK XOXKaJBIFbl YIIBIH YJIKEH OXMHUACTKE
uiie 0onnmpl. YIIKEHHUH SKOHOMHKACHIH CTPYKTYPAaJbIK ©3-
TepTHYAN OMEJre achlphly aKTUB WHBECTHLMSUIIBIK CHACAT-
THIH OTKEpWIMYHMHE THIFbI3 OalmaHelcinsl Oomnabl.  bait
TOOMHNIT MUHEpaT-IIMHKK 3aT XOM MHUIHET NMOTEeHIIHAJbIHA
uiie 6ona Typa KapakanmakcraH onapIsl TOJBIK KOJUIAHBLY
VIIBIH XETKIIUKIH (PUHAHC pecypciapbiHa Hite O0OIMalbI.
Con ceberumn caHaTTa CTPYKTYPaJbK ©3TEPHCIEP/H,
payakIaHIbIPbIy bl OMEIIe ACBIPBIY YJIKEHUH CaHaaT Kop-
XaHaJapBIH KyphIyFa XoM OJlapFa jKaHa eHANPHC TEXHOIO-
THSUIapbIH €HrU3Myre OarapliaHfaH IIeT €1 WHBECTHIIHUS-
JIApBIH aKTHB TYpJE KUPTU3NY apKallbl MyMKHH €.

KapakammakcTaH XoM MIeT el MoMIICKEeTIIepH apa-
CBIHIAFBI OHWpPTe UCIECHY Xop TopeIuieMe Maimabl MIopT-
Hamanap ay3uyre Tuiikap 00Jbl.

PecniybnukambIzia 0OMMIIOBKA TOOMIHI MaTepuaiaphl
KOHJIEPDUHUH CaHbI, 3amachl, OHbI 005y, OHBIH (U3UKa-
MEXaHMKAJIBIK KacuieTnepn OoifbiHIIa ©O30ekcTanna ai-
JIaFbl OPBIHJIAP/BI MHENEeHTYFBIHIIBIFBIH €calka ajJfaHHaH
COH, OHBI WCJIEN IIBIFAPBIY CaHAATHIH KAPATBIy 39PYPIIHUIH
Tyyeuiapl. bacmamreim  Oupre wmciecwy HOTHIDKECHHIIE
1996-xputbl «Kapakannmak KypbUIBIC MaTepuaiapbDy aK-
HUOHEpJHK accouuanusceinna Wranususin  «l[lenpunm»
(UpMachIHBIH KOKapbl camajbl YCKEHecH MEHEH YCKe-
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HEJICHI'€H JKaHa MPaMop LEXbl HCKE TYCTH. TEXHOIOTHSIIBIK
JTUHUSUIAPABIH KyyaThl 60 MBIH KB METp Mpamop OJIOTHIH
Kypansl. COHBIH MEHEH OHMpre MpaMmop MaiinasapbIHBIH
KaIIBIKJIApPbIHAH aKIIMOHEpIiep XoK Taspiail ammsl [6:2].
7Kana TexHonorusaa sxyMbIc Hcaey €H *KOKapbl XalbIK apa-
JBIK Talamiapra oKyyanm OepeTyFblH OHUMIHU  HUCIIell
LIbIFapbly MYMKUHIIWIMTHH Oepau. JKaHa 1iex >KOKapsl
camna/iarbl KaJabIHIBIFE 8 1eH 20 MM re MEeKeMIH IUIuTatap-
IbI, XOp KbIMIBI (hOpMamarbl MOJCIUIN IUTHTANApIbl XOM
TepT MyHenutn Qopmanarsl IUINTAIApIbl HCIEN IIbIFapa
angsl. JKaHa anAbIHFBI TEXHOJOTHMSUIAPABIH EHTU3MINYHU
YJIKCHWH CaHaaThIHBIH Oacka TapayiapblHIa Aa OOJbI
oTTH. ATtan aiitkanna, 1996-xeutel Karekc AXK xommiex-
CHHIE >KaHa OHAMPUC HCKE TYCTH. Mrammsima caTsin
JIBIHFAH TEXHOJOTHSIApAa TEKCTHIIIIMICD MEIUIIMHAIBIK
MapJisa UCIel IIblFapa Oaciaabl. Y CKEHEHUH KyyaTbl XKbl-
JbIHA 6,5 MIIH METp Y3bIHJBIKTarbl MaTtepuai XaM 11 MiH
OMHT YIaKOBKAaChIH HCJEIN IMIBIFapbly MYMKHUHIIMIUTHH
Oepau [7]. 1996-1997-xsutapsl Hekuc monurpad xoMOu-
HaTBIHAA Oacma ymbeH yibeiyma O0axacekl 1 muH. 800 MBIH
OM. 6onrar Bepronpn Llrammens (ABctpus) ¢upmach-
HBIH KOMITBIOTEp YCKEHEIEPH OPHATBUIABI XoM Tarbl Ja
repman ¢upmacsl «['elinens0epr» yckeHelepu Je OpHa-
TeuLAbl. Horuiixkene, razera-KypHal XoM KUTall ©HHUMIIE-
PHHUH canachl aKChUIaHABI, 0acka OHUMIICPAUH TYpJiepu
XOM OJapAbH (popmanapel ecTH. 1998-xpur Hexunc mmBo
3aBOJBIHNA fa 1,5 JUTPAWK TMOIMATWIUICH BIABICIAPBIHIA
caaTblHa 4 MBIH LIMIIIE MUHEpad Cyy HUCIEN LIbIFapbly
KyYaTJIBIIBIFBIHA Hif€ aBCTPO-T€PMaH JIMHUACH UCKE TYCTH
[8:3].

Wzeptnenun atbipran noyupae Kapakanmakcran Pec-
yOJIMKAaChIHAA KOCHA KopXaHaJapAbl )KapaThly >KyMBICHIA-
pBIHIA IIET €7 MHBECTHIMATAphlH €HTU3UY MCIEepPH aJIbIIl
Oapbuiabl. Hotuibkene 1996-KbUibl YIKEHHH SKOHOMHKA-
CHIHBIH CaHaaT TapaybIHa LIET €] NHBECTHIHUICH 0ap Tek 4
Kocma kopxaHanap Oap Oosiran Oosca, 2000-kbutFa KeuIl
OJIapJIbIH YJIBIYMa CaHbl 14 Ke KETTH XoM OJIapJIbIH 8 ucIen
Typabl. Kocna kopxanamap Manbra, Upnannus, AKII,
JIrokcemOypr, Poccusa, @panmms, JlatBus xom Typkusmst
MHBECTOPJIApIbIH KaTHACHIYBIHA TY3HIIIH.

VYcBl moyupae meT en KamuTalblHa Hite OOJFaH Kopxa-
HaJapJaH eH >KaKChl HoTHibKenepre epuctu Kapakammak-
MaseTa KopxaHacel «KapT», Kapakammak-UpiaHj Kocra
kopxaHacbl «LIAKIK» xom Hekuc kanaceiHaa >xailackaH
Kocrna kopxana - amepukaH [I.I1.«I[Tnartac». CoHbIH MEHEH
oupre Kapakanmakcran PecrnyOnukachiHIarsl KopxaHama-
PBIHBIH XOKaJIBIK MCJIEPUHUH MaTepHaIapbIHBIH aHAIN3H
Oyn ucTe OapibIFBI Ja MKAKChl EMECIUTHH KopceTrenu. Tu-
JIeKKe Kapchl albIpbIM KOCHAa KopXaHalap ©HIUPUCKE
TYCHETCHINTH CEOCIUTH XOXKaJIbIK CyIbl TOPENMHEH o3JIe-
PUHMH KyMBICIIapPBIH TOKTATTHI.

Comnait etun, KapakanmakcTan KopXaHaJapbIHBIH HCIIETI
IIBIFapbly UCKEPIUTHHMH KyYyMaKIapbl OJlap/bl XalblK XO-
JKaJIBIFbIH CTPYKTYPAJIBIK KaliTa Kypbly MaKCETIEPUHE €pHU-
CHUYIWH 30pYpiHM MIOPTIEPH  CHINATBIHAA  Kapabl.
Kapakanmakcran PecrnyOnuKachIHBIH IIET ejulep MEHEH
HICPUKIEPHHAH CHIPTKBl SKOHOMHUKAIBIK KAaTHACHIKIAPHI
pecriyOnMKara aypul XOXKaJdbIK XOM MHHEpal MIMHKH 3aT
pecypciiapplH MakceTKe MyVyamnblK IaljanaHsly naa eH
OXMUMETIN ajFa wirepieyjepre KbICKa YakbIT HUIIHHAC
epHUCUY MYMKHWHIIWINTHH OepaH.
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PE3IOME. Maskyp wmakomama 1991-2000 #wurapna KopakanmorHCTOHHMHT caHOAT WILIA0 YHKAPUINNIA CTPYKTypaBUi

Yy3rapTUpHUII Macajlanapy KypcaTUiraH.

PE3IOME. B nannoii cTaThe paccMaTpHBAIOTCSI BOIPOCH! CTPYKTYPHOTO IIPeoOpa3oBaHus IPOMBIIUICHHOTO Npon3BocTBa Kapaka-

nmakcrtada B 1991-2000 ropax.

SUMMARY. This article discusses the issues of structural transformation of industrial production in Karakalpakstan in 1991-2000.

KYWH AMYJAPE COXUIUJATH XVI-XIX ACPJIAPJIA 103 BEPI'AH 3THOCHUECHIA BA
3THOMAJJAHUUN KAPAEHJIAP TAPUXHOMACH
P.X.IllepHUA30B — accucmenm yKumyeuu
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Kyitu Amynapé xaB3acuja 103 6epran cuécuil Ba 3THUK
xapa€Himap OHMp KaTop pyc Ba MaxaUIMH Tapux4yd Ba
sTHOrpadap TOMOHHMIAH KYMPOK OSIIIYHOCIHK HYKTaH
HazapujaH Ypranwnran. AnHukca, K.JI.3aguxuna [1],
b.B.Aunpuanosa [2], C.K. Kamanos [3], X.OcOeprenos [4],
M.TneymyparoB [5] Ba Gomkamap TomoHHIaH XX acpaa
onub  OopwiaraH — Tapuxuif,  STHOrpadMK,  apxuB
Marepuajutapy, (GOJBKIOpP Ba Jana TaJAKUKOTIapHia
OyHpait éanmamryB ¥3 akcuHH TomnTaH. by Oopama aifHuKca,
K.JL.3aquXvHaHUHT HM3JMaHUIIApH AUKKATra Ca30BOPIHP.
TaakukoTun OWpUHUWIApIAH OYnIuO, Xymymaard Y30ek,
KOpakaJiloK Ba sHa OHp KaTrop MaXaJUIMH axOJMHHHT
STHOrpaUK XyCycHATIapu OwiaH SKUHAAQH TaHHUIINO,
YIapHUHT YMyMUH Ba y3uUra XocC JKHMXATJapuHU WIM
oMMacura eTka3ud oepras.

VYHaan OMpo3 KEWHMHPOK H3JaHUILIap onud OopraH
b.B.AnnpuanoBa sca Xopa3zM apXeoJIOTHK SKCIEAUIIHSICH
MoOaliHHIa HUFWITaH 3THOrpadUK MaTepuaiap acocuia

KOpaKaJINOKJIapHUHT 3THUK TapKuOHu Ba
sTHoreorpadusicura  bTHOOpP  KapaTraH  TaJKUKOTYH
cudaruga OwTmHa . Kopakanmokiap opacuna
oupunuymiapgan  0ynmu6 Kyiiu Amymapé XaB3acHHH

ypranran TtaakukotdniaapaaH Owpm C.K.KamamoB »aca
XyIyA aXOJNMCHHUHT STHUK TapKUOW, KOMJIAIIyBH, Maxapa

Ba  aBJOJJaH-aBloAra  YTUO KenaéTran OF3aKU
MabIyMOTIApJaH SXIIM OWJIaAWraH MaxaJUIMH axoyn
BaKMJIN cudarnga JTUKKATIa Ca3oBop WIMAN
W3TAHMIIAPHHA ~ aMaira  OMHUpAd.  TaJAKMKOTYWHUHT
W3JIaHUIILIIAPU aliHaH CYHITH ypTa acpiapjia
KOpakaJmokiap opacuga 103 Oepran cumécmii  Ba

STHOMAJAHUH ’Kapa€Hmapra KapaTwiraH OYnu0, yHHUHT
menanuniapuga Kyiu Awmynapé xaBzacumaru Oorika
XaNKIAPHUHT STHOTPAQUK XYCYyCHATIAPHTa XaM TYXTaauO
YTWwiIras.

VY Gunan gespiiu Oup BakKTIAa WIMHIA TaIKAKOTIAp OJIUO
OopraH stHa OMp MaXaJUTHIl XaJK BakmId X.IcOepreHoB sca
KOpaKaJIMOKJIAPHUHT MOJJUI Ba MabHaBUN MaJaHUSITUHU
WIM OJIaMWUTa TAHUTTaH WIK TAAKUKOTYMIApHAAH OupH
xpcoOnanany. TaTKHKOTYMHHHT KOPAKAIIOK (OJIBKIOPH,
ypth-omaTiapu, KOpaKaldloK4a STHOHHM Ba TOMOHUMIIAD,
ymyMmaH onraHma, Kyin Amymapé XxaB3acu axOJIMCHHUHT
MOIIHMH Ba MabHABHA MaJaHHUATUTA JTOWP ONHO OopraH
M3TAHWIUIAPUHUHT KYJTaMU aHYa KeHTJINTH OWIaH ajJoxuaa
axpanud Typaau [6].

Kyitn Amynapé axonucu, xycycaH, KOpakalnoKJIapHUHT
KYIIHY XJIKJIap OWIaH SKWH CUECUH, NKTUCOANI-MalaHui
Ba OTHUK anokanapu M.TineyMypaToBHUHI  WMIMUI
W3JAHUNUIAPUAA aH4Ya KEHT EpuTWirad. TaJKuKOTYd
KOpaKaIMOKJIapHUHT HYFOH, OOIIKHUPA, pyc, ¥30eK, KO30K
XanKaapu  OwinaH  ypHATraH  QJIOKAIAPUHH — TYpid
TWiapaard €3Ma MaHOanap, XycycaH, €BpONalUK XamJa
pyc caiiéx Ba caBiorapjap TOMOHHUIAH KailJ >3TUITraH
MabIyMOTJIapUTra TastHra [7].

Bomkupa Tapuxuu Ba smmyHoc onumu P.I.Kysees ¥3
TAAKUKOTIApHIa OOUMIKUP] XaJIKH 3THUK TapKUOWHHU TyKyp
éputran  O6yim6  [8], Oomkupmiapma  yupaiauraH
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OTHOHHUMJIApHUHT 5‘73661(, KO30K, KOpaKaJIIlOK, TYpKMaH Ba
X0Ka3o TypKI/Iﬁ XaJIKJ1ap 6OFJ'II/IKJ'II/IK TOMOHJIapuUra 3’bTI/160p

Kaparagd. AXaMHSTINCH — IOYHAAKH, COBET  JaBpH
TaAKUKOTUUIapU opacujia YHHUHT H3JIaHuI1apyuaa
Opon6yitm Ba Cupaapé€ xaBzacuja sIIaraH TYpPKHH

YPYFIApHUHT OOMIKUPATIAp 3THOTCHE3UIa YPHH aHYa KaTTa
Oynranura YpTUOOpP KapaTWIraHH Ky3ra TallulaHaIu.

Mycrakwiik dunapuaa cyHITy ypTa acpiapaa Kyitu
Amynmapé xaB3acu TapuXW, alHHKca, Oy XyZyada KeduraH
STHOCMECUI Ba STHOMajaHWi jkapaéunmap Oyiimua Oup
KaTop WIMMH HIIJIap aMmajira OUIMPpWIAM. Yap opacuia
alfHUKCa  KOPAKAINOFUCTOHJIMK  TaAKUKOTUHIAPHHUHT
U3JIAaHUNLIAPH ANTOXHJIA XKPaiO Typay.

Kyiin Amymap€ xaB3acu axOJIMHUHT CHECHUN Ba ITHHUK
TapuxuHA  yprammmpma  “Opom  y30ekmapu”  Eku
“Opomnniap” ned aTanagural MaxaIdid axojud TapuXura
JIOMp IOPUTHIITAH U3JIAHUIILIAP XaM Y3Ura XOC YPHUH TyTaJu.
By maB3y yHuamumk keHr EpurminMmaraH Oynca-nma, adpum
TagKuKoTuninapHuur  Oponm  y30eknapu  Macanacura
TYxTanub yTtud, y30ekmap Ba KOpAKAIMOKIAp OpacHIaru
STHOMaIaHUH anoxaiapra Xam BTHOOD
KapaTraHiuiJIapuHu  aitu6é yTum 3apyp. Kymanaas,
B.K.Typranos 1740 i#wmnu 2 nHosiOpuma pyc oduiepiapu
A.I'manumes Ba M.MypaBunHUHT Kuunk xy3 KO30KJIapu
XOHH AOynxaifp Omman Oupra Opomnn  y30eKkIapHUHT
MoxTemup maxpura Ooprannukiapu, Oy >xoi Ynmoboit
maxpu arpoduaa >KoHmamraHuHU €30, YIma Kesnapaa
Acxkabaxnu-ata (OmKoBOKIN-0Ta) KaOpH TeBapaKJIapuHIHT
ym0y axojura TETHILIM OyjiraHura ypry Oepajiu.
Iynunraex, Tagkukotun KyckanataB tymanu Ba Kereinu
Boxacujaru Kyxy3ax, Ackabaximu-ata kabu xoitmapaa
JNEXKOHYWINK XYykanurura wik O0op Opomnu y36exnap
TOMOHHJIAaH acoC COJIMHTaHWTa BTHOOP KapaTaau. YHHUHT
&ummua, XIX acp Oomwapuma ymlOy — Xyayara
KOpaKaJIMoKIap KyuyuO Kenumiapu Hatwxacuaa Opoiu
y30ekmap AMyDap€HWHT 4Yaln KUPFOFUTa KY4HO YTHINTaH
[9].

I'.X0xaHUs30B, UIYHUHIACK, YIIOY TaJKUKOT4YM OWIlaH
Ba A.XymameB xammyaumduuruaa €3wiraH Makoiajga
ymly axoiu TYpPyXWHHHI CYHITH YypTa acpiapma Kyiin
Awmynapé€ xaB3acu TapuxuWia TYTITaH YpPHH, YJIapHHHT
KOpakaJImoKkiap OwiaH y3apo MyHocabaTiapura TYXTanno
yrunran [10]. lyauaraex, Opommum y36exnap smaianran
XyIyajap Ba yJIapHUHT IIeBanapu Oyitmda onub OGopuuran
TaJKUKOTIApJa XaM XyIOyAd  XaJKJIapuHUHT  ¥3apo
anokamapu y ¢Exu Oy Jgapaxkanga EpUTHINTaHH Ky3ra
tanutanagy [11].

Mapxkasuii  Ocué Tapuxura joup OYryHI'H KyHAa
Xopmwkaa onmu0 OopmmaéTraH  WIMHH  W3JTaHUIIIAp
noupacuna Kyiim Awmynapé€ xaBzacura XaM —aloxuia
TYXTanu® yTuiraH TaJKUKOTIAp Oopiurura ypry Oepu0
ytum  kepak. Yimap opacuaa B.B.TpenaBnoBHMHr
M3JIAHWANUIAPY Y3WHUHT 9yKyp Ba KCHT KyJIaMJIUTH OWiIaH
TaJAKUKOTYMIApHY y3ura sxan0 kwiaau [12]. Vaunr “Hyroi
ypracu” HOMIIM  pyC _TWIMAA  SpaTHAraH  HUpHK
MoHorpadusicuna OntuH Ypaa Ba YHUHT YpHUJA a0




OynraH XOHJIMKJIAp, XOHJIWKIapAaH KeHWH yprara 4uKKaH
cuécuit yrommManap, kabwia HUTTHGOKIApU Xakuaa Ccy3
IOpUTWITaH 0YIU0, TAIKUKOTAa HYFOH, KOPAKAIIOK, KO30K,
¥30ex, OomKupA Ba XOKa30 Kabum OHp KaTop TypKHUH
XJIKIAapHUHT JTHUK I[MAKIUIAHUIINAA Y3Ura XOC POl
yiiHaraH omMwutap OWJIaH TaHWIIMO YUKHUII MMKOHHSTHIA
sra Oynmmm MyMKWH. AWHUKca, MOHorpadmsma Bomra —
VYpanOyiinnan Tamkapu YpTa acpiapma Omba mapécu
xaB3acH, Oponbyiin, Kyiin Ba ypra Cupnapénaru cuécuii Ba
STHHK >KapadHiapra aH4a KeHr TyxTa® yTwnraH OYmmo,
Kyiim Awmynmapé =xaB3acuma 103 OepraH cuécmii Ba
STHOMAJaHUH Kapa€HIap XaKuJa MyaissH TacaBBypiap
xocun Kuuil yayH B.B.TpenaBnoBHUMHI W3IaHUILIApUra
MYpO’kaaT KWIUIITa TYFPU KeTaIu.

Ilysra  yxmam  €HpaumlyBiap  HYFOH  OJIUMU
P.X.KepelTOBHUHT TaIKUKOTIApUIA XaM Ky3ra TalllaHaI!
[13]. TagkukoTdm HYFOH ypYyFIApWHU TYPKUHA XalKiap
TapKUOWAAru ypyriap OWJIaH COJMINTHpPAp OJKaH Ky
XoJtapaa ymoy XyIyTHHHT ¥30eK, KOpPakKalloK Ba KO30K
aXOJIMCHHUHT 3THUK TapKUOUTa MyposkaaT Kunanu. bynnan
Talkapy, y ymi0y XaJlKJapHHHT MOJIIWN Ba MabHaBHA
MaJaHUATHTa XOC aHbaHajlap — TyH-Mapakaiap, O3WK-
OBKaT, XYXalUK TypMyll Tap3u, YyH-koi (YTOB),
YOpBAaYMIMK Ba y OwuiaH OOFIMK MapOoCHUMIIApHU ¥3apo
COJMINTUPIraH XOJAa yJlap OpacHAard yMyMHHINKHH
KypcaTub Oepasu.

bynpait  Ttamkukotnmap cupacura T.M.AOHNOBHHMHT
M3JTaHUIUIAPUHNA XaM KUPUTUII MyMKHH. TaJKUKOTYHHHHT
OOIIKMPA Ba KOPAKAIIOKIAP OpacHIard STHOMAaTaHUH
ajokamapra Joup €3raH MakKoJacH  Y3UHHHI  KEHT
KYJTaMJIHJIATH OWJIaH ajoxuaa axpanuo typaau [14].
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XuBa XOHJUTM JaBpH Bak(} XyjloKaTiapd acocuia
M3TIaHUILIAP o6 6opaérran H.I'yn6oeBHuHT
TaJIKUKOTJIApU XaM JTUKKaTra ca30Bop OYJIMO, YHUHT WIMUHA
HIUIApUa XOHJIMKKA TETHLUIM apXUB  XYXOKaTIapH
acocuza axoilMOaH OJHHIAaH COJNHUKIAp, XOHJIHKIHKAATH
XapOuii W Ba X0Ka30 Macajajlap CHHYMKIA0 YpraHuiraH
[15].

Xynnac, cyHrru ypra acpiaapra  Kyitn  Amygpapé
XaB3acuga KeuraH 3THOCUECUU sKapaCHIIapHUHT
Ypramunumy OWIaH TaHUIIMO YUKWIN LIYHOaH Iajoyiat
Oepaauky, OUp KaTop WIMMH M3NaHUIUIapaa Oy Macaiara y
€xku Oy mapaxana Tyxtanub yTuiaran Oyica-ma, MaB3yHH
KeHI Kymamaa EpuTIraH TaAKUKOTIap WYK XHCOOW.
AitHnkca, ymOy Xynyana 3 OepraH — TapUXUi
Kapa€HIapHH ¥30eK, KOpaKaJloK, KO30K Ba TYpKMaH
XaJKJlapu OWjaH ¥3apo Takkociaad amaira OLIMPHIraH
W3NIAHUILIAp JACSIpiAd aMaira OuMpuiMaraH. ANWpuUM
TaJKUKOTIIAPHH alTMaranaa, M3JaHUIUIAPHUHT KYTTYMIHTH
ymly XyAyld XaJKJIapUHUHT MOJJIWNA Ba MabHABHUM
MaJaHuATH, ypd-omaTiapu, TYpMYyII Tap3H, XyKaJurd Ba
Oomrka kabu OSTHOrpauK XyCyCHSTIapHra KapaTHUiraH
0ynuo, ynap yMyMIalITHPHITaH X0J4a IMac, Xap Oup Xajik
alloXu/a-aJIOXKUAa OJIMHTaH X0J1/1a Kapad yuKuirad. Aciauaa
Oy maBpaa ¥30ek Ba KOPAKAIIOK, KOPAKAIIOK Ba KO30K,,
KOpakKalloK Ba TypKMaH axOJMCH Opacula ¥3apo 3THHK
aloKaap aHya oJKajgajn KeuraH Oynub, Oup Karop
YPYFJIApHUHT y €KM Oy XaJIKHHHI TapKHOHIA KO OJIMIIN
Ba OUpOp XaJKHUHI TapKHOWH KUCMHIa ailJlaHHUIIN
xKapaHIapy 103 OepraH /1.

Apnaduéraap

1. Bapeixuna K.JI. ¥Y36eku nenstsr Amyaapeu // TXADD. T. 1. — M.: 1952.

2. Awunpuanos B.A. Otanueckas tepputopus kapakannakoB B CeepHoM Xopesme (XVIII-XIX BB.) / TXADD. T. III. — M., 1958.

3. Kamanos C.K. Kapakammaku B XVIII-XIX BB. Y36ekckoit CCP -Tamkenr: “®an” 1968. Kamanos C. Kapakanmakmapasig
XaJIbIK, OOJIBINT KIMIDIECHYH XoM OHBIH MaMIICKeTIIMTMHUH TapuiixsiHad. — Hexue ©3PMAKKD “Xabapmsicsr” sxyprainst , 2001.

4. Ec6epreno X. Kapakanmaku ieBoOepexHOM AeTbTHl AMyaapbH (110 JaHHBIM HCTOpudeckoro doinbkiopa). // Bectauk KK ®AH
V3CCP. 1982. Ne 2. — C. 57-62.

5. TneymypatoB M. McTokm KyIbTYpHBIX CBS3€H KapakKalllakoB ¢ cocemHHMMH Haponmamu. — Hykyc: «Kapakammakcrany, 1986;
TneymyparoB M. Mctopuueckue u KylbTypHBIe CBs3M KapakaimnakoB ¢ Poccueit u bamxupueit B XVIII n nayane XX B. / pempakrop H.
Tamxubaes. — Hykyc: “bumam™, 1993. —C. 204.

6. Ec6epreno X.E. K Bonpocy 00 M3)KMBaHHU¥ PEIUTHO3HBIX TPEICTABICHHH M OOPS/IOB y KapaKallnakoB (Ha MaTepHalie morpe-
OanbpHOM 00psAHOCTH). ABTOpedepaT AuCCcepTalid Ha COMCKAaHWE YUEHOH CTENEeHH KaHAWAaTa MCTOPUYECKMX Hayk. — MockBa:1963;
Ec6eprenos X. E. DTHOrpaduyeckiie MOTUBBI B KapakaimakckoM ¢ospkiope. — Tamkent: «®Pan» Y3oekckoir CCP, 1966; Ecbeprenos
X. E. Hexuc atamacs! xakkbiaga // Bectank KK ®AH Y3CCP, 1972, Ne 2. 78-81-0.

7. TneymyparoB M. cropuueckue v KyJIbTypHBIE CBsI3U KapakaimnakoB ¢ Poccueii u bamkupueit B XVIII n nagane XX B. — Hykyc:
“bummam”, 1993. - C. 31-48.

8. Kysees P.I'. [Ipoucxoxaenue Gamkupckoro Hapona. — M.: 1974.

9. Turganov B.Q. Qaraqalpagstan tariyxinan derekler (oqiw qollanba). — Tashkent: «Tafakkur-bo‘stoni», 2019. 31-b.

10. Xoxanuszos I'. Aparbcko-kyHrpanackoc BuaaeHue. / Bectank KK otnenenne AHPY3, Ne, 2004. — C. 52-53; Xoxanuszos I,
JxymarieB A. DTHHYECKUH cocTaB apalbcKo-KyHrpazackoro BuaneHus B X VII-XIX BB.: 3a0bitas crpannna ucropun. — C. 135.

11. KynusipoB A.P. Uctopus ropoma Uumbas (XIX — mawano XX B.): ucropuko-aTHomorudeckoe uccnenosanue. AKJ[. —Hykyc:
1999; CaiimanoB C. Ucropus ropoaa Kyrrpana (XVIII — nmeppas nonosuna XIX B.). AKI. — Hykyc: 2001; M6parumos 0. Hccaenosa-
Hus y30ekckux roBopoB [Ipuapaines. — Hykyc: 1992.

12. Tpenasnos B.B. Ucropus Horatickoit Opnsl. — Kazanb: «M3garenbckuii nom «Ka3aHckast HeIBIDKUMOCTEY, 2016.

13. Kepeiitos P.X. Horaiitisl. OcCOG€HHOCTH THUUECKOW UCTOPUH U ObITOBOM KynbTyphl. — CTaBponoinb: «Cepsuciikonay, 2009.

14. AroroB T. M. Bamknpcko-kapakanmakckue 3THOKYJIBTYPHBIE B3aHMOCBSI3H M IPOUCXOkaeHne ectekoB [Ipmapanbs.// U3BecTus
Antl'Y. Ucropuueckue Hayku U apxeonorus, 2019. Ne3 (107). .

15. I'yn6oes H. XVIII acp oxupu — XX acp Oonurapmaa XwBa XOHJIMTHIArW XapOuil mm tapuxugaH // «Y30eKk AaBIaTIHINTH
TapUXH: MyaMMO Ba W3JIAQHHUIIUIAP» MaB3yCHJAArd OJIMH Ba YpTa MaxCyc TabJIMM BasHPIIMIH MHUKECHIArH WIMHH-aManuil KOHpepeHus
Matepuaapu. 137-140-6.

PE3IOME. Kyitn Amynapé xaB3acuna 103 6epra CUECHii Ba STHHK KapaHIapHUHT MaxXaUTid Tapux4u Ba sTHOrpaduap, GoabkiIop
Ba JlaJla TaJKUKOTIAPHIA yIpalAnTaH STHOHIMIIAP Ba ¥30€K, KO30K, KOPAKAIIOK, TYPKMAH Ba yMyMaH TYPKHH XaJIKITAPHHHT OOFIMKINK
TOMOHJIApH XyCyCaH KOPaKaIMOKIApPHHHT 3THUK TapkuOu, “Opoun y30eknapu HUHT dTHOreorpaduscy, aH4ya jkaall KedraH Oup Katop
TYpKHI XaJKITapHUHT 3THHUK [IAKUIAHUIIAAA ¥3Ura XOC poil YiHHaran oMmiuiap OmnaH Oy Makoiana TaHWUIIHO YHKUII MMKOHUSTHTA 3ra
OYIMII MyMKHH.

PE3IOME. [TormTryeckue 1 STHUYECKHE TIPOIECCHl B HU30BbAX OacceliHa AMyTapbH, STHOHUMEI, BCTPEUAIONIHECS B (hOITBKIOPHBIX
U TTOJIEBBIX MCCICA0BAaHUAX KPACBEIOB U 3THOFpa(1)OB U B3aUMOOTHOIICHUA MEXKAY y36eKCKI/IMI/I, Ka3axXCKMMH, KapaKaJllaKCKUMHU, TYPK-
MEHCKHMH U TIOPKCKUMHU HApOJaMH B IIETOM, STHHUECKUH COCTaB KapaKaJIaKOB B YaCTHOCTH dTHOTeorpadusi «ApanbCKuX y30€KOB»,
JIOCTATOYHO SIPKO MPEJCTaBIeHbl. B MaHHOIl cTaThe MOXKHO MO3HAKOMHUTHCS C (haKTOPaMH, CHIPABIIUMHU OCOOYIO POJIb B ATHHYECKOM
(opMIpOBaHUH PsZAa TIOPKCKUX HAPOJIOB.

SUMMARY. Political and ethnic processes in the lower reaches of the Amudarya basin, ethnonyms found in folklore and field re-
search by local historians and ethnographers and the relationships between the Uzbek, Kazakh, Karakalpak, Turkmen and Turkic peoples
in general, the ethnic composition of the Karakalpaks in particular the ethnogeography of the “Aral Uzbeks” are quite clearly presented .
In this article you can get acquainted with the factors that played a special role in the ethnic formation of a number of Turkic peoples.
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QARAQALPAQ XALiQ JUMBAQLARINDAGI AYiRIM UY BUYIMiI ATAMALARI HAQQINDA
G.M.Abishov - filologiya ilimleri boyinsha filosofiya doktor:, docent
B.S.Sarsenbaeva — magistrant
Berdaq atindag1 Qaraqalpaq mamleketlik universiteti
Tayanch so‘zlar: xalq og‘zaki ijodi, topishmoq, uy-ro‘zg‘or buyumlari nomlari, mavhum so‘z.
KiroueBble ciioBa: @OHBKJ’IOPHHG MMPpOU3BECACHUS, 3aralky, Ha3BaHUs MMPECAMETOB 6I)ITa, 3arajadHHoe€ CJIOBO.
Key words: folklore works, riddles, names of household items, hidden word.

Qaraqalpaq  xaliq  jumbaqlart  xaliq  awizeki
doretpelerinin basqa janrlar1 siyaqli xalqimizdin biybaha
bayliglariin biri bolip, 6zinin koép asirlik doreliw tariyxina
iye. Jumbagqlar xaliq tarepinen, olardin turmis téajiriybesi
tiykarinda har qiyli dawirlerde payda bolgan. Sonliqtan da,
jumbaglardin sézlik quraminda xalqumizdin uzaq tariyxi,
socialliq turmisina baylanish sézler kop ushirasadi. Olardi
izertlew arqali xalqumizdin 6tmishte ganday qurallardan,
uy-buyimlarmman paydalanganligi, qanday kasip penen
shugillanganligt ham aziqliq zatlar1 haqqinda bahali
magliwmatlarga iye bolamiz. Biz bul maqalamizda har qiyli
tematikaliq toparga tiyisli jumbaqlardin leksikaliq
quramindagi iy buyimi atamalarina analiz jasaymiz.

Qaraqalpaq  tilinin  leksikali)q  quraminda  1y-
ruwzigershilik  buyimlar1  atamalar1  dhmiyetli ormdi
iyeleydi. Olardin ayirimlart turmisimizda qollaniwdan
shigip qalgan yaki az qollanilatugin sézler toparinan orin
algan. Xaliq awizeki doretpeleri tilinde ushirasatugin
geypara uy buyimlarin hazirgi qaraqalpaq tilinde qollanilip
jurgen Uy buyimlart menen salistirip qaraganimizda,
atlarinda ham paydalamiw usillarinda azi-kem 6zgeshelikler
seziledi. Xaliq awizeki doretpelerinin biri bolgan jumbaglar
tilinde mes, shiraq, oshaq, késew, qazan, taraq, duwden,
tostagan, sandiq, saat, shira, esik, balta, pishaq, sipira,
qasuq, tarezi, jip, tabagq, gilem, digirman, ilgek, ddsturxan,
sebet, qorjin, shelek, samovar ham basqa da birqansha uy
buyimlari atamalart  qollanilgan. Toémende olardin
ayirimlaria misal keltirip 6temiz:

1. Basi jalpaq, qarni mes,

Ne tapsa da, jutadi,

2. Astan gaytar jan emes.

(1laga) [7:433]

3. Hawiz tGstinde eki bulaq,

Bulagq ustinde eki shiragq.
(awiz, murin, koz) [7:373]

4. Bir oshaqga bir kdsew.

(aw1z, bes barmaq) [7:373]

Joqaridagi jumbaqlarda mes, shiraq, oshaq, kiosew
styaqli buyimlardi anlatiwsh1 sézler qollanilgan bolip,
daslepki jumbaqtagi mes so6zi suyiq ishimlik quyiw ushin,
kébinese jolga shigganda suw, qumiz, ayran quyip
paydalanatugin eshki terisinen islengen 1dist1 bildiredi
[5:168]. Ekinshi jumbaqta 1laga baliqtin sirtq1r kelbeti
suwretlengen bolip, basmmn jalpaq, neni bolsa da juta
beretugin qgasiyetin esapqa alip qarninii mestey tompayip
turtwin aytadi. Keyingi jumbaqta hdwiz — awizdi, bulaq —
murindi, shiraqg bolsa kézdi anlatiw ushin qollanilgan.
Kozdi shiragqa ugsatiw onin jagti etiw, sol arqali koriwdi
tamiyinlew xizmetine baylanisli bolsa kerek. Oytkeni
shiraq s6zi jaqti, nur, jarig manilerin bildiredi [6:440].
Bunday tardegi, yagniy kozdi adammin shiragr sipatinda
tariyplew  jagdaylart  basqa da  xaliq  awizeki
shigarmalarinda, jaziwshi ham shayirlardin doéretpeleri
tilinde jiyi ushirasadi. Bunnan tisqari, shirag sozi kopshilik
wagqitta basqa sézler menen dizbeklesip kelip, awispali
manide de qollaniladi hdm har qiyli manilerdi anlatip
keledi. Misali: baxtimnin shiragi, vyimnin shiragi, shiragin
sondiriw ham t.b. Song1 jumbaqtagi oshaq atamasi arqali —
awiz, késew arqali bes barmaq anlatilgan. Késew s6zi janip
turgan otind1 yamasa janip turgan ottin shogin iyteretugin,
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qozgap otrratugin agash yamasa temirden islengen zat
manisin bildiredi [4:230]. Bul jumbaglarda qollanilgan ty
buyimlarinan oshaqtan basqalart derlik hazirgi kinimizde
qollanilmaydi.

Hawiz ustinde eki bulaq,

Bulaq tstinde eki tarag.

) (awiz, murin, kirpik) [7:373]

Abden,

Abdennin ustinde diwden,

Duwdennin tstinde shiraq,

Shiraqtin ustinde qiyaq,

Shiraqtin ustinde maydan,

Maydannin ustinde qopagq.

(awiz, murin, gas, manlay, shash) [7:373]

Jar astinda tostagan,

Qatiq uytip tastagan.

(kéz) [7:373]

Sirgawilday boyi bar,

Tostagan siyar qoyni bar,

Tobesinde aydari,

Alqimina baylanar.

(digirman, tartqish) [7:394]

Bul keltirilgen jumbagqlardin daslepkisinde diqqatqa
alingan diwden s6zi togay taldin shibigman ham qizil
jingildan toqilgan sebetten terenirek 1dis manisin bildiredi
ham ol jumbaqta murindi anlatiw ushin jumsalgan [2:208].
Keyingi qatarlardagi shiraq soézi arqali kozdi, qiyaq sozi
arqali gastr, maydan sé6zi arqali marilaydi, qopaq sozi arqali
shashtr jumbaglap kelgen. Qopaq s6zi qopa sozine “q”
sesinin awizeki sdylewde qosilgan formasi bolip, bul s6z
«koldin mayda jeken ham qamis 6sken jeri»n ataw ushin
qollaniladi [2:14].

Q.Magsetovtin miynetinde bul jumbaqtin quramindagi
sozlerge ozgerisler kirgizilgen bolip, shashti bildiriw ushin
gonaq so6zi qollanilgan [8:145]. Bizin pikirimizshe, qopaq
s6zinin shasht1 anlatiw ushin qollamliw1 gonaq sézine
qaraganda durisligga tuwri keledi. Oykeni, shash sirtqi
koérinisinen, o6siw jagdayman qamisqa uqgsas bolip,
kopshilik  jumbaqlarda usilay  qollaniladi.  Keyingi
jumbaglardaglr agashtan yamasa basqa zattan jasalgan
kishilew dongelek 1dis, kishkene tabaqti bildiriwshi
tostagan so6zi arqali kéz ham digirman anlatilgan [6:205].
Bunda kozdin juzde oyiqta jaylasiwi tostagannin formasina
ugsatilsa, keyingi misalda digirmannin ortasindagi dan
onimlerin salatugin oyiqti, aydar bolsa tartqishti anlatip
kelgen.

Jar basinda jart1 sipira.

(qulaq) [7:376]

Jart1 qasiq bir diywalga jabisqan.

(qulaq) [7:376]

Qayqt eken arqast,

lliner eki dorbasi,

Atqaratugin xizmeti,

Shelek koteriw, qullasi.

(iyin agash) [7:400]

Déslepki eki jumbaqta sipwra, qasig siyaqlt ity buyimi
atamalar1 qollanilip, formasi jaginan qulagqa ugsaganliqtan
sol tusinikti beriw ushin qollanilgan. Sipwra — qamirdi
iylew, jaytw ushin hdm un saliwga arnalgan teriden basqa
materialdan islengen zat [6:10]. Xaliq arasinda qulagi tlken
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adamlard1r sipwra qulag, qulagi spwaday dep ataw
jagdaylar1 ushirasadi. Keyingi jumbaqta dorba, shelek
styaqli Gty buyimi atamalar1 qollanilgan bolip, dorba — attin,
eshektin ham gashirdin tumsigin tigip, basina ildiretugin,
jem saliwga arnalgan, kdbinese jinnen toqilip, baw tagilgan
kishkene qaltasha [2:183]. Ol jumbaqta 6zinin manisinde
emes, shelekti anlatip keledi. Biraq jumbaqtin keyingi
qatarinda shelek atamasimin 6zi jumbaqtin juwabina
jaqumlastinw magqsetinde qollanilgan. Al shelek bolsa, suw
quytw ushin arnalgan qaniltirdan islengen, tutqasi bar
dongelek 1dis [3:525]. Sonin menen birge, jumbaqtin
birinshi qatarinda iyin agashtin formasin beriw ushin gayq:
$0zi agash so6zi menen dizbeklese qollanilgan. Bul s6z
sirtina qaray iyilgen, qarama-qarst jagina qaray mayisqan
degen manini bildiredi [4:317].

Togsan tabirshiq, seksen shigirshiq,

Otiz aqquw, bir tirna.

(togsan tabirshig — toqsan kin shille, seksen shigirshig
— jilinda keletugin seksen juma kini, otiz agquw — bir ay,
tirna — nawrizliq goje) [7:418]

Kishkene gana zerenshe,

Ishi tol1 miyigsha.

Kishkene g¢ana qumgan,

Otirtp kozin jumgan.

Ot basinda junli shanash.

(anar) [7:419]
(p1shiq) [7:426]

(p1shiq) [7:426]

Bul jumbaglarda qollanilgan shigwrshiq so6zi paxtanin
shigitin ayirtp aliw ushin islengen 4piwayr qural manisin
bildirip [3:554], bul jerde jilinda keletugin seksen juma
kanin anlatiw ushin qollanilgan. Keyingi jumbagqta
gollanilgan zerenshe agashtan sirlanip islengen tabagtin

kishkene bir turi, kishkene tabaq siyaqli 1distt [4:15],
miyigsha bolsa kishkene shege turin anlatadi [5:207]. Bul
eki sozdin de negizgi variant1 zeren ham miyiq bolip, ogan -
sha/-she qosimtasi qosip qollanilgan. Anardin sirtq1 kolemi
zerenshe, ishindegi daneleri bolsa, muyigshalar arqali
bildirilgen. Keyingi misallardagi qumgan so6zi negizinde
quman bolip, awizeki soylewdin tasirinde ozgeriske
ushiragan, bul s6z suw qaynatatugm ham juwimiw ushin
suw quyatugin shoymnan, mistan quyilip islengen, tutqasi
ham qaqpagi bar sopaq 1dis [5:36]. Bunda pishigtin
otirgandag1 uliwma korinisi menen qumannin sirtqi formasi
bir-birine ugsaganligtan, bul sézden paydalanilgan. En
song1 misalda bolsa, eshkinin terisinen pitew etip un, sok
ham tag1 basqa zatlardi saliw ushin, sonday-aq, qumiz
styagli suyiqliqlardi quyiwga arnalip tigilgen 1dis —
shanash arqali pishiq s6zi jumbaglangan [3:505]. Bunda
shanashtin eshki terisinen tigiletuginligi, onin sirtqu korinisi
pishiqtin jinlerine ugsaganhigr tiykar etip alingan bolsa
kerek.

Juwmagqlap aytqanda, joqaridagt musallarda korip
otkenimizdey, jumbaglardin leksikaliq quraminda uy
buyimlar1 atamalarina baylanisli sézler 6nimli qollanilgan
bolip, olarda xalqumizdin kindelikli turmisi, madeniyatt 6z
sawleleniwin tapgan. Olardin ayirimlart hazirgi kunde de
xaliq arasinda jiyi qollanilsa, aymmlar putkilley
gollantwdan shigip qalgan yaki basqa at penen qayta

atalgan. Jumbaqglardin quraminda basqa tematikaliq
toparlarga tiyisli soézler de koplep ushirasadi. Olardi
uyreniw, qaraqalpaq xaliqgmma tan bolgan milliy

ozgesheliklerdi aniqlaw arnawli ilimiy izertlewdi talap
etedi.
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REZYUME Ushbu maqolada goraqolpoq xalq og<zaki ijodlarining biri bo‘lgan toplshmoqlar o‘rganilgan. Unda qo‘llanilgan uy-
ro‘zg’or buyumlari nomlarining ma’nolari, ishlatilish o‘rinlari, nomlari bilan topishmoq orasidagi alogadorlik masalasi goragalpoq xalq
topishmoglari misolida ko‘rsatilgan. Shuningdek, bu nomlarning hozirgi davrda qo‘llanish yoki ishlatilmaslik holatlari aytib o‘tilgan.

PE3IOME. B nanHO#i cTaThe pa3yduBaroTCs 3arajikd, SBISFOIIMECS OJTHUM W3 TPOW3BENECHHN Kapakaimakckoro Qombskmopa. Ha
NPpUMEPE KapaKaJIMaKCKUX HapOIHBbIX 3araiokK IIOKa3aHbl 3HAYCHUA Ha3BaHUI HCIOJIb3YyEMBIX B HeH NpeaMeEToOB 6LITa, MECTa HX
HCITIOJIb30BaHuA, np06neMa CBA3W TEPMHHA W 3araJiok. Taxxe YOOMSAHYTHI Cllydad, KOrga 3T TEPMHUHBI HWCHOJB3YKOTCA WA HE

HCIHOJIb3YIOTCS B HACTOALICE BPEMH.

SUMMARY. In this article, the riddles, which are one of the Karakalpak folklore works, are learned. The meanings of the names of
the household items used in it, their places of use, the problem of the connection between the term and the riddles are shown on the
example of Karakalpak folk riddles. Also, the cases are mentioned these terms which used or not used at the present time.

QARAQALPAQ TILINDE LEKSIKOLOGIYANI OQIiTiW TEXNOLOGIYALARI

Z.A.Aitenova —

izleniwshi

Berdaq atindag Qaraqalpaq mamleketlik universiteti
Tayanch so’zlar: grafika, sxema, jadval, lug'at, diagramma, badiiy, rasm, texnik vositalar, metodika.
KuioueBble ciioBa: rpaduka, cxema, TabuIa, CIOBaph, AMarpaMma, HCKyCCTBO, KAPTUHKA, TEXHUUECKUE CPEICTBA, METOMKA.
Key words: graphics, scheme, table, words, diagram, art, picture, technical tools, methodology.

Qaraqalpaq tilin oqitiw metodikasinda en &ahmiyetli
metodikaliq maselelerdin biri - bul sabaq barisinda ddebiyat
bagdarlamasindagi  berilgen materiallardi  Gyreniwde
korsetpeli qurallardan duris paydalaniw bolip tabiladi. Bul
masele metodist alimlardin miynetlerinde jeterli
izertlenbegen. Belgili metodist Q.Yuldoshevtin
«Oqutiwshinin kitabr» miynetinde:  «Oqitiwsh1 sabaqqa
jaziwshimin  sawreti, doretpesin {yreniwge bolatugin
basqa oqiw materiallarin alip kirse maqsetke muwapiq
bolad» [1:169] - dep korsetpeli qurallardin ahmiyetine
toqtap Otken. Us1  kozgarastan qaraganimizda til
bagdarlamasindagi berilgen materiallardi oqitiw barisinda
korsetpeli qurallardin bir neshe tarlerinen paydalaniwga
boladu.

Qaragalpaq tilinde leksikaga baylanisli shinigiwlardi
oqitiwda korsetpeli qurallardi qollamiw - sabaqtin natiyjeli

boliw jolmmin biri. Bul masele boymsha K.D.Ushinskiy:
“Korsetpeli oqitiw quyalty tusinikke emes, al konkret
obrazlarga, balanin qabil etken narselerinin  tiykarina
qurilgan oqitiw” [2], - dep korsetpeliliktin ahmiyetin joqart
bahaladi. Korsetpelilik oqiwshilardin teoriyaliq bilimlerin
jenil mengere aliwina, sanali Ozlestire biliwine, sabaqta
hareketshen boliwina, teoriyaliq bilimlerdi ameliy jumislar
menen tez baylanistira biliwine jagdaylar  tuwdirad.
Qaragalpaq tilinde leksikaga baylanish sabaqlardi qizigh
ham doéretiwshilik penen oqitiliwina jardem etedi. Sabaqta
oqiwshilar menen harqiyli doretiwshilik jumis islewge de
qolayl jagdaylar jasaydi.

Asirese, oqiwshilardin  soylew ham jazba tilin
rawajlandiriwga baylanisli jumis islewde, olar menen
tarbiyaliq isler alip bariwda, jeke jumus islesiw
processlerinde  jiyi  paydalamiladi.  K.D.Ushinskiydin
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“Oqiwshi tanis emes so6z Ustinde jumis islewge qiynaladi
da, al kartina menen usinday jigirma sézdi qiynalmay-aq
tez mengerip ala aladi” [3:25]-degen so6zi korsetpeli
qurallardin ahmiyeti haqqinda aytilgan. Us1 kéz qarastan
garagalpaq tilinde leksikaga baylanish bilimdi tusindiriwde
korsetpeliliktin  ahmiyeti ulken. Berilejaq grammatikaliq
tusiniklerdin kopshiligi abstrakt xarakterde bolganliqtan,
olard: tisindiriwde taxtaga jaziw, tablica, sxema, plakat,
suwret, kartinkalar, albomlar, sozlikler hdm texnikaliq
qurallardan paydalamiw arqali jenil uqtirnwga boladu.

Oqitiwshilar 6tilgen temanin oqiwshilar esinde bekkem
qaldirtw ushin sabaqtin magsetine saykes, taza materiallardi
tasindiriw dawirinde, taza materiald1 bekkemlew dawirinde,
otilgen materiallard1 takirarlaw dawirinde, til O&siriw
jumislarinda korsetpeli qurallardan orinli  paydalaniwi
kerek. Sabaqta korsetpeli qurallardi qollamw mugallimnen
sheberlikti talap etedi ham korsetpeli qural- sabaqtin
temasina gana juwap berip galmay, al oqiwshilardin
zawiqlaniwina, solay etip, estetikaliq jaqtan tasirleniwine
mumkinshilik tuwdira alatuginday boliw1 shart. Korsetpeli
qurallaga baylanisli mugallimnin misallar tayarlaw, olar
boyinsha 1qsham sorawlar duziw, kerekli til faktlerin toliq
gamtip aliw1, oqiwshilardin digqatin sogan awdarip otiriwi,
grammatikaliq kategoriyalardi tasiniwge qiymshiliglar
tuwdirmay oqiwshilardi isendire aliwi, quziqtirtwi talap
etiledi.

Hazirgi dawirde sabaqta qollanilatugin korsetpeli
qurallardin  tarlerin koplep ushiratiwga boladi. Olar
tomendegilerden ibarat:

1. Grafikaliq korsetpeli qurallar: tablicalar, sxemalar,
diagrammalar;

2. Iskusstvoliq shigarmalar: kartinalar, fotostwretler,
otkritkalar, suwretler;

3. Simvolikaliq korsetpeli qurallar: tariyxiy, yamasa
geografiyaliq kartinalar, harquyli shartli sizilmalar;

4. Naturalliq ham kolemli korsetpeli asbaplar — ayirim
zatlardin 6zlerin korsetiw, mulyajlar, geometriyaliq sizilma-
lar;

5. Texnikaliq qurallar: a) koriw ushin, B) esitiw ushin,
V) koriw ham esitiw ushin.

Tablicalar qaraqalpaq tilinde en apiwayr ham kébirek
gollamiwga bolatugin korsetpeli qurallardin tarlerine jatad.
Bular fonetika, orfografiya, leksika ham grammatika
sabaqglarinda tyreniletugin temalarga saykes qollaniladi.
Sonin menen qatar tematikaga saykes mugallim tdmendegi
korsetilgen formalarga saykes sozlerdi tayarlap qollana
beriwine boladi. Tablicalar materialdi oqiwshilardin esinde
galgan bilimin qaldirtwga, tez tasinip aliwma jardem
etedi.

Tablicalard1 kopshilik jagday da temami bekkemlew
ham takirarlaw sabaqglarin da qollanganda jaqgsi natiyje
beredi. Al, korsetpeli qurallardin ayirim tarleri taza temant
tusindiriwdin  barisinda  qollaniladi. Maselen, ayirim
gagrydaga saykes misallardi ulgi retinde korsetiw. Tablica-
lar oqiwshilardin duris oqiy aliwi, duris tusine aliwina
qolayli bolip, kalligrafiyaliq jaqtan talapqa 1layiq, sheber,
korkem duzilgen boliw tiyis.

Mekteplerde qaraqalpaq tilin oqitiwda har quyli sézli-
klerden paydalaniwga tuwra keledi. Maselen, Uyretiw hare-
ketinde oOtkeriletugin jazba jumislarinda, oqiwshilardin
algan bilimlerin juwmaqlastiniwda, bekkemlew, takirarlaw-
da, oqiwshilardin, leksikaliq, yamasa til ¢siriw jumislarinda
sozlikler jiyi qollaniladi. Bul ushin oqiwshilar ushin arnalip
shigarilgan E.Berdimuratov, B.Qutlimuratov,
E.Karimullaevlardin  1980-jil1  shigqgan “Orfografiyaliq
sozliginen”, kollektiv tarepinen islengen “Qaraqalpaq tilin-
in tasindirme soézliginen, ayirim orinlarda eki tilli sozli-
klerden ham t.b. sozliklerden paydalansa boladi.

Leksikant oqitiw barisinda tasindirme so6zlik penen,
terminlerdi oqitqanda terminologiyaliq sozlikler menen
jumis islep bariw paydali, tilimizde kopshilik soézliklerdin
ele duzilmegenin eske alip, mugallimler pan bagdarla-
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masia saykes, harbir sabaqtin talabina gqaray frazeo-
logiyaliq, naqil-maqallar sézligin h.t.b 6zleri duzip keliwi
mumkin. Bul jumisti oqiwshilarga isletiwge de boladi.
Oqiwshilar menen sézlik jumist ustinde islegende, sol
sozlerdin, s6z manilerinin oqiwshilardin aktiv s6z bayligina
qostlip otiriwin qadagalap bartwimiz tiyis. Bala olard1 pikir
alisiw tekstlerinde qollana alatugin boliw1 kerek.

Har bir sabaqta korsetpeli qurallardan paydalaniw pan
mugallimnin metodikaliq sheberligine baylanisli boladi.
Korsetpeli qurallarsiz ~ dtilgen sabaqti  sapali  ham
metodikaliq talapqa juwap beretugin sabaq dep atawga
bolmaydi.

Leksikologiyanin obyekti — s6z bayligi, sozlik quram.
Leksika — tildegi barliq sézlerdin jiynagi yamasa sozlik
degen manide qollaniladi. Sonligtan, bul kopshilik
adebiyatlarda “sozlik quram” dep te jargiziledi. Tilde
gollanilip jirgen barliq soézler sol tildin sézlik quramin
quraydi. Leksikolgiya grektin lexikos — s6zlik logos — ilim
degen eki s6zinin qosindist. Bizinshe soézlik haqqindagr ilim
degendi Dbildiredi. Tildin sézlik quramin (bayligin),
manilerin, rawajlaniw jollar1 menen onmn nizamliglarin,
gollantw barisindagr  6zgesheliklerin izertleytugin  til
iliminin bir tarawt, leksikologiya delinedi [4:50-56].

Séz, adette, anaw ya mmaw predmet, hareket ya olardin
belgilerinin  tilimizdegi atamasi  sipatinda payda
bolatugmligr belgili. Solay bolganda ol daslep sol belgili
bir predmet, hareket ya olardin belgisi manisinde boladi.
Birag, s6z xaliq xizmetinde  paydalamiw procesinde
daslepki manisine qosimsha ekinshi manilerdi de basina
toplay aladi. Maselen, mma musallardi alip qarayiq:

1. Ulbosin basin koterip, jirtiq korpeni tartip iynine
jamildi. (N.Dawqaraev “Internatta”).

2. Baligsh1 emes, orta boyli, qirma saqal, basinda
shapkasi bar russha kiyingen jigit edi (sonda).

3. Al, ol hesh narse tusinbegensip, qonaqtan keyin
korpeshelerdi  qagip salip, oshaqtin baslarin  sipirdi
(T.Qayipbergenov ’Qaraqalpaq qiz1”).

4. Basin jas, kore beresen... quda galese qatin min qoy
aydaytugin zaman baslangan qusaydi (sonda).

Birinshi ham ekinshi misallardagi “’basin”, “’basinda”
degen so6zlerdin manileri predmet penen tikkeley baylanish
daslepki manilerden ibarat. Olardin qay-qaysisit da adamnin
bir mushesi, yagnty bast manisinde qollanilip tur. Biraq,
ust ’bas” so6zi tek sol manide qollanilip qoymastan,
ushinshi ham tortinshi musallarda birinshi ham ekinshi
misallardagidan 6zgeshe manide,yagnry daslepki maniden
ozgergen turinde jumsalip tur, Gshinshi misalda adamnin
emes, al oshaqtin basi, oshaqtin dogeregi manisinde,
tortinshi musalda “jassan”, jasin jetpegen” degen manide
gollanilip tur. Déaslepki eki misalda “bas” s6zinin manisinin
tariyxty dawirler dawaminda rawajlaniwinan, 6zgeriwinen
ushinshi hdm tortinshi misallardagi dorendi méniler tuwip
otir. [5:64-74] Oz gezeginde qaraqalpaq xalqmnin qol oner
leksikasin lingvistikaliq jaqtan izertlew ushin biz tarixiy,
etnografiyaliq, arxeologiyaliq, korkem o6ner 4ddebiyatlarina
toqtamay kete almaymiz. Oytkeni qol oner leksikasi tariyx
etnografiya arxeologiya, koérkem Oner menen tgiz
baylanisli.  Oqiwshilarga qaraqalpaq xalqmin qol Oneri
arqali xaliqtin uzaq tarixiy basip otken joli, onin milliy
ozgesheligi korinedi ham bul bay miyrasta  xaliqtin
doretiwshilik talantliligi, sheberligi 6z sawleleniwin
tapganligin tasindiriwimiz shart.

Juwmaglap aytqanda gqaragalpaq tilinde  soézlerdin
manisin oqiwshilarga uyretiw arqali olardin til
madeniyatin jetilistiriw ushin ulken &hmiyetke iye.
Oqiwshilardin  oylaw, pikirlew qabiletleri jetilisip,
uqiplihglarinin~ artiwi, oqiw  materialin  natiyjeli
ozlestiriwlerin ~ tamiyinleydi. Oqiwshilarga  sozlerdin
manisin  uyretiwde olardin oy-Orisin, til bayligin
rawajlandiriw, adebiy til normalarin saqlap soylesiw, til
madeniyatina ayrigsha kewil boliw, sabaqqa janasha
doretiwshilik penen qatnas jasaw ulken ahmiyetke iye.
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Qaraqalpaq xalqinin qol 6neri xaligtin kérkem onerinin en
eski turi ham qaraqalpaq xalqumn tariyxin, madeniyatin
uyreniwdegi tiykargi dereklerdin biri. Qol o6ner leksikasi-
qaraqalpaq tilinin sozlik quraminii ayirigsha bir boélegi.

Uyrenilgen magliwmatlar qol oneri leksikasinda uliwma
turkiy tillerge ortaq bolgan sézler menen birge arab, parsi,
tajik tillerinen ham rus tilinen kirgen sozlerdin de bar
ekenligin korsetedi.
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REZYUME. Magolada darsda qo‘llaniladigan ko‘rgazmali qurollarning turlari haqida fikr yuritiladi. Umumta’lim maktablarida

lug‘atlarning turlari, go‘llanilishi hagida ham tushunchalar berilgan.
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HCHOJIb3YEMBIX B 06HIGO6pa30BaTe.HBHBIX IIKOJIax.

SUMMARY. The article discusses the types of visual passhooks used in the classroom, and also discusses the types of dictionaries

used in public schools.

QORAQALPOG‘ISTONLI TURKMANLAR TILIGA YEVROPA TILLARIDAN O‘ZLASHGAN SO‘ZLAR
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Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Ch.D.Chariev - assistent o ‘gituvchi
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Tayanch so‘zlar: yevropa tillaridan o‘zlashgan so‘zlar, chet tillari, termin, o‘zlashgan terminlar, o‘zlashgan so‘zlar semantikasi.
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Birinchi Prezidentimiz tomonidan 2012-yil 10-dekabrda
qabul qilingan, “Chet tillarini o‘rganish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-1875-
sonli qarorining imzolanishi  kelajakda bilimli va
intellektual rivojlangan yosh avlodni kamol toptirishda
muhim omil bo‘lishi shubhasizdir [1:2]. Ushbu qarorga
muvofig 2013-2014-o‘quv  yilidan boshlab barcha
umumta’lim maktablarida chet tillarni, jumladan ingliz
tilini o‘rganish 1-sinfdan og‘zaki nutq darslaridan boshlab,
bosgichma-bosqich chuqur o‘rgatishga jiddiy e’tibor
garatilmoqda. Chet tillarini maktablarda chuqur o‘rganish
va mustaqil o‘qish orqali tilimizda bir nechta o‘zlashmalar
ham paydo bo‘la boshladi. Bu asosan, yosh avlod orasida
sezilarli darajada ko‘zga tashlanadi. Sababi ular ingliz tili
darsida o‘rgangan so‘zlarini: salom o‘rniga gudmoning-
goodmorning, olma o‘rniga t-dp/-apple, xayr o‘rniga t-gu:d
bay-good bye yoki t-bay bay-bye-bye so‘zlarini faol ishlata
boshlashdi.

Mustagillikga erishgach, mamlakatimiz igtisodiyotning
barcha tarmoqlarida, jumladan, fan, ta’lim, madaniyat so-
halarida keng ko‘lamli islohotlar amalga oshirildi.
Ma’lumki, ilm-fan jamiyat va davlat taraqqgiyotida,
odamlarning moddiy va madaniy hayotini yuksaltirishda,
xalq ma’naviyatini tubdan o‘zgartirishda juda muhim o‘rin
tutadi.

Turkiy tillar gatorida turkman tili terminologiyasi ham
mamlakatimiz mustaqilligi yillarida o‘zining yangi rivojini
boshladi. Tarixiy nuqtai nazardan garaganda, turkman tili
leksikasi ana shu qisqa davrda milliy tilimiz lug‘at tar-
kibidagi sifat va miqdor o‘zgarishlarini o‘zida aks ettiradi.
Asosan xalq xofjaligining turli tarmogqlari rivojini olg‘a
surayotgan fan-texnika taraqgiyoti natijasida tilimizning
yangi so‘zlar bilan boyib borishiga, jumladan, ilmiy-
tehnikaviy terminologiyaning rivojlanishiga ijobiy ta’sir
ko‘rsatmoqda. Bu esa chet el so‘zlarini xalqaro atamalarni
milliylashtirish ehtimoli masalasini ko‘taradi. Bu masalada,
eng avvalo, tilimizning ichki vositalari, ya'ni qadimiy yoz-
ma yodgorliklarimiz turkman shevalari va so‘zlashuvlarida
qo‘llanilgan so‘zlar hamda turkiy tillardagi turdosh atama-
lardan foydalanish magsadga muvofiq deb hisoblanadi.
Keyingi yigrima yilda fan, madaniyat, igtisodiyotning za-
monaviy taraqqiyotini aks ettiruvchi ko‘plab lug‘atlar,
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darsliklar, monografiyalar, nashr etildi. Shulardan turkman
tiliga tegishli “Tirkmen diliniti terminologik leksikasy”,
“Tirkmen dilininn harby terminlerinin sézliigi”, “Tiirkmen
dilinin terminologiyasynyn meseleleri”, “Tiirkmen dilinii
professional leksikasy”, “Tiirkmen dilinin zergérgilik
leksikasy” Atanyyazow B. “Tirkmen dilinin awgylyk
leksikasy”, Bayjanow B. “Tiirkmen dili. Leksika (Amaly
kurs)” va boshqa ilmiy asarlar, ixtisoslashtirilgan lug‘atlar,
darsliklar nashr etilishi turkman tili terminologiyasining
me’yorlashtirilgan, ularning ilmiy jihatdan takomillashib,
rivojlanib borayotganidan dalolat beradi.

Turkman tili leksikasi fagat turkmancha so‘zlardan
iborat emas. Tilimizda boshqa tillardagi so‘zlar ham
ko‘piroq qo‘llaniladi. Masalan, jurnal, sinf, qalam, direktor,
raketa, avtobus, gazeta, galstuk, parta, brigadir kabi so‘zlar
turkman tiliga rus tilidan yoki rus tili orgali chet tillaridan
o‘tgan so‘zlardir.

Turli tillardan o ‘zlashgan terminlar:

Grek tilidan: korabl, planeta, komediya, tragediya,
kafedra, poema, diagnoz, atom, okean, krowat va b.

Lotin tilidan: student, dekan, deputat, delegat, notarius,
armatura, resept, rektor, senzura, gradus, globus, awtor,
administrator, auditoriya va b.

Nemis tilidan: slyapa, sifer, rota, sahta, straf, orden,
baletmeyster, fartuk, kitel, tanes va b.

Fransuz tilidan: kostyum, kompot, balet, parasyut,
abazur, banderol, desant, palto, kabinet, tualet, general,
leytenant, zanr, antrakt, aktyor, pyesa, awans va b.

Ingliz tilidan:tramway, futbol, traktor, miting, klub,
basketbol, woleybol, boks, zemper, dispetger va b.

Internatsionalizmlar tarjima qilinmasligi kerak. Ular
dunyo tillarining ko‘pchiligida bir xilda qo‘llanilganligi
sababli kelajakdagi tilning asosiy elementlarini tashkil giladi.

N.Mahmudovning ta’kidlashicha, boshqa tildan so‘z ol-
ganda, albatta, muayyan me’yor saqlanishi shart, shub-
hasizki bu me’yor tilning yaxlit so‘z zahirasini mehvaridan
chigarib yubormaslik uchun xizmat giladi. Shuni ham alo-
hida ta’kidlamoq joizki, boshqa tildan me’yorni saqlagan
holda olinadigan so‘z oluvchi tilning fonetik qonuniyatlari-
ga moslashtirilishi magsadga muvofiq [2:4].

Yevropa tillaridan o zlashgan so ‘zlar semantikasi
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Ayazbaba [Ayazba:ba] [3:46] — Yevropa davlatlarida,
jumladan, Rossiyada va barcha sobiq Ittifoq davlatlarida
yangi yil bayrami arafasida Qorbobo, oq sun’iy soqolli, oq
ko‘krak qamish, hassa va sovg‘alar solingan sumkali chol,
uning yelkasi, festivalning bosh qahramoni va “Rojdestvo”
sovg‘alarini tarqatadi. Amerikada uni “Santa Klaus” deb
atashadi. Yonida bolani ko‘tarishga yordam beradigan
quvnoq va go‘zal qiz turkmancha — “Garpamik”, ruscha —
«Snegurochka” deb ataladi.

Fransuz tilida turkman tilidagi “kesmek, kercemek”,
ma’nosidagi chap fe’lidan tuzilgan bu so‘z arabcha sabbat >
fransuzchada sabot so‘zidan olingan bo‘lib, fransuz tilidagi
infinitiv sabotage’ sabotaz’, saboter (talaffuz qilish: sabote)
va saboteur (talaffuz qilinishi sabotor [4:100] kabi so‘zlar
paydo bo‘lgan. Hozirgi kunda bu so‘zlar keng qo‘llaniladi
va butun dunyoda ma’lum.

Eskalator. Bu so‘z ingliz tilidan o°‘zlashgan bo‘lib, (es-
calator) so‘zidan olingan va frantsuzcha escalade — “zi-
nadan yuqoriga ko‘tarilish” fe’lini ifodalaydi; [5:423].

Ekvator. Yerni Shimoliy va Janubiy yarimsharlarga
ajratuvchi ushbu an’anaviy chizigning nomi lotincha aequa-
tor (aequus — “teng”), ya’ni “teng qilish” ga borib taqaladi
va ehtimol bu an’anaviy chizigning ikkiga bo‘linishi bilan
izohlanadi [5:424].

Sharf. Nemis tilidan o‘zlashgan bo‘lib, ushbu so‘z
frantsuz tili orqali (echarpe) lotin tiliga o‘tgan. scirpea —
“o‘ralgan” [5:413] degan ma’noni anglatadi.

XX asrning 20-yillarigacha turkman tilida ilmiy termi-
nologiya [6:70] mavjud emas edi. Shuning uchun sovet
hokimiyati vyillarida terminologiya muammosini ilmiy
asosda o‘rganishga kirishildi. Terminologik leksika SSSR
xalglari adabiy tillari leksikasining eng keng targalgan va
tez o‘sib borgan qismi bo‘ldi: 1926- yilda Bokuda bo‘lib
o‘tgan I Butunittifoq turkologik qurultoyida terminologiya
masalasi ko‘rib chiqildi.

Assambleya garorida terminologiyani belgilash; eng av-
valo, har bir milliy tilning ichki resurslariga — turkiy
so‘zlarga; keyin uni arabcha so‘zlar va keng omma
o‘zlashtirgan yevropa so‘zlarga tayanib, ommabop lug‘at
sifatida qo‘llash zarur.

1930-yilda Turkmanistonda 1-ilmiy konferensiya
chagirildi. 1-ilmiy anjumanda turkman adabiy tili va ata-
maning to‘g‘ri yozilishi hagida qaror qabul gilindi. 1-ilmiy
konferensiya qarorida terminlar (t-adalga, atama) uchun
turkmancha so‘zlardan, sovet-xalgaro atamalardan foyda-
lanish zarurligi gayd etilgan. 1936-yilda Turkmanistonning
birinchi tilshunoslik qurultoyida atamashunoslikka oid
tegishli garor gabul gilindi. 1954-yilda turkman tilining
orfografiyasi, terminologiyasi va tinish belgilarini tartibga
solishga garatilgan 1l Turkmaniston tilshunoslik qurultoyi
bo‘lib o‘tdi. Qurultoy turkman adabiy tili terminologiyasini
tartibga solish to‘g‘risida (M.D.Annagurdowyn doklady
bo‘yicha) qaror qabul qildi [7:61]. Termin so‘ziga
quyidagicha izoh berib o‘tdik. Turkman tiliga boshqa tillar-
dan so‘z o‘zlashishi turli davrlarni o‘z ichiga oladi. Eng
gadimiy davrda fors va tojik tillaridan, keyinroq arab ti-
lidan, undan ham keyinroq rus tilidan va rus tili orgali
Yevropa tillaridan ko‘plab so‘zlar ozlashgan. Bu
o‘zlashishlar asosan terminlarda o‘z aksini topgan. Hozirgi
kunda “termin” so‘zi bilan bir qatorda “t-adalga” yani “at-
ama” so‘zlari ham ayni ma’noda qo‘llanmoqda. Lekin ular
termin so‘zining hozirgi ma’nosini to‘liq ifoda eta olmaydi.
“Adalga” ya’ni atama so‘zi keng ma’noda bo‘lib, geografik
obyektlar, atogli nomlarga nisbatan ishlatiladi. Turkman
terminologiyasini yaratish va boyitishda rus tilining roli
katta, chunki rus tili orqali turkman tiliga ko‘plab xorijiy
so‘zlar o‘tgan. Hozirgi vaqtda o‘zlashmalardan iborat ter-
minologik korpus o‘ndan ortiq nomlarni o‘z ichiga oladi;
kvaio‘zlashmalar (lot.: “quassi” — o‘hshash”, “ singari”)
[8:34]; ksenizmlar, diaksenizmlar, paleoksenizmlar,
ekstranizmlar; chet tillariga, oid so‘zlar, varvarizmlar,
ekzotizmlar (ekzotik so‘zlar); alienizmlar [9:236]; lokaliz-
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mlar; makaronizmlar; internatsionalizmlar (internatsional
so‘zlar); regionalizmlar, o‘zga tizimga oid lisoniy birliklar;
o‘zga tilga oid unsurlar, ekstremal o°‘zlashmalar va
boshgalar.

A.S.Gerdning mulohazasiga ko‘ra ilm-fan taraqqgiyo-
tining muayyan bosgichida mavjud tushunchalarning asosiy
xususiyatlarini aniq va to‘laligicha aks ettiruvchi ma’noga
ega tabiiy va sun’iy til birligi, yani so‘z birikmasidir [10:4].

Termin — grekcha “terminus” so‘zidan olingan bo‘lib,
“chek, chegara” degan ma’noni bildiradi. Fan, texnika va
boshga sohaga oid narsa hagidagi tushunchani aniq ifoda-
laydigan, ishlatilish doirasi shu sohalar bilan chegaralangan
s0‘z yoki so‘z birikmasi: atama. Terminlar bir ma’noli
bo‘lishi, ekspressivlik va emotsionallikka ega bo‘lmasligi
kabi belgilari bilan ham umumiste’moldagi so‘zlardan
farglanadi [11:153]. Bu yerda termin so‘zining o‘zi ham
grek tilidan tilimizga kirganini aytib o‘tish joiz. Til bilimiga
oid terminlarning ko‘pchiligini grek tilidan o‘zlashganligini
biz oldindan bilamiz. Turkman tilidagi qo‘llanayotgan chet
tillaridan o‘zlashgan bir nechta terminlarni quyida soha-
larga bo‘lib ko‘rsatdik.

Leksikologiyaga oid terminlar: toponimika (gr. “topos”
— yer, “onyma” — at), etnonimika (gr. “ethnos” — halk,
“onyma” — at), onomastika (gr. “onomastikos” — ada
degisli), antroponimika (gr. “anthropos” — adam, “onyma”
— at), zonimika (gr. “zoon” — haywan”), gidronimika (gr.
“hydor” — suw), etimologiya (gr. “etimologia < etimon” —
hakykat, esasy many + “logos” — ylym ), Semasiologiya
(gr. “semasia” — many, “logos” — ylym), polisemiya
(gr.poly — kop + sema — belgi), metafora (gr.metaphora —
gecirme, goglirme), metonimiya (gr.metonymia — gaytadan
atlandyrma), sinekdoha (gr.synekdoche — oylama, giiman
etme), omonim (gr. homos ), omograf (gr. homos — bir-
menizes — grapho yazyaryn), omofonlar (gr. homos — bir-
mefizes, phone — ses), omoforma (gr. homos — birmetizes —
lat. forma — forma), omomorfema (gr. homos — mefizes
morphe — forma), dialektizm, trop gr. tropos — aylaw),
grammatologiya, akustika,

Tibbiyotga va kasallik bilan bog‘liq terminlar:

Gastrit (yun. Gaster- me’da oshqozon) kasalligi. Gema-
toma (yun. O‘sma-to‘qima orasiga va tana bo‘liglariga qon
quyilishi). Gemorroy (yun. Haima — qon va rheo —
ogaman). Gen (yun. Genos — urug‘, kelib chiqish), genera-
tiv organlar (lot. Genero — yarataman hosil gilaman), ge-
netik kod, genetika, geniy (lot.genius), ginekolofiya (gynai-
kos — ayol), abort (lot. abortus — bola tashlash) [12:11] ,
gigiena (yun-hygienes-shifobahsh), gipovitaminoz, gips,
gipoteza, gistologiya, glaucoma, glyukoza, gormon.

Harbiy sohaga oid: gvardiya, general.

O‘simlik va mevalar: gilos (cerasus avium L.) gibrid
(lot-qon qo‘shilishi, duragay, chotishma), [13:498].

Adabiyot va san’atga tegishli terminlar: Gimn, gimnazi-
ya, gimnastika, lirika, rifma, epos, poema, satira, komediya,
drama, tragediya, orkestr, balet, giperbola, gazeta, gitara,
personaz, kulminasiya .

Lingvistik terminlar: Gidronomika, grammatika, foneti-
ka, orfografiya, orfoepiya, leksika, affiks, assimilyasiya.

Sportga sohasiga oid: golf, football, tennis, volleyball,
sport, basketball [14:85], boks-boxe, boxeur, aut, autsayder,
badminton, ping-pon, kart, karting, kort, match, motobol,
lider, motokross, nokaut, nokdaun, raund, regbi, rekord,
rekordsmen, ring, set, sport, sprint, start, taym-aut, trener,
trenirovka, final, finish, xokkey, chempionat, yaxta sport
qayig‘i, yaxtsmen, gandbol, gol, geym, sportsmen, boks,
trenajyor, taym, reyting kabilar.

A IT?Om nomlari anglatadigan terminlar: gulyash(veng-
ulas) .

Falsafiy terminlar: dialektika, analiz, ideya, metafizika,
kategoriya, obyekt, subyekt, absulyat.

Geografik terminlar: klimat, okean, polyus, globus.

Kimyoviy terminlar: azot, yod, kaliy, hlor.
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Fizik terminlar: Elektrik, optika, barometr, termometr, Boshqga tillardan o‘zlashgan so‘zlarning eng muhimi
mikroskop, antenna, atom, teorema, elektron, neutron, pro- internasiolizmlerdir. Barcha mamlakatlarda  ilm-fan,
ton, atom. texnologiya va madaniyat rivojlanishi bilan bir nechta tillar

Aslida rus tilidan kirgan deb o‘ylagan so‘zlarimiz ham  uchun umumiy so‘zlar paydo bo‘ladi.
0z na_vbatida frans_uz tilidan o_‘tgandir: revolutipn, revolu- Kompaniyalar nomlari: Humans, Huawei, Samsung,
tionndire, ecenomie, ecenomigie, morphologie, — mor-  nokia, redmi, ucell, beeline, tiktok, facebook, adidas, nike,
phologigie [14:54]. instagram, uzmobile, artel, LG (lifes good) , Mersedes

_ ljtimoiy-siyosiy terminlar: demokrat, respublika, kon-  Benz, Hyundai, Chevrolet, Coca-Cola, Acer, Pepsi, Fanta,
stitusiya, sosializm, kommunizm, partiya, komissar, dele-  pyma, Hoffman, Gap, Gucci, Porsche, Shivaki, Chanel,
gat, deputat, konferensiya va b. Jahonda hech bir til yo‘qki,  gpjckers, Mars, BBC, Reebook, Dolce & Gabbana, Google,
uning lug‘ati fagat o‘z so‘zlaridan tashkil topgan bo‘ladi.  paewoo Toyota, Whatsapp
Boshqa tillardan olingan so‘zlar o‘sha tilda yo oz shaklini Ijtimbiy tarmbqlar' You Tube. Twitter. Facebook. Tele-
qanday bo‘lsa, shundayligicha saglaydi, yoki uning tabiati, gram, whatsapp Instatjram Googie. ' '
lggﬁrglgn:la;gfu%ﬁgggf [Slos.zlgg]salmh’ imlo va talaffuz qoida- Yangi tarixiy davr turkman tilshunoslari oldiga yangi

uyida ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy , madaniy-ma’rifi vazifalarni go‘ymoqda. Turkman tili ko'p asrlar davomida
spor(%gg oid Jmavzglli g){lmﬁ/nil?g so‘z>1/arini ichk}il tr)l(q)a‘llirlllils}llﬂ\z];r1 takomillashib, boy va murakkab tuzilishga ega bo*lgan jqda
asosida ko‘rib chiqamiz: ko‘p sonli so‘zlarni o‘z ichiga oladi. Bu asrlar davomida
g y bir-biri bilan alogada bo‘lgan xalqlar o‘rtasidagi til

va blélsyr/]lqrglgrc.)mlanuemper, Jinsi, pijak, sviter, trusi, reglan munosabatlarining huqugiy holatidir. Bir xalq boshga

Ichimlik nomlari: kokteyl, koka-kola, pepsi-kola, viski ~ X@lqdan zaruriyat, jamiyat ehtiyojidan kelib chigib, xalg

kabilar. hayotida bo‘lmagan narsalarga, fan-texnika kashfiyoti
Pul birligi nomlari: dollar, sent, funt sterling kabilar. yutuglariga, tabiiy boyliklarga oid ~yangi - mazmunli
Uy ro‘zg‘or buyumlarining nomlari: mikser, player va SO ;larn} 'qabul qiladi. O_zlashma SO zlarmqg bir tlld?}I}
boshqalar. ikkinchi tilga o‘tish yo‘llari, tarixiy sabablarini turkman tili
Kosmetika va maishiy mavzular: sheyping, shampun, leksikasi misolida o‘rganish turkman tilshunosligining
fen, servis va boshqalar. dolzarb muammolaridan biridir. Turkman tilshunosligida

Joy tushunchasini bildiruvchi otlar: vokzal, kemping, boshqa tillardan, xususan Yevropa tillaridan so‘zlarning
klub, kollej, kottej, motel, tunnel, zoopark, xoll park, su- o‘zlashishi va ularning xususiyatlariga, o‘ziga xoslik va
permarket kabilar. tahliliga alohida ahamiyat berib kelinmogda.

Igtisodiyot va savdoga oid o‘zlashtirilgan so‘zlar: lizing, =~ Hozirgi turkman tili tizimi so‘z yasalishi, boshga
eksport, banknot, broker, varrant, vaucher, grant, diler, tillardan so‘z o‘zlashtirish, oldindan mavjud bo‘lgan so‘zlar
import, importyor, investor, barter, budjet, marketing, ma’nosining o‘zgarishi va yangi ma’nolarning hosil bo‘lishi
xolding, konsalting, biznesmen, biznes va boshqalar. turkman tilining leksikasining boyib kelishiga olib keladi.
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REZYUME. Magqolada turkman tiliga yevropa tillaridan o‘zlashgan so‘zlar va o‘sha so‘zlarning qaysi sohalarda faol qo‘llanilishi
hagqida bir nechta misollar orqali ma’lumot berib o‘tilgan.

PE3IOME. B craTse Ha HECKOJIBKHX NPAMeEpax MpeACTaBIeHa HH(OPMAIHS O CI0BaX, 3aMMCTBOBAaHHBIX U3 €BPOIEHCKHX S3BIKOB B
TYPKMEHCKHII 3BIK, U cepax, B KOTOPBIX 3TH CJIOBA aKTHBHO HMCIIOJIB3YIOTCSI.

SUMMARY. The article provides the analysis of words borrowed to the Turkmen language from European languages, and several
examples in which areas these words are actively used.

INGLIS HAM QARAQALPAQ TILLERINDE ELIKLEWISHLERDIN SALISTIRMALI UYRENILIWI
M.B.Bayimbetova — assistent ogitiwshi
Ajiniyaz atindagi Nékis mamleketlik pedagogikaliq institut:
Tayanch se‘zlar: taglid so‘zlar, onomatopoeia, chog’ishtirma, tilshunoslik, shaxslararo munosabat, til birligi.
KiioueBble cj1oBa: 3BYKOIIOAPAXXATECJIbHBIE CJIOBA, OHOMATOIIEA, CPaBHEHUE, JUHIBUCTHUKA, MEKJIIMIHOCTHLIC OTHOLICHUS, I3IKOBOC
CIUHCTBO.
Key words: imitative words, onomatopoeia, comparison, linguistics, interpersonal relationships, linguistic unity.

Eliklewish sézler méanisi ham formaliq 6zgesheligine eliklew manisinde qollaniladi. Atirapimizdagi janli, jansiz
garay sozlerdin ayiriqsha toparin quraydi. Olar manili s6z  zatlardin seslerine, tdbiyat qubilislarinin héreketlerinen
shaqaplarinday  aniq leksikaliq-semantikaliq ham  payda bolgan seslerge, har qiylt korinislerge eliklew arqali
grammatikaliq manilerge iye emes. Olardin manisi dogerek  jasalgan soézlerdin toparna eliklewish sozler dep ataladi
atiraptagi janli ham jansiz zatlardin, tabiyat qubilislarimin  [1:246].
hareketlerinen kelip shigatugin ses shigartw qubilislarin Inglis tilinde eliklewish, onomatopoeia dep te atalip,
yamasa korinislerge eliklewden payda boladi ham sol  etimologiyaliq kozqarastan, bul soz grekshe onomatopoiia
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sozinen kelip shiggan bolip, "at qoyiw, ataw, s6z jasaw"
(dawisga eliklew tiykarman atalip atirgan zat penen
baylanish bolip keledi) — degen manislerdi bildirip, insan
soylewinde janli ham jansiz tabiyat dawislarina fonetikaliq
ugsatiw bolip tabiladi. Misali, meow-meow (miyaw-miyaw),
bow-wow (waw-waw), ding-ding (din-dir) ham basqalar.
Alim M.A Flaksmannin aytip otiwinshe, "eliklewish - bul
sozdin fonemalar1 ham denotattin (qandayda at penen
belgilenetugin obyekt [13]) tiykargi ses (akustikaliq)
ozgesheligi  ortasindagi  tabiyiy, eriksiz  fonetikaliq
baylamisliliq" — dep keltiredi [2:11].

Inglis tilindegi eliklewish sozler uzaq waqittan berli
ilimpazlardin itibarin tartip kelgen. Bul qizigiwshiliqt1 bir
gansha faktorlar tiykarinda tasinsek boladi. Birinshiden,
tilindegi eliklewish sozlerdin kobisi bir tibirden ibarat:
plop (n.v.), jingle(n.v.). Ekinshiden, eliklewish soézler
heshqanday tosiqlarsiz bir gdp agzasinan ekinshisine emin-
erkin Otedi. Bugan musal retinde to bang (dangirlaw —
feyil), bang (dangirli— athq), to ding-dong (qofuraw qiliw—
feyil) ham ding-dong (qoniraw— atliq) yamasa buzz
(1iz1ildaw-feyil), buzz (1z1ldi— atliq). Bunnan tisqari, jane bir
ahimiyetli faktor — inglis tilindegi har qanday situaciyant

tusindiriwde  waqiyant  tariyiplep  beriwde  seske
eliklewishlerden paydalanip tariyplep bergendi  abzal
koredi [3:2].

Ferdinand de Sossyurdin pikirine koére, simvol
lingvistikaliq  belgini  korsetip  beriwshi, amiqlastirip

otkende, Dbelgileniwshi obektti suwretlep beriwde
gollaniladi. Simvoldin 6zine tan qasiyeti ol heshgashan
semantikaliq jaqtan tiykarsiz rawishte belgilewshi menen
belgileniwshi ortasinda tabiyiy baylanistt payda etpeydi.
Ferdinand de Sossyur tildegi simvoldin eki tarin 1)
onomatopoeia (eliklewish) 2) tanlaq sozlerdi keltirip 6tedi
[4:57-58], [5:67-68]. Bular ham basqada pikirler Charlz
Sanders Pierstin “ikonliq (koriniske eliklew) sozler 6z
formalarinda qganday boliwina qaray predmetti 6z
manislerinde sawlelendiredi”, — degen pikirine saykes
keledi [6:204-205].

Inglis tilinde eliklewish sozler eki tlken toparga
bolinedi — 1)onomatopia (seske eliklewish), misali to
screech — qishqiriw, to hiss — 1sildaw, to murmur —
minqirlaw(tasiniksiz séylew) ham 2) koriniske eliklewish
(hareketlerdi ham fiziologialiq iskerlikti, fizikaliq korinisti
eliklew artikulaciyasi). Misali: gobble — shaynaw, lick —
jalaw, yawn — esnew, icky — jagimsiz (korinis dam, iyis),
bumpy-gedir-budir, wavy—tolqinday [7:1998], [8:1994],
[9:2006]. Bul eki toparga tiyisli sozler hazirgi zaman Hind-
Evropa shanaragina tiyisli tillerde eski formasinda yaki
janalangan formada birdey tabiladi.

Turkiy tiller boyinsha eliklewish s6zlerdi ilimiy tiykarda
birinshi ret belgili sovet tyurkologi professor N.I. Ashmarin

izertlegen. Ol o6zinin chuvash tili boymsha jazgan
miynetlerinde jane de eliklewish sozler jonindegi arnawli
izertlewlerinde eliklewish sozlerdin  ayirmashiliglarin
aniqlap berdi.

N.I.Ashmarin eliklewish sozlerdin dyyemgi zamannan
berli bar ekenligin ayta kelip, algashqr jamiyettegi
adamlardin soylew tilinde eliklewish sozlerdin ayirim
formalarinmin bolganligin daliylleydi. Chuvash tilindegi “L”
sesi koriniske eliklewish soézlerde, al K, X sesleri
jotelgende, dem alganda, bir zatt1 ekinshi bir jerge 1sirip
qoyganda payda bolgan seske eliklewish sozlerde aktiv
gollanilatuginin aytip korsetedi [10:1925].

N.I.Ashmarin eliklewish sozlerdi har tarepleme
birneshe toparlarga bolip izertlegeni menen avtor eliklewish
sozlerdin s6z shaqabi boliw yaki bolmaw tareplerin toliq
aship bermegen. Sonliqtan onin barliq miynetlerinde
eliklewish sozler ayirim s6z shaqabi bolmastan tanlaglar
menen biriktirilgen [10:1925]. Sonday-aq, belgili tyurkolog
professor N.K.Dmitriev ta ayirim tiller boymnsha jazgan
ilimiy grammatikalarinda ham magqalalarinda eliklewish
sozlerdin grammatikaliq belgilerin koérsetedi. Ol osman
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tilinin mimologiyasi boyinsha alip bargan izertlewlerinde
eliklewish sozlerdin fonetikaliq 6zgesheliklerine ayiriqsha
toqtap, dawissiz “J”, “Z”seslerin eliklewish sozlerde ktishli
aytilatuginin, al “N”, “T” seslerinin halsiz esitiletugmligin
korsetedi [11:1962].

Eliklewish sozler leksiko-semantikaliq, grammatikaliq
jaqtan belgili bir kategoriya boliwina, onm qaraqalpaq
tilinde ahmiyetli orin tutiwina qaramastan bul tema jaqinga
deyin ayirim izertlewlerdin obyekti etip alinbadi. Tek gana
professor N.A.Baskakov 6zinin ‘“Karakalpakskiy yazik™ atl
miynetinde azli-kem tusinik berip otedi. Bul miynetke
eliklewish  soézlerdin  manilik ham  grammatikaliq
ozgeshelikleri, olardin tarleri atap korsetilgen.

N.A. Baskakov hazirgi qaraqalpaq tilindegi eliklewish
sozler tuwrali birinshi ret izertlew jurgizedi ham olardin
manilik ham grammatikaliq belgilerine qaray tanlaq
sozlerden ayirilip turatuginin amiqlayd: [12:239].  Onin
korsetiwinshe, seske eliklewish sozler adamnin shigargan
seslerine, haywanlardin shigargan seslerine ham jansiz
zatlardin shigargan seslerine eliklew bolip bolinse,
koriniske eliklewish sozler 6nimli, 6nimsiz jane jay ham
jup bolip bolingen [12:244].

Inglis tilinde eliklewishler turli kriteryalarga kore klas-
sifikaciyalanadi.

P.1.Grigorieva ham D.O.Berezuckaya eliklewish klassi-
fikaciyast ses dereginin turine tiykarlaniwi mumkin dep
esaplaydi. Alimlardin keltiriwinshe eliklewishlerdi klassi-
fikaciyalaw eki parametr boymnsha amelge asiriladi: eli-
klewishlerdin kelip shigiwina qaray ham 4debiyatta
qollaniliw1 boymsha. Bul ilimpazlar eliklewishlerdi 5 top-
arga boledi (Keste 1) [3:1]: 1) adamnan shigatugin seslerge
eliklew: cough (jotel), yell(qishqiriw), giggle(mirsildap
kulw), sniff(pisildaw);

(2) qustin seslerine eliklew:
(shirildaw);

(3) haywanlar tarepinen shigarilgan seslerge eliklew:
moo (ménirew), quack (gagildaw);

(4) tabiyiy seslik hadiyselerine yamasa jansiz zatlar
tarepinen jaratilatugin seslerge eliklew: rat-a-tat (taqildaw),
knock (gagiw);

(5) Aralas seslerge: zzz, (uyglap jatgan adam yamasa
haywannu terer dem aliw dawisina eliklew) [3:2].

Inglis tilinde esitiw sezimlerin koriw sezimleri menen
salistirip paydalamiwga bagdarlangan. Ses — ol yaki bul
haqiyqat hadiysesinin signali bolip tabiladi. Soni atap Otiw
kerek, sesti qabil etiw, musali, renge qaraganda afisatiraq.
Oytkeni, biz adette obyekttin renin uzaq yaki qisqa waqit
dawaminda baqlaw arqali juwmaq shigaramiz ham jiyi

tweet(sayraw), chirp

jagdaylarda bul dawir araliginda waqittt  sheklep
otirmaymiz. Bizler sesti adewir qisqa waqit ishinde tez
qabillaymiz. Bulardin barligi  subektivlik baylanistan
juwmaq shigariwda esitiw sezimlerinin, eliklewish
sozliktin tasirinde, sonday-aq korkem adebiyat tili sebep
bolad1.

Qaraqalpaq tilinde eliklewish sozler 6zlerinin leksika-
semantikaliq o6zgesheligine, anlatatugin tusinik orayina
qarap eki toparga bolinedi (Keste 2) [13:17-24]:

a) seske eliklewish sozler; b) koriniske eliklewish
sozler.

Seske eliklewish sozler. Tabiyattagi janli ham jansiz
zatlardin biri-birine soqligisiwinan, qubilislardin =~ is-
hareketlerdin natiyjesinde payda bolatugin janli
magqluqlardan shigqan seske eliklewden payda bolgan ham
esitiw gabileti arqali belgili bir tusiniklerdin atamasi ret-
inde qaliplesken sozlerdi seske eliklewish sézler dep atay-
miz. Misal: Gargamin balast “gag” deydi (naqil). Soytip
ozim menen bolip kiyatirsam, aldimnan gubir-gubir birew
soyleydi.

Joqaridagr “gag” sézi garganin gaqildaginan shigqan
sestin atin bildiredi, al , “gubir-gubir” birewdin alisiraqta
soylewinin ele toliq tusinikli bolmagan halatin bildiretugin
s6z. Olardin harbiri 6zine 1layiq sesti dalmedal beriw za-
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rarliginen payda bolgan. Quslardin hawazi yaki zatlardin
biri-birine soqligisiwinan shiqgan sesler kompleksi belgili
bir tusiniktin atamasi bolganliqtan s6z iretinde qabillanadi,
sonliqtan da biyg-bryg—qoyan, murriw-mirriw — pishiq ,
waw-waw — iyt, shuyk-shiyk — shoje, siig- suig — kulki t. b.
dep tasiniledi.

Seske eliklewish sozlerdi manisi boyinsha eki gruppaga
bolemiz:

a) Adamlardin soylew agzalarn arqali, sonday-aq
quslardin, janliklerdin haywanatlardin dawislarinan payda
bolgan seslerdi bildiretugin sesler: mirs-mirs, gawir- gawrr,
lars-lars (joteliw) shingir-shingir (kisnew), gurt-gurt
(shaynaw), dubir-dubir, ganq-ganq, warq-warq, gurk-gurk,
sip-sip (ushiw), shorp-shorp (suyiw).

Misali: Tulpar tuwgan Bayshubar,

Suwlgti garsh-garsh shaynaydi (Alpamis).

b) Jansiz zatlardin biri-birine tiyiwinen, qozgalisinan
payda bolgan seslerge eliklewdi bildiretugin sozler. Obektiv
danyadagi zatlar biri-biri menen baylanisli ham mudami
qozgalista boladi. Olardin soqligisiwin, qozgalisin bildiriw
ushin seslik kompleks s6z qabil etiledi [13:17]. Misali: sart-
surt (tiyiw), gurs-gurs (jigiliw), sar-sar, shor-shor (agiw),

hig-lig (togiliw) shomp-shomp (suwga tasiw), tomp-tomp
(tasiw).

Koriniske eliklewish sozler. Tabiyat penen jamiyette
bolatugin zatlardin sirtqi elesinen, korinisinen payda bolat-
ugin kéz benen keriw qabileti natiyjesinde qaliplesken

sesler kompleksli  koriniske eliklewish sézler dep
jurgiziledi.  Misali: Bet awizlari  gojalag-gojalaq
(N.Dawqgaraev).  Digirmandi dir-dir ~ aylandiradi

(A.Bekimbetov). Meni korgennen zir-zir qaltirap, darriw
aldima tusti (A.Bekimbetov) musallardagi “gojalag-
gojalaq” — kirlegen bet awizdin korinisin, “dir-dir”, “zir-
Zir'— qozgalis, hareket natiyjesinde Kkorinisti anlatadi.
Kériniske eliklewish sézler manisi boyinsha minaday se-
mantikaliq toparlarga bolinedi:

a) Adamlardin, haywanlardin, janliklerdin hareketleri
natiyjesinde payda bolatugin koérinisti bildiriwshi sozler jalt
(garaw), kemsen-kemsen (jilaw), iyren-iyren (Juriw), jibur-
Jibir (quymildaw), taltan-taltann (Jariw), arban-arban (Ko-
riniw) t. b.

b) Tabiyat qubilislarinin, hareketlerdin, jansiz zatlardin
sirtqr  korinisine eliklewden payda bolgan sézler. Misali:
jarg-jurq (amw), jilt-jult (koriniw), galt-galt (qaltiraw),
lap-lap (Janiw), guj-guj t. b.

Inglis tilinde eliklewishlerdin kategoriyasina qaray klassifikaciyalaniwr (Keste 1)

Tari Misallar Manisi Gapte qollaniliwi Awdarmast
Adamnan keletugin | belch, boom, | kekiriw, qiygiriw, | Please don’t belch | Iltimas stolda  ke-

1 | dawislarga eliklew giggle,  sniff | mirsildap kaliw, | at the table. I'm | kirmeniz. Men ele

pisildaw; still eating. awqatlanip atirman.

2 | Qustin dawislarma eli- | tweet, chirp, | sayraw, shirildaw, | The birds were | Tan atip kiyatirgan-
klew chick shuykildew(shéjenin) | chirping loudly as | hgtan quslar qatti

it started getting | shirildap atirgan edi.
light.

3 | Haywanlar  tarepinen | meow-meow, miyawlaw, moénirew, | The dog started | Men qapiga jaqinlap
shigarilgan  dawislarga | moo,  quack, | gaqildaw, kisnew, | woofing as | ap- | baratirfanimnan iyt
eliklew neigh, woof ariw proached the door. | trip basladi.

4 | Téabiyiy dawis hadiyse- | rat-a-tat, taqildattiw, mushlaw, | He was thumped | On1 mektepte bir bala
lerine  yamasa jansiz | thump, knock, | qagiw by another child at | mushlap urdi.
zatlar tarepinen jaratil- school.
gan dawislarga eliklew

5 | Aralas dawislar click, jingle, | shigildatiw(basiw), The coins jingled | Jolda juwirganimda

whoosh, zzzz | shingirlaw, samaldin | in my pocket as | | qaltamdag1  tengeler
esiwi, dizildaw | ran down the road. | shingirlap jardi.
(telefon vibraciyasi)

Qaraqalpaq tilinde eliklewishlerdin turlerge boliniwi
(keste-2)

| Eliklewish |

| Seske eliklewish sézler I | Koriniske eliklewish sézler |

I [ |

Adamlardin Jansiz zatlardin Adamlardis, Tabiyat

séylew agzalari, biri-birine haywanlardun, qubihislarimin,
quslardin, tiyiwinen, jéanliklerdin héreketleridin. jansiz
Janliklerdin qozgalisinan payda héreketleri zatlardifi sirtqi
haywanatlardii bolgan seslerge natiyjesinde payda korinisine

seslerine eliklew. eliklew. Misali: sart || bolatugin kérinisti

bildiriwshi sézler jalt

eliklewden payda

Misali: mirs-murs, bolgan sézler.

lars (joteliw)
shingir, gurt-gurt
(shaynaw), dubir-
dubir, gang-gang,
shorp-shorp

gawir- gawir, lars-

(tiyiw), glirs-giirs
(jug1hw), sar-sar,
shor-shor (agiw),
lig-hq (tégiliw)
shomp-shomp
(suwga tusiw),
tomp-tomp (tisiw).

(qaraw), kemsen-
kemsen (jilaw) iyren-
iyren (juriw) jibir-
Jibir (quymildaw),
taltan-taltan (juriw),
arban-arban

Misali: jarq-jurq
(jamw), jalt-jult
(koriniw), qalt-galt
(qaltiraw), lap-lap
(jamw), guj-guj t. b.

(styiw).

Mlimiy jumistin tiykargr mashqalast bolgan eliklewishler
boymnsha magliwmatlardi tyreniwlerden sol malim boldi,
eliklewish sozler inglis hdm qaraqalpaq tillerinde birdey
ushirasatuginligt ham bul s6z shaqab1 eki tilde de
adamlardin, quslardin seslerine ham ortaligtagi tabiyiy
seslerge eliklewde qollaniladi. Eliklewishler (})u% eki tilde
ozine tan bolgan turlerge qaray toparlarga bolingen. Inglis
tilinde eliklewishler “onomatopoeia” — dep te atalip juritil-

(kériniw)t.b.

edi ham basim kopshilik eliklewish sozler seske eliklew
ushin gollaniladi. Qaraqalpaq tilinde de bul s6z shagab1 bir
wagqittin 6zinde ham seske ham koriniske eliklew ushin
qollaniladi. Jane de qosimsha qilip 6tiw kerek, eliklewishler
inglis ham qaraqalpaq tillerinde dara ham jup formalarda
ushirasadi.

Bir oatar adebivatlardi analizlew ham uvreniw
nativiesinde biz eliklewish sézler uzaa dawirler aldin.
adamlardin tabivat ham havwanlardin seslerine at aoviw
}[1ém e]liklewdi qalewi argali payda bolganligin aniqladiq
14:98]1.

Eliklewish sézler (onomatopoeia) - tabivat dawislarin
ham malim processler (galtiraw, kuliw. 1sairig h. b.) menen
birge keletugin seslerge, sonin menen birge, haywanlardif
seslerine  eliklewsh1  soézler qurami. Ozine  tan
avirmashiliglar aniglanganga shekem olar hatte 6z aldina
s6z shagabi sipatinda garalmay kelgen. Atap otiw kerek,
inglis ham qaragalpaa tillerinin eliklewish sozleri birdey
bar. Biraa. eliklewishlerdin eki tari: seske ham koériniske
eliklewishler inglis tilinde bar bolgan1 menen hazirgi kunde
inglis tilinde tivkarman seske eliklewish “onomatopoeia”
ken tarde gollaniladi ham bul bovinsha magliwmatlar
konlep tabiladi. Al. garaagalpaq tilinin leksikalig quraminda
bolsa seske ham koriniske eliklewishler tendey qollanilip
kelmekte.

Adebiyatlar )
1. Dawletov A., Dawletov M., Qudaybergenov M. Hazirgi Qaraqalpaq Adebiy Tili. Morfemika. Morfonologiya.So‘z jasaliw.

Morfologiya. —Nokis: «Bilim». 2010. 246-b.



Ilim hdm jamiyet. ¥e2.2024

2. ®nakcmad MLA. Ot u.-e. *ye 70 aHrI. WindOW: BO3pacT W KOJIMYECTBO 3BYKOU300pa3UTEIbHOM JICKCHKU B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
CankT-ITerepOyprekuii roc. snekrporexundeckuit yausepcurer DOI:10.30842/ielcp230690152379. 2016. —C. 1067.

3. I'puropsesa I1.11., Bepesynkas J1.0. OcoGeHHOCTH 3BYKOIOApakaHUiT B aHTIIMHCKOM si3bIke. KnbepJlenunka. DiaeKkTpoHHbIH XKyp-
Haxn 2017. 2. 2.

4. Coccrop @. ne. Kypc o6meit muarsuctuku. / ®. ge Coccrop — ExarepunOypr: «Ypam».1999. —C. 57-58.

5. Ferdinand de Saussure. Course in general linguistics. Edited by Ch. Bally and A. Sechehaye. Philosophical library. New York. CO
PYR IGHT, 1959. —P. 68-69.

6. Ilupc Y.C. Uzbpanubie ¢unocodcekue npousBeaeHus (mepeson ¢ anrimuiickoro K.['omy6osuu, K.Uyxpykumze T.Jmurpues) —
Mockaa: «Jlorocy. 2000. — C. 204-205.

7. Anderson E. A Grammar of Iconism. London: «Associated University Press». 1998.

8. Hinton L.J., Nichols and J.J. Ohala (eds.) Sound Symbolism Cambridge. «Cambridge University Press» 1994.

9. Boponus C.B. OcuoBsl poHocemanTuku. -MockBsa: «Jlenanny, 2006.

10. Amvapua H.M. Tlompaxkenme B si3pikax CpexHoro IloBomxbs, MsmarensctBo A.H. Azep6aibxanckoro I'oc.YHuBepcutera
oTaeneHre obIecTBeHHbIX HayK. Tom 2,3,4,5. —Baky: 1925.

11. Ivmrpues H.K. Ctpoii Tropkcknii si361k0B. —-MockBa: «BocTtounas smreparypa» 1962.

12. BackakoB H.A. Kapakanmnakckuii s3pik. @oneruxa u Mmopgosorus. Hacts |,. —Mocksa: «Akagemun nHayk CCCPy». 1952.

13. EMOeprenoB Y. Xo3upru Kapakainak THIHHICTH enukieyunr cosnep. —Hekue: «Kapakammakcran» 1990.17-6.

14. Aitchison, J. The Seeds of Speech: Language Origin and Evolution [Tekst] / J. Aitchison. — Cambridge: « Cambridge University
Press» 1996. —P. 98.

REZYUME. Ushbu maqolada ingliz va qoraqalpoq tillaridagi taqlid so‘zlar, ularning kelib chiqishi va hodisasi o‘rganiladi. Bu
tillarning ikkalasi ham taqlid so‘zlarga ega bo‘lib, ayni paytda o‘ziga xos xususiyatlarga ega. Ushbu ishda ingliz va qoraqal poq tillaridagi
taglid so‘zlarning o‘ziga xos xususiyatlarini va tasnifi o‘rganilib tahlil gilingan.

PE3IOME. B nanHOI cTaThe U3Yy4alOTCs MOAPa’KaTelIbHbIC CIOBA B AHITIMHCKOM U KapaKajllaKCKOM sI3bIKaX, UX MPOMCXOXKICHUE U
(eromeH. O0a ITHX SI3BIKA IMEIOT CXOACTBA M B TO K€ BpeMs IMEIOT CBOM 0COOEHHOCTU. B naHHO# paboTe H3ydaroTcs U aHAIU3UPYIOT-
¢s1 0cOOCHHOCTH 1 KJIacCH(UKAIYSI OAPAXKATEIBHBIX CJIOB B aHITIMHCKOM M KapaKaJITaKCKOM SI3bIKaX.

SUMMARY. This article studies imitative words in the English and Karakalpak language, their origin and phenomenon. Both of
these languages have imitative words and they have unique peculiarities at the same time. In this work, study and analysis of specific
features and classification of imitation words in English and Karakalpak languages.

EXPLORING OBJECTIVITY IN MODERN RUSSIAN LANGUAGE:
A FOCUS ON WORD FORMATION AND GRAMMATICAL MEANINGS
S.A.Elmuratova — candidate of Philology
Nukus state pedagogical institute named after Ajiniyaz

Tayanch so‘zlar: rilshunoslik, so‘z yasalishi, predmet, sifat, obyekt, sybekt, narsa, substansiya, vosita, ma’no, tushuncha,
semantika, jihat, shakl, ot, gap bo‘laklari, grammatik ma’no, so‘z yasovchi ma’no, so‘z yasalish kategoriyasi, hol grammatikasi.

Ki1ioueBble cji0oBa: JITMHTBUCTHKA, CIOBOOOpa3OBaHUE, MPEAMET, IPU3HAK, OOBEKT, CYOBEKT, BEIllb, CyOCTAHIMS, HHCTPYMEHT, 3Ha-
YCHHUC, ITOHATHC, CCMAaHTHKA, aCIICKT, Q)OpMa, UM CYHIECTBUTECIILHOC, YaCTU pE€IU, I'paMMaTU4YC€CKOC 3HAYCHUE, CJ'IOBOO6pa30BaTeJ'II:H0€
3HA4YCHUC, CHOBOO6p&30BaTCJ'IBHa$I KaTeropus, maacKHasa rpaMMaThKa.

Key words: linguistics, word formation, material, feature, object, subject, thing, substance, instrument, meaning, concept, semantics,
aspect, form, proper noun, pars of the speech, grammar meaning, word formational meaning, category of word formation, grammatical
case.

The grammatical significance of objectivity becomes ing the "sublation” of the objective, sensory, and active
evident when juxtaposed with the grammatical meanings of  elements—essentially encapsulating the idealization of the
attributes and procedurality. The positioning of a feature  objective world. Within human language, the outcomes of
within the linguistic system appears more definitive, with  this "removal™ of the objective world, capturing the genuine
linguistics often defining the meaning of objectivity as an  attributes and relationships of things, find expression pre-
unmarked member in contrast to the meaning of a feature.  dominantly through nominative signs, which encompass
This distinction is inherently shaped by the intricate rela-  both single-word and multi-word lexical units.

tionships between the sign and the subject (thing, object, A.A.Shakhmatov and A.M.Peshkovsky have contribut-
substance, reality) in the realms of reality, thought, and ed profound and inventive definitions to the subject (sub-
language. jectness). A.A. Shakhmatov, in his work "Syntax of the

Conceptually, a thing serves as an individual entity = Russian Language,” presents a distinctive perspective:
within the landscape of material reality, possessing a rela-  "Significant parts of speech distinguish themselves from
tive independence and stability of existence. The certainty  non-significant parts through their connection to underlying
attributed to a thing is contingent upon its structural, func-  ideas. Our ideas can be dissected into concepts related to

tional, qualitative, and quantitative characteristics. substances (objects, persons), qualities-properties, actions-
In the Philosophical Encyclopedia, we encounter the  states, and relationships."”
following definitions: "A thing is synonymous with an ob- Continuing his exploration of syntactic distinctions

ject; Object (Latin: objectum - subject) — that which stands among parts of speech—nouns, adjectives, verbs, and ad-
in opposition to the subject, serving as the focal point for  verbs - A.A.Shakhmatov delves into semasiological differ-
their objective-practical and cognitive activities. An object ences. Specifically addressing the concept of objectivity
is identical to a thing, representing a distinct part or unit and its representation in language, Shakhmatov draws a
within an existing entity; encompassing everything that can  clear distinction between the grammatical and real mean-
be in relation to or possess any property. Substance (Latin:  ings of a word. He articulates, "The real meaning of a word
substantia - essence, that which underlies) is an objective  hinges on its alignment as a verbal sign with a specific phe-
reality examined from the perspective of its internal unity, nomenon in the external world. In contrast, the grammatical
irrespective of the myriad modifications through which it  meaning of a word lies in its connection primarily with oth-
actively exists" [1:35]. er words and their meanings. While the real meaning direct-
In the aforementioned definitions, the linguistic concept  ly associates the word with an external phenomenon, the
of objectivity underscores key facets tied to certainty, the  grammatical meaning establishes its linkage predominantly
distinct separation of an object (thing), and the object's ca-  with other words and their respective meanings" [2:33-34].
pacity to engage in specific relationships or possess particu- Academician Shakhmatov's thesis on the conditioning
lar properties. of formal, or grammatical, meanings by real, or material,
The assignment of linguistic signs to denote objects in  meanings, in the context of interpreting a sentence as a de-
the tangible world is intricately linked to processes involv-  pendable reflection of “communication,” not accessible to
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knowledge beyond this reflection, posits, on one hand, the
dialectical unity of language and thought. On the other
hand, it underscores the comprehension of language as a
mirror reflecting objective reality.

A.M.Peshkovsky extensively delves into the concept of
objectivity, concentrating specifically on the form of the
word, its components, and their respective meanings. When
addressing the disparity between the real and grammatical
meanings of a word, Peshkovsky links the real meaning to
the significance of the stem. He posits that this meaning,
which he identifies as "the main thing in a word," signifies
the essence denoted by the word. In essence, this primary
meaning encapsulates the core reference to the entity
named within the word [3:109].

A.M.Peshkovsky elucidates the meaning of objectivity
through a series of words, such as uepwsrif, YepruIa, gep-
HUKa, YePHBINI, YepHyIIKa, among others, to provide clari-
ty. In examining these words with a common root ueps-
denoting a feature and sharing a two-part structure (aepu- +
a specific suffix), Peshkovsky discerns a noteworthy dis-
tinction: while the first word designates a feature, the sub-
sequent words do not represent features but rather diverse
objects (with uepu- understood by the author as purely
grammatical subjects, encompassing material nouns). Pesh-
kovsky emphasizes that the material differences between
these objects, such as the aspect of meaning that distin-
guishes a liquid like ink from a blueberry as a berry or a
blueberry as a bird, fall outside the realm of grammar. In-
stead, these distinctions are considered within semasiology,
highlighting the material nuances that differentiate these
objects.

While A.M.Peshkovsky emphasizes the material differ-
ences between objects as falling outside the domain of
grammar and within semasiology, it is indeed true that the
distribution of nouns into lexico-grammatical categories is
inherently connected to grammar. The categorization of
nouns, as Peshkovsky identifies them, is a formal catego-
ry—specifically, the category of objectivity within gram-
matical language, commonly referred to as nouns.

This acknowledgment highlights the nuanced relation-
ship between the material distinctions examined in semasi-
ology and the grammatical classification of words. Pesh-
kovsky's recognition of the formal category of objectivity
underscores the importance of grammatical considerations
in understanding and categorizing linguistic elements.

A.M.Peshkovsky's exploration of the expression of the
meaning of objectivity is indeed noteworthy, as he associ-
ates it not only with various suffixes and inflectional sys-
tems but also with specific meanings, such as tools or fig-
ures, within a comprehensive system of declension. Fur-
thermore, Peshkovsky extends this idea by delving into the
connection between the expression of objectivity and forms
of phrases. He asserts that phrases, with their forms, are just
as potent, if not more so, in conveying objectivity compared
to the forms of individual words.

This holistic approach underscores the multifaceted na-
ture of objectivity within language, encompassing both
morphological elements like suffixes and inflections, as
well as broader syntactic structures such as phrases. Pesh-
kovsky's recognition of the diverse linguistic tools em-
ployed in expressing objectivity contributes to a richer un-
derstanding of language's capacity to convey nuanced
meanings.

A.M.Peshkovsky illuminates the semantic intricacies of
objectivity brilliantly through the example of the abstract
noun "blackness.” In his analysis, he unveils a fascinating
aspect of duality inherent in the concept. On one hand, the
logical nature of blackness necessitates our recognition that
it does not exist independently; even as we speak of it, we
may be aware that blackness is not a standalone entity. On
the other hand, the very act of thinking and speaking com-
pels us to consider blackness as a separate and distinct con-
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cept. This paradoxical interplay between logical under-
standing and conceptual separation adds depth to our com-
prehension of the semantic dimensions of objectivity. Pesh-
kovsky's insightful exploration sheds light on the nuanced
ways in which language captures and articulates complex
ideas.

A.M.Peshkovsky, defining parts of speech as "the main
categories of thinking in their primitive national stage of
development,” underscores the crucial role of nouns in our
cognitive processes. He emphasizes the profound im-
portance of the noun category for human thought, asserting
that without it, knowledge and science would be impossi-
ble. Peshkovsky provides concrete examples, illustrating
that discussions about concepts such as light, heat, electrici-
ty, life, the state, or even language itself would be unattain-
able because none of these entities exists independently.
This recognition highlights the indispensability of nouns in
shaping and expressing our understanding of the world,
demonstrating their fundamental role in the cognitive
framework.

In modern linguistics, objectivity is commonly defined
as the overarching categorical meaning of nouns. All words
classified under the part of speech "noun" share the com-
monality of representing objectivity. These nouns serve as
linguistic tools to designate substances, specific objects, or
objectively presented elements such as facts, events, phe-
nomena, properties, qualities, concepts, and actions. The
semantic core of objectivity, embedded within the noun
category, encompasses a broad spectrum of entities and
concepts, reflecting the diverse and comprehensive nature
of linguistic expression.

V.A.Redkin and G.I.Senin-Volzhsky introduce the pos-
sibility of a positive definition of the concept of an object,
emphasizing the positive significance in the definition put
forth by D.N.Ushakova, where objects are delineated
through the negation of a sign. They draw attention to the
notion that the concept of a non-feature might lack suffi-
cient meaningfulness, similar to the concept of concrete-
ness.

In their analysis of predicative phrases containing plural
verbs and the corresponding controlled nouns, Redkin and
Senin-Volzhsky identify several semantic factors contrib-
uting to the meaning of the subject. These factors also ex-
tend to the deep meanings of cases in the Russian language,
encompassing prepositional-case constructions. They assert
that cases and prepositional-case constructions serve as
surface structures for various combinations of deep subject
meanings. These, in turn, constitute a component of the
semantics of the verb that governs the respective noun. This
perspective underscores the intricate relationships between
surface and deep linguistic structures in conveying the nu-
anced meanings associated with the subject in Russian
[4:55-56].

The alignment of the concept of an object with the con-
cept of substance, as posited by V.A.Redkin and G.I. Senin-
Volzhsky, offers a profound perspective within deep case
semantics. This viewpoint, synonymous with A.M. Pesh-
kovsky's idea regarding the dependence of prepositional-
case meanings on verb semantics, provides a nuanced and
comprehensive understanding of objectivity at a deep level.

The emphasis on the inseparable connection between
the semantics of the noun and the governing verb, particu-
larly within the context of Fillmore's "case grammar," is a
fruitful attempt at semantic analysis. This approach proves
valuable, especially when applied to derived nouns, which
not only manifest the factors embedded in their deep se-
mantics within the text but also represent realizations of
case meanings at a profound level. Derived nouns, such as
yuurens (teacher), ydenux (student), cesnxa (seeder),
among others, exemplify this concept by embodying sub-
ject, object, or tool meanings, further enriching the under-
standing of objectivity within linguistic structures
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Our perspective on the significance of word formation The distinct sets of word-formative formants contribute

in the differentiation and classification of cardinal parts of  to the systematic differentiation of grammatical meanings,
speech in the modern Russian language is insightful. The  Such as objectivity, feature, and processivity. This differen-
observation that more than 90% of cardinal vocabulary tiation is not only reflected in existing words but also finds

comprises derived words underscores the pivotal role of expression and confirmation in newly formed derivatives.

word formation. This prominence is particularly evident in The dynamic nature of word formation serves as a crucial
ora formation. TRIS prominence IS particularly eviae mechanism for evolving linguistic expressions, providing a
the non-overlapping sets of word-formative formants for  gamework for the regular manifestation of grammatical
nouns, adjectives, and verbs. meanings within the language.
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REZYUME. Tilshunoslikda obyektivlik ma’nosi ko‘pincha atribut ma’nosiga qarama-qarshi belgilanmagan a’zo sifatida
ta’riflanadi. Bu belgi va obyekt o‘rtasidagi murakkab munosabatlar bilan oldindan belgilanadi. Ushbu maqolada ba'zi tilshunoslarning
asarlarida keltirilgan obyektivlik tushunchasining ma'nosi ko'rib chigiladi.

PE3IOME. B iuHrBucTiKe 3Ha4€HHE MPEIMETHOCTH YacTO OIMpPEAesieTCs Kak HEeMapKUPOBAHHBIN WICH B ONMIIO3UIUHU K 3HAYCHUIO
MPU3HAKOBOCTH. 210 Npeaonpeaciia€Tcs CIOKHBIMU OTHOUWICHUAMU IPpHU3HAKa U IpeaAMETa. B Z[aHHOI71 CTaTbC pacCMaTpUBarOTCs 3Ha4YC-
HUA NOHATUA TPEAMETHOCTH, IPEACTABIICHHBIC B pa60Tax HEKOTOPBIX YUCHBIX-JIMHIBUCTOB.

SUMMARY. Objectiveness defines as unmarked part of the meaning in the linguistics. It predetermines complex features of the ob-
ject. The given article deals with concept of the objectiveness, which is given in different linguists papers.

AHTPOINOLIEHTPUYECKHUE ITPOBEPEUAJIBHBIE OBPA30OBAHHUA C ONEHKOU
TPYAOBOU JEATEJBHOCTU U COUAJIBHOI'O CTATYCA YEJIOBEKA
H.M.XKanracoB — dokmop ¢hunocoghuu no gpunonrocuueckum Haykam
Hyxkycckuil 2ocyoapcmeeniviii neda2o2uieckutl URCmumym umenu Asxcunusisa

TasiHy cy3aap: WHCOH (0aM), MeXHAT (HAOJHSATH, FIDKTUMOUHN XO0JIaT, MAKOJI, MapEMHOJIOTUK OUPIIUK, MAJUTHI-MaTaHHi XyCYCHUSITH,
MYyKOOWJI, aHAJIOT.

KiroueBbie ciioBa: YCJIOBCK, TpyaoBas ACATCIIbHOCTD, COI_II/IaJ'ILHBIﬁ CTaTryc, MocjaoBuIa, NapeMHOJIOrn4eCcKas €IMHulla, HalluoHaJlb-
HO-KyJbTypHas CHenn(HKa, IKBUBAJICHT, aHAJIOT.

Key words: human, labor activity, social status, proverb, paremiological unit, national-cultural specifics, equivalent, analogue.

3HaveHHe MOCIOBHIl HEOCIOPUMO, OHO COTJIACOBBIBAET-  HE JKAaTh 4Yyaa. Kapakanmakckas MOCIOBHIA TJIACHT:
cs1 ¢ 00pa3oM JKU3HHU M MBICIIIMU THICSIYH Mtofieil. OYHKIUU — A2awimel MUyacblHan MAausitiovl, a0amobvl KbliyaCbIHAH
MOCJIOBHI] HE CBSI3aHBI CO CIIOPOM WIIM JIOKA3aTeNIbCTBOM  mMAHbitiobl — JlepeBo CMOTPH B IIJI0/1aX, @ YeJIOBEKa B Jieax
4ero-nnbo, oHU b0 yTBEPXKAArT, JMubo oTpuiarmT 4ro-  [8:3].
mn00. B KopHe MX 3HaYCHUS JISKUT HEOCIIOpUMAsi HCTHHA. [TocnoBHITBI UCCIIEAYEMBIX S3BIKOB BHICOKO OLICHHBAIOT
IMockoNbKYy TMparMaTHuecKkas yCTaHOBKA MOCIIOBHIBI CO-  Tpya u ero mwioasl: He who does not work neither shall he
CTOMT B BO3ZICICTBHMM Ha CIylIaTess, Benyulyto poib npu- eat — Kro He paboraer, Tor He ect = Huwnamazan —
obperaer e€ oueHouHast ¢yHkius. Tak, ocHOBHas 4acTb  muwnamaiiou; He that will eat the kernel must crack the
OIIEHOK CBsI3aHA C OLICHMBAHMEM YEJIOBEKA, TaK KaKk MMeHHO  hut — Be3 tpyma — net miona [5:514] = Toxxa uuxmacane,
YEJIOBEK SIBJISICTCS [ICHTPOM BCEX JKM3HEHHBIX CUTYAllMi, B OyIaHa Kauoa, dcago wekmacane xcamowa kauoa — bes
pe3ynbTaTe KOTOPBIX 3apOKIAIOTCS T€ WIIM WHBIC MPOBEpP-  Tpyda HE BBHITAIIMING W PHIOKA H3 Tpyna. [1ogoOHBIM
OuanbHble 00paszoBanus [2:139]. 3HaueHWeM  00JjajgaeT  Kapakajmakckash — HapojHas

YcBoeHue Kakoi-mubo npoh)eCCur U y4acTHE B CBs3aH-  mocioBuna Muiinem emcey emepcey — be3 Tpyma Her
HOHM ¢ 3TO¥# mpodeccueil oTpaciu 4YeaoBeuecKoi aestens-  mioxa [8:8].
HOCTH TpeOyeT OBJaJCHUS ONPENCIEHHBIM BUAOM <(I3bIKa CrapaHue M ycepJHOCTh YeJIOBEeKa IMOJY4aeT BBICOKYIO
ISl CTIEUANTBHBIX 1ieniei». [IpodeccnoHanbHOEe OOIMIEHHE  OIEHKY B Y30€KCKOW M KapaKallaKCKOW MapeMHOJIOTHH:
MEXY JIOJbMH, B MPOIECCe KOTOPOTO NPOUCXOIUT 0OMeH  Tupuwean — op, mupuwmazan — Kopa ep — (6yks.) Tot, k10
nH(poOpManreH, MpeacTaBiIseT cO00H CONMANBLHO YIMOPSIAO-  TPYAUTCSA — MYKUUHA; Faupamavt ep kaman 6y3aowl — Y na-
YEHHOE HCTIOJh30BAHUE SI3BIKOBBIX M HES3BIKOBBIX 3HAKOB  JIOMY Mope 1o KoJieHo [8; 7]; Kew xene-xene oyzunep — He
[7:11]. cpazy MockBa  crpownack. TpynomoOue — Takxe

B aHanu3upyembIX S3bIKOBBIX CHCTEMaxX BCTPEYAIOTCS  BOCIIEBACTCS B CJIAYIOIIMX npoBepOUaIbHBIX
npoBepOnanbHble  00pa3oBaHMA € KOMIIOHEHTOM,  KOHCTPYKIHSAX Y30€KCKOTO ¥ KapaKallaKCKOTO S3BIKOB:
YKa3bIBAIOMMM  Ha  NpOQECCHOHAIBHYIO  3aHATOCTb  Hueum Oecan dp 6yaap, mexwam Kypca, wep Oyiap —
yenoBeka: Every cook praises his own broth — (6yks.) (6GykB.) FOHOIIA cTaHOBHTCS MYXXYWHOM, a eciu Oyaer
Kaxnaprii moBap XBamuT cBoW OynboH, The cobbler’s Tpyautbcs, TO cTaHET “JIBBOM’, T.e. MOTY4YUM; Adam

children usually go unshod — Camoxuuk 6e3 camor =  muiinemme manianaowsl — YeroBeK TPYIOM KPaceH.
Omukoysnune smueu UUPMUK, MEMUPYUHUHE euac CornacHO mapeMusiM, 4eJIOBEeKY He HY)KHO OTKJIaIbIBATh
kemmux = Temupwu mazaza dcapvimaiiovl, emukuwiy  Ha “TOTOM” TO, YTO OH MOXET CleNlaTh CBOEBPEMEHHO:

weeeze dcapvimaiiovl. OObIYHO JTr0AM, BXomsimue B onHo U Never put off till tomorrow what you can do today — (6yxs.)
TO K€ COL[MAJIBHOE T0JIe, MOJIB3YIOTCSI OAMHAKOBBIM periep-  He oTkiaznpiBail Ha 3aBTpa TO, YTO CMOJXKEIlb CIENaTh Cero-
Tyapom (peiimos [7:13]. IHS = Byeyneu wwnu spmaza Koaoupma = Byeuneu ucmu

VcriokoH BEKOB MOCIOBHIBI NIPU3BIBAIOT JIIONCH K TpY-  epmenee Kouma (W Kanovipma), Kanean ucke Kap swcayap;,
Iy, HCKYCcCTBY W TBopenuro: Art is long, life is short — Mc-  Procrastination is the thief of time — OrknanpBate — 3Ha-
KyCCTBO BEYHO, XYIOKHHUK cMepTeH  4uT TepsTh Bpems; Delays are dangerous — Ilpomenienne
[4:48]; Cenoan xapaxam — menoan 6apoxam, T.e. YEIOBEK  CMEPTU MOJOOHO = AHKO06 Oynean KUWUHUHS, MA3acu UPK
JOJDKCH CTapaTthesi U TOOUBATHCS yCIieXa CBOMM TPYAOM, a  uwunune [3:61].
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Tpyn mosmydaeT COOTBETCTBYIOLIYIO Harpamy: Business
before pleasure — Jleny — Bpems, norexe — yac = Mexnam,
mexHamuune maeu poxam = Muiinemmuy mybu paxom,
Diligence is the mother of good luck — YenoBex Tpymom
CTPOUT CYACThE Tupuwean mowea Mux Kokap
=Muiinemmuy Ko3un manxau, dbaxeimmauly e3un mabdaosl.

B mpoBepOmampHBIX  00pa30BaHMAX  AHTIHMICKOTO,
y30€KCKOTO M KapaKaJIaKCKOTO SI3BIKOB JEMOHCTPHPYIOTCS
npodeccHoHaNbHble KayecTBa W MAaCTepPCTBO 4YeEJIOBEKa:
Such carpenters, such chips — Jlemo mactepa Gowutcs
[4:143], Yymuygnu cyiica xam — Kaccob cyicun — Jleno
mactepa Ooutcs [5:15] = I[lwvimwwix coticada Kaccan
coticbin— Jleno macrepa doutest; Mc ycmacwinan KOpKaowl —
Jeno macrepa Gourcsi; Head cook and bottle-washer — Ha
BCe pYKU MacTep = Hueumea emmuui XyHap 03. 3aMETUM,
9TO B y30CKCKOHM MOCIIOBHIE aKTyaJIH3HPYETCS T€HAEPHOE
3HAYCHHUE 32 CUET CIIOBA tiueum “TIapeHs” .

[Mpodeccronanusm, CcoOrnacHO 3HAYCHUIO IIOCIIOBHUIL,
MPUXOJUT C OIBITOM, & OIBIT HAOMPACTCs Ha MPOTKECHUH
Bce kW3HM uenoBeka. Otcioma clemyer, 4TO OMNBIT
HampsAMYyIo accoruupyercs ¢ Bozpactom: An old dog barks
not in vain — Crapblit BOpOH He KapKHEeT MUMO = Kapu um
Kyn uyn ounap bup xetinex Oypvin mo30vipeaHHbIH
axvuibin an — (0ykB.) Ciyriaiicss TOro, KTO HOCHII pyOaIiky
pasbIe Te6s (T.€. TOTo, KTO MOCTapIIIe).

Ilpaktnka ®  ONBIT  OJOOPSIOTCS  CIENYIOIIUMH
nocnosuitamMu: Experience is the mother of wisdom —
JKU3HEHHBIH ONBIT — OCHOBAa MYIPOCTH = bup cunaneau
maosicpuba emmu KumobOoan aghzan = Muly ecumkenHeH,
oup mapme kopeen abzan; Example is better than precept —
[epenanii 3agaeMy mopora = Muwue Hacuxamoax bumma
VpHax axwu = AndviHbl apba Kauoan xcypce, KeuuHeu
apbaoa coHHau AHcypeou.

Bompmoi#t Bkiax B Tpyd Bied€T 3a coOoit Oopmiie
wrosl: Much is expected where much is given — Bonbiiomy
kopabmio Oonbiioe TaBanue = Tanabau spea Hyp é2ap

[3:84].
[MocnoBuisl y4ar mrofei Oosnble aenaTh ¥ MEHbIIE
3aHUMAaTbCad  IycToi  GonToBHEH.  IloaTBepkneHHEM

CKa3aHHOMY CIy)aT chexayromue npumepbl: A man of
words and not of deeds is like a garden full of weeds —
IIpoTuBHMK 1en, mOOWTENb CIOB TOHOOEH canxy Oe3
wio08; Be swift to hear, slow to speak — Bosnbie cryrai,
MEHbIIIE TOBOPH = Exu muiyaa 6up ceiiie, az ceiiie, Kon
muinaa [8:8].

JleHp moyYaeT OTpPUIIATETHHYIO OIICHKY B aHTIHICKOH,
y30ekckoll M Kapakanmnakckoi mapemuosioruu: ldleness is
the root of all evil — TIpasaHocTh — MaTh Bcex mMOPOKOB [4;
493); Janeacanune xytipysu 6up mymam — (pasr.HpOH.)
Jlogwipst moiiMaTh — TpymHOE Oeno = Epune Oepcen o3une,
bane kopunep xo3une, AUép Kau, ow numeanoa mauép Kau
— (myTn. HeonoOp.) PaboraTs OorneH, a Ha YromeHHe Bce-
rna rotoB; bexopuuiuxoan Kya meemauou — (IIyTI. UPOH.)
Hexkorpna ot 6e3nenbs [6:32].

Becbma 1mMpoko# ynoTpeOHWTEeNBHOCTBIO  00JagaroT
MOCJIOBHIIBI O MYCTBIX MEYTaHHWAX JICHTSEB, HHUYErO He
JeTAFOIMX JUTS JOCTIKEHMs CBOMX teneit: To build castles
in the air — Ctpouts BO3AYyLIHBIC 3aMKH = KyMOaH Kyp2oH
6yamac; Set the Thames on fire — [locrate ayHy ¢ HeOa;
Don’t count your chickens before they are hatched —
L{pimuisT o oceHu cumtaroT = Yyugapanu xom canabean =
Koipman  kwizviinazanoa 6eneunu  6oaadvl. I1oCTIOBHIEI
yuart: First catch your hare and then cook it — (6yks.) CHa-
yajia mokMai 3aiina, a MOTOM MPUTOTOBL ero = JlenuTh
wKypy Heyouroro measens [3:98] = bopuwoda makmanma,
Keauwoa maxman, Kypol apmannan oup napman — MeuTbl
— I'PE3BL.

3aMeTHM, YTO TOCJIOBHUIBI HE PEKOMEHIYIOT YEIOBEKY
OTHOBPEMEHHO OpaThCs 3a JBa WIM HECKONbKO aen: He
who begins many things, finishes but few — 3a nByms
3aifllaMy MMOTOHUILBCA — HU OJHOTO HE MoWMaelib = MKku
Kyéunu xyenazan oupunu xam mymoamac [1; 41]; A Jack of
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all trades is master of none — 3a Bcé Gepercs, na He BCE
ynaércs [4; 502]; Uxkku kemanune Kyupyunu yutiaeam —
bomap — 3a NByMs 3aiillaMy TIOTOHHUILILCS — HUA OJHOTO HE
moiMaentb = Exu kemenuy dacvin yeaay, bup ok nenen exu
KosHObI amely — ['HaTeCa 3a OByMsA 3alliamMu FExu
Kemenun bacvin yciazan cyyea kemeou [8; 8].

CornacHo 3HAYEHHWIO IAPEMUOJOTHYECKUX —SIUHUIL,
KaKIIBIi 4eIOBEK MOJTydaet mo 3aciyram: As you make your
bed, so you must lie on it — Kak mocrenemnib, Tak U MOCMIHUIIE
= Huwma skcamne, wynu ypacan = He exceny, convi opacay;
As you sow, shall you mow — Yto noceeins, To U IOKHELIH
= Apna skkan apna onap, 6y200u 3KkKan 6y200U oaap
[3:13]; A good dog deserves a good bone — ITo 3aciyram u
4eCcTb = AXuiued unax urauLyp, EMoH2a MuKaH unauiyp.

B kapakanmakckoM s3bIke ()yHKIHMOHHPYIOT MOCIOBHY-
HBIE BBIPQ)XCHHUS, OTpaKamolue OCTHOCTb M HULIETY JIIO-
neit: Kanmacwinoa uiim ypeou, Kucecunoe cokvip muliibitsi
arcox — Berep cBucTuT B KapmaHax. [lepen uenoBekoM Bce-
rma ecTb BBIOOP TOTO, YTO SBISIETCA «IIO KapMaHy», IO
cuie, no cratycy u T.m.. Cut your coat according to your
cloth — ITo oxexke mpoTsarusait Hoxku; AsK thy purse what
thou shouldst buy — Ilo onéxkke HPOTITUBall HOXKKH
Kypnaneea xapa6 oéx yzam [3:13]. TlonyTHO OTMETHM, YTO
IpUBENEHHAS BTOpPAas AHMVIMKMCKAs IIOCIOBMLIA COACPKUT
yctapeBinie ¢opmbl cioB: thy BmecTo your «rBoit», thou
BMecTO YOU «Tel», Shouldst Bmecto should «momxen». He-
CMOTpSl Ha apXxauWyHble IpaMMaTH4YecKue (GOpMBI CBOUX
KOMIIOHEHTOB, IOCJIOBHLA MPOJOJDKACT YMOTPEOIATECS B
COBPEMCHHOM aHIJIMHCKOM s3bIKe. B HIEeHTHYHOM 3Have-
HUM YNOTpeOJsieTcs] KapaKalllakckas MOCIOBHLA, CTPYK-
TYPHO M CEMaHTHYECKH COBIAJAIONIAs C MPUBCISHHON BbI-
nre y30ekckoit mapemueit: Kepneye xapan aageigovl y3am —
ITo opéxxe NpoTAruBaii HOKKH.

Bonporyro om0 B MApEeMUONIOTHYECKOM  (OHIE
CpaBHHBaeMBIX S3BIKOB 3aHUMAIOT CIUHULIBI,
nporaraHupyromire 0epeXHoe OTHOUICHHE K JICHEKHBIM
cpeicTBaM M SKOHOMHOI Tpare: Take care of the pence and
the pounds will take care of themselves — Komeiika py6in
Oepexer Tanea mutiunoap ycap baiinvix  6up
MmuliblHHaH  JicvliiHanap. JIeMCTBUTENbHO, HEIKOHOMHBIN
YeJIOBEK MOXKET Cpa3y NOTPATUTh CBOU JICHSIKHBIE CPEICTBA
U TIOTOM CHOBa HyXJatscst B HuX: Feast today and fast to-
morrow — Pa3oMm rycTo, pasom mycto = Byeyw 3uégpam,
apmaea pysza; Tama-mama xen donap — (0yxB.) Kammsimu
obpasyercs o3epo, Komeiika py6nb Oepexér; Tapmuin uwi-
KeH mail anap, Kopkein uwkex Ko arap — (0yks.) Tort, kTo
9KOHOMHT Ha €JIe, CMOXKET KyIHUTb KOHSI.

B mapemusix aHaJIM3MPYEMBIX SI3bIKOB SIPKO OTpa)kaeTcst
COLIMANIBHOE TOJIOKEHHE JIIOACH M KPUTHKYETCS MpeHMY-
mecTBo Oorarsix Haja OemgueiMu: Poor men seek meat for
their stomach, rich men stomach for their meat = Kau6asan
moneanoa, 601 coeuneanoa; boiiea wugoxop, kambazanea
oyo [1:27]; Asein unexepnen oicapivl omep, KOOUH
Kapoicvliamai 6aii omep — beaHbIE )KUBYT CBOJSI KOHIIBI C
KOHI[aMH, a Ooratbie — B pockomy; One man may steal a
horse while another may not look over a hedge — Yro
MOXKHO OJIHOMY, Henb3s apyromy; A thief passes for a
gentleman when stealing has made him rich — Bop cxoxur
3a  JDKEHTIIbMEHa,  KOIJla  CTaHOBUTCS  OOraThIM.
DOKBUBAJICHTOM JTHUX T[OCJOBHIl SBJsIeTCS  y30eKcKas
napemust Oz3u Kutiwux Oyica xam, ootinune bonacu Kyacum
= Ay3wi Kpiticvlk 60aca oa, batioviy yavl colrecun — (OyKB.)
XoTb W KpHWBOH, IIycTh yibIOaercss pebEHOK Oorada.
OnHako, coriacHO MocjoBHIaM, repes borom Bce paBHBI:
Poor men go to heaven as soon as rich — (6yks.) 1 6exnbie
JIOAM MOTYT momacth B pail = I[lloxy-eado 6up xabpoa
émap [1:27].

Bennocts n Humera npuoOperaeT OTPHULATEIBHYIO
OLICHKY B psiJie MApEMHOJIOTMYECKUX BBIPAXKESHUH UCXOS U3
eé pesynpTatoB: Poverty acquaints with strange fellows — B
HyXZe ¢ keM He noBenéuiscs?; Set a beggar on horseback
and he’ll ride to the devil — (Oyxs.) Ilocagu HuIIEro Ha
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KOHSI, OH [TOCKAYeT K 4éptry; Yuanacu uupox kypmazan, mym  fish eat up the small — ¥V cunbHoro Bcerma GeccuibHBIN
wamnu kamcumap [3; 20]; JKapnvinoty 6up motizans, wiara ~ BAHOBAT.

bativieanvt — (0ykB.) Eciu O6enHbiii OyneT oauH pa3 ChIT, TO WnrepecHoit meradopoil mepenaércs B IMOCIOBUIAX
OH ce0s cuuTaet GoraThiM. BBICOKOE IIOJIOXKEHUE JIIOJEH, HE 3aCiIyKMBAIOIIUX COLHU-

PasHuma momel B cONMANbHOM TOJNIOKCHWM W anbHble BepmuHbl The higher the ape goes, the more he
(UHAHCOBBIX BO3MOJKHOCTAX MOXeT ObITh mnepemana  Shows his tail — Yem Guke BbiliKa, TeM BHUAHEE MapThHILIKa
nocnosumamu Of the ten fingers, some are long and some = Duku r1eypub, xutiux 6ynoamac [3:11] = Topeaail
are short — (6yks.) Y3 necsiTi majpleB eCTh U IUIMHHBIC, H  MAKMAHbIA CYHKAD OOIMAC, euweK MAKMAHb  Myinap
kopotkue = bew xyn b6apobap smac [1:31] = Bec 6apmax ~ 6oimac — (6ykB.) XOTh CKBOPEIl XBACTAETCS, BCE PAaBHO HE
bupoeii emec; The rich man thinks of the future, the poor cramer GypeBecTHHKOM, Kak OCEN He CTAHET CKAKyHOM.
man thinks of today — (6yks.) borarsrit aymaer o 6yaymem, Mertagopa B JaHHBIX MApeMHsSX YCHIMBAETCS 3a CUET
a Oe/IHBIN O CErOAHSIIHEM JHe = bopea emmu Ky Xauum,  HACMEIIKH, CO31aBaeMOil ymOTpeOJIeHHEM KOMIIOHEHTOB-
wykka — oup xyn; To make both ends meet — CBoauTe  300HHMOB. B aHIIIMIICKOM BapWaHTe MeECTOMMEHHs he
KOHIIBI C KOHIAMU = Amacane saneu 0ynap, AsHeunune meneu  «om», hiS «ero» HHUBEIHMPYIOT CBOW TCHACPHBIA CMBICI H
oynap [3; 32]; Aw 6ana mox 6anra menen ouHamaiiovl, MoK — PEATU3YIOT OOIIYI0 HOMHUHAIIMIO YEIOBEKa.

bara xew wHapcenu otinamainiost — (0ykB.) I'omomHbIN B npoBepOnansHBIX 00pa30BaHUAX CPAaBHIUBAEMBIX SI3BI-
peOBHOK C CBITBIM HE WIpaeT, a CHITOr0 HUYero He  KOB BBICOKYIO OLCHKY NpUHOOpeTaeT NpaKTHKa, MPUBOMS-
OEeCIOKOHUT. masi K npoecCHOHAM3MY YeloBeKa. [lapeMuH SI3BIKOB

Jo Hammx AHEH MOLNUIM IIOCIOBHLIBI O 3aKOHAX M NPHU3BIBAIOT YENOBEKA K TPYLY, INIOABI KOTOPOTO — CIIAJIKH.
obmectBeHnbix mopsiakax: Much law but little justice—  Ycnemnas kapbepa U MpOABMIKEHHE 1O KapbepPHOU JieCT-

(6yks.) 3akoHOB MHOTO, cripaBeuBocTH Mano [1:34]; One  HuIle CYMTAIOTCS CYACTHEM B AHTJIMICKOM si3bIKe. JIeHD H
law is for the rich, and another for the poor — Jlist Genupix  Ge3lenibe BBICMEHBAIOTCS BO BCEX JIMHTBOKYIbTypax. Ilo-
OIMH 3aKOH, a Jis OoraThlX Ipyroil. HecmpaBeaqwBOCTH  CIOBHIBI TAKXKE JEMOHCTPHPYIOT KPUTHUECKOE OTHOIIICHHEC
MEXAY MPEICTaBUTEISIMU Pa3HBIX COIMANBHBIX CIOEB 00- K COIMATIbHOMY HEPABEHCTBY JIIOJICH W HEpPaBHBIM MpaBaM
miecTBa mepenaércs HApOIHOW mocnoBuieil The greater  Gorareix U OeMHBIX JIFOJCH.
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PE3IOME. Maxkosa UHTIIH3, ¥30€K Ba KOPaKaIIOK MaKOJUITApDMHUHT CEMaHTHKACHIa aKC ATTHUPTaH MHCOHHUHT MeXHaT (haoJIUsATH Ba
LIaXCHUHT FOKTUMOMH XOJaTHHH TaBCU(DIOBUM XYCYCHSATIAPHUHT TAJKUKHIa OaruiUIaHra. Myaumd yd THIHHHT MaKOJJIapHHH
Kuécaal, yJapHUHT dTHHUK-CIICHU(UK XYCYCHATIApUHN aHUKJIAraH, MaKoJutapra (MMKOHH OYiraH XoJuiapia) MyKoOwIap / aHayoriaap
TaHiIab onaraH. MakoJaHUHT Ha3apyuil MOXMATH KMECTAHTaH THIUIAPHUHT MaKoJuTapy OMJIaH JajauyuIaHTaH.

PE3IOME. Cratps mocBsAmiaeTcs U3y4eHUIo Crieu()UKA TPyJOBOH NEATEIFHOCTH U COIIHAIBEHOTO CTAaTyca YeJIOBEKa, OTPaKAIOMINX-
Csl B CEMaHTHKE aHTJIMHCKHX, Y30EKCKUX M KapaKaJNaKCKUX MOCIOBUIL. ABTOP CPaBHUBAET MOCIOBHIEI TPEX S3BIKOB, BBISBIISIET UX 3THO-
crenupuIHbIe 0COOCHHOCTH U MOIOWUPAET UM COOTBETCTBYIOIINE SKBUBAJIICHTHI / aHAJIOTH (B CIyYasx, KOTJa 3TO BO3MOXKHO). TeopeTu-
YeCKOe COJIepyKaHNe CTaThbH J0Ka3bIBASTCS IPUMEPAaMH TTIOCIOBHIl CPABHHBAEMBIX SI3BIKOB.

SUMMARY. The article is devoted to the investigation of the specifics describing the labor activity and social status of a person, re-
flected in semantics of English, Uzbek and Karakalpak proverbs. The author compares the proverbs of three languages and outlines their
ethnic-specific features and finds corresponding equivalents / analogues (in cases when it is possible). Theoretical content of the article is
approved by examples of the proverbs of compared languages.

X93UPTU PYC XoM KAPAKAJIIMAK TUWIJIEPUHAE BUPT'EJIKHAJIN KYPAMJIbI
JAOHEKEPCHU3 KOCIIA I'OIVIEP/IUH 'EUTTAPA TEOPUSJIBIK MOCEJIEJIEPU
T. K. XanmyparoB — @unorozus urumiepunuy KaHouoamuol, 0oyeHm
aWCMHuﬂS’ amblH()aSbl Hoxkuc momnexemaux nedazoeummbm UHCmuniymal
Tasiny cy3map: mypakkal ramiap, CHHTaKTHK MyHocabatiap, OOFiaHMaraH ramiap, Oup Xuia Tapkubiau GorjaHMaraH Mypakka®
rarmiap.
KJPIIO‘ICBLIQ CJI0Ba: CJIOXKHBIC NPEAIOKEHHSA, CUMHTAKCUYCCKHUE OTHOILICHHA, 0ecCorO3HbIE NpECaJIOKEHNA, 0ECCOO3HBIE CIO0KHBIE
NPEANIOKECHUS OJTHOPOJAHOTO COCTaBa.
Key words: complex sentences, syntactic relations, non-conjunctive sentences, non-conjunctive complex sentences of homogeneous
composition.

Monum OosFaHBIHAAH, KOCHa TON CHHTAaKCHUCTUH €H  Kapakajlak THIHHJE KOCIa TIIUIepy aTiibl )KYMBICBIHIA CO3
THHKApFbl acleKTIepHHEeH Oupu caHaianpl. Pyc Twimune — etwired [8]. CoHbIH yIIbIH OU3Niep 63 MakajdaMbI3a Kocoa
KOCIIa T9IUIEp XoM OJIap/blH KilacCH(UKaUMsUIAaHBLy NPHH-  TOIUIEPAWH OHp TYpH OOJNFaH IOHEKepCH3 KOcCha TaIuiep
[UIUTEPH XaKKBIHIA KOIl FaHa M3epTiiey KyMbicnaps! anpin  (OywHan Obutait - JIKI), artanm aiiTkamma OWpreiKuin
Oapeutrad [1; 2;17; 18; 19 xom T.6.]. Kocma romiep xoM  KypamJjbl JOHEKEPCH3 KOCHA TIUIED XaKKbIHIA CO3 bl
OJIAPJIBIH, KJIACCH(DHKANMSITAHBIY MPUHOUIUICPH XAKKBIHAA  OapbIyIbl MAKyJl KOPIHK.

TYPKHUH THUIIJIEC aBTOPJIAPABIH, COHBIH HMIIHWHJIE KapakKajnak Pyc tumunge JKI nepam e3 annmpiHa CTPYKTypa-
WINMIA3JapbIHBIH ~ MUMHETICPUHAE J€  COYJCNIEHIeH  CEMaHTHKaJbIK Oup Typ perunzae yhpeHuy XX acupauH
Oonbi, Oyn XakkeiHaa Mariaeiymat M.JloymeroB xom  50-kpuntapsiHan Oacnman A.M.Ilemkosckuii, H.ITocnenos,
J.CetinymmaeBanapapi, ~ KonemMuHe Tuiucan «Xo3upru  E.lllupseB XoM T.0. TaHBIKJIBI WIMMITA3Jap TOPENUHEH
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u3epTiacHreH 0oica, Typkuid Trimiepuaae XX acupaus 50-
KBUUIAPBIHBIH ~ COHBI,  60-KbpUDTAapABIH  OacimapblHOa
W.Xanrenaun (tarap twimuzae), [.A6mypaxmanoB (e36ek
TUIIHHJE), H.Jlemecunosa (xazak TUIIMHJE),
M.[loyneroBnap (Kapakajimak THJIHHIE) TOPEIIWHEH M3EpPT-
JICHTEH.

XX ocupauy 60-80-xpuLmap apaisIFbIHAA TYPKAN THII-
Jec pecmyOiauKazapaslH 0acklM KONIIMINK WIIMMIIA3Iaphl
TopenuHeH Kazak (Anmata, 1962, 1967), asepoOaiixan (ba-
Ky, 1971), tarap (Mocksa, 1971), e36¢ek (Tamkent, 1976),
Kapamaii-6ankap (Hampumk, 1976), Typkmen (Amxabar,
1977), 6amkup (Mocksa, 1981) xoM T.0. TypKuil THIIEpIC
0achUIBIN MIBIKKAH aKaIEMHUSUIBIK TPaMMAaTHKaIapAbIH —CII
KaiiceichiHIa (o30ex TwimHeH Oacka) JKIT e3 anmsina
KOcCIla TSNTHH Oup TypH peTuHzae kepcetunmered. CoHmai-
aK, KapakaJaK THIMHAETH KOCIa ramiep OOWbIHIIA H3epT-
neynep xoM cabaxmeikmapaa JKImep o3 amgsiHa Kocma
TONTHH OHp TYPU peTUHIE yipeHuwiMei kenreH [12; 13; 7].
M. 1oy 1eTOB ©3MHUH COHFbI «Xa3UPIU Kapakajinak THINH-
Jie KocIa romiep» atibl xyMbicbiHga ([1.Ceiinymnaesa me-
HEH OMPreNnKTe) Kapakallak THJIMHICTH KOCMa TIIUIepIu
KIaccu(uKanusaiaayia JIUHIBUCTHKA TapaybIHIAFbl COHFBI
MIPUHIOUIIKE ©THII, KOCIa ToIIEpAN YII Typre 6ennn Kepce-
TEIU.

Tuikaprel ce3 eTIeKn O0JFaH OMPTEeIKUIN KypaMIIbl
JIOHEKEPCH3 KOCIa TIIUIep XO3HPTH PyC XoM KapaKallak
THJI OMENIUATIAPbIHAA CANbICTBIPMabl TYPAE CUMpPEK KOJ-
nanbinangsl. COHBIH YIIBIHZAA OJIap Y3aK YaKbIT THIJ WIIH-
MUHJIE CAJIBICTBIPMAIIBI TYP/E MEKJICHI'€H JINHTBUCTUKAIIBIK
MBbICaJUIap TYpHUHAE Gearuin GoJbi KenreH (acupece Gup-
renkunn  Kypamiel JKI snep ykcaraH CHHTaKCHCTIMK
Kypamiap ABIKKAT Tajall eTEeTYFbIH MbICAJUIapIbl ecaruia-
MaraHaa, Oupak Oyn Kypamyiap Kapakajmak THI OWIHMHU
MCHEH MIyFBULIAHBIYIIB WIMMIA3IapAblH HO3EPUH ©3WHE
aynapmaran enu). busuH oinaypIMbI3iia, ycbl ceberepre
OailylaHbICIBl  OMPTeNKHIM Kypamilbl JOHEKepCH3 KOCIa
ToIUIEp ©3WHE TOH KocHifeTyiepre Wie ToIl ChIaThIHIA
WINMIIA3J1ap IbIH apHayJIbl TYPAETH N3epPTIICYIepUHEH MIeT-
T€ KaJIblII, )KETEPJIU Jopexkee YIPEeHUIMEreH.

ATtan alTkaHzma, OWPreNKWiIM Kypamiibl IOHEKEpCH3
Koclla Toluiep THHKapblHAaH ©3MHE TOH CEMaHTHKAaJIbIK-
TrpaMMaTUKAJIbIK XM KOMMyHI/IKaTI/IB-(byHKI_II/IaHHI)IK
KacuiieTnepruae Oona GapiiblK TYpAErH JoHEKepcu3 Kocla
raIuIepAeH anbIpblIbin Typansl. Con ceberum Oy xarmait
©3-03MHEH OYJI MOCeJieHH apHaylbl TypJe YWpeHUuyau Ta-
JIar eTeau.

ByHHaH ThICKaphl, OMPrelKMIN Kypamilbl IOHEKEpCH3
KOCIIa IIJIEP KOHTCKCTCH THICKAPHI a3 KOHJ’IaHLIHI)IHI)IS’/I)IHa
KapamacTaH, X33MPTH PYC XoM Kapakalnak THUICPHHUH
KOMMYHUKaTHUB Kypajulapbl AW3UMHHIE ANTapibl OPBIHAIBI
uiieneiinn, cebeOu onap o3 TalWmachIHAArbl XoM Oackania
CHUHTaKCHCTJIMK JY3WJIMEJIEep MEHEH THIFBI3 Jopexene Oai-
naHbICKaH (kaif ram, Kocma raim, Tekct). byHbiHnai e3 apa
TBIFBI3 OalIaHBIC MOCENIEHH KOJICHEH KOUBIT, OMPTEIKIIN
KypamJibl JI9HEKEepPCH3 KOclla TIIUIepAM TepeH TYpne Yipe-
HUYOM Tamam eTead. (Kapakajumak THIMHIE OUPTeNTKUIH
KypamJibl OHEKEePCHU3 KOCIIa IaIuiep apHayibl Typ/e U3epT-
ney oObekTH OoiMaraH (ZOHEKepCH3 Kocma TaIuep
XaKKbIHIa ce3 OonraHma Oyl ToIUiep XaKKbIHAA aWThII
OTHIITCH JKyMBICTAP/IbI €CallKa aMaraH/a).

Buprenxunm Kypamibsl JoHEKEPCH3 KOCTIa IaIiep Mace-
Jecu THHWKapblHAaH KOCHa Tomiepie AM3OCKIMINK XM
6aFBIHBIHKBIHBIK TCOPUACHIHAH KEIINII HIbIFabl.
@.DopTyHATOB KOKAPbIAA aWTHINI OTHITEH MUKUPre cyile-
HUI, JU30€KIM KOCHa Taliep JOHEKepCH3 KOJUIAHBLYBIH
aiirein oTkeH enu [20:189].

A M.IlemkoBckuil Ae ycbl MUKUpIEpre CyleHreH xanga
JIOHEKEPCHU3 TAIUIEPAETH WHTOHALMSHBIH albIpbIM TYpJICpH
JU30EKIIN KOCTIa IaIjIeplierd JoHeKepiep MeHeH (QpyHKIINO-
HaJl YKCACJIbIFbIH OpHATYyY¥a ypbIHFaH eau. CalbICTBIPBIH:
B Tex komHaTax meOenb ObLIa 3aKpbiTa YEXJIAMH, IITOPHI
ciiymiensl (On exxupenepae Mebenb TOceK SKaINKbIIIIap
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MEHEH >XKaObUTFaH, nepeniep TYCHPIITEH ean). ABTOPIBIH
MMUKUPHHIIE, TOIICPANH apachlHIAFbl YTUP OCITHCH MEHEH
OenruieHreH y3uwmic (may3a) XoM JoHEKepH MEHEeH Oepu-
nuyu MyMKuH [ 14]. Byasignait meicamutap M. J1oyneTOBTHIH
«Kapakannak TUIMHAETH KOCHa IdIUIEPAMH reinapa Mace-
Jerepu» atibl KATaOBIHAA KOIUIeN KEJITHUPUI OTHIITEH.
Msic.: Omnapasiy Oetiepu OopraTrail KeI3aphIl, Ke3lepu
mokraii skaHaael [7:55]. DByHBIHmalh MUKUpON pyc XoM
Kapakanmnak winMmnasiapst JI.B.1llepoa, M./JoyneroBnap e3
MUHHETJIEpUHAE Telnapa Kocma Iomiep AOHEKEPCHU3 Iu3-
OeKII KOcTia TOIUIep XOM JIOHEKepcH3 OaFBIHBIHKBI KOCIa
TOIUIED OPHBIHAA  KEJICTYFBIHJIBIFBIH  TacTBHIABIKIIAN/IbI
[4:152; 7:55, 81].

H.C.IlocnenoB m3eptiney o0beKTH OONFaH OMpPTETKIIH
KypamJjibl JIOHEKEpCU3 KOCMa TaIiepre apHayibl TypAerH
roIUIep ChINaTbIHAA KeYWun aynapraH enu: «bapiblK noHe-
KepCH3 JKaJFaHFaH KOCIa TOIUIEp €K TOolapra OeNnHuYn
MYMKUH: OMPTeJIKWIN KypaMilbl JOHEKEPCH3 KOCIa Taruiep
XOM OHPTreNKUCH3 KypaMiIbl TOHEKepCH3 KOCIa ToIuiep.
Buprenxmmm Kypamiel ZoHEKEpPCH3 KOCIa TIIUiep eKd, YII
XOM KOIl KOMIIOHCHT/IM TOIIepACH ubapat OOJIbII, oyap e3
angplHa KOMMYHATHBIIMK ©30CTHHIICIUKKE Hife eMec, Oup
OWMpH MEHEH AoHeKepcH3 OaiIaHBICHIN, CHHTAKCUCIIUK OUp-
TEeJIKWJIMK MOHHCHUH, SFHBIA OJap aHJIaTaTyFbIH ITYTHHIMK
unesceiHa (Oup moHuTe - X.T.) KaTHACHIFBIH OWIIUpPEIID
[15:344].

XX ocup 50-KbUIFBl  aKaJeMIBSUIBIK T'paMMaTHKaaa
H.C.IlocnenoB OWprenkmiNK KOIENIUACHIHAH — 0acka,
strHBIN Onp TunTeru JKIT nmep KOHHIEMIMSICHIHA ©3repTeIH.
Byn KoHUENIMSHBIHIA ANJbIH aJla alThINl OTHITeH OUpreli-
KHWJINK KOHIETIIHACH MCHEH YKCACIBIFBIH Kopce O0aIbl.

Bu3uH muKHpUMU3IIEe, KOPCETHI OTHITECH TYTHHIIAK
unescsl xopaemunae canaynsl JIKI' Tern xocma rom Kom-
MOHEHTJIepH Oup OMpH MEHEH OWPTeNKIIH OoNaabl IereH
mukupu H.C.IlocnenoBTHIH TOMEHAE KOPCETHN OTHITCH
cesnepuHie nie kepcek 6onanpl: «Kocna rontuH 6up Kom-
MMOHEHTHHJIC TONTHH KOMITOHEHTIICpUHE Ooupnmeit Kat-
HACBHIKTa OOJFaH TONTHH CKUHIIN JIOPEKEITH ar3acel 0o-
JBIYBl MYMKHH... BCloJly BUCENH JIaMIlbl, TSHYJIUCH IOJIO-
BHKH, TOpYaJld B CTCHAX MEIHBIC KpaHBD» (XoMMe keple
mIbIpajap achbUTFaH, THIEMINENIep CO3BUIBI, AUAYalaa MBIC
kpannap kepunep eau) [15:389]. CouwbiHzall, caHayibl
JOKIouH KOMITOHEHTJIEPHH CHHTAKCHCTIIMK OWPTEKHINK
JIOpeKeCHHIE KOPCETHIT TYPFaH Iy THHIHK HIESACH Xop OHp
KOMITOHEHTTE Tl aF3ajapblHbIH KaiTalaHbI KeJINyWHEeH
Kepce Oonanel..; S He BHIEN Bac IENyH HENENo, s He
ciplman Bac Tak goiaro (MeH CH3IM XoITe JayaMbIHIIA
KOpMEIUM, MEH CH3[¥ eCUTIIEreHHMe Kol OOJI/ibl)
[15:389].

Tunexke Kapcel, WIMMMA3AbIH €KUHITH KOHIICTIITUSICHIH-
J1a JKOKApHl AOpEKeHU uilesien TypFaH OUPresIKUIN KypaM-
JBI TOHEKEPCU3 KOCMa TAIUiepre eKUHIIU JOpEKeTH OpPBIH
OepwiInI, aBTOP TOPENIMHEH KOPCETHUI OTHIITEH OUPTeIKHIN
KypaMJIbl JIOHEKEPCH3 KOCHa TJIUIep ©3MHHMH CTaTyChIHA
nile ToImIep XaKKbIHAAFbl HJIEsUIapbl ajFa WirepieMei,
payaxmnanOait xanuel. «KommoHeHTIepIuH OHp THILIMIH-
I'M» TYCHHUTH KOHLENIHMSICHIHBIH TYCHHUKCU3JIUTHHE Ooa,
OMpPreNKWIN Kypamilbl JTOHEKEPCH3 Kocla TaIiep ©3MHUH
CTaTyChIHAa Wie ToIuiep XaKKbIHAAFbl HIEsUIap/blH WIrep-
JeYUHE XOM payaKJIaHbIyblHA k0N KoubuiMazibl. Cebebw,
KOMITOHEHTJIEPIUH OUp TUIUIWIIUTH TYCHHUTHHE TN ar3a-
JIApBIHBIH KapaTblIbLybl, KOMIIOHEHTIEPUH OMp SIKH €KH
aF3aJIBUIBIFEI XoM T.0. KUpUYW MYMKHMH enu. bByHbIHmai
KocuiieTnep — OMPrelKHIM Kypamilbl XM OWprelKucu3
KypamJjibl JIOHEKEpCH3 KOCIa TIaIulepre A€ ToH OOJBIYEI
MYMKHH.

Con ceben, XX ocHpIUH COHBIHA KEJIe CUHTAKCHUC dJie-
musge JKIT nep Teopusichl XoM THIIOJOTHSCH OOMBIHIIA
XOp KBIWIBI Ke3Kapaciap »Ky3ere Keinau. ATam aTcak,
B.A benomankosa canaynasl JIKI' nepau amslk CTpyKTypa-
ab1, an cansicTeipMmainbl JKI nepam xaObIK CTPYKTYpasisl
TOIUIEp TaWImacklHa KWPTH3HII, OJIApAbI OMp OMpHHE Kapama




Kapchl etun Kouael [6:656]. MN.H.KpyunHuHa KOHIIETIIN-
SIChIHAA OMPTENKHUIN Kypamilbl AOHEKepcu3 OaiimaHbIciap
€KM ToperieMe KaTHACBIKTaFbl OalilaHbICiiap TOIapblHA
KUPTH3HIMI, Oflap IIOPTIH, CaJbICTBIPMANIBl MOHWIEPIH
aHJATBINl,  OWPreNKHUCH3 Kypamibl [OHEKEepCH3 Kocma
romtepau  (H.C.IlocrienoB TepmuHONOTMsACH OOHBIHINA)
anyatap enu [16:634-649].

CoHBIH MECHEH OHpre, CHHTAKCHC TapaybIH/a OUPTEIKHU-
JM KypamJjbl JIOHEKEPCH3 KOCIa TaIUIep KOHIEMIMSCHIH
KOoJIIal Kyyariaymel OWp KaHIIAa WINMUH MHIHeTIepae
OapmsIbIK e, Meicansl, A.H.I'Bo3neB canayisl, cajpic -
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TRIpMaJibl, Kapama Kapchutbikiabl JIKD nmepau [3:218-226],
JL.LJO.MakcuMoB caHaylbl XoM Kapama KapchUIbIKibl JIKI
nepau [9:137-141] xom T1.6. [10] 3 >)XyMBICTapBIHIA KOpce-
THUI OTHIL, OUPTEIKIIN KypaMITbl TOHEKEPCH3 KOCTIa TaIrIep
KOHIICTIIMSICHIH KOJUTAN KyyaTia bl.

Kyymakian ailTkanaa, pyc XoM Kapakallak TUIUIEpH-
HUH CHHTAKCHCH TapayblHAa OMPTEeIKWIH KypaMIlbl ToHe-
KepcH3 KOCIIa ToIiep KOHIETIHUACH, KOKApBIIa KOPCETHII
OTIIITCH Ke3KapaciapAbl HTHOApFa ajblll, WINMIa3napIaH
ene e TePEHUPEK YUPEHUY AU Tanal eTeaH.
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PE3IOME. Makosnana pyc Ba KOpakalinoK THUIapuaa OUp XMl TapkuOau OOfJIaHMaraH Mypakka0 rariapHUHT alpuM Ha3apHii Ma-

cayanapu MyXoKama KYTHHAIH.

PE3IOME. B cratbe paccMaTpuBarOTCsi HEKOTOPBIE TEOPETUYECKHE BOMIPOCHI OECCOI3HOTO CIIOKHOTO MPEIOKEHUST OAHOPOAHOTO

COCTaBa B PYCCKOM M KapaKaJIITaKCKOM SI3bIKaXx.

SUMMARY. The article discusses some theoretical issues of a non-union complex sentence of homogeneous composition in the

Russian and Karakalpak languages.

KAPAKAJITAK EPTEKJIEPUHJIETI' 300HUMJIEP
E.K.HckenaepoBa — yiker oKbimbvlyuLbl
Oorcunuss amoinoazol Hoxuc momiexemaux neéaeozukaﬂbm urcmunynbul
Tasn4 cy3aap: ypd-oaat, spTak, MaKoJI MaTaj, XaJKHHHT Y31UTa XOCIHIH, 300HUM, JIHHIBOMAIAHHUSIT, aXOJIH MEHTAIUTETH, MIJUTHIITHK.
KiroueBrble cjioBa: 06LI‘Iaﬁ, CKa3Ka, II0CJIOBHIIA, 0COOEHHOCTH Hapo/a, 300HUM, JIMHTBOKYJIbTYpPa, MCHTAJIUTET HACCIICHUS, HALTMOHATIBHOCTb.
Key words: custom, fairy tale, proverb, peculiarity of the people, zoonym, linguistic culture, folk mentality, nationality.

Twun OGuAMMUHAE 300HUMIIEPIN JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
SUTBIK ACHEKTTE YHPEHHY XOM STHOMOJEHUH e3relleNnKie-
PHH CaJBICTBIPBLY, alamiapiblH ToOWST, XalyaHaTiap Me-
HEH KaTHACBl apKaJlbl XKY3€re KeJITreH OMpIMKIepAn H3epT-
Jey akTyanmb Mocenenep/ieH OOl caHajanbl. by, o3
re3eruHze, XOMUHET XoM HWHCaH apachlHIarbl 3 apa
MYHocuOeT/iepie JKaHalla TUKUPAWH KJUILIECUYUHIE,
300HUMJIEPJIUH XaJbIK MOJCHHUATHIHBIH OHp TyTac Oejern
CBINATHIH/AAFbl OPHBIH, payaKIaHbIYblH aHBIKJIAYaa TUHKAp
Goa bl

Kapakanmak i OMIMMHUHIE 300HUMIIEp Kapakasllak
XaJKbIHBIH ~ MWUIMM ~ caHa-Ce3UMH, TWJI  TapUiXbl,
Ke3Kapaciapbl, MEHTaIUTETHHE YFBIMIAPHl MEHEH Kaphbl-
CBIIl, CHHUCHUII KETKEH. ©Ocupece, Kapakailak THINHIE
©3MHE TOH 300HUMIIEPAMH CHCTEMachl OOJbIN, OYTHHTH
KYH/IE JUHTBOMOICHUN n3epTIeyIepIuy Gacisl
YKOHENNCIepuHeH OupuHe aitansin 6apmakra. Kapakammax
THWJIMHUH 300HUMJIMK TOOUSTHIHBIH ©3MHE TOH JIMHIBOMOJIE-
HUH ©3TeIleNINKIepH, aWbIpBIKIAIBIKIapsl O0JbI, Oyn
XaJIBIKTBIH QCHPJIEP NayaMbIHIAFbl alIaHBICHIN, LIYFbLIIA-
HBII KUATBIPFaH KOCHOH, TYPMBICHI, a3bIK-ayKaTIIbIK 39pYp-
JUKJIEPUH, KYHIENMKIU TajaljlapblHAaH KEeJIHI IIBIFbII,

MIWUIMA MOJIEHUI MuiipacnapiabiH Oenruian Oejierd Chima-
TBIHAA TaJKbIFa AalbIHBIYBl XallblK CaHA-CE3MMUHHUH i€
Kypamaiachlll, TEpPEHJIECHUIl Oapblybl, 300HHUMIUK THPEK
CO3JIEPIUH ©3WHE TOH TWUIMK OENTHIIEpPHH, CBHINATIAPbIH
AHBIKIACTHIPBIY MYMKHHIIVIIUTHH OEpeH.

3ooHUMIIEp WIMMHH oneOusTiapia TYpJUIEe OOJbIN
KIacCUpUKaUAIaHBIYbl  J1la  ymblpacaabl.  Melcasl,
KOIIIWIKK LIET €1 WIMMHUHN AepeKIepUHIE YU XalyaHapsl,
kabaiipl XaiiyaHyiap sMaca achIpaHABl XailyaHjap [ereH
yFeIMIIapABl yiuslpaTaMel3. JKabalibl Xaityanmap-Oym ays,
Jana xaiyaHnapsl, all, Yii xailjannaapsl agaMmiap TOpEIHHEH
KOJIFa YHPeTHIUIN, OarblIbIl KYTUMH OEpHIIETYFBIH MOjie-
HulneckeH xaiyannap. TuilikapblHaH, XaillyaHaT IOYHbBSCBI
OyJ-orasa KeH Ma3MyH/Ibl ©3 UILIHHE a1ajbl.

Kapaxanmnak XaJIbIK €pTEeKIEPUHHH 6acsIM
KONIIWINTHHAE aH  aymay, Oamslk TYTBIy  WCH,
NUAKAHIIBIIBIK, JK€p MEHEH HCJecuy, Iapya MeHeH

IIYFBUUTIAHBIY CHISIKIIBI KOCUII-KSPUH KOPEMU3.

Eprexnepae KoJUIaHBUIFAH 300HUMIIEPAMH  AEPIUK
KONIIWIATH KYHACTUKIN TYPMBIC THPHIIIIUKTE aJaMHBIH
ayBIPBIH JKEHWUIETUY IS, TUHKAHIIBUTBIK UCIEPUHJIE 0ACITbI
KYII-KOJIMK ~ CCAIUIAHATYFBIH  XaifyaHatiaap  OOJbII




caHanaabl. AWBIpbIMIApbIHAA aAaMHBIH MUHE3-KYJIKbI, HC-
XOpPEKETH, aJaMIepIIMINK MAa3bIAIETH, aKblLI-apacaTsl
XalyaHaTIapablH aTiapsl apKayiel Oepwienu. OcHpece,
XallyaHaTJIapAblH EPTEKIEPAC COWIEH amblybl, NMUKUPICH
aNbplybl Ja ajgaMfa CaJIBICTHIPBUIaAbl. Melcansl: «bodene
xom mynkuy» [1:213] epTrermHne KOJIAHBUFaH O6O0eHe —
Kyc, myaKu — fana, Iy3 aHbl 300HUMIIEPH KaTHACKII, OyHIa
0660eHenuy CyMIIBIKIIBUIBIFBI, MyAKU MEHEH JOC OOINBIYHI,
MYAKUHU XONJEH THIC TOWUIBIPBIYBl, KYJIJIUPUYH XOM
KOPKBITBIYBI, aKbIP-aKbIOCTHHIC AIIbIyJIaHFaH  MyJIKU
b660eHeHy KEMEKITN OOJBIN OFaH ToH Oepul, KyHpBIFBIH
XKYJIBIN aJIbIybl, CON ceberun OefeHe KyHpBIFbI IIOHTBHIK
Jien yirapblIajbl.

XaKpIMKATBIHAA A3, 600eHe KYCTHIH KYHPBIK IOpIepH
0acka Kyciap CBUIKJIBI, MBICAIBl, Kblpeaybll, MAYbIK,
Kenmep T.0. CBIAKJIBI Y3bIH €MeC, all KbICKa. byHaa KyCThIH
KyHpBIK IOPJIEPUHUH KbICKA OONBIYBl XaNbIKTHIH KbISUTBIN
Ol TYCHHUTHHJE KOKAPBIAAFBI CBIAKIIBI €PTEKIHNK YaKbIsSFa
YITACTBIPBIIABL.

Jlemek, Oyn apKayibl XaJIBIKTBIH OTHPANTHI, TOOUSTTHI
(COHBIH MIIMH/IE 300HUMIIEPIUH CHIPTKbI KOPHHCHUH J€) CO3
apKalbsl Cyyperney, MHCaH CaHACBIHIA CON CYYPETICHUI
aTBIpFaH XallyaH XaKKblHIAa KaHJall Ja TypaKlacKaH
YFBIMIBI, «0OJ€HEHUH HE YIIBIH KYHPBIK MOPH KOK SKU
KBICKa» JEreH copayfa OHBIH THI, Ce3Jep, CaHa XoM
MIUKHPJICY JKOPAEMHUHAC TWIIHK KEJIOCTHH >KapaThIybl JETl
TycuHemMus. boeodenme  xom  myaku  300HUMIICPHHUH
KAaTHACBIYBIHAFbl EPTEKTE TYPKUM XalbIKJIAp, COHBIH
UIIMHAE, KapaKajlakK XaJKbIHbIH MIIIHHA caHa-Ce3UMHHUH
TUNJE, TN apKallbl XKy3ere KeIuyHW, aJaM3aTThIH jKacarl

aThlpFaH  OPTaJbIFbl,  JKOMHMMETH, COJI  OpTaJbIKTa
XalyaHaTIapblH OCJTWIA OPHBI, OHBIH ©3 KOPHUHHUCICPU
MEHEH caHazja CaKJIaHBIYBI, KaOBLI eTWINYH,
KOJUIAHBUTBIYBIHAAFBl  ©3TCIICNUK  Oenrmiepr  OOJIBII
caHanajbl.

Byn  xakkeiHma — JI.XymaiibepreHoBa — TOMEHMACTH

nukupaepau oungupenan: «VHcaHHBIH (uiopa xaMm (ayHa»
XaKKBIHIAFBl Ke3Kapaciapsl OHOMOP(]IBIK Koamapia o3
coyneneHUYMH Tabaapl. byHBI ©30eK THIIMHACTH MIBIMAaNal
(KyMBIPBICKA) MUUWHETKELIUIUK ThIMCANbl, MYaAKU
XaWApNBIK ThIMCAJbI, >KOJIOApPHIC — MOPTIMK THIMCAIH,
eneK AKMaKJIBIK ThIMCAJIbl CBHISKJBl JTajlOHJapAa Ja
aHay MyMKuH» [2:34].

«Ewex xom eeusz» eprerunae» 0Ooisca, Oup ajaaMHBIH
eulecy MEHEH 62u3u OOJIBIN, ONapIblH KYILIM apKaibl erMH
€run KYHEJITUYH, MUMHETTEH IIapllaFraH eulek erusiepre
«cH3JIep OTBIHBI3bI )KEMEH, )KOpTara aybIpblH, COHAA KOCKA
KOCBUIBIY ~ MHMHHETHMHEH  KYTBIJIAachI3»  JEN  CYMIBIK
YHpeTHyH, epTeHUHE euleKkmuy yCbl CYMIBIFBI ©3HHE Kec
OOJIBII, KATTHI XKEepAH OUp 63U CYPHIT KAWTBIYBI, CYMIIBIFBI
0achIHA KETHYH, ocuziepee JKOHE aKblI YHPETUYH: «CU3IEP
Te3 Toyup OONBIH, OTBHIHBI3ABI Te3 JKelm OoJMacaHbI3
6oMaiiibl, OMITKEeHN X0XKaWbIH Kaccaruiap MEHEH COUIecuI
kengu. Erep eeusnep OyruH ne OTHIH jkemece, Kaccanka
Oepun coiablpaMaH JAen aThlp —Ien KOPKbITaubl. Ozuziep
0oJica ©THPUK aybIPBIYBIHAH T€3 TOYWUP OOJIBIN, OTIAPHIH
KWW, aj emeK KBbUIFaH CYMJIBIFBI apKachlHAAa KOCKa
KOCBUIBIY MMHHETMHEH KyThUiaabl. byHaa ewex Tek
KOC)KaKmac XaifyaH chIMaThlHAA e€Mec, KYLUIM, Xailsp,
CYMJIBIKIIBI XOM aKbUI MI€CH CHINATBIHAA J1a CYYPETICHEeIH.
Byn eprekre ewex — 300HUMH apKajibl XaJIBIKTBIH TYPMBIC
TOKUpUOECHHIE ewexmuy KYII XoM Kapbly uiiecn Oosica
J1a, pETH KeNTeHie MUMHETTeH MOMBIH Taynay, agamra bIpK
OepMecIrK, CyMIIBIFBI HO3ep/ie TYTBUIFaH.

EprexTe XaKpIHKBIM TypMBICTa J1a eutekke TOH OOIFaH
KocuileTnep: TasK OTHeYH, KaHIa TasK jkece Ae, TypraH
OpHBIHJA TOPT asFBIH TOPT JKaKKa >KHOEepHIl kaTa OepuyH,
TasgsKTaH KOPKMAybl, SFHBIM TasK >keyre OeHumiecurl,
YHpEHHCHIT KEeTHUYH, KyJTaKKa >XarbIMCBHI3 HayBICBI — Oy
amaM XoM ToOuAT (adam xom ewexmur) OalIaHBICBHIHIA
ajam Oarachl yIIbIH TaHBIC OOJIFaH HOpCeep.

Jemek, ewexmuy yCbl XOpEKETJEPHUHEH [I€ XYyyMaK
LIbIFapFaH XajblK ewexk 300HMMM KaTHACIbl TOMEHIETH
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OHMpIIUKICpAC, OHBIH MHHE3-KYJbIK, XOPCKCTHH TEpPeH
CE3WHUTT OWITCHJIMKTeH, TasK XOoM €03 OTICUTYFbIH,
KocHUMeTcu3, EepHHILIEK, KOC)KAaKHac agamfra — eulekmel
bleblp, eulekmell 2on YKNaumyeblH adam, OHBIH Xapam
(keyre OONMAMTYFBIH) Mal eKEHJIWIMH, OWpaK Kyll-
KapblybIHAH yi JKyMBICJIapbIHIA OHMMJIU
naiijaNaHFaHiIbIKTaH «Lwexmuy 631 XapaM, KYIIH Xagamn,
CYMJIBIFBIHA, XUNJIEKepIUTHE Kapari, azamiapbl
CPUHINCKINKKE, HAAyphIC HCIepre OarmaplalTyFbIHY,
amamiapra OailmaHbichabl - «FEuwexkmuy KacslHA ammbl
OaiimacaH, ewlekmuy TOICH ypanbD» T.0. CBIAKIBI HAaKbLI-
MakKaJj, TeHEeYJepA1 Mai1ajJaHblybl Ja TOCBIHHAH EMEC.
Tyiie ewekke KaparaHma TyprnaTibl. bupak, coran
KapamacTaH, epTeKTe mylie 300HUMH JKachl 0ap, TypIraThl
Oap reifmapa ajgaMiIapIbIH OWBI, CYMJIBIFBI )KOK CKCHIIUTHH,

XaK KeYWIIMIUTUH aHJIaThIy 1a KOJIJIaHBLIFaH.
XakplMKaTBIHIA Ja, mylleHuy Ofama CaOBIpJibI, oCcTe
KBIMMBUI-XOpPEKETKe HWiie eKCHJIHMTH, TasKka Te30eyu

CBISKIIBl ©3TCHICIHUKICPH Tyypa MOHHIC YCHl E€pPTEKTETH
Oasunaynan kepuneqau. COHJBIKTAH 1a, THINMHU3IC €
mytieHuy YCbl CBIIKJIBI CYMJIBIFBI KOK, OHMpaK OOIBI,
CBIHJIBI, TypPHATIbl XaiiyaH eKeHJNrd Oup Katap yCHIHIAM
TOMaplIarbkl CYMJBIKCBHI3, OacKamaplaH MOHT JKel Kaja
OCpeTyFbiH, OHpaK MHHHETKCNl XOM CaOBIPJIBI  ajam
KeJI0eTHHE OepUITUIL, 01 TWINMU3E mytiedetl Ootivl bonca
O0a, myilmedell oOlibl JCOK CBISIKJIBI HAaKbIAa Ja o3
KOPUHHUCHHE UHE.

«Kypbaka menen muiwkan»  epTeruHme  Oolca,
JMUAKAHHBIH aThI3[la KAJIbIT KOHFAH CTHHHH OWP MblUKaH
MEHEH KypOakauvly a3bIK CTUYH, MblUKAH JKCTCHUHEH,
TOMFaHBIHAH ayBICKAHJAPBIH QJIThl ail KbICTa KEy YILUbIH
WHUHE TacChIll, KbIC a3blK PETUHAE FamJjiall KOWBIYBI, ai
Kypbaxka OUp PET MOCUPHIT KYPUYH, KypOaKa KbICTa a3bIK
Tannal muluKanHuly YiuHe KEIUYHW, €KW KYHHEH COH
melwKarn Na YHAWHEH IIBIFaphil KUOCPUYH, KYypOaKaHulH
KBICTBIH, as3JIbl KYHUHAE TapOalblll CyYbIKKA KaThII
KaJIbIYbl CO3 €TUJITEH.

Bynma monukan MHUAHETKEII agaM TBHIMCANBL, al,
Kypbaxa — OUp KYH TaMarbIHBIH TOWFAaHBIHA KyyaHATYFbIH,
y3aKTbl TI'©3JIEMEUTYFbIH, YCTUPTUH ONJIAWTYFbIH, aKMaK
XOM KOCKAKIac ajJaM MbICalbiHAa OepuireH. XaaKbIMbI3
Xop KaHJall xalyaHHBIH bl MOYCUMIIEpUHAE KajalblHIIA
KYH KEIIMPUYWH, Kalall eTHUN KbIC a3bIK FAMIIACTBIPHIYHIH,
Ooxopre 1miekeM Kajail KYHEITHYWUH JKaKChl OWJITEeH.
XaKkpIHKAaTbIHAA 1a, MbIUKAHHBIY THIHBIMCBI3, MU XOM
IIaKKaH xaityan E€KEHJIUTH MOJIUM. XalIKbIMBI3
TBIHOAWTYFBIH, TAllKaH TaOBICHIH, JYHBSICHIH YHHHE Kapail
TaChIMTYFBIH aJlaMHBIH XOPEKETHH MblUKAHEA TEHEeN —
MbIUKAHOQU TAChIHBIY, mbliuKanOal KbIObIpIan ThIHOAY
CBIAKJIBI TCHEYIIep MEHEeH Oepce, TeK 03 Kapa 0achl, YaKTHI

XOLUIBIFBIH ~ OWJIan, TOW-MepeKe XO3JIMKTH  Te3Jell,
Vapeiman  ecek  aWThIN, ca3-coyOeTTH XOoml  KepHI,
TYpMBICTBIH ~ 0acka FanMma-faljlapelHa OHINA  OachlH

aYBIPTHAUTYFBIH  agaMiapAbl YChl EPTEKTETH  CHISKIEI
Kypbakaea tennectupeny. COHNBIKTAH Jia, THIMMHU3AE Oup
Kypbaxa aiTKaH €KeH: «yapK eTTUM, IapK €TTUM, >Ka3JIbIH
OTKEHMH OMIIMEll KalabIM» - JIETeH TypakjacKaH Au30exTe
Kypbaka emec, an Ouinopya, apKaiblH MHHE3-KYJIBIKTAFbl
a/1aM MOHHCH HA3€p/ie TYThIIFaH.

Tunuvusne exkm amam  Oup-OupuHe OWp Kepie
YIIBIPACBIYbl Yonenecce XoM COJI aJaM[bpl KalTa-KaiTa
TeXel Oepce, KBIPCBHIFBIHA: «HECHIT KbUICA KYJIAKIIBIH
Oazapma sku (Maysakail 0aszapnia) ymiblpacambl3» JIETeH
TypakjackaH nu30eKkTu KoJutaHanel. byn am30extu Oonca
XaJIKbIMBbI3 «Exu myakuy CPTErMHACTH CO3 €THUIIICH KOII
Tassl utimu 0ap Kycwwliapoan KalIKaH €KW MYJAKUHUH
«EKEYNMM3 €KU TIpeIKe KallaiblK, CoHa Oy masviiapoan
KYTBUIAPMBI3» - NeYH, mynKuiepoer OWPH: eKeYHUMH3 eKd
TOperKe KalanbIK, €HJIM Kall Kep/ie yuIblpacaMbl3 JIeTeH/IE,
SKUHIIN MYAKU: «Y9Ie — Ta3bUIapAbIH MBIHA JKYYBIPHICHI
Oosica, Kanaja KyJakKIbiH Oa3apblHza YIIBIpacambI3) el
maMaidaiasl. ByHOma Tek ¥aHa mynkunepouy masvl SIKA
aJlaMFa KpUIFaH CYMJIBIK TOCHJIM CO3 apKajbl OMIIIHPHINI




KOWMAacTaH, aj XaJIbIKThIH MYJIKU TEPUCUHEH KYJIaKIIbIH,
KCHCU3 CBIAKJIBI JKBUDIBI KHAUMIIED Taspiial oWy
TOKUPUAOECH, KOCUTUTUK IIeOEPIINK CHIPIaphIH a OWITHyTe
Ooaibl.

«Aw Kackblp» epTerMHAE A€ Oup Karap 300HUMIICD
ymeipacagsl. OHza Yakersara 0ojia TOFail apanan KypreH amt
KAaCKbIp [OCJeN eIIKHHHA YIIBIPATBIYBI, COH KOWIBI,
COHBIHAH aTThI YIIBIPATBIYBI, MaHIANbIHA ammblly AsAebIHbIY
TENKUCH TUHTEHAE eapeanap2a TOMEHJETH KOCBIKTHI
alTagbl.

- OYenn KeIan ek,

e ne »xaT Maiinel remry,

Here kepek KeIlIKeH keI,

Kemr 6acaymrer 6onaxkak ma equm? !

OHHaH COH KEIAH KOUbIM,

Kotiobt xe e TOWBIH.

Here kepek nopya3 oiiblH,

Kripay Oomakak ma e, Coppm?!

OHHAH COH KEIIH am,

Ammul e e )KaHbIH/A JKarT,

Here xepek MaraH oI xar,

OKpIIT Ka3bl OONakak Ma eIuM,
TOCIIAM CTEIH.

Byn eprexTe KaTHaCKaH 300HUMIICP apKaJbl XaJIBIKTBIH
CaJIT-CaHACBIHAAFBl TYPMBIC TOXKUpHIOenepH, Iapyarbl-
JMBIKTBIH ©3WHE TOH JKOJI-)KOPBIKJIAPHI, XaNBIKTBIH TOM-
TaMalia XoM MWUIMH pyYXblil KooMpuUATIapbl Aa THI
apKaJibl ©3 KOPUHUCHH Ta0aIbl.

Ewxu aw kackvlpoan KyTBUIBLY YIIBIH «MEH KOIIKEH-
JMepIWH KOUINMH OaciaiiMaH» el CHUITay aWTHIYBIHIA na
TepeH MoHHC Oap. llapyambuibiKTa Kou XoM ewku apajac
OoJrFaH YHHUpIU, NIaIaHbl, SACTTE €Ky SFHBIN, YIKEH cepke
Oacian >Kypenu, o Hajalarbl Koil, euwlku, bllaKiap OHBIH
n3uHe epenu. COHIBIKTAH 1a, ewKuHuy TAJaHBl Oaciar
KYPHY XOpPEKSTHHE KATHACIBl THIMMH3JE IIapYaIlbLIBIK
TOKUPUIOECHHEH, XaIBIKJIBIK CaIT-CaHaJaH KEeJUI LIBIFBII
«MbIH KOUOBl Oup cepke baciap», HaKbUIBIHIA YCbI MIJUTHA
VFBIM CaKJIaHBIIT KaJFaH.

Eprexre Koiidbiy: - MEH XaHHBIH JopYya3achlHIa OWHAH-
MaH — JIeN KacKblpea ChUITAY alThIybIHAA 00Jca, OYyTMHTH
KYHre IIeKeM YJIKeH TOWIap[blH TaMallachblHAA «am wan-
MBIPLLY, «Am NeHEeH Kbl3 KYVblyy», «KOPA3 YPbICMbIPLLYY XM
«KOWKap Oy2ucmupuyy OWBIHIAPBIHBIH /18 XaJIBIKIBIK MUJI-
JUMI OUBIH aTraMacbl TYPUHAE CaJIT-CaHAHbIH, YPI-9JET,
JOCTYPAWH THJJE CaKJIAaHBI KAJFAHJIBIFBIH KOPCETeIH.
Acay aTTBIH aHCATIBIK IIEHEH KACKblpea XKEeMTHUK OomMaii-
TYFBIHJIBIFBI, KOC asKJan TeOUYH, TEMKEHAE XOTTE KACKbID-
Obl 1a OTHPETYFBIH KYII-KyYaTKa Hile eKeHIUTH MOJIUM.

Kapaxkanmnak epTekIeprHeH TYPMBICIBIK epTeKIepae e
XaNBIKTBIH TYPMBIC KYH-KCIIUPHYHHE apHAIFaH YaKblsiap-
a Oup Karap 300HHMIIEp ymreipacansl. OmapaaH Kapakai-
MaK XaJKbIHBIH OCHpJIep JayaMblHJla, ©TMHUIITE KaHJal
KOCHIUIEp MEHEH NIyFbUIIAHFAHJIBIFbI, 300HUMJIEPAUH KaT-
Hacel XakkpiHga [1.OTenus3oB: «Kapakannak epTekiepuH-
e aHWBUIBIK, OaJbIKIIBUIBIK, MIApYaIllbUIBIK — IICHEH
IIYFBUDIAHBIN, THUPUIIMINK €TKEH aTa-0abanapbIMBI3IBIH
eMupH cyypetaenren» [3:397-399] - mem kepcere .

Kapakanmnak XaJKbIHBIH 93€IICH OAIbIKUbLIbIK KOCHOU
MEHEH IIYFbULUIAHBIN, YCbl KOCUITHH ChIPJIApbIH, 300HUM-
JIepIn )KeTUK OWIMyWH OUp KaTap epTeKiiep apKaibl Ouiie-
Mu3. MEBICAJBI, «Kblibiul WabaK» epmecuroe Kuliblil wd-
6ak, viiaka OaBIFBl XaKKbIHAA ce3 eTmwiequ. Kapakammak
ePTEKJICPUHIH JIEPIUK KONIIWIHTHHIC OablK — KYH/ICTHK-
JU aYKaTIBIK 3aT, SFHBIA THPHIIIINK JEPETH, eKeHINTHH
KBIABIHIIBUIBIKIAPAAH KYTKapbIYIIbl 0oJica, COHJai-ak,
Kapakallak XaJKbIHBIH J1a OaiblKmaH WCICHTeH MIUUIAN
TaramiIapAbl CYHHUIT KeYH, OanblKulbliblKmely €pTeieH

- ACIl KACKblp KaH
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TUHKAPFBI KOCUOU, OabiK — Oyl aHa TOOUSATTHIH TCHU-TANBI
YKOK WHAMBI €KCHIINTH aHJIaThLIa/IbL.

«Fapper menen xoxke» epTErHMHIE XokKke KyCTBIH Fap-
PBIHBIH CTHI KOWFaH XKYYEePUCHH ypJal el KeTe Oepuy,
FappbIFa CHIMKBIPIIBI «AIIbUT JOCTYPXaHIBD OepUI OOJIBIIL,
OHBI €KH KY3JICMCIIIIINK TIeHEH aJIbIll KOWBIYHI CO3 €THIIe-
I. XoKKe Iie XaJBIKTBIH CAHACBIHIA JAayBICHI, KBIIBIFEI Me-
HEH YHAaMCBhI3 SMOIMSIHBI Maiaa eTeTyrblH Kyc. Eprekte
XoKKe — OTUPHKIIH, TOMHHIE TYPMANTYFbIH, YPIBIKIIBI,
KHCH XaKBICHIH KXCUTYFBIH WHCAIICHI3 CHIIATHIHIA CO3 CTH-
nenu. TunmMusnge ne yokke re OalmaHBICIBI OWp KaTap
TEHEYJIep TOMCHJCTH JKarnaiinapra OaiaHBICTHIPBLIABL.
JKeHcHu3 IIBIKBUIBIKIIATT KY€ OCPETYFBIH allaMFa XoKkeoell
WBIKIbIKAAY, KYMBICTBI YCTHPTHH, IIaja-IIapIbl HCICH-
TYFBIH aJaMfa OalJIaHBICIBI XoKkKelel ceKenekiey, Oup
asKJIan CEKUPHIT KYPHUYTE-XoKKeleHun scypuy 1.0. Xokke
yiile TaybIKTHIH JKaHA IIBIKKAH wediceiepur Oypul OKe-
TUYH, MOUEKIIEPUH ypJall )Key KocuieTIepuHe Kapail xa-
JBIK YPABIKIIBUIBIFEL Oap amamMfa «cyeaHak XaKKeoeil»
TEHEYJIEPUH KYCThIH yChl YHAMCBHI3 XOPEKETIEPHHE COMKEC
yKCaTblyJ1ap MEHEH aTaiibl.

Conpaii-ak, I1.Kynnazaposa: «Kapakaimnak XaJblK ep-
TEKJIepUHE OMp KaTtap MOACHWI OHMpIHKIEp ecalulaHFaH
MeTadopanap eHuMITH yiisipacaasl. MeTtadopanap OypbiH-
HAH XaJbIKTBIH CaHACBIHIA KOJIHMIUICCUI, CHHHUCHUIT KallFaH
OMpIMKIIEp apKaJlbl aHJATBUTIAABl. OAeTTe, Meradopanap
T OWJIMMHHIC ayBICIal bl MOHHCH OackiM OOJNFaH TYCH-
HUKJIEp apKalibl aHJIAThLJICA, MbICANBI TYJKH - Xalsip agam
OCNTUCH, CIICK-XKAIKAYIbIK, CPUHINCKINK, COHIai-aK Kapa
KYII HWHECH, Mall-CepCU3NUK, OWCHIIIBIK OeIrmIepuH
aHyIaTca, epTeKIepAe XalbIKTBIH MIJUTHH ITYHbITAHBIMBI-
HBIH, TCPEHHCH MHUKUPJICYHHEH IEpEeK OCpPETYFbIH, OTKUP
XOM acTapiibl MOHHCKe uiie 0osFaH Metadopanapsl OHUM-
JIM yHIbIpaTaMbI3» JIeTeH NUKUpA aitansl [4:70].

Eprexiepae KOJUTaHBUIFAaH 300HHMIICD KapaKaillak
XaJIKbIHBIH PYYXbIH-MOICHUHN KO3KapaciaapblHbIH OHp OeJe-
TH OOJIBIMN, OJ MUJUIUN aHa THIIJE TUHTBUCTUKAIBIK OUPIIU-
KJIep KypaMbIHIa ©3 jKacayblH, OMHUPIICHIUTHH AayaM eTe
oepenu. Cebebu, THIIMH KypaMbIHIa 300HUMIIED 63 MOHH-
UK OWJITUPUINYU OOWBIHINA JMHTBOMOJACHUATTAHBIYIIBI-
JIBIK alpBIKIIAJIBIKIIAPFaA UIE.

Kapaxkanmak aybei3eKu TopeTIenepuHe dlicaHa, epTek,
aHpBI3, JOCTaHNIAP KYPAMBIHIAFBI am, KOU, KOWKAap, 0aubik,
Kutiuxk, myte, oOuile, nviwblK, macobaxa, utim, Kenmep, Kyc
300HMMJIEPH XaJBIKTBIH jkacay KIMMaTblHA OeHHMIiecKeH
mesl XoM [Oy3 Xailyannapel, ailbIppIM Karaaiiapia
STHOCTHIH MIApYalIbUIBIK KOCHOW MEHEH Y3aK OTMHIITEH
IIYFBUJUIAHBIN  KUSATHIPFAHJIBIFBIH, OHWp KaTap YpH-9JIeT,
JOCTYP, BIPBIMJIApPBI  CalT-CaHAChI, OW TaHBIMBI  YCBI
XaifyaHaT AYHBSICHI MCHEH TEepeH CHHHUCHI KETKEHIIUTHUH
KepceTeu.

Kyymakyian aiTKaHna, 300HUMIIED XaJIKBIMBI3JIBIH
TOOMATTH WifeNey, OHBIH CBHIPJIAPBIH aHJay, JCcUpIep
JayaMblHAA eMup TOKUPUAOCCHHIEC naiaaHbIn
KHATBIPFaH KOCUILICPUHEH JIe JepeK Oepenu, KOIIIIUTA
TEHEYIUK, MeTapOpabIK, 3BOEMU3MINK XbI3MET aTKapaIbl.
Xop KaHmal TUIAMH MUJUIMA-MOAEHUH ©3UHE TOH
©3rCILEeNINTY, aJaM MHHE3-KYJKbl, KOPHHUCH, KbIAMBLI-
XOpeKeTH XoM 0Oacka Ja MapKJIapblH  300HHMIIEpTe
TEHEYNIepy,  CANBICTBIPBIYNAphl  apKallbl  KOPUHEN.
Kapakannak XaJblK aybl3eKU JAOPETIEIEPUHIE SFHBII
epreKiiepie  KOJUIAHBUIFAaH  300HUMIIED  Kapakalrak
XaNIKBIHBIH PYYXBIH-MOACHUN KapaclapblHBIH Oup Oeneru
00JIBII, 0JT MAJUTHH THIIAWH KypaMBIHIA ©3 jKacayblH, O©MHP
cypuyuH nayam ere Oepenm, cebeOu oyap €3 MOHHIUK
Omnupuianyu OOWBIHINA JTMHTBOMOICHUSATTAHBIY IIBLIBIK
alpbIKIIANBIKIapFa Hife.
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PE3IOME. Maxkonaga KOpakalllOK SpTakjiapd Ba 300HUMIIAD XaKuna aWTHiIrad. OpTakiapiard 300HUMIAPHUHI YXIIATHUII,
MeTaOpUK, 3BGEMU3MIIMK XU3MAT KWMLK aiiTHIraH. 300HUMIIAPHUHT MHCOHHMAT XaéTH/a TyTTaH YPHU XailBOHOTIApra CONUIITHPHING

épI/ITI/IHFaH Ba MUCOJIJIap Ouan JaJIUJIJIaHTaH.

PE3IOME. B craTbe pacckasbIBaeTCs 0 KapaKallaKCKUX CKa3Kax U 300HMMaX. Y TBEPIKIACTCs, YTO 300HUMBI B CKa3KaX BBIMOIHIIOT
¢yHKIMY cpaBHeHHE, MeTadopsl, BheMu3Ma. MecTo 300HNMOB B )KHU3HH YEJIOBEKa YCTAHABIMBACTCS IyTEM CPAaBHEHUS C )KHBOTHBIMH U

MIPUMEpPaMHU.

SUMMARY. The article is talked about Karakalpak tales and zoonyms. It is said that the zoonyms in fairy tales serve as similes,
metaphors, and euphemisms. The place of zoonyms in human life is established by comparison with animals and examples.

KAPAKAJIMAK MATEMATHUKAJIBIK TEPMUHOJIOT USICBIHBIH KOJIUIJIECUYH
XOM PAYAKIIAHBIYbI XAKKbIHJIA
O.[.Hyp:xaHoB — Qpusuxa-mamemamuxa UIUMIEPUHUY KAHOUOAmMbl, OOYeHMm
bepoax amvindazer Kapaxarnax momnexemaux yHueepcumemu
TasiH4 cy3J1ap: TEpPMUH, TEPMUHOJIOT U, KOPAKAIINOK MaTEMATUK TEPMUHOJIOTUSACH.
KaroueBrnle ciioBa: TEPMHH, TCPMUHOJIOT U, KapaKaJIITaKCKasd MaTeEMaTUICCKast TCpMUHOJIOTHA.
Key words: term, terminology, karakalpak mathematical terminology.

Wnumpe, TexHHUKana, KOpPKeM 6HepAe, KOCHUIIIMIUKTE
xoM Oackazia Tapaynmapia Oeirwim OUp YFBIMIBI OWIAHMpPE-
TYFBIH aHBIK TYCHHUTH OOJFaH ce3 siMaca ce3 OMpHUKIEeCH
TEPMHUH JIeTl, ajJ TepMHUHJIEep KbIfHAFbl TEPMHUHOJIOTHS el
artanazsl [9].

TepMuH ce3n NaTblHIIA “terminus” CO3WHEH allbIHFaH
OOJIBII, O MICK, Ierapa AeTeHIN OMIIHPEIH.

WnuMuil TepMHUHOJIOTHSIAPIBIH OMpPU MaTeMaTHKAaJIBIK
TEPMUHOJIOTHsI OOJIBIN ecarliaHa Ibl.

MarteMaTHKaHbI XoM Oacka Ja IOHJICPAM YHpeHUyIe
MAaTEMAaTHKAIIBIK TEPMUHOJOTHS MEHEH MAaTeMaTHKAIIBIK
CHUMBOJIMIKA XoM OeNTmiIeynep e YIKeH oXMHUHeTKe Hife.

Backa Trutepnern CHISKIBI, Kapakallak THIMHAH HITU-
MU TEPMHUHOJIOTHSCHI, COHBIH MIIMHJE OHBIH Oup Oeyeru
OoJIFaH MaTEeMaTHKAJBIK TEPMHHOJOTHS ©3WHHH KOJIUILIe-
CUY XOM payakiaHbly OacKBIIUIAPBIH OACKIN OTTH.

Benrumm umornor aneM, mpodeccop E. bepmumypartos
Kapakalnak THIH TEPMHUHOJOTHSICHIHBIH KOIHIDIECHY XM
payaxmaHby IoyupiepuH TepT Oackeimrka Oexenu [4].
Vbl OacKkpluap Kapakajinak THIMHAETH MaTeMaTHKaJIbIK
TEPMUHOJIOTHSIFA J1a THHUCIH JIeN ecarulaifMbl3:

I-noyup — Oyn XX-ocupaus 20-KbULIapblHA IIEKEMIH
nmoyup. byn noyupnu npodeccop E. bepaumyparos Tepmu-
HOJIOTHSTHBIH TYYBUTBIY HOVHPH Jlen Oaxamanpl.

Il-noyup MaTeMaTHKAIBIK TEPMHUHOJIOTHSIHBIH KOIHUILIC-
cuy noyupu (1920-1941-xpuinap);

Il-moyup — MaTeMaTHKaIBIK TEPMHUHOJOTHUSHBIH TO-
JIBIFBIY XoM skeTriiucuy aoyupu (1941-1991-xpunap);

IV-noyup — MaTeMaTHKaIbIK TEPMHHOJIOTHSTHBIH XJ3HP-
TH payaxiaanely noyupu (1991-KpUImaH COHFBI JKBILIAPIBI
©3 HIITMHE aajpl).

Bupunmy 1oyupae «ysblyMa XaJlbIKIbIK THIAUH CO3JIUK
KypaMbIHIa IOCJENKH apHayJbsl CHIIATKAa HWile aTaManap
naiga Gonas» [4].

Axanemuk A.H.KonmoropoBTBIH >ka3zraHbIHIaH, mMae-
HUSTTHIH paya)XJIaHBIYBIHBIH €H epTeIern OacKhIIUIaphiHIa
MpeaMeTIepAn CaHay HATypall caHjap apu(pMeTHKaCHIHBIH
€H oNnuyailbl TYCUHUKJIEPUHUH apaTbUIbLYbIHA AJIbII KEJI-
nu. A¥ybiBIIa caHay CHCTEMACBIHBIH HCJEN IIBIFBUTBIYBI
TUHWKApBIHJIA FaHa jka30a caHak CHCTEMachl TMaiia 0omambl
XM KeM-KeMHEH HaTypal CaHiap YCTHHJAE TepT apudme-
TUKaNbIK OMEJUIEPIUH OpBIHIAHBIY YCBIUIAPBl HCIEN
HIBIFBUTAABL. Onmiey (I9H MYFIAapbIH, KOJI y3BIHIIBIKIAPHIH
XOM T.0. eJIIey) Tanariapbl onuyaibl OeIIIeKIepAnH aTa-
MalapbHBIH XoM OCNTHICHUYICPUHUH Maiaa OONbIyBIHA
XoM Oeummekyep YCTHHAE apu(METHUKAIBbIK oMeIUIepan
OpBIHJAY YCBULIApPBIH HCIEN MIBIFbIYFa ansin keneau. Co-
JIail eTUII, €H OWHEeMIH MaTeMATUKAIBIK WIAM — apu(QMETH-
KaHBIH KEM-KEMHEH KQJIMIIJIECUYHHE MaTepuall TOIIaHa bl
Maiiannapabl XoM KeJieMJepau eJiey, KypblUIbIC TEXHHU-
KaJapbBIHBIH, aJ KEWWHUPEK AaCTPOHOMUSHBIH TalaIliapsl
TEeOMETPHUSHBIH 0OaciaMaIapblHBIH —payakJaHBIYbIHA Ce-
O6enmu Goxyel. Bym mpoueccnep kenm xamblkiapna Oup
KaHIIIa FOPE3CHU3 XoM Napajuienb TYpAae oTTH [8].

Vbl Gackplnuapaan ON3NH XaJKbIMBI3IbIH Ja ©TKEHIIN-
TUH OHBIH TapUUXBIHAH KOpUYTe OOJaIbI.

Kapakannakcran JKaFJalbIHIA MaTEMAaTHUKaJIbIK
TEPMUHIICPANH Taiina OONBIYHl XOM KOJIHMIUIECHUYH XaJIbIK
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OWJTMMIICHTUPUY Y MEHCH THKKEJIEH OaiaHbICIIbI OOJIIBL.

XX ocupmuH 20-KpulTapblHAa AEHMHTH  OoYHUpAe
Kapakalmakiap aiMaFblHIA XaJbIKThl OMIUMIICHIAUPHY
ucinepyu OaclTaHFBII TUHUA MEKTeIUIepJie XoM MEIINT-
Meapecenepe ambIll OapbUIAbI, TEK aibIphIM JKaciap FaHa
Xuitya xoM byxapa wenpecenepuHie ToNMM — afbl.
A¥YBUITapaarel MEKTEIl XOM MeJpecelieplie MaTeMaTHKaHBI
OKBITBIY TOMEH Adpexene OoJIbIM, ojlap/a TepT apupMeTH-
KaJbIK OMeJIJIep XoM OaciiaHFBIII T€OMETPUAIIBIK MaTepua-
nap yipenunau [5].

1873-xpbutb1 Poccust mmmiepusicel Xuitya XaHIBIFBIH Oa-
CBITl aJIFAHHAH KCHHH KapaKallakIapIslH THHKapFel Oele-
T JKaCaUTyFbIH OMUYASPBSIHBIH OH JKaFbl OMUYASPbS
0eJIMMHM JiereH aT MEeHEH 03 alJblHa XOKUMIIMIMK OOJIBII
Poccusira kupeau. OnbiH opaitbl TepTtkyn kanacel [letpo-
AnexcaHApPOBCK Gomnpl. 1874-KbLTbI ITetpo-
AJIEKCaHAPOBCKTE OPBIC MEKTEOM ammbUIIsl XoM on 1878-
JKBUTBI KaJaJblK OKBIy OpHBIHA (YYHJIMINETEe, al KeHHH
JKOKApBl OaclaHFBINI ydwiumiere) adHamael. 1880-KpUisl
THUHKapFbl MHJUICTICPIUH OajlajapblH OKbIyFa KaTHACTBI-
pBeIy ymbIH Oyn jkeple HHTEepPHAT ambliabl. 1885-KbuUibl
ITeTpo-AnekcaHIPOBCKTE XasuI-KbI3JIap OKBIY OpHBI Maijga
6ommer. 1900-xpumer [Hlopaxan xoMm IlIpMOaiina sxepruuk-
T OpbIC MEKTEIUIepH HCKEe KUPHUCTH. Byl OKBIY OpBIHIA-
prIHIA Oacka ToHIEp MEHEH OMp KaTapaa apudMeTHKa XoM
anrebpa O6aciamanapbl, TeOMETPUS OKBITBUIIBI [S].

ConbIH MEHEH Oupre, »KOKapblia alThIIFaHBIHAAN, Oa-
namap OaclaHFBIII MEKTEIUIEPAE XOM Meapecenepie e
OKBIJIBl. Y CBIHAAN MeKTeriepauy canbl oi aayupae 800 re
mramarac OOJIFaH, OJapFa OpbIC MEKTEIUIEPHUHUH METOINKA-
JIBIK JKaKTaH TOCUPU TUHUN TypFaH [7].

XX-acupauy 20-xbpUutapeiHan Oacnam, acupece, 1924-
*KbuTbl Kapakanmak ABTOHOMHSUTIBI OOJIACTBI TY3UJIT€HHEH
kelinH Kapakanmakctanaa XaiblK OWIMMIEHIUPUY HCTe-
pUHE OoFajia YIKeH JBIKKAT OeiHe Oaciapl.

1927-1928-xkpuumapman  Oaciam Kapakajimak THIINHIIE
OKBITBUTATYFBIH MEKTEIUICp VIIBIH apHAYIBI KUTAIUIAD XOM
Oarmapnamanap maiiga Oomnmel. MoceneH, K. A#piMOeTOB
Anpim Camaii ynel meHen Ouprenukte «Ecam» (Teprtkyd,
1929-xb1T) CabaKJIBIFBIH JKa3Ibl XOM OACHIIT IIBIFAPIBL.

1934-xputel TepTkynne amburan Kapakanmak momiie-
KEeTJIMK MYFAJUTIMIICp WHCTUTYTHIHBIH (PH3HKa-MaTeMaTHKa
KaeapachlHBIH OKBITBIYIIBUIAPE  KapaKalNaK THIHHIC
OKBITBUIATYFBIH KJIacCNap YIIBIH MaTeMaThKa OoMbIHIIA
COJI Te3/IeTH AEPIINK OapIbIK MEKTEN ca0aKIBIKIIApPBIH OPBIC
THJIMHEH Kapakaimnak THinHe ayaapasl. COHbIH MEHEeH Oup-
re, KapaKallak MaTeMaTHKAIBIK TEPMUHOJIOTHSICHIH HCIICIT
LIBIFBIY OOMBIHIIA KOI KyMbIciap HciIeHIH. 1939-Kbuibl
O.bonemes xoM A.KokeeB TopenuHeH ay3uireH «Marema-
THKAa TEPMUHJIEPHHUH OpBICIIa-KapaKaJMaKma CO3JIUIH
6acraman mWHIKTH [3]. Byn mMaremMaTHKanbIK TEpMHUHIEpTe
apHaNFaH OWPHWHIIHN CO3JUK enu. Bym Ce3MMKTHH >KaKchl
TopeIuiepy MEHEH Oupre, OMp KaHIIAa KEMIIMINKICPH e
6ol [6].

Kapakannak TWIMHAECTH MaTeMaTHKAIbIK TCPMHHOJO-
TUSTHBIH KoNUIUTecuyuHuH Oy |l-moyupunme TuitkapbiHaH
JJIEMEHTap MaTeMaTHKa TEPMHHOJOTHICH KapacTHIPBUIIBL.
Cou xpUILTapHl KaOBIT €THITEH TEPMHUHICPANH KOIIIHIATH




OYTMHTH KYHIE A€ TEPMHUH CHINATBIHAA KOJIAHBIIMAKTA.
MeIcanbl: MaTeMaTHKa, apu(MeTHKa, T€OMETpHsl, KOCBIH-
IIbI, afibIpMa, TCHJIHK, TEHJIEME, KECHHIW, TYYpHl CBI3BIK,
MyHelll, y3bIHJBIK, YIIMYHEIUIMK, KOl MYMELUUINK, TyYphbl
Myifen, mapamienb Tyyphlaap, KaTeT, Teopema, Tpaneuus,
napajuiesiorpaMM, JIMaroHajl, OHCCEKTpHca, OpTa CbI3BIK,
X0opJa, 10Fa, paauyc, JuaMeTp, meHoep xoM T.0. [10].

Comaii etur, Oyn eKWHIIH A9YHpAE KapaKajlak THIHH-
JIETH MAaTEMaTHKAIBIK TEPMHHOJOTHSHBIH TOJBIFBIYBIHA
XOM KJIMIJIECUYUHE TUMKAp CabIHABI.

Ywmamm nayup (1941-1991-xpuuiap) Kapaxkainak Ma-
TEMATHKAJIBIK TEPMHUHJICPUHUH TOJIBIFBLY XOM JKETUIIUCHY
noyupu Oonnel. byn neyupne 1944-xwinel Myrammamiep
WHCTUTYTHl TEJArOTMKANBIK WHCTHTYTKA aiHAIABI, ai
1976-xpUTBI YyCBI TEAWHCTHTYT 0a3achlHIA YHUBEPCHUTET
I6JIKEMIIECTUP I AN, ABTOHOMUSIITBI Pecnybnmkana
MeKTeriep 7 KbULIBIK, aln keitmH 10, 11 sKbUUTBIK OWiuM
Oepuyre eTkepunau. IlequHCTUTYTHA, a1 KEHMH YHUBEPCH-
TeTTe MaTeMaTHKaJbIK IOHJIEPAUH Kapakalnak THINHIE
OKBITBUIBIYBI KeHeHau. byn Tapuiixeiii yakeianap Kapakai-
MAaKCTaHa MaTeMaTHKAIBIK OMIMMIICHIUPUYANH payaskiia-
HBIYbIHA, COHBIH MEHEH OMpre, Kapakajllak THINHICTH Ma-
TEMaTUKAJBIK TEPMUHOJOTHAHBIH payakiIaHbIYBIHA Ja
YJIKEH TOCHP JKacaJbl.

[leAMHCTUTYT, COH YHHUBEPCUTET OKBITHIYIIBIIAPHl apa-
CBIHAH WJINM KaHAWAATIAphl, WIAM JOKTOpJAphI, MO-
LEHTJIEP XoM Ipodeccopiap ecul WBIKTHL. [leqaror anbim-
Jap TOPENMHEH MaTeMAaTHKaHBIH Xop KBIHIBI Tapayiapbl
OOMBIHIIIA KapakaJlllak THIMHJIE cabaKiIbIKJIap XoM OKBIY
Kypa/ulapbl JKa3pULABI XOM Oacraga 0achUIbIN IIBIKTHL
Koxapsl MaTemaTuka OOWBIHIIA Kapakajlak THIHHJE XKa-
3pUTFaH OMpuHIK kurtan gorneHT M.I.TamnkeeBTHH «AHa-
JUTHKAIBIK TE€OMETPHUS KypchD» Oonnmbel. Bym kuran 1974-
xbuTbl «Kapakanmakcran» OacrachblHa OaChUIBII IIBIKTHI.

Conpaii-ax, YCbI noyupne npodeccop
K KyTneimypaToBThiH «MaTeMaTHKaNbIK aHAIU3re KHpHU-
cuy» KHUTaOBI, JIOLIEHTIIED b.OpeimMbeToB XoM
V.PameToBThlH «VTUMAIBIKIAp TEOPHUSIChIHA KHPUCHUY»
kntabbl, noneHt O.CamapHus3oBThH «CaHiap TEOpHsACHI-
HBIH Tuiikapmapel» kutaObl, pouneHT K.KamkaHOBTHIH
«VITUMaTIBIK/Iap TEOPHUSCHIHBIH JJIEMEHTIEPH» KHUTaOBI,
noueHT X.A.baiiMypaTOBTBIH « AHAJTUTHKAJIBIK T€OMETPHS
kutabbl, npodeccop  A.OTapoOBTBIH  XOM  JIOICHT
K. AmnanazapoBTteiH «Ecammay yceuntapen»y (1 xom  2-
0enyMM)  KWHTAmuapel, JOIeHTIep  X.AJIaMOepreHoB,
C.TaxernuHoB XoM H.JKy30aeBThIH «AnreOpa XoM caHiap
Teopusich» Kutadsl, mpodeccop C.KocbepreHoB xom [0-
ueHT M.HOparumoBThiH «Hopmananran KEHUCTHKIEP»
xoM «DyHKITMOHAIIIBIK aHAIM3/IEH IIBIHBIFBIYIAp XOM MBbI-
caltap» OKbeIY KoiDlaHOamapbl, moueHT b.IIpeHoBTHIH
«MaremaTuKalblK aHalM3)» TOHWHEH JICKIHS TEKCTIEPH,
npogeccop b.Oremyparos, nouentiep 3.Camapos, b. Ipe-
HOB XoM b.HypekeeBTun «MareMaTHKaIbIK aHAIU3» OKbIY
kosuanOacel, goneHTt C.TanupOepreHoBTHIH «I'eomeTpusy»
cabaKJIBIFBI XM T.0. KOIJIereH KUTaIuiap OachbUIBII MIBIKTHI.

Byn xuranmap apkaisl CTyJICHTIIEp MaTeMaTHKaHbIH Xop
KbIHJIBI TapaynapblHAaH J>XaHAa MaTeMaTHKaJIbIK YFhIMIIAD
MEHEH aHbIKIaMalapibl, TeopeMajap MEHEH YCBIILIapJbl,
KaHa TEPMHHIEPIH, CHUMBOJUIAp MEHEH Oenruieynepan
yiipeHenu.

1992-KbLTBI K.BekTaes, JI.C.HacwipoB XoM
M.K.A#fbIMOeTOBTBIH «MaTeMaTHKa TepMUHIICPUHUH pYyC-
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ma-Kapakanmakma cesnurm» [2] xom X.A.baliMmypaTos,
®.H.XKamakoBa xom O./[.HypxaHoBTBIH «MaremMaTnuka
OOMBIHIIA TYCHHIUPME CO3NHK» KUTaOBl «bmiamm» Oacma-
ChIHAH OACBUIBIT IIBIKTHI [ 1].

«MaTeMaTuka TEpMUHIEPUHUH pyclla-KapaKalnakiia
CO3JMIM» KHUTaObl €KM THJUIMK ayaapMa Ce3JHK OOJIbII,
OHJ]a OpTa MEKTEIKEe XOM JKOKaphl OKbIY OpBIHJIApBIHA ap-
HallFaH MaTeMaTHKAJIBIK 9[cOusITIapaa KOJUIaHbII KYPIeH
20 MBIHFa JKaKbIH TepMHUHIEp OeprireH. A, «MaTeMaTnka
OOMbIHIIA TYCHHIMPME CO3THK» KUTAaOBIHAAa MaTeMaTHKa-
JBIK 9NeOusTIapia Ken KOJUIAHBI KUSATHIPFAH 2 MBIHFA
JKaKbIH TEPMUHIICP KEATHPHITEH OOJBIN, ASCIEN TEPMHH-
HUH pycCIla aTaMmachl, KeHUH KapaKaJlnak TUJINHIETU aTa-
JBIYBl KEATHPHIIUIL, OFaH COWKeC KbICKAlla TYCHHIUPME
OepuiTeH. IIpodeccop E.BepammypaToB ©3UHUH
«Kapakanmak Tnmm Ttepmumiepum» [4] kutabbiHma Oya
CO3NUKIEPANH  XO3UPIM  KYHAE€ KE€H  KOJUIAHBIIBII
aTbIPFaHbIH aNTHIN, YHAMJIBI MUKUPIJIEp OManupan. Onoer-
Te, Oy CO3JNMKIEp elie A€ TOJBIKTBIPBIYIbI, TEPMHUHIEDIH
JKaHaJIayAbl, CO3IUKTH >KETUIUCTUPHYAH Tajal €TeTyFbIHBI
alKbIH, COHBIH MEHEH Ompre, KapakaJlnak TWINHIEC TYCHH-
JUpME CO3NHK KapaTblyFa KOHBUIFaH OOCIENKH KoAeMIEp
OOJIFaHJIBIKTaH, OHJA aWbIPhIM KEMIIMJIHMKIEP J€ OpBIH
aJIFaHbIH alUTBIYBIMBI3 KEPEK.

1991-xpugan Oacian Kapakajinak THIMHHH TEPMHHO-
JIOTHACBHIHBIH, COHIal-aK, OHBIH MaTEMAaTUKAJIbIK TEPMHUHO-
JIOTUSICHIHBIH /1 X93UPTH payakKiIaHbly Aoynupu OacmaHpl.

Byn noyup XanKpIMBI3IBIH OapiIbIK Tapaynapaa, COHHaH
WINM XOM OWIMMIIEHAMPUY TapayiapblHIa €pPUCKEH Ta-
ObICIapbl MEHEH THIFbI3 OaiIaHbICIIbI.

byn noyupne Kapakanmakcranga opTa MEKTEIiep Me-
HEeH Oupre akaJeMHSJIbIK JHLEHICPANH, KOCHII-OHEp KO-
JEJDKIEPUHUH, al COHFBI JKBULIApbl KaWTalaH TEXHUKYM-
JapAbIH KYMBIC MCIEYH, *KaHA KOKapbl OKbIY OpPBIHIAPHI-
HBIH allbUIBIYbl, MaTeMaTHKa OOMBIHINA HJIHUM JOKTOpJIa-
PBIHBIH KOOeHnyu, MEKTEN XM JKOKAPhI OKBIY OpPBIHJIAPHI
VIIBIH MaTeMaTHKa OOMBIHIIA OKBIY o1eOMUATIAPBIHBIH
KeIUIeTl KapakalllaK THIWH/AE Oachlll IIBIFapbUIbIYBl MaTe-
MaTHKAJIBIK TEPMHUHOJIOTHSHBIH OYIMHTH ©CHy, payakia-
HBIY JOpEXKECUH TOMUHUHIIEIU.

Wnumuil-TeXHUKaNbIK IIPOrpecc, MAaTeMaTUKa WIMMU-
HUH payaXJIaHblybl TEPMUHOJIOTHS TapayblHIa Ja >KaHA
MallKajiajgap/pl Iaia erequ XoM oJlapbl HIeIuy ya3blii-
aapbIH alablFa KOsIbl.

Kapakannakira MaTeMaTHKaIbIK TEPMUHIEP KOPBIH TO-
JBIKTHIPBIY, >KaHANAN Oapbly, TEPMUHIEPAN TypakJIaH[bl-
PBIY, onapap! YHU(MUKALUAIAY MaTeMaTHKAJIBIK TEPMUHIIED
OOMBIHIIA apHAYTIBl WINMHH-U3EPTIEY >KyMBICIAPhIH aJIbII
Oapery el Tanman erequ. Kapakanmak mMaTeMaTHKaIbIK Tep-
MUHOJOTHACHl MallKanalapblH WINMHUI CeMHHapiapAa,
apHaynmel WINMHKA KoH(pepeHIusuapaa Kapay, Oenrimu
HIeMMMIICpAN KaOblI eTHY Macelnenepy eje Ae KYH TOpTH-
OuHzIe 6OJBIYHI THHHC.

Bacma cesne, pecmyOnuKambIK Ta3eTa XoM JKypHaIapaa
TEPMUHOJIOTHA MaIIKaJaJapblH >KopIsUIanm Oapery, omap
OOMBbIHIIA ~ NUKUP  aNbICBIYIApHAbl,  TAJIKbUIAYIAPJIbI
LI6JIKEMJIECTUPUY, TOKUPUHOEIN Ienaror MareMaTHKIep-
JuH PecryOnmKanblK TEPMUHOJIOTHSIIBIK KOMHCCHS XKY-
MBICTIapBIHA OEJICEHIN TYPZE KaTHACHIYBIHA, )KaHA TEPMHH-
JepAu TEPMUHOJOTHAIBIK KOMHCCHS TOPEHMUHEH OCKHTH-
JUYUHE epHUCHYTe IBIKKAT OOJIMHUYH KaKChl HOTHUIDKEIep
OepeTyFbIHbI aHBIK.
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PE3IOME. Makonasa Kopakairnok THJINAArd MaTeMaTUK TEPMUHOJIOTUSHUHT NIAKIUIAHUIIA Ba PUBOXKH XaKu/la CY3 IOPUTHIITaH.
PE3IOME. B crarbe uiér peus 0 pOpMUPOBAHUH U PA3BUTHH KAPAKAIIAKCKOH MAaTEMaTHIECKOH TEPMHUHOIIOTHH.
SUMMARY. The article deals with the formation and development of the karakalpak mathematical terminology.

KAPAKAJIMAK TUWINHAETU A®@OPUKC MOP®EMAJIAPJBIH TYPJEPU
A.K.Opa3sIMO0€eTOB — (ui0102ust UTUMAEPUHUY KAHOUOAMbL, OOYEeHM

Oorcunusiz amvinoazel Hoxuc maomnexemaux nedaeoeul(aﬂbm uHcmumynbul
Tasgnu cy3nap: Mopdoorus, cy3, cy3 scauimy, cy3 y3rapumm, Mophemuxa, Moppema, adpduxke, cydduxe, mocrpukc, npedukc, Girexcus,

uHOUKC, YHUDUKC.

KuaroueBbie cioBa: mMopdoiorus, cioBa, clIoBooOpa3oBaHHe, CIOBOM3MeHeHHe, Mopdemuka, mopdema, adduxc, cyddukc, nmocrdukc,

npepukc, Gpuaexcust, THOUKC, YHUDUKC.

Key words: morphology, words, word formation, word change, morphemics, morpheme, affix, suffix, postfix, prefix, inflection, infix,

unifix.

Ce3IMH €H KHUIIM MOHHU aHIATBIVIIBI OOJIETMHHH OWDH
6oxraH keMmekmn MopbeManapnsH (abdukc) KoHKDET OUD
THJINETH KOJUIAHBUIBIVBIH. AaTKapDaTVEBIH  XBI3METJIEDHH
aHBIKIAV XOM TVDIEDIe OOIMV Xd3UDIHM MODMEMUKAHBIH
OXMHMETIN MACENENEDHHNH Onpu OoabIn TaObutamel. Ad-
dbukciep. OMDUHIIUIEH. CO3 KVDAMBIHIAFBl aTKapATVFLIH
XBI3METHHE Kanail. eKMHIIHIEH, CO3IErd TVOUDre XoM OuD-
OMDMHE KaTHACJBI ©3 apa ODHBIHA Kapail Tvpjepre OoeauHe-
mu. Banneik Tunnenne abdukcnen co3 KvpaMblHIA aTKapa-
TVFBIH XBI3METHHE COMKec ce3 jkacaVuibl. hopMma xKacayisl
XOM €3 ©3TePTHYIIN OOJIBIIN YIII TYpre OOIHMHEIH.

Jyups TwuiepuHne apdukc MopdeManapbH SFHbIH
ad¢ukcnepany ce3OMH KypaMbIHAa KOJUTAHBUIBTY OpHBIHA

(muaddukc), yaudpuke, cumynbOuKe, quchukc T.6. 6up He-
mie Typiaepu 6ap. byn xepcermiren apdukciep TyHbS THI-
JICPUHUH THUTIONOTHSIIBIK ©3TCLICTUKICPHHE Kapal Xop
TYPIH TWUIEpAE KOJUIAHBUIBIY IOPEXKECH Xop KbIHIbI 0o-
JIBII KEJICIH.

Xo3upru Kapakainak THInHAerd addukc Mopdemanap
CO3NICpANH KYpPBUIBICBIHOAFbl OpHBIHA Kapail cydouxce,
nocTdukce, xanray (drekcus) ceiskibl yur typre [9:9] sima-
ca cypdukc, nocrdukc, npedukc, >KauFay ChISKIb TOPT
typre [3:14] Genunenn nen kepcerwnean. Tuin maTepuan-
JapblH aHANW3NICN KaparaHbIMbI3Ia THIUMHU3AE apdukc-
JgepauH OyHHaH Gacka TYpJepH J€ YIIbIPAcaTyFhIHJIBIFBIH
kepuyre 0onasl. (Kecrere kapan).

Kapaii cypdukc, mOcthukc, mpedurc,  (rexcwus,
untepdukc, nHbuke, upkyMmbuke (KoHdukc), TpaHchuke
AddukcaepauH Typiaepu
MpbIcajibl
Adduxciaep Cxemacsl CeInarinamMacsl Kapakananak
JdyHbs1 THILIEpUHE TRIHEAE
Cydduxe TyGup-cyhbuic Ce3 t1yOupuHuH keiiHuuzae | Pyc: necnuk, oymoorucm banviK-wbl, Keyui-
KEJIe/H. au
Tocrduxe TYOUp - diekcus | Ce3 1:'Y6I/IpI/IHI/IH KeitHuHge | Pvc: deq?fcamb-Cﬂ, yavloa- Kaxapman-1ap-ud,
-IIOCT(HKC XKaJFayAaH COH KeJeH. 1a-Cb, UOEM-me yu-Oe-cu
Mpeduxe npeduKc- TYGHP Ce3 TyOuwpmHuH amgsiHaa | Pyc: mpocmompems, 3auu- 6m2-1§aﬁgbl, Ha-
KEJIE/IH. mamao Konall
Drexcust TYOup - drexcus Ce3 TyOupuHuH KeWiHUHIAC | Pyc: beoc-um, secén-wii MeKmen-me, OKbl-
KeJeIu. bl
TYOMp- Exu ce3mu (mopdemansl) | Pyc: cam -o- ném, YCbi-H-0d, YHA-M-
Nurepdukc uHTepPUKC- Oup-6upu MeHeH Oaiinanbl- | zamein. class -i- ficatio bl
TYOHP CTBIpPAJIBL. Kejl-e-ulex
JlaTeiH THIIN:
fidit — on GenuHIn.
findit — o GenmHEIN maea-n. ca-za-H, (-
Ce3 TYOMPHHUH UIIHHAE (-n- uHbUKC) aa- nHpuKC)
Huduxc TY -UHQUKC-OHP YOHP . vicol (etiun)
KeJIeau. Tarai ((bWININNYH) THIA:
hanap - waet. biccbl (Kenbemaux)
humanap - usieou (-um- | ("€ HHOUKC)
unguxc)
Hupkym- - TVEHD - KoceimMTaneiH Oup Oesern | Hemuc Twmm:
¢ukc (koH- LHpKyM- TYOHP TYOupeH OypbIH, ekuHmucH | mash (ucaey)
(ukc) ke OHHAH KeWHH KeJe/H. ge-mach-t (ucrenzen)
Bynnma ty6mp ym mayeiccei3 | Apab Twim:
cec Gompln, co3mmH MoHmcH | Kitab- xuman,
Tpaschuke TY-TpaHCuKC- | MeHeH (OpMachl ONapAbIH katib-orcazeipuus,
ou-TpaHchuKc- p | apacelHIarbl Aayeichabl  ce- | Kutab —orcazoer.
nepre (-i, -8, -U) OaiinaHbIc-
JIBI OOJIaBI.
Yuuduxc - yaukan apduxc, | noum - amm, Koc-map
Vauduxe TYOUp-cyhduke, | co3auH Oacka cesnepae Kail- | ocew - ux. ana-2am,
npedukc- TYOMp | TamaHOAWTYFBIH O6JEKIIEeCH | a8aH - CyeHd. bam-vin
(cydbduxc simaca npedukc).
Cumynbsduke — xaHa Gopma | Murmmc Timm:
TY - Kacay yublH TyOupaern oup | tooth (tuc) - teeth (mucnen)
Cumyinbhuke CHUMYIIb(HKC- ssMaca Oup Heme QoHemana- | man (epkek) -
oup pOBl  ©3TepTUYAN KAMTHIA- | MeN(epxexnep)
TYFBIH aQHKC.
TyOup OenernnmH >1u3u- | Anabama THIH:
sicel. Kecwiren cermenttur | tipasli —6ysery
Hucouxc TY6Hp e3u mucohukc emec, eitkenu | tipli- yaipan emuy
oJl TYOMpAMH 0ejeru OOk
TaOBLTAIBL.
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Cybpduxe — (zamoiuwa Suffixus «bupuxmupuneen,
mupkenzeny) Oyl TYOHUpAEH KEHWHH KEJICTYFbIH, OJIETTE,
’KaHa Ce3JIepIH jkacay YIIBIH KOJUIAaHBUIATYFhIH Mopdema,
OHBI ce3muH (hopMachH Xacay YIIBIH XOM KOJUIAHBIyFa
6onanel. Kapakannak tunuaae cypdure TYOUpINH XKyYyaH,
KUHWUIIKEUTMHE Kapall >KaJlFaHbI Cce3 jkacay siMaca
($hopma rxacay XbI3METICpHUH aTKapanbl. MoceneH, 6anvik-
Wibl, KblUbIH-WBLIBIK, KeYUI-JIi. KUman-uda, caiem-aec m.o.

Mpicansr: Onapra keOHpeK KypFaKIIBLIBIK YHAUTYFBIH
6onca xepek (M.HpizanoB). [laHusp ara MeHEH Oup
MOCIIXATJIECHIT albIVEIM Kepek (K. AmnambepreHoB).

Mocruke — (zamvinwa POSLAiIXUS — «ketinune Gupuk-
mupuneen, mupkenceny, Tepmud U.A. bonysn ne Kvprens
topernuueH kuputwireH) [8:141-1421 — cesneru TvOoup xom
dbnexcusnan keluH opHanackad abduKcTH OUNIMDETVFBIH
JMHTBUCTHKANBIK TepMHUH. Ce3anH O6apiblk Oacka Mopde-
MalapblHaH KeWnH (diekcusinaH KeWHWH) OpHalacKaH €H
KUK MoHWIM Oenekiiecu. Kapakanmak TuiauHAe e
xanraynaH ((rexcusgaH) KeHWH jKaJFaHATYFBIH CO3 XKa-
caymsl cypdurcnep ne 6ap. Omap mocTdhuke men araiasl.
MoceneH, -wa, -we, -&bl,- 2U: KAXAPMAHAAP-WA, Yiioe-2u,
Kblcma-ast m.o.

Mpicanel: OMHUpPUM TYVBIN JanajaFbl IONTH Yre alThIn
kepreH oK enuMm (M.Hb13aHOB). Ypbutapma TYH *KaMbl-
JBIT KemmmyuHe cebernmm 6onran enn (K.Kapumos).

Mpeduxe — (ramvinwa praefixus «arovina 6upuxmu-
puncen») — OV TVOUDIMH aJIblHIA TYDATVFBIH JKOHE
CO3IMH MOHHCHH TOJIBIKTBIDATYFBIH sIMaca ©3TeDTETVFbIH
CO3IMH MOHWIN OeJeKmiecu. TVOMDICH OVDBIH KEJHI,
OHBIH JICKCHKAJIBIK sIMaca TPaMMaTHKaIIbIK MOHHCUH ©3rep-
TEeTYFBIH MopdeMa. ATTIIOTHHATHB THJUICPAC, COHBIH
WIIMHAC, KapaKailak TIIMHIC OJlap CHHPEK >KyMcaiaibl
XOM €O3 jKacay XbI3METHH aTkKapbi Keneau. Kapaxammak
TWIAHAC Ouil, Ha, H2 TIpeUKCIepH KOJUTaHBLIIAAEL. Moce-
JeH, Ouiikauzvl, Haxoiau, Hamapm m.0. DOyHKIUACH
OOifbIHIIIA THIIMMHU3/IETH aTIIbIK XoM 0acka Jia ce3 IIakaruia-
pBIHAH JOPCHIHN KEIOSTIUK Malifia eTHYIH - cbl3 apQuK-
cuHe coiikec kenenu [3:56].

Mpicansl: Bynnait OMiiMoHU TONTH KUM alTBII KYP CU3-
re? (M.HbI3aHOB).

Bym HOMOPT KONIIMIMKTHH ajAblHIa JIIKapa eTHUYICH
Kaitrraiael (M.Hb13anoB).

Daexcust — (zamoinwa flexio «oyeunuy, utiuiuyy, tep-
muH ©. don Hlnerens TtopenuneH kupuruireH) [11] duek-
TUB TWUIEPIETH Co3JepIuH (opMaib-rpaMMaTHKAIBIK
KYpPBUTBICHI MCHEH (PYHKIMSICHIH ChITaTiayFa OalTaHBICITBI
KON MOHIIH TepMUH. DIeKCHs — CO3IeTH €H aKbIDFBI MOD-
¢dema (onapaaH KeWnH TeK MOCTGUKC TYPbIYybl MYMKHH)
[9:10] stFHBINA co3 ©3repTuyiM KOchiMTanap. MiIeKTUB THUJI-
nepzae oup dhraekcus Oup Helle TpaMMAaTHKAIBIK MOHWICPIN
(>KBIHBIC, CaH, CETUIMK KM MEWHJ, Moxau, OeT-caH) aHma-
toin kenenu [1:5]. Kapakanmak tunuaae (IieKTHB THILIED-
JeTUIe XAKBIUKBIA (DIIEKCHsl JKOK, MIOPTIH TypAe FaHa
«bnekcusi» Jien atanajbl XoM KeOHHece OHbIH OpHbIHA
«KaJIFay» TEPMUHU KOJUIAHBUIAIbI. BapIbIK arriroTHHATHB
THJUIEPJETH CBISKJIBI JKaJlFayaap keOuHece OUp rpaMMaTH-
KaJIbIK MOHHMHH aHJaThin Keneau. Koneren cesne dauexcusi-
HBIH OOJBIYBI mOpT emec. Onap Tek aTibIK sMaca aTJIBIKKA
OTKEH XoM (el cesiepre >KaJFaHbII, OJapJblH rpamMMa-
TUKAJIBIK MOHHUJIEPHH aHBIKJIAN/IbI XoM Oacka cesliep MeHeH
GaiutaHblcThIpazbl. MacerneH, aTiblK sMaca aTibIKKa eTKEeH
cesnepse (ruekcusuiap TeK OMp rpaMMaTHKAIBIK MOHHUHH
AHJIATHIIT KeJeH.

Mpicanbl: barka KacThIH THKKeH Oaciibliap OyHBIH
MEHEH Jie  JKaMaH  XOpEeKEeTJepHH  TOKTATIIabl
(K.AnnambepreHos).

Bynnarsl xop Oup druexcust Tek OMp TpaMMaTHKaIBIK
MOHMHHM aHJIATHII TYP.

Oeiinn ce3nepne Oup Hemle TpaMMAaTHKAIBIK MOHUIEP-
TV QHJIATHITT KCJICIH.

Mpeicanbl: bup- Oupeyre KoHbIpay eTUYIM CHHpPEKIET-
tuk (M.Hb13aHOB).
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Bbynna —x ¢raexcuscel | 6eTTH, KOTUIMK CaHIBl OWUIIH-
PHII TYD.

Hurepdbuxce — (ramuinwa interfixus «avacvina 6upux-
mupuieeny) THKKEJEH OaimaHBICHIVBI MODHOHOIOTHSIIBIK
ceberuiepre OalTaHBICIBI MVMKHH O0JIMaraH Mopdemanap-
Iel (TVOUD MeHeH cvbdUKCTH sMaca eKd THHKapIasl OHMp-
Oupyu MeHeH) OaiaHBICTBIDBIVFA (OMDUKTUDHUVTE) ap-
HaJFaH ce3nuH Oenekmiecn. E.A.3emMckas wHTEDbUKCIEPTE
«©63 MOHHCHHE HWii¢ eMeC. THIIAHH KYPBUIBICIBIK KVDAJbI
XBI3METHH aTKapaTVFBIH XoM (GVHKIMACH co3aeru Mopde-
Majapasl OAMIaHBICTHIDBIY OOJBIT TAOBIIATYFBIH CO3IUH
OeJekiecHy» NeN aHbIKJIaMa OepeIr XOM OJapabIH YChIHIAN
XBI3METHH €calKa ayibl uHTepbukc men araran [4:36-621.
OHBIH NUKUPUHIIE, MOHHCHHHH JKOKJIBIFBI MHTEDMOHUKCTH
Mopdemara JKATKbI3BIVFA  MVMKHHIIMINK — OepMmeinu.
BuswuHIe, HHTEPOUKCTHH MOHUCHHUH JKOKIIBIFBI CATIMAaKIIbI
oL, Ompak WHTePUKCIEDINH MODMhEMaIbIK CTaTYCHIH
JKOKKA IIBIFAPBIV VIIBIH KeTKHIHKcH3. CeOeOu. THimeru
KOMECKIIIA CO3JIEP JI€ aCEMAaHTHKAJIBIK OOJBIT TaObLIaIlbL.
Kapakanmak TuiawHIe albIpbiM oneousiapaa abdukcien-
IUH TVOMD MEHCH TYOHPAHMH apachlHIa KEJIUYUH HHTEP-
¢buxc nen araiigsr [2:203; 1: 6]. Macenen, nap-0-603, Obim-
0-X00. CODOK-@-TeMHbIIL, CMA-e-8ap m.o.

ConblH ceOcOMHEH KapaKalmak THJI —OWJIMMHHJIC
uHTEpUKC TEK KOcCma TYOHpJIepad faHa OWPHKTHPHII
KelleA XOM TYNKWIAKIN CO3JIepIe VIIbIDACTIANABl JeTreH
HAIVDBIC THKHD KOMUIUIECKeH. Al uHTepdukcaep: 1)
TvOup (THiikap) MeHeH cvbbukcTu, 2) TVOHD MEHEH
KarmFaVmel, 3) Kocma ce3lerwm TvOoup Mopdemanapasl
GailIaHBICTHIPBIY YINBIH KOJIaHbltas! [4:42]. Kapakanmak
TWIMHAE OyaapAblH OWPHMHIIM XOM CKHUHIIH TYpJcpu
yisIpacaasl. MoceleH, yebi-H-0a, JCeH-UM-nas, Kei-e-uleK
m.6. M.C.KynaiitbepreHoB ©Oya Mopdemamapasl Oupie
cyomMopd, Oupme Mopdemamapapl Oup-OMpu  MEHEH
0aliIaHBIC TBIPBIY IIBLIBIK XBI3MET aTKapaTyFbIH
unTephonema jaen araiasl [6:84-102]. busunmie, Oynuaii
Mopdemanapapl cyomopd Jnen aray Hagypbic 00Jajbl,
cebebu, osap OaiIaHBICTHIPHIYIIBUIBIK XBI3MET AaTKaphIIl
Typ. Cyomop¢d OOmbIyel ymibiH MopdeMa 63U KOCHUIFaH
ceslepJe XeIl KaHmall MOHHM aHjlaTiaybl XoM XBI3MET
aTKapMaybl Kepek. MocelieH, aCTe-9CTeH (-H), MOHH —MOHHC
(-¢), mmsenen- musepnen (-p) 1.06. Meicansl: Conemiecur,
Teceynu kuitnsre nu3epsen oteipabl (K. Kapumos).

Hurepdukc cesnern Mopdbemanapabl OaiaaHbICTBIPBLY
XBI3METHH aTKAPATYFhIHBIH €CallKa ajcak, Kapakajrak TH-
JIMHJIE JIe MHTePPUKC YHIBIPACATYFBIHBIH KOPHUYTe OOJIaIbl.
MoceneH, ycwi-H-0a, ycbl-H-HAH, KumaoOul-H-0d, Yiu-H-e
(mapmoimnsiy 1,2-6emunde yuum-e, yuuy-e), sHcey-um-nas,
VHA-M-JIbl, KOMEP-UH-KU, HCAZ-bIM-]1bL M. 0.

Mpicanbl: YChIHHAH KEHHMH Tarbl a THIM-THIPHIC KaJIIbIK
(M.Hp13aHOB). AJl, MEH YHaMJIbI HOTHIDKEIEH €CEHKUPET
KamranpiM koK (M.HbI3aHOB). ©O3uH Je  aTiapiabiy
»kaHbIHIa 0071a Oep (K.KapumoB).

Uuduxc— (ramoinwa in —uwu +fixus - xupumuizen)
TVOUDIMH WIIMHE KMPHUI KOJUIAHBUIATVFBIH KOMEKIIIH MOD-
dema. On TVOMPIMH HIIMHE KHPUTHJIMII CO3 JKacaVy sMaca
CO3 O3repTHy XBI3METHH aTKapanbl. ECKM XHHI-eBDOIa
(IpanHIOeBPONA) TUILIEPHHIE HHGUKC OOJNFaH OOJBIVHI
MVMEKHH, ce0ebu, narein trimne (fidit- on 6oaunou, findit-
on boauneou: -N unduxkc) u3 Kamasipran. MubuUKcIepan
KOJUIAHBIY XQ3WDTH THJUIEPTe TOH eMec, OMpaK JHMTBa TH-
mvane uHbukcnaep caknanradn (lipti — »xaGeicery. limpu —
JKAOBICKAK: -M uncbuxc). Taran (GUINNNWH) THIAHIE 1€
yueipacaast (hanap - uzzey, humanap — uzzedu: -Um uu-
@uxc) [7:151]. Kapakannak TuiauHae HHGUKC Oap jgem Ta-
CTBHIMBIKIIAY KbIHbIH. BUpak aitbipbiM hopManapasiH TVOHUD-
IVH WIIMHE KUPUTIUIUI CO3 jKacay smaca Ce3 e3repTHy
XBI3METUH aTKAPbIYBIHAH MH(PHUKC XBI3METUH aTKApPaTyrblH
XOIUIICEeHNH KY3 OepeTyFhIHBIH Kepuyre Oomampl. Mace-
JICH, CO3 ©3TePTHY XBI3SMETUH aTKapalbl. MeH- MARAH, CEH-
cazan, (MeH-2a, CeH-2a emec).
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Meicansr: Kaiina caran sxepiieH 0acka skepae THPHIIHU-
7K k0K (M.Hp13aHOB).

Ce3 xacay XBI3BMETHH aTKapaibl: -c — bicbl (Qetiun) —
bicechl (Kenbemauk), - wt — awbl (etiun) — awunl (kendbem-
AUK), - 3 — Maza (amavlk) — mazza (mamaax), - 3 — Kauwau
(anmacvlx) — Kawwan (payuut), - 1 — oicolivl (petiun) —
JHcuLIbl (Kenbemauk) m.6. AWpIpeIM onmeOusaTiapna OyHBI
ce3 KacalblyabH «DOHETHKA-CEMaHTHUKANBIK, yCBIIBIHBIH
6up Typu perunne kepcerwieam [10:31-32], memek, ce3
KacalFaH Jen ecarmaiapl. bByHOarsl «eicel, awwl, masa,
KAWaH, JiCbilbly CO3JIEPH IOPEHIN CO3AWH >KacajblyblHa
6aza OonraH THHKap — AepeTuynu Tuiikapiap [9:14].

Mpeicansr:  Kasga cusnepre  bicebl  eTnend  me?
(M.HpzanoB). Temupmu ammbl 00jca Ja XaKbIHKATTHI
aiftkan enu (K.Kapumos). On xururreH Oyn cenepau
kytkern Kanmmas (K. Kapumos).

JyHBS TWDICPHHIE IEpIWK yIIbIpaca OepMeHTYFHIH
nH(}UKCKe Ccolikec KyOBLIBICTBIH THJIMMH3JE YIIBIPACHIYHI,
KOIUIETEH THWJIIIM aJbIMIApIBIH KapaKadnak THIMHUH
rpaMMaTHKachlHa OOJIFaH  YJIKCH  KbI3BIFBIYIIBUIBIFBIH
OSITBIY Bl MYMKUH.

Yundukc - yankan adduxc, ce3nuy Oacka cesnepie
KalTanmaHOAUTYFeIH Oemnekmmiecn (cypdukc smaca mpe-
¢uxc). Tungern aitblpeiM cesiepne Oacka xeur Oup cesiep-
Il YVIOBIpacTalTyFhIH Oenekmenep (Mopdemanap) axsipa-
TeiTaApl. Onap yHuQUKCIep Aen aranansl. byn tepMuHIu
OoupuHm per E.A.3emckas KOJJIaHFaH XOM OJ CO37HMH
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YCHIHIAl dJIEMEHTIIEpUH J€ chimaTian kepceTken [5:103].
Vanduxc Oacka Mopdemanap CHIKIBI TOKHpapiIaHbLY
KocHiieTHHe uiie emec. Xa3upru TUJI OMJIMMUHJE YHH(UKC-
THH CO3MH €H KUIIKCHE MOHIIN OOIJIEKIIeCH SFHBIM MOp-
(heMaipIK CTaTyChl TYMaH TyyablpMmaiael. Onap THHKapbI-
HaH ce3 jkacayisl apdukciep ecanaHapl.

Mpricansr: Konenr Kocburan KocTapsl — o3 buiiourymm
ko3 angsiHa kenan (K. AmramGepreHos).

BusnH ChIHIIBUIAPEIMBI3 OATBIT MUKHUP aiTa anMaiipl,
kopkak (M.HpI3aHOB).

AKBIpBI, Kys[II Ta JKepre ajaraT TYCeOM FoOii
(M.Hs13aHOB).

Kyymaxman aifTkanma, Kapakaalnak THIHHAE cyPQUKC,
moctpuke, mpedukc, Giexcwamap ~MeHeH — Ompre

nuHTepdUKC, MHOUKCIEP XoM YHUHKCIEp zie, anbeTTe, 0ap
KyObuteic. CofaH KapamacTaH HHTEpQUKCIep peTHHe
KapacThIPbIIATYFbIH KyOBIIBICTIApABIH XopTYpiu
«9XMHUHETCH3» TONapiapbiHBIH MOP(EMUKAIBIK >Karaaibl
TapTeICIHBl OonbIn Kama Oepemu. WHOUKC Mocemecw THIT
OnnMMHUHIE MopQeMalapabl aHBIKIAY MPUHIUIUIEPUHE XOM
OJapAblH  30pYyp  OCNTWIEpUHUH  aHbIKJIaMajapblHa
GaitaHbICITBI HICIAIC . Am, YHUUKCIEPIN
THIMMHU3IETH CO3 JKacayIlbl OHHMCH3 adQUKCISpIUH
UIIMHEH KapacThIpbly apKajlbl aHbIKIAYy MYMKHH. by
KyOBIIBICTIApABIH X3p OMpH Kapakailak THINHIEC KOCBHIMIIA
N3epTIICYIIep I Talal eTeaH.
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PE3IOME. Ma3zkyp Makonaga XO3UPrH KOPaKAIMOK THIUAAru agdukc MopdeMalapHUHT Cy3 KypIIHIIHIATH YpHUTa Kapal
cydhduke, nocrduke, mpedukc, ¢iekcus kabu TypnapugaH Oollka WHTEpPHKC, WHPHUKC, YHHUHKCIApAa ydpamud Xakuaa (UKD
IOPUTWIIAAN. YIApHUHT Xap OMpH alloXya M3JIaHUILIAPHU TaK030 STHUINN 0aéH KUIMHUO, HHTEpPUKC, HHPHUKC, YHUPHUKCIApTa Hazapui

AQHMKITHMKIIAP KUPUTHITaH X0J1/1a MUCOJIIap OMnaH EpUTHIITaH.

PE3IOME. B nanHOI1 cTraThe mpezcTaBieHa WHPOPMAHS 0 HaIHYUH B ahOUKCHBIX MOpQeMax COBPEMEHHOTO KapaKalaKCKOTO
S3bIKa B 3aBHCHMOCTH OT MX MECTa B CTPYKType CJIOBa MOMHMO Cy()(DHHUKCOB, MOCTHHUKCOB, MPpehHKCOB, QIEKCHU TaKKe UHTEPHHUKCOB,
UH(PHUKCOB, YHUDUKCOB. YTBEPKAAs, YTO KaK/Aas U3 HUX TpeOyeT OTAENBHOIO MCCIIEOBAHMS, OSCHIIOTCS TEOPETHYCCKUMH Pa3bsCHeE-

HUSMH U IPUMEpaMU HHTEeP(UKCHI, HTHPHUKCHI, YHUDUKCHL.

SUMMARY. This article deals with the presence in affix morphemes of the modern Karakalpak language, depending on their place
in the structure of the word, in addition to suffixes, postfixes, prefixes, inflections, there are also interfixes, infixes, and unifixes. Stating
that each of them requires a separate study, interfixes, infixes, and unifixes are explained with theoretical explanations and examples.

KYHIEJUKJIA BACITACO3 TUJIMHJE INAXCTbL AHJIATBIY I TIEPU®PA3AJIAPIbIH
KOJIJTIAHBLJIBIYBI
A.K.IInpuusizoBa — gunonozus unumieputnury dokmopwi ( DSC)
QDfCMHu}B ambmbaebl Hoxkuc momnexemaux nedazoeukaﬂbm uHcmumymbul
I'.II.KamnuudexkoBa — ¢unonocus unumiepu 60tviHua Guiocopus 0oKkmopuvl
bepoax amvinoazer Kapaxaninax mamnexemaux yHusepcumemu
Tasiny cy3map: nepudpasa, razera MaTHU, MYOIUIMCTHK JKaHP, TAKKOCIAILIap, 00pa3iu npoaa BOCUTATIAPH.
KioueBsle ciioBa: nepudpasa, ra3eTHbI TEKCT, ITyOIHIIUCTHICCKUH XKaHp, CpaBHEHUs, 00pa3HO-BBIPa3UTEIBHBIE CPEICTBA.
Key words: periphrasis, newspaper text, journalistic genre, comparisons, figurative and expressive means.

[epudpasa KYH/ICTTHKITA Oacrnaces THJIHHIC
KOPKEMJIMKTH TOMHUHHJICYIIN Kypasl CBHIAThIHAAa ©HUMIIA
KOJUIaHBUIAABl. Xop OWUp TEKCTTHH TOCHUPUICHJIUTHH
TOMUNUHIEYAEe XbI3METH alpbiKiia. ['azera OKBIYILIBICHIH
xop Oup Tapay OoibIHIIA  JIOTHKANBIK  OWJayra
Oarmapiaiiabl. [Mepudpazanapabr KETHITUCTUPUY IE
KYPHAIHUCTICP, 63 Xa0apIIbUIaphl, apHayJbl Xabapuisuiap
MeHeH Owumpre 1mebep  NOPETUYIIM  WHCAHJIAPIBIH
XbIBMETIIEpHH aTanm etuyre Ooianbl. CebOedu, TEKCTTH
Taspiayaa, TeMa TaHIayna XoM OHbBI ra3eTa OKBIYIIBICHIHA

KETKepUyJe C€e3 YCTHHAE KalTa-KalTa M3JIEHUII, YHIIEC
¢opmans! xapatanpl. COHBIH HOTHIDKECHHIE FaHa jKaHa
nepudpazanap pepermnean. Omapasl Ou3z Oup KaTtap
TekcTiaepnae Oaknanblk. [asera TWIMHIE ©MHMPH ©pHEK
HWHCaHJap XaKKbIHJIA TaspIaHraH MaKaxajJapabl
YHpeHrenie maxcThIH ©3WHE TOH OMHpP JKOJBI, TaJaHTHI,
XapaKTepu XOM KaXapMaHJBIFBIH KOMHHETKE KETKEpUyIe
neprudpasasapJaH OHUMIIM TaianaHa ajJFaHIBIFBIH aTall
kepcetnyre  Oomaapl.  Ilepudpazamap Oup  Karap
uzepmieyiepae YHPEHUIITEH. «Pyc TWIAHJETU
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niepudpazanap CO3JIHTHY (razera MaTepHauIaphl
MbIcasbiHia) [1:6] aTamachIHAAFBl CO3JIMKTE MIaXCThI
aHJIATBIYIIBI Nepudpaszanap raera TEKCTIEpH MbICaIbIHIA
aHAJTN3JICHT CH. «[1yOnMIucTUKAIBIK CTHIIBIETH
niepugpazanap XAKKBIHIA» [3], «XXI acup
nyOomuuucTuKanelK, nepudpasanape» [4], «[lepudpaza —
KepkeM OasHnayneiH Herusm» [6], «Kapakanmak THIMHAH
CTHIINCTHKACHI» [7], «Kapaxanmak THUINHAETH
nepudpasanap» [8], «Kapakanmnak KyHIeIuKiIn Oacnacesu
TWIMHUH CTHIBIHNK e3remenukiepn» [9], «Kyprammcr
MOPETHYIIWINTHHIC TMepudpasamapasiH  Xbi3MeTH» [2]
aTaMachlHJarbl MUHHETIepAe Je Inepudpazanap aHblK
MbIcaJlIap TUWKAPBIHIA aHAIU3 UCIEHTeH. M3epTaeymmiep
ObUTAfibIHIIA THUKHP OWIgupenn: «AJamiIapIblH aTiIapbiH
sMaca 0Oacka MpeIMETJICpAMH aThlH TYYpPbIIaH-TYYpbl
alTacTaH, ONapAbl XOp KBIMIBI €3 sMaca KepKemiey
KypaJutapbl apKaibl OasH eTny mepudpasa JOer alThUIa bl
Byn tepmun mnepudpasa, mapadpas, mapadpaza gem Te
anTeuTage»[3:243-244]. Jlemek, ra3eTtanapia oa Uiaxchivl
annamelywsl  nepugpazanap  anaMiapablH - aTIAPBIH
TYYpBIIAH-TYYphl sAMaca TOKUpAap KOJUIAHBIYABIH aJJblH
aNply MaKCeTHHIIE JKaKChl IMaimalaHbUIBIT aThIp. ['azera
TWIMHAH MYMKHHIIWIAKIEPH JKYAO KeH. bByHs 0Ous
u3epraey OapbiChiHma Oup Karap Tapayiaap MEHEH
OaiimaHBICTB TIepUQpazazapapl 0akiIay apKaibl aHBIKJIayFa
Oomampl. lazeramapma ImaxcTel aHNATHIT — KeJITreH
nepudpazanapjaH  THICKapbl ~ Oacka  TemMara  TOH
nepudpazamap nga Oap. [asera Twimm apkamel Tasera
OKBIYIIBICHIHBIH OMITHY TYHBSCHI JKETHIINCUYN MCHEH Oupre
olapasl YMTBUIBIYIIAH OoJblyFa 1a Oarmap Oepenu.
[MaxcTs AHJTaTBIYIIIBI nepupazanapaa MaMaH
KOHUTCJIEPANH JKYMBIC WCKCPJIHTH, >KETHCKCHJIHKICPH,
HCIEreH  MUHHETJIIEPM  MEHEH  TaHbICy  MYMKUH.
COHIIBIKTaH, MIAXCTHI AHJATBHIN KelreH mepudpaszanapiasl
Oup Hemle TeMaTHKara 06U KapaJblK.

1. Kypnanucmuxa mapayvinoasvl Oeneunu waxciap
MeHeH Oaiinanvicavl nepugpaszanap. Tapayna KyMBIC aJbITl
OapsIn aTBIpFaH Oenrmmn KYPHATUCTICPANH
JIOPETUYININTY, TapayAarbl HOTUMKENM XbI3METIEPU
XaKKpIHIAa TasplaHFAaH Makajaiapia O KypHAIHCTHKA
Tapaysl MEHEH OaifaHBICIBl Tepudpazagapabl Kerulel
ymslpatelyra Oonaapl. Meicansl: «OJ KeNTEeH KYTKEH
PAJMOCHIH aIIbIYy YITBIH JIMICH3USHBl KOJFa KUPTH3AA XoM
Kapaxannakcmanza ey  OacnenkunepOen — 6uiizapes
HCYPHAUCMUKAHBL AL KUpeeH UHCAH  CHITTaTBIHAA
tapuiixta Kanae» («Epxun Kapakammakcram» 2022.10.09.
Nel09). Kapaxannaxcmanza en Oacnenxunepoen Outigapes
JHCYPHATUCIIUKAHBL AL KUP2EH UHCAH  Nepudpaszacul
baxvimbex Enmanoeémuiy WCMH MEHEH OaiJIaHBICIIBI.
«KakcpumapZplH ~ aThl  MOHTWIMK»  pyOpHKachHIA
«CapIKJIBIKTa YITH TyTap WHCAaH €JHM...» TEMaChIHJAFbl
Makanma okypHamuct  [lepmerynm  XokaMypaTOBaHBIH
aBTOPJIBIFBIHAA  TaspianraH. Maxkamaga — Xaiamypar
CanapoBTbIH MHUITHET KOJIbI, JOPETHYIIMINK >KYyMBICIAPbI
KeH Ma3MyHJa amslln Oepuyre epucuiret. [lepudpazanap
ObUIall KOJUIaHBUTFaH: «OTKEH XbUIBl Kapakainax oaiaiap
20eOUsAMbIHbIY — UpU  MYAANAPLIHLIY, — Oupu, bacnaces
mapayvineiy nudativl xvizmemxepu Xanmypar CanapoBThIH
TyysurransiHa 80 kb1 Tonne («Epkun Kapakanmakcran»
2013.17.01. Ne8). Kapaxannax 6aranap aoeousmvinvly upu
MYNANAPbIHbIY oupu niepudpasacel XanMmypat
CanapoBThIH HCMH MEHEH OailnaHbicibl.  «banarap
watvlipvl banarap eazemacvina O0apraHHAH KEWHH «OajbIK
Ccyyfa KHUpreHJei» >KyMbICKa KYHBIFbII KeTTH» («EpkuH
Kapakanmakcran» 2013.17.01. Ne8). bararap waiivipu
bananap eazemacel mepudpasza ChHIIATHIHAA KOJIIAHBUIFAaH
6ombin, X.Canaposé xom  «Kemrunwiexy  2azemacol
CO3JIEPHHUH OpHBbIHA ucieTwireH. «MapxyMm ycras,
Kapaxkainax uHmepHem HCYPHATUCMUKACLIHbIY MUUKAPLIH
cansyubLiapobiy oupu b.Tuneymyparton TEeHEH
Ouprenukre jkazraH OHp Karap CbIH MaTepuasIapsl,
Kapakaanax QomoxicypHarucCmuKacblHoa OpHbl 2upeyiu
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b.Anpgames (mapxym), JK.KakceimypaToBimap MeHeH
Ouprenukre  TaspiIaraH  CYYpemIM  O4YEpKIEpH  Jie
pecnybnukamvlz 6ac 2azemaceinbly Camnajbl IIBIFBIYBIHA
yrec xoctel» («EpkmH Kapakammakcram» 2017.28.02.
Ne26).

Bup Ttexcrre nepudpaszanapablH KaTap KOJUIAHBUIBIY
MPOLIECH CO3JIEPAHM TOKMpapiamay YIIbIH OXMHUHETIN
caHanaapl. Kapaxannax unmepnem diCypHATUCTUKACHIHbIY
muiikapeln  cansyubliapovly oupu — b.Tuneymypatos,
Kapakainax QomodicypHaIuCmuKacolHoa opHvl 2upeyiu —
b.Annmames (Mapxym), XK. JKakceimypatoB, pecnybaukamuls
bac eazemacel — «EpkuH Kapakanmnakcran» raseracsl. byn
nieprgpaszanap razeTa OKbIYIIBICHIHA Tapay OeNCeHIMICPHH
KAKBIHHAH TAHBICTBIPBIY, aWpBIKIIA XBI3METICPHH aTall
KOpCeTHY MAaKCeTHUHIE M€ KOJUIAHBUIFAaH Jel aWThIyFa
Gonansl.

2. O0ebusam mapayvlHoa ucmu Oei2uIu waxciap MeHeH
baiinanvicivl  nepugppasanap.  byHnmait  nepudpazanap
apHaynmel  pyOpuKamapaa OepwiareH — Maxanmamapia
ymbIpacagsl. Makanamap 0Oonca KypHATHCTIEp MEHEH
Oupre Tapay KoOHUTEIEPHU AaBTOPJBIFBIHAA TaspiIaHFaH.
OnberTe ©3 TapayblHBIH JXETUK KOHHUTEJIEPH TOPEIHHCH
TasipJIaHFaH MakKajlanapla TWIIWH KepKemiiey Kypajulapbl
©3 OpHbIHAAa XoM Iuebep sxerkepuienu. COHIBIKTaH,
omeOmsT  Tapayel ~ MCHEH  OaifaHpICIBl  OOJFaH
nepudpasanap razera THIH apKaIbl KCH KOMHHCTIIMINKKE
Y19 ’KaKChl TAHBIC EKEHJIMTH Oapiuere Oenruian. Mplcabl:
«O30ex  xasplymeUiapeiHaH A Kamupuiinne — «OTKeH
kymrep», A.Kaxxap, C.Axwman, I1.Kammpos, 3ynbdus,
C.3ynHyHoBa, JO.BoxumoB xom  A.ApunoiapAbH
mIbIFapMaiapsl MEHCH JKaKbIHHAH TaHbIC OOJIbl. Al
Kapakannax 20eOusmulubly MbIPHARLIH  KANAYUBIIADOAH
Kuiten XKeipayasiy «[lockan eny, OXUHUSA3 0a0aMBI3IBIH
«Ennepum Oapap» xom  «bosaray» mbFapmanapslHaH
KYAS  TOCHUPIECHTEH» («Epxur  Kapakanmakcran»
2019 28.11. Nel145). Mpeicangarsl Kapaxkaunax
20e0UAMbIHbIY MBIPHASLIH Kalayuibliapoan Tepudpa3acs
Kuiten Keipay, ©OXuHUA3 IAHB]P HCMU  MEHEH
GanmaHeIchbl. «TVybickan ©030eK XAalKblHblY Nep3eHmu,
630eK  20eOUAMbIHbIY MAKMAHBIUBL XM  MULKAPUBICHL,
yIuiel maielp Onwmiinep Hayaiter ecarumananey («Epkun
Kapakanmakcran» 2023.11.02. NelS). Tyywickan o36ex
XAAKbIHbIY Nnep3eHmu, 630eK 20eOUAMbIHbIY MAKMAHbIUIbL
Xom mutikapuibicel  Tiepupazacel Onmidmep HayaibrHbH
UCcMU  MeHeH Oailnanbicnbl.  [llaxcka — OaiiaHbICIIBI
nepudpaszamap e€H eHMMIM (QopMaga  KOJUIAHBLIBII
aTBIPFAHJIBIFBIH Ta3eTa TWIMHJICTH ©3WHE TOH ©3TelIeNnK
CBITIATHIH/IA aTall KePCEeTUyTre 00a bl

3. Unumnasiap menen Oaiinanvicivl nepugpaszanap.
PecryOnmkaisIk razeranapia IMOpTPET OUEPKIEPH TypaKIIbl
pyOpukanapaa Oepuieu. Omapna WIMMIIa3nap,
OKBITBIYIIBUIAP, Tapay OacIIbIIaphl, MXETHK KoHUTelep
OMHUPHU XoM TYPMBICHI MEHEH >KaKbIHHAH TaHBICTHIPBUIA/IBL.
ITopTpeT ovepkiepuHHUH OasHIAY THIWHAE Nepudpazanap
na Gap. Meicansl: «byn VaxpITra yarer manawm utiecu,
JHcasviyuibl Xom a0edusm maputixvin usepmaeyuwu Hoxnm
ara JloykapaeB SKOHOMHMKA KyJlbTypa HHCTUTYTBIH/AA
JUpeKTop OoJbIm  HWcnen arelpraH  yakTeD»  («Epkun
Kapakannakcran» 2017.22.04. Ne51). Mpicanaarbsl  y/ibl
manawm utecu, JHCazvlyuubl XomM 20eOuUsm mapuiixvin
uzepmaeywu nepudpazacel Hoxnm ara JloykapaeB ncmu
MEHeH OaitmaHbichbl.  «byi Kapaxannax — xanko
KoOupiecen  MANAHMIbL  AIbIM,  20eOuUsm  UTUMUHUH
baiimepezuHeH alibIPBIIBIN KaJIFaH KalFbUIbl KYHJIEPH eI
(«Epxun Kapakammaxkcran» 2017.22.04. Ne51). Byn xepae
Kapaxannax xanxvl KoOupieeen maiaumisl aibiM, 20e0usm
unumunuy oavimepezu nepudpasacel apkaasl H./loykapaes
HCcMHUH OastH etun Typ. bup KoHTeKkcTTe M30e-n3IuKTe OasH
€TUJITEeH nepudpazanapabiy OapIBIFBI oenrun
WHCAHJIApAbIH WCMHM  MEHEH OaiaHBICBIN  KeJeIu.
Kapakanmak KyHAenMKiIn 0acnace3MHUH MariblyMaTThl,
(GaKkTTH, KaxapMaHHBIH ©MHPH XOM JI@pPETHYIIMINK




KYMBICTAPBIH aHBIK XOM TYCHHHUKIH €THI JKETKEePHY
meOepIIUTH ChITIAThIHIA KOPCETHYTE 00Ia bl

4. Vil  Odepemuywiunep  MeHeH — OQUIAHBICAbI
nepugpasanap. byHnait mnepudpaszamap apkaisl Tazera
OKBIYIIBICBIH  JIOTUKAJIBIK  OiJIayfa  IIaKplpa  ajfaH.
Meicanbl:  «O3uHMH ~0ali-IoyIeTaM OMHPHH  WINMTIE,
MAaIIaKaTIbl casxaTiapAa TeK T€ KATAIKyMapiblK eMHpTe
anMacTBIpFalH yanvl uncan «Lllvievic Apucmomenuy aTbiHa
utie 6omabl («Epkun Kapakanmakcran» 2022.16.08. Ne97).
Meicanmarel  yuret  umcan  «Llviegeic  Apucmomenuy
nepudpazacst A0y Hacp ®apalbmiinney w#ncMH MEHEH
Oainanbicnbl. «CoH T.KaOynoB ce3wHe jka3bulFaH Hama
KOCBIKJIApBIHAH AY3WITCH KOHIEPT OargapiaMachl KOHBII
O6epmnan. Illaifeipapr  ecaenm FaHa KOWMACTaH —KeIreH
MUHMaHIIap KaHFa XKarbIMIIbl KOCBIKJIAP THIHJIAJBL. «XablK
KanOuHOe KOCbIK DOIbIN HCAHAAAH WLAlbIDY ATIIBl OICOMiA,
MY3BIKaJIBI-XOPEoTpadMsUIBIK €CKe TYCHPHY KellecH HaFbl3
noa3ust Gaiipambl Gonnel» («Kapakanmakcran skacyiapbD»

2014.08.05. Ne21). Xanvix xonbumnoe KocwlK 0OOabIN
orcannasan wauvp  nepudpazacsl T.KaOynoBTEIH mcMu
MeHEH OallmaHbicabl. «Xa3upeu KyHOe — KApakainax

oepemuyuuiueuHuy Hcy3un Oeneunen mypzan Habuiipa
Tepewosa, Kenecoaii Petimos, Baxmusp [enocemypamos,
Casvinbaii Ubpazumos, I'ynnapa Hypaenecosanrap MeHeH
Oup ASpbAmaH Cyy WIIeAHW, OMp XalBIKTBIH OpMaHJIapbIH
Onmnaupeny, 3aMaHHBIH JKYPEK IYPCHIIMHE TOH KaTapiap
xaparansD»y («Epxun Kapakanmakcran» 2023.21.01. Ne6).
«Xasupeu KyHnoe xapaxannar 00pemuyWUIUSUHUY ICY3UH
beneunen mypzan nepudpaszacel Habuiipa Tepeuiosa,
Kenecbaii Peiimos, Baxmusp [enscemypamos, Cazvinbail
Hobpacumos, ['ynwapa Hyprenecosanapoviy WCMU MEHEH

GailIaHbICIIBL. lazetamapaarsi MarepHaiapia
nepudpazanap KYIO KeIl. Hudopmanusibk,
AHAINTHKAIIBIK XM KOPKEM-ITyOJIMITHCTHKAIBIK

XKaHpJapAsl Oakjam Kapacak Xop OWp >kaHpAa TYpiH
¢dopmana Oepwiren. [lemek, razera mnepudpasajiapbiH
TYpJIM TeMajiap/ia OGakian KapaiTyrbelH 00JIcaK, Ta3eTa THIN
onebuit TmineH meOep maigamaHbIl aTHIPFAHJIBIFBIHAH
Jiepek oepean.

5. Kepxem onep mapayviHoagvl Oeneunu waxciap MeHeH
batinanviciel  nepugpazanap. Tasera TunmHAE Tapay
TepMHUHJIEPH  MEHeH Oupre  Tapaymapra  THHHACIH
nepudpaszanap JKHHM yIIbIpacajibsl. OCHpece, OJIapAblH
KOIIIIMJINTH Tapay NMuAaidbuIaphl ecarylaHFaH WHCAHIapAbIH
HUCMH MEHEH OainaHbBICHINT Keinegu. MbIcansl: «YChIHIai
TagaHT wuiecu Hoxumagaun MyxammeanuHoBThIH 80
Kacka TONIBIY IoOwmieiimHe apHanraH «Ca3 oIeMHHUH
CyJITaHbl» aTaMachIHIArbl ca3-coyOer kemecu Hekuc
MOMJIEKETJINK TEaroruKaIbIK HHCTUTYTBIHIA OOJIBIIT ©TTH
(«EpkuH Kapaxammakcran» 2017.08.04. Ned4),
«Hoxumagnna MyXxaMMeIIVHOB Kapakainax XaaKblHbIY
KopHeKau mynarapuinbly oupu, XX oacup Kapakainax
MY3bIKA MIOCHUAMbBIH PAYAINCIAHOBIPBIYA AUPLIKULA Yiec
Kockan  xomnosumop»  («Epkun  Kapakammakcran»
2017.08.04. Ned44). «Hoxummammua MyxaMMeIIHHOB
Kapaxannaxcman Pecnybnuxacvinviy SUMHUHUH,
XANKbIMbI30blY —~ MYHRbIUL  Onepacvbl  XaM  baiemunuy,
cumonusceinvy  asmopu» («EpkuH  Kapakanmakcrany
2017.08.04. Ned44). Mbrelcanapiarbl ca3 — aleMUHUy
cynimanul, Kapakainax — XaiKblHblH KOpHeKU
mynzanapvinvly  oupu, XX ocup Kapaxainax My3viKd
MIOCHUAMbBIH PAYANACIAHOIPLIYEA AUPLIKWA YaeC KOCKAH
KOMRO3Umop, Kapaxannaxcman Pecnybnuxacwiibiy
CUMHUHUY, — XAAKbIMbI30bIY — MYHEblUl — ONepacvl  Xom
banemunuy, CuMpOHUACHIHLIY aemopbl Tepuppaszanapsl
Hoxnmagmua ~ MyxaMMEAIWHOBTBIH ~ WCMH  MEHEH
Gaianbicnbl. KepkeM eHep Tapaybsl MeHEH OaliiaHBICIIBI
nepudpasanap pecrnyOIUKaIbIK, KAIAIBIK, TapayiablK XoM
pafoHJIBIK ra3eTaap THIMHAE JI€ KUIH yIIsIpacabl.

6. beneunu waxcnap MeHeH batinanvicivl
nepu@pasanap. OneOUi THI TYPIH Tapaynap MEHEH ThIFbI3
OaitaHbIcTa OOJIBIY apKaibl FaHA JKETHIMCHIT Oapabl. AJ,
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Oyn Tapaynapaarbl pedopManap razera THIWHAC TypPaKJIbl
OasH eTwienu. COHJIBIKTaH, 9JIeOUIT TapayblHa TOH OOJIFaH
mpo3ajza  OenrwivM  miaxciaap — MeHeH — OaiyaHBICIBI
nepudpazamap KYHASTUKIM Oacmace3 THWIHMHIE TYPIH
KepuHHCTE OasgH erwienn. Mbplicamsl: «Kapaxannax
npo3acvinbly yakeH-kuwu oOaumepexiepu — Tonenbepeen
Kaiivinbepeenos, Kaman Mombemos, Opasbaii
Ab6oupaxmarnos, Mypambéaii Hvizanoenap na ycwl enne
xamanra kenren» («Epkun Kapaxammaxcran» 2023.21.01.
Ne6). Kentupunren MbIcannarbl Kapakainax npo3acblHbil
yaKen-kuwiu  6atimepexiepu tepudpaszacel Tenendepeer
Kaiivinbepeenos, Kaman Moambemos, Opasbau
Ab6oupaxmanos, Mypambaii Hvizanoerapoviy icMu MEHEH
OaiimanbICibl. «bu3 Xelr KUMHEH KeEM OOJIMaraliMbI3» JEreH
KOCBIFBIHBIH, ~ JIGHTMOTUBH  3AMAHbIMbI3ObIY — 3ynb@us,
Hazeim, Xuxmem, Ilabno Hepyoa, Cameo BypzayH,
Doyapoac Mesxcenatimuc, Ecuwe Yapeny colakuvl anovinevl
co3 3epeeprepunuy cUMQOHUACHIHA Kocbutaabl» («EpkuH
Kapakanmmakcram»  2023.21.01.  Ne6).  Kemrupwiren
KaTaplapaarbl 3aMaHbIMbI30blY ANObIHRbL CO3 3epeepiepu
nepudpasacetl 3yavgus, Hazoim, Xuxmem, I[labno Hepyoa,
Cameo  Bypeyn, Doyapoac  Meocenatimuc,  Eeuwe
Yapenyrepouy ~WCMH MEHeH OaimaHeichbl.  JleMek,
KApakaninax npo3acblHbly — YAKeH-Kuwu  Oatimepexiepu,
3aMAHBIMBI30bIH ANObIHRbL CO3 3epzepaepu Tepudpazanapbl
maxc meHeH Oaimanbiciabl. KOHTEKCTTE ToCHPLICHINKTH
apTTHIPBLY MAaKCETUHIE yCBhIHAN YCBUIIAH
MalJalaHFaHIBIFBIH  Ta3eTalapJaH aJblHFAaH MBICAJlIap
apKaJIbl AQIMIIIIET KOPCeTHyTe OOoMamb.

7. Koouowunuxkme xvizmemiaepu aupwvixuwia 0Oonau
waxcaap menen 6aIanbICabl KOMIAHBIIZAH nepupasanap.
KeH »oMHUHETITMIINKKE WM XM OMJIMMIICHIUPUY Tapaybl
Xop JaWbIM OKETEKIIM TapaylapAblH OHpH eKeHJIUTU
ra3erajarsl apHayiusl pyOpukanapaa OepwireH Makananap
apKaJbl ~ OKETKepwiead. AJ,  OmapAblH  THHKapbIH
caJblylIbIapAbl Tra3eTa OKBIYIIbUIAPHI Ta3eTa apKalibl
omnenu. Cebebm, razeTa nepudpasanapblHaa aHBIK, BIKIIAM
XoM TYCHHMKIM OasH erwienu. Melcansl:  «Yianwl
MOHAYUAMALL  XoM  HCAOUOUWIUIUK  XIPEKETMUHUY — YIKUU
Maxmyoxooica Bexoyoutiouy «Teatp — Oym umOparxanHay
JIETeH TIUKUPU OYTMHTH KYHH JI€ 63 9XMHUHETHH >KOWTKaHBI
KoKk» («Kapakanmakctan momeHusTe»y 2023.21.01. Ne2).
MbIcanuarsl  yaubl  MIHAVUAMALL XM IHCAOUOUUTUK
Xopekemunuy — yoxkunu — nepudpaszacsl  Maxmyoxooica
Bexbyouiiouy ~wcmMu  MeHeH — Oaimadbicibl.  Kednuru
MBICaJIIa: «17-stHBaph KYHH TTaTaX THIMbI3/1aF b
Kapakanmak MoMJIEKeTJIMK ’Kac TaMallareiiep TeaTpblHIa
OupHHIIMIEpJeH OOJIBIN JApaMaiblK IIBIFapMa  Kasblll,
o30ex meampbviHbly mutikapvih canean M. Bexoyoutiouy
«ATtabuiizap» («[lamapkym» - sKM OKbIMaraH OaslaHBIH
ayxaibl) TpPareJMsChIHBIH NPEMbEPachl OOJBIT  OTTH»
(«Epxun  Kapakammakcran» 2023.21.01.  Neo6). Byn
MBICAIIIAFbl 030€K MeampulHbly MUUKAPIH CATBIYULbICH
nepudpazacel  Maxmyoxooica bexOyouiiouy MCMH MEHEH
OaliJIaHBICITBL.

Benrunu nHcaHmap mcMu MeHeH OaityaHbIcibl OoJFaH
nepudpasamap Tazera OKBIYIIBUIAPBIH alifa yMTBIIBIYFa

Oarnmapnaiinel.  Jlemek, rasera TWIM TYpAM Tapaynap
XaKKbIHIa ~ MHGOpMamus  JKeTKepeIW,  eKHHIINJIEH,
JOTHKAJIBIK OWJayFa INaKpIpajabl, YIIMHIIMICH, Ta3era

OKBIYIIBICBIHBIH OWINY IOpeKeCHH KEeHEHTHYTe XbI3MET
eTequ.

lazeta OernepuHae poHOS-peH Makanamap Oepuienu.
OmnapaplH ~ OasHyIay  TWIM  apKallbl  TEHEYJIep.H,
TOpUHIUIEYIepin, Talulaynapabl XoM Iepudpasaiapabt
KOPHIT Ta3eTaHBIH KYIIIH KypajulapIbslH OMpH EKEHIUTHH
ommyre Oomamer. Cebebu, omeOuii THiaaumy Oapiblk Oait
FO3UHHECH  OKyPHAIMCT, MyONWIMCT, [IalBlp  XoM
waiplpajlap  NOPEeTUYIIWIMIU  apKajJbl  JKOHE 1€
XKEeTUIUCEAU. ATl OJlapJblH JOPETUYIIIINTY ra3eTa apKajibl
ITYTKUJ )KOMUHETKE JKeTKepUIeIH.
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PE3IOME. Maxkona udonamu Bocutamappan Oupu — mnepudpasajapHd TaxIWwl KWinIra OarunuiaHrad. ['asera MaTHmapuma

WIUIATUIAAUTaH TeprudpasaTapHUHT TaCHUGH Ty3HITaH.

PE3IOME. Cratbs IOCBSIIEHA aHATIM3Y OJHOTO U3 00pa3HO-BBIPA3UTENBHEIX CPEACTB — Nepudpaszam. Crenana KiaccHpHUKaIms He-

pudpa3 ynotpebIeHHBIX B Ta36THOM TEKCTE.

SUMMARY. The article is devoted to the analysis of one of the figurative and expressive means - periphrases. A classification of

periphrases used in newspaper texts has been made.

Adebiyattamw

A.DABILOVTIN «BAHADIR» DASTANINDA FOLKLORLIQ MOTIVLER
~ E.Allanazarov - filologiya ilimlerinin kandidat:
Ajiniyaz atindagi Nokis mamleketlik pedagogikaliq instituti
Tayanch so‘zlar: doston, milliy epik folklorlik an’ana, folklor, landshaft poeziya, kompozitsiya.
KiioueBble c10Ba: facTa (310C), HAMOHAIBLHO SIMYSCKHE TPAIUIMK GOIBKIOpa, (HOIBKIOD, TaHAIIAGTHAS T093Us, KOMIIO3HIIUSL.
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Folklor — ruwx1y aziqlaniwdin madeniyattin en dyyemgi
ham ayrigsha turi bolip, ata-babalarimiz onnan talim-
tarbiya barisinda mektep sipatinda paydalangan.

[limpaz F.I.Buslaevtin pikiri boyinsha — onin natiyjeli
tasirinen insannin besikten gabirge shekemgi putkil omir
agisina xizmet etti, - dep korsetedi.

Motiv (latin. movere-aydaw, jiljitiw) — insanga baha
beretugin, sonin menen birge ommn iskerligi vektorin
belgileytugin materialliq obyektlerdi uliwmalastiriw. Tema
motivt1 dzine tan bolgan sezimler sipatinda qabil etedi . Bul
shaxs 6zine jagimli halatta bolganda unamli boliw1 mimkin
yamasa adamnin kutkenindey bolmaganinan narazi bolsa,
unamsiz boliwi mumkin. "Motiv" termini kobinese
magset ham mutajlik ushin sinonim retinde qollaniladi,
birag bul sinonimlestiriw naduris. Mutajlik-bul adamnin har
qanday qolaysizliqt1 saplastiriwdir galewi, magset bolsa
motivtin talaplarina juwap beretugin temani tanlaw procesi
bolip tabiladi. Misali, ashliq -bul matajlik, oni
ganaatlandiriwdi galewi - bul magset ham tema tartilgan
tamagq - bul motiv [1:67].

Folklorliqg motivler jazba dastanshiliqgta hdm basqa da
shigarmalarda korkem soz sheberleri tarepinen sol dawirdin
koloritin, tuwra ortaligin jarattw ushin arnawli tarde
qollaniladi. Solay etip, folklorliq motivler qaraqalpaq jazba
adebiyatinin  koplegen doretpelerinde qollanilip, korkem
s6z sheberinin pikirine muwapiq 6z rolin atqaradi.
Folklorliq xaliq doretiwshiliginin elementleri erte dawir
atmosferasin jaratiliwi, onin tuwridan-tuwrt dawami boliwi,
qaharmanlardih  dinyaga  kézqarasinin  6zine  tan
ozgesheliklerin koérsetiwi mamkin. Kérkem kontekstlerinde
folklorliq elementler qansha kép bolsa, shigarma qaharmamn
adamlarga sonsha darejede jaqinlasadi, allegorikaliq
formada avtordin qandayda bir sebepke muwapiq tuwridan-
tuwr1 anlatiwdi qalemegen ishki pikirin jetkeriwden ibarat
bolip tabiladi.

Insannin ruwxty, madeniy turmisimin har qiyli agislar
sdwlelengen folklor tariyxindagi motivlerdi kérkem jazba
adebiyattin tiykari, fundamenti sipatinda xizmet etip onnan
kérkem s6z ustalar1 Nawayi, Pushkin, Berdaq, Ajiniyaz,
Abbaz shayir, Sadiq shayir, T.Jumamuratov ham t.b. lar
qusagan korkem soz sheberleri 6z jazba dastanlarina tiykar
etip algan. Obraz doretiwde, ideya, payda etiwde 6zlerinin
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jeke dastanlarinda mazmunlit paydalangan ham jana
gaharmanlar obrazlarin payda etken.

Korkem jaba dastanmin qaliplesiwinde folklorliq
shigarmalardin roli, motivleri qollanilip, asirese jaslardin
dinya tamimaligin qaliplestiriwde ayriqsha mektep
bolganligin belgili lingvist  ilimpazlar N.A.Gvozdev,
S.E.Efimov, V.V.Vinogradov, E.Berdimuratovlar da
moyinlaydi. Asirese folklorliq shigarmalar jaslardin 6z
milletinin tariyxi menen, dastarleri menen, Urp-adetleri
menen teren tanisiwga tiykar bolganligin folklorist
ilimpazlar N.Dawqaraev, Q.Aymbetov, Q.Magsetov,
9.Paxratdinov, K. Allambergenovlar ayrigsha magqtanish
penen 6z miynetlerinde atap korsetedi [2:82].

Qaraqalpaq folklor1 erte zamanlardan baslap min jilliq
uzaq dawirlerdi 6z ishine algan, folklorliq motivler ham
dastirge tan qaharmannin obrazi real waquyalar, hareketler
menen suwretlengen, kompoziciyaliq  qurilisi jaginan
barlig1 tegis shigarma mazmunin quraytugin dastanlar
folklorimizda belgili orind1 iyeleydi.

Qaraqalpaq alipbesi tildi mengeriwdin daslepki basqishi
bolip, x1zmet etse, folklordagi alipbe xalqimizdin ruwxiy
madeniyatin, milliy adebiyatin tasiniwge xizmet etedi.
Folklorimizga, dastanshiliqqa itibar beriw arqali milliylikti
ozlestiriwge erisiledi.

Orta é&sirlerde jasagan s6z zergerleri sipatinda putkil
trkiy 4debiyat1 4leminin  maqtamshi bolgan Naway,
Fizuliy, Ferdausiy, Maqtimquli, Abay, Kinxoja, Ajiniyaz,
Berdaq shayirlar 6z dawirinin ham keyingi awladlardin
danishpan shayirlart mangilik 6shpeytugin sézler menen
awladlarga nasiyatlar jazip qaldirgan. Mine, joqaridagi ull
shayirlardin =~ jolin  6zinin  tuwma  talanti, zeyni,
adebiyatimizga degen mehri menen suwgarilgan Abbaz
Dabilov ta 6z dawirinin klassik shayiri retinde koplegen
nasiyat qosiqlar, dastanlar doretti.

A.Dabilov qaraqalpaq jazba folklorliq dasturdi
rawajlandiriwga salmaqli tles qosqan s6z sheberlerinin biri
sipatinda tanildi.  Milliyligimizde o6zgelerden ajiralip
turatugin, xalqumizdin maqtanish1 bolgan dastanshiliq
dasturi tiykarinda epikaliq shigarma doretiw arqali on1 tagi
da rawajlandirdi, kérkemlik 6zgesheligi menen bayitti.

So6z tanlawda, olarga korkem manilik juklewde o6z
zamanmin aldingi qatarinda bolip, dastan qatarlari insan
jureginen orm alip, teren tamur jaratip bara beredi. Belgili
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qazaq ilimpazi, korkem so6z sheberi O. Suleymenov:
«Adebiyatta s6z suwreti, sesi, boyaw iyisi bolatugini
belgili. Bular saqlanbasa shigarma siydam, tésirsiz bolip
([]alad1,] oqiwshini 6zine tarta aldmaydi»,-dep pikir bildiredi
1:146].

A.Dabilov “Sen jazsan men de jazayin, ayamayin tildin
mayin”, dep dastan qatarlarin qurt uyqasqa qurmastan
birinshiden, folklorliq dastnanshiliq dastirge styenip,
ekinshiden 6zide omi real turmisliq waqiyalar menen
bayitiwga umtilgan hdm ogan erisken.

Professor A. Paxratdinov — dastanmin xaliq dastanlari
motivinde jaziliw sheberligi bolsa, ekinshiden so6z
qudiretinin asa talant iyesi tarepinen teren manide uyqasiqli
beriliwi, ushinshiden waqiyalar kompoziciyasinin iqshamli,
izbe-iz qurihiwi, manili s6z dizbeklerinin adamdi 6zine
eriksiz tarttw1. Tértinshiden shayir tilinin mayliligi qalegen
oqigan adamdi eriksiz tagi-tagi takirarlap oqiwga majbur
etetugin edi”,- dep atap kdrsetiwi de soézimizdin ayqin dalili
bola alad.

Xaliq aw1z eki adebiyati bizin anamiz siyaqli bolsa, ont
tag1 da rawajlandiriwshi kérkem séz ustast boladi, sebebi,
bala ata-anadan aliq boliw1 kerek, sogan juwap retinde,
qosiq sozdin patshasi, s6z sarast maqalga sadiq halda
dastanda obraz jasawda shayir 6zinin aligligin da korsete
alganlig1 menen ajiralip turadi.

Déastanda qaharmannin  (Shinarguldin) perzentine
(Arislanga) nasiyatlaw qatarlart menen xaliqliq milliy
estetikan1 basshiliqqa algan, millet turmisina, minezine,
psixologiyasina say 1gqsham katarlari menen ogqiwshini
eriksiz Ozine tartadi. Dastannin folklorliq motivler siyaqli
ham o6zine tan 6zgesheligi menen ideyalig- ham tematikaliq
gorizont1 6z zamanina muwapiq keletugin, xaligshilliginda
real zaman jirin jirlawi, har bir sézinin estetikaliq
tasirshenligi poetikaliq qatar1 nagislarinda 6zine say
ranbarenligi, didaktikaliq tolganislar1 ayrigsha tolqindiradi.

Miynet palin bilmegenler,

Majlisti bir kormegenler,

Basi topqa kirmegenler,

Azamat qadirin bilmes.

Baha bermey ag-qaraga,
Thspey qarangi jiraga,
Mutaj bolmay tas shiraga,
Gawhardin gadirini bilmes.

Keltirilgen qatarlarda miynet tubi rahat (pal), jamlesip
bas qostw (basi topqa kiriw), jigit qadirin biliw (Azamat
gadirin bilmew), jagsi-jaman parqma bariw (baha berme
ag-qaraga), mutajliktin gadirine jetiw (mutaj bolmay tas
shiraga), siyaqli pikirlerdi nasiyatlap keltiredi.

Bunday qatarlar folklorliq dastanlarda da, musah
«Alpamisy dastaninda ushirasadi. Misali, Gulparshinnin
Alpamisqa tomendegishe nasiyat aytip turganin kéremiz:

Sabir ayle palwan, sabir ayle,

Sabirli jeter muratqa,

Sabir dylesen raxmet bar,

Biysabir bolsan nélet bar,...

Atin ozsa, ozdirip al,

Atin qalsa bayraqtan,

Arin qalsa qalmagqta,

Aq bilektin kushi menen,

Aq nayzanif usht menen,

Batirligindi bildirip al,...

Folklorliq dastandagi nasiyatlaw menen «Bahadir»
dastanindag1 jol-joba, tuwriliqqa bagdarlawshiliq pikirleri
unlesip kelip, olar arasinda derlik pikir jaqinligi, adamger-
shilik, tuwr1 s6zlik, miynet tibinin rahati qusagan mani
jaqmligin sezemiz ham shayirdin folklorliq doretpeler
mazmunina, poeziyaliq talgamlarina gqaniq ekenligi aygin
korinedi.

Garmoniya menen irgaq siyaqh folklorhiq dastarge eli-
klewde korkem soz ustalari tabiyatina tan bolgan folklorliq
dastanga eliklew arqali on1 tag1 da rawajlandirip, awiz eki
inprovizaciyadan 6zgeshe shigarma doéretip, epikaliq
shigarmalardagi siyaqli 6zine say mani-manizliliq norma-
larin saqlay otirip, ozinin dasturiy poeziyaliq o6lshemi,
bayanlaw sipati saqlaniwi shart gasiyetleri bar bolsa, bu-
lardin barlig1 dastanda saqlanganligin koremiz.

Ullt shayirlar xaliq penen xaliqtr, uliwma xaliqliq
awizeki poetika menen jazba doretpelerdi jaqinlastiradi,
bawirlastiradi, sonin menen birge milletti, xaliqtt tarbiya-
laydi. Bahadir dastaninda ata-ananmin mehri, jirek sezimi,
perzentke degen muhabbati dastanda qunarli qatarlar, tort-
likler, utimli ham tasirli s6z baylanislari, jarasiqh soz
obrazliligi wushirasadi. Misali, shayir 6z doéretiwshilik
talantina suyenip jaratqan dastaninda Shinarguldin balasi
Arislanga bolgan ana mehirine nazer awdarsaq, poetikaliq
qatarlarda didaktikaliq, psixologiyallq ham filosofiyaliq
mani Olshemleri arqali 6z balasi menen birge putkil
jamiyetshilikti tarbiyalawshi pikirlerdi ushiratamiz.

"Men aytayimn balam Sizge otinip,

Omirimnin dawami keldi jetilip,

Otiz tisim on bes jerden ketilip,

Durislap sheshe almadim bir néhar balam.

Balam shashilip jur kewlimnif jami,
Garriliq bir kesel, joq eken emi,
Awzima pal salsam bilinbes dami,
Hasla mazasi joq bir zahar balam.

Jalg1z 6zim ot basina styymasam,

Men kelinsiz garr1 jand1 qiynasam,

Men senin pushtinnan aqliq stymesem,

Koklemegen mende bir bahar balam,...

Dunyaliq adebiyattin iri wakilleri Naway1, Maqtimquli,
V.Gyugo, A.Pushkin, Abay, Berdaq ham tag basgalar
qusagan ulli kérkem s6z ustalarinin poeziyasinda jarasiqli,
xaliqhq talgamga minasip, manili sheshenlik ulgilerdi ko-
plep ushiratamiz. Olardin doretken shigarmalarinda tasi-
nigi apiwayt biraq tasirliligi nishli, 6z xalquun til
bayliglarin, ayrigshaliglarin  saylap shanship payda-
langanlig1 sezilip turadi. Bunday sezimtalliq A.Dabilov
dastaninda da salmaqli s6z, bay madnili tasirsheflik, pafos-
shillig aniq koérinip turadi. Ilimpaz ~ A.Paxratdinov ay-
tqaninday, - Qosiqtagt shirayli izbe-iz oylar, olardin
uyqasip keliwi, buwin qatarlariin satli shigiwi jazikke ja-
rasiqli qas qondirganday bolip turiwi har bir oqiwshini
tanlandiradi. Bul shayirliq penen sheshenliktin ushlasip
keliwinen tiykar beredi. Quday taala inam etken shayirliq
talant sheshenlik, dilwarliq alemi menen bekkem baylanis-
gan [2:147].

Dastanda gara so6z ornina jazilgan terme qatarlardi da
sheshenlik (oratorliq) sheberligi musalina almay ketiw
mumkin emes darejede ekenin aytiwga haqilimiz. Ol ter-
melerdegi soézlerdin quraliwindagi sheberlik 6z aldina bir
tobe. On1 apiway1 qara s6z benen oqiwshiga min qubiltip,
jetkergenin menen shayir jazgandagiday mazmun, ideya
omirinde kelip shigpaydi. Qayta uyqasiqtii, sozdin
qurilisinin bahasin putkilley kemitip alamiz.

Koérkem adebiyattin shinayr xaligshil wakili boliwga
bel baylagan A.Dabilov «Bahadir» dastaninin kérkem poet-
ikas1 arqali adam sana sezimin jurekti terbetiwshi gatarlar
arqali oyatiwdi teren juwapkershilik penen ugmnan so6z
ustast sipatinda turmis qiymshiliglarin  sheshiwdi salmaql
filosofiyaliq sozleri, pikirleri arqali real stwretlep bere
algan soz sheberi esaplanadi, Sonligtan da onin poeziyast,
sonin ishinde «Bahadir» dastant milliyligi, xaliqshilligi,
takirarlanbasligi, bay koérkem poetikasi, obrazliligi,
tasirshenligi menen, turmist1 korkem interpretaciyaliq tallap
tusindiriw arqal1 xaliq jureginde saqlanadi.
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REZYUME. Maqolada qoragalpoq xalq shoiri A. Dabilovning doston yaratishda folkloristik epik dostonlardagi an’naviy dastur-
lardan foydalanganligi, an’anaviy dasturlarning realistik hayotiy yangi qirralarini yoritilishi, shuningdek, xalq shoirlari dostonlaridan
ruhlanib chuqur filosofik va patriotizmga, aynigsa xalglar dwstligiga, real hayotiy turmush tarizi bilan boglik tuygularga boy asar ekan-

ligi har tomonlama ilmiy jihatdan talgin gilinadi.

PE3IOME. B cratbe pedb HaéT 00 MCHONB30BaHUN HAPOIHBIM IOSTOM A.J/laOBUIOBBIM B CO3JaHUM JacTaHa «XaHajacyapy TpaaH-
LMOHHBIX 00BIYaeB (HOIBKIOPHBIX SMMYECKUX JACTaHOB, 00 00eCleueHNH PEaTuCTUIECKUX HOBBIX IpaHel TPaAULUOHHBIX OObI4aeB. A
TaKOKe MPOBOIUTCSI BCECTOPOHHHUN HAYYHBIH aHANIN3 TOTO, YTO JaHHOE IMPOU3BENIeHUE 00araieHo TyBCTBAMH, CBSI3aHHBIMHU C 00pa3oM

PpeanbHOM KU3HU ¢ APYKOOH HAPOIOB.

SUMMARY. In the article is analysed the using of traditional customs of folklore epic dastans,showing realistic new verge of tradi-
tional customs in creating dastan “Bahadir” by folk poet S. Nurimbetov . And also, is analysed that the given work is enriched the feel-
ings, connected with the image of real life, with people’s friendship.

HIKOYALARDA TARIXIY HAQIQATNING AKS ETISHI
Z.M.Amirqulova - filologiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori, dotsent
Termiz igtisodiyot va servis universiteti
Tayanch so‘zlar: tarix, hikoya, agabuér, 06pa3, MycTakKWIUTHK, HXKoaKop, Myamtud, Maxmya Tapoouii, Mupkapum Ocum, X0xu

®dappyx.
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Mustaqillik davri o‘zbek hikoyachiligida milliy ozodlik
harakatining aks ettirilishi tarixiylikning badiiy asarga sing-
ishi yozuvchi ijodiy laboratoriyasining asosiy jihatlaridan
biri sanaladi. ljod jarayoni bu muhim sifatni o‘zida mujas-
samlashtiradi va u ijodkordan katta mahorat talab etadi.
Adib tomonidan nafagat tarixiy shaxslar hayotiga
bag’ishlangan, balki qahramonlari ijodiy to‘gima mahsuli
bo‘lgan hikoyalarda ham davr ruhi, hayotning turfa girralari
va ma’lum bir nuqtalariga jiddiy e’tibor qaratiladi.
N.Rahimjonov va Q.Ko‘baevning “Tarixiy qissalar haqiqat
izlaydi” asarida “Badiiy ijodning muhim shartlaridan biri
badiiy to‘gima. ljodkor biron-bir asar yaratar ekan, xoh
tarixiy, xoh zamonaviy mavzuda bo‘lsin, avvalo, hayotiy
faktlarni saralaydi; ularni badiiy g’oya atrofida yagona,
yaxlit holga keltirib mujassamlashtiradi. Biroq vogea-
hodisalar manzarasi, turli fe’l-atvorli odamlar giyofasi xud-
di hayotda kechganidek asarga kiritiladi, tasvirlanadi. Bular
yozuvchi fantaziyasining mahsuli bo‘lib, u ana shularning

hammasiga kitobxonni ishontirishga harakat qiladi”
[7:144].
Shubhasiz, ijodkor har ganday badiiy asarni o‘z

tafakkuri gamrovida tahlil giladi va davr vogeligiga ijodiy
yondashadi hamda obrazlar galereyasini yaratadi. Badiiy
asar ijodiy jarayonda ishlanadi. Yozuvchi obraz yaratishda,
asarda ilgari surilgan g’oya va uning mohiyatini ochib
berishga intiladi. U badiiy to‘gimasiz ijodiy niyatini yuzaga
chigara olmaydi. To‘gima orqgali obraz yaratish bevosita
yozuvchi psixologiyasi orgali amalga oshiriladi. Adib
badiiy to‘gimaga ham asosni hayotdan ko‘chirishi anig.
Ammo bu bilan inson yoki biror bir vogea-hodisaning
barcha xususiyatini boricha o‘z asarida ifodalamaydi.
Badiiy obraz yaratishda ijodkor hayotiy hagigatga suyanishi
tayin. O‘zbekiston Qahramoni 1.G’afurov Mirkarim
Osimning tarixiy jarayonni qalamga olishida badiiy
to‘gqimaning o‘rni xususida fikrlaydi va yozadi: «Mirkarim
Osim asarlarida, tarixiy tasavvurlarida fozil va bilimdon,
yuksak til madaniyatiga ega bo‘lgan ijodkor sifatida
ko‘rinadi. U tarixiy tavsillarni xayoliy, ammo ayni chogda
hagigatga yagin manzaralar bilan ularni boyitishga
mohirdir. Uning tarixiy voqeaga singdirilgan “to‘qimalari”
shu vogeani chiroyli qilish, uni sun’iy suratda ta’sirchan
etish, bezatish “zirak taqish” maqgsadida emas, ayni shu
vogeani boyitish, yanada ibratliroq, yanada jozibalirog
chiqarishga qaratiladi” [8:23].

Mirkarim Osim poetik tafakkur va xayolot mahsuli
bo‘lgan badiiy to‘gqimadan asar mohiyatini ochib berishda
0‘z o‘rnida foydalanadi. Adib XVI-XVII asr boshlarida
O‘rta Osiyodagi siyosiy jarayon orgali o‘sha davr ruhini
yoritgan “Karvon yo‘llarida” nomli qissasini yozadi. Unga
adib mashhur Afanasiy Nikitinning sarguzashtlarini asos
qiladi. Yozuvchi mazkur davrga oid tarixiy ma’lumotlarni
umumlashtirib, O‘rta Osiyo va Rossiyaning ijtimoiy hamda
siyosiy tuzumi to‘g’risida elchilik munosabatlarini aks

90

ettirgan tarixiy asar bitdi. N.Norqulov va M.Sattorovlarning
“Mirkarim Osim” adabiy portretga chizgilarida shunday
fikrlar bor. “Mirkarim Osim adib sifatida yozuvchilarimiz
ijodida kamdan-kam uchraydigan halol va vatanparvar elchi
obrazini, tarixchi sifatida kam o‘rganilgan tarixiy davrni
mavzu qilib tanlaydiy» [5:40].

Yozuvchi asarda tarixiy hodisalarni badiiy to‘gilgan
vogealar asosida tasvirlaydi. Darhagigat, Buxoro xoni
Abdullaxon 1l hukmdorligi davrida Rossiya bilan savdo-
sotiq ishlari birmuncha yaxshi yo‘lga go‘yilganligi, turli
xildagi narsalar bilan oldi-sotdi gilingani, ikkala davlat
o‘rtasida elchilik munosabatlari o‘rnatilgani xususida
ma’lumotlar saqlangan. Yozuvchi ijodiy biografiyasiga
e’tibor beradigan bo‘lsak, Mirkarim Osimning o‘zbek xalgi
o‘tmishini, xususan, xonliklar davrini yaxshi bilishini,
uning galbida milliy ruhning yetakchilik gilishi, o‘z millati
tarixini gayta jonlantirib xalq galbiga yaginlashtirishga
bo‘lgan urinishlari bilan bog’lash mumkin.

Shu o‘rinda yozuvchining ijodiy laboratoriyasiga e’tibor
garatsak, tarixiy asarlarda ilgari surilgan badiiy talgin
tarixiy asosga ega ekanligini ko‘ramiz. Tarixda M.Osim
asaridagi vogea-hodisalar 1675-yil Xoji Farrux elchilik
gilgan davrda sodir bo‘lgan. Akademik M.Yo‘ldoshev
tadqiqotida quyidagi mazmundagi ma’lumot keltiriladi:
“Podsho Aleksey Mixaylovich zamonida Buxorodan
Moskovga 1675-yili Xoji Farrux degan elchi kelishi,
gaytishda Xoji Farrux rus elchisi Vasiliy Davudovdan
ranjib qolishi haqida ma’lumotlar bor. Chunki Davudov
elchining xotini Saltanatni yo‘ldan ozdirgan. Xotin Hoji
Farruhdan chigib, Vasiliyga ko‘ngil qo‘ygandi” [9:42]
M.Osim bu vogeani gayta badiiy talgin giladi va ijodiy
ishlaydi. Tarixni o‘quvchilar ko‘z o‘ngida gayta
jonlantiradi.

Adabiyotshunos 1.G’afurov Mirkarim Osimning ko‘z
oldida tarixning ganday jonlanishi xususida quyidagilarni
xotirlaydi va eslaydi: “Mirkarim Osim Do‘rmonni haddan
tashgari suyardi... Kuz oxirlamogda edi. Noyabrning
oyoglarida Do‘rmon bog’lariga kechki qorong’ulik bilan
yetaklashib tumanlar tushadi. Yaproglarini hali to°kib
ulgurmagan chinorlar devlar kabi chaygaladi va
shovullaydi. Ularni xuddi shovullab tarix so‘ylab turgan
boboga mengzash mumkin... Tun bag’rida ular salobatli
gorayib, ro‘yintanlar kabi ko‘krak keradilar. Mirkarim
Osim ularni tinglashni biladi. Ularning shovullashlarini
tushunadi. Ko‘z o‘ngida shiddatli Jaloliddin namoyon
bo‘ladi. Temur Malik lochin tusida chinor cho‘qgisiga
go‘nadi va qgiygiradi. Bu qiyqiriq keksa adibga o‘Imas
go‘shig kabi eshitiladi. Uning ko‘z o‘ngida bag’ri keng
sahovbatli zulqudrat Sirdaryo gavdalanadi...» [8:120]. O‘z
faoliyati davomida tarixiy mavzuda ijod gilgan yozuvchi
Mirkarim Osim o‘z ijodiy niyatini borlig bilan, tabiatning
ko‘z ilg’amas inja sirlari orqali his qiladi va yozadi.
Yozuvchi  ijodiy jarayonda hayotly  materialning
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tanlanishiga alohida ahamiyat beradi. Aniq tarixiy faktlarni
asarlariga asos qilib olarkan, ularni hammaga birday
tushunarli  tarzda badiiylashtirishga harakat giladi.
«Mirkarim Osim asarlari tarixiy haqqoniyligi bilan kishi
diggatini o‘ziga tortadi. Ularda tasvirlangan vogea joylari
va sanalarigacha aniq ko‘rsatiladi. Lekin bu adib tarixiy
vogea-hodisalarni ehtirossiz oddiy bayon gilgan, degani
emas. Yozuvchi badiiy so‘z yordamida vogealarning asl
mohiyatini chuqurroq ko‘rsatishga erishadi»  [6:18].
Mirkarim Osim asarlari shu boisdan o‘gishli, ularda tarixiy
davr ruhi yorqin aks etadi. U ishlagan obrazlarida sun’iylik
ko‘zga tashlanmaydi. Yozuvchining ortigcha
bo‘yoqdorlikdan qochishi ijodiy farazning yo‘gligidan
darak beradi degani emas. Aksincha, badily to‘gima
yaratishda estetik talqin me’yoriga e’tibor berishini
ko‘rsatadi. Adibning ijodiy jarayonda badiiy to‘gimaga o‘z
o‘rnida  murojaat  qilishi asarlaridagi  hayotiylikni
tasvirlaydi.

Tarixiy hagigatning badiiy hagigatga aylantirilishi
yozuvchi ijodiy laboratoriyasining asosiy jihatlaridan biri
hisoblanadi. ljod jarayoni bu muhim xususiyatni o‘zida
mujassamlashtirar ekan, ijodkordan katta mahorat va
tajribani talab giladi. Yozuvchi nafagat tarixiy shaxslar
hayotiga bag’ishlangan, balki gqahramonlari ijodiy faraz
mahsuli bo‘lgan asarlarda ham davr ruhi, hayotning turli
qirralari va ma’lum bir nuqtalariga jiddiy e’tibor beradi.

Adabiyotshunos I.Yoqubov «Tarixiy haqiqat va badiiy
talgin» nomli maqolasida Asad Dilmurodning «Mahmud
Tarobiy» romanining ijodiy jarayoni haqida quyidagi
fikrlarini gayd qiladi: “Adibning “Mahmud Tarobiy” nomli
ilk romaniga ham ruhiy-ijodiy tayyorgarlik bosgichi ancha
ilgari  boshlangan edi. Uning “Yarog’dagi bitik»
hikoyasidayoq Mahmud Torobiydagi sarkardalikka xos
bargarorlik va jasorat tabiatiga xos ekanligi ko‘rsatilgandi”
[4:4]. Bu fikrlardan yozuvchining Mahmud Tarobiy
hagidagi ijodiy niyati dastlab kichik hikoyasida,
keyinchalik uning ijrosi — romanida ham o‘z aksini
topganini ko‘ramiz. Adib o‘z oldiga magsad qilib qo‘ygan,
hanuz ahamiyatini yo‘qotmagan tarixiy vogea bilan birga,
ezgulik va yovuzlik kurashi, turli murakkab taqdirlar, bir-
biriga o‘xshamas xarakterlar, chigal ruhiy holatlarini asarga
asos gilib olgan. Yozuvchi tarix hagida galam tebratar ekan,
o‘sha davrning shiddatli ziddiyatlarini, adolat va
adolatsizlik, haq va hagsizlik, eng xarakterli tomoni,
vatanga bo‘lgan xiyonatni aslo kechirish mumkin
emasligiga alohida urg’u beradi va qaratadi.

Mahmud Torobiy shaxsi va go‘zg’olon mohiyati
xususida barcha davrlarda turlicha garashlar mavjud. Shu
o‘rinda, bu masalaning tarixiy ildiziga ahamiyat bersak,
Mahmud Torobiy shaxsi va go‘zg’olon mohiyati haqida
Juvayniyning «Tarixi Jahonkusho», Mirzo Ulug’bekning
«To‘rt ulus tarixi» asarlarida ilk ma’lumotlar berilgan.
O‘sha manbalarda go‘zg’olon haqida ijobiy munosabat
bildirilmagan. Keyinchalik rus olimlaridan V.Bartolsd,

A.Yakubovskiylar ham Mahmud Tarobiy qo‘zg’oloni
mohiyatini keng ko‘lamda tadqiq etadilar [1:545-548].
Bularda muammo mohiyati oldingi manbalardagidan
deyarli farq gilmaydi. Qayd etilganidek, tarixiy manbalarda
Torobiy shaxsi afsungarlikda, qaroqchilikda ayblangan
bo‘lsa-da, yozuvchilar buni inkor gilmagan holda, tarixiy
hagigatning har bir davr nuqtai nazaridan baholanganini
inobatga oladi. Oybekning «Mahmud Tarobiy» dramatik
dostoni, “G’alvirchi” va “Xalq qalqoni” pesalari, Mirkarim
Osimning “Mahmud Tarobiy” asari, Asad Dilmurodning
“Mahmud Tarobiy” romanida Tarobiy go‘zg’oloni o‘ziga
xos uslubda ozodlik uchun kurash g’oyasi tarzida badiiy
talgin etilgan. Bu asarlarning har biri o‘zbek tarixiy nasri,
dramaturgiyasi va dostonchiligida o‘ziga xos ahamiyat kash
etadi.

XX asrning 90-yillari xalq hayotida keskin o‘zgarishlar
yuz berdi. Xalqg hayotidagi har ganday o‘zgarish adabiyotda
ham aks etadi, albatta. Mustaqillik sharofati bilan
tariximizning sirli sahifalari ochildi. Milliy ozodlik harakati
haqgidagi ma’lumotlar e’lon qilindi. Xalqimiz boshiga
kelgan mustamlaka balosini daf gilishga otlangan millat
gahramonlarining ayanchli taqdiri, ruhiy kechinmalari aks
ettirilgan hikoyalar chop etilgani ham rost.

Xalg dushmanlari sifatida o‘limga mahkum bo‘lgan,
“bosmachi” tamg’asi bosilgan insonlar taqdirining badiiy
talgini hech bir o‘quvchini befarq goldirmaydi. Shoyim
Bo‘taevning, “Qora tuman” [2:5-7] (1990), G’affor
Hotamovning, “Uyi kuygan odam” [10.40-42] (1995),
Lugmon Bo‘rixonning, “Aldoqchi tunlar” [3:37-41] (2003)
hikoyalarida milliy ozodlik harakati ishtirokchilarining
mardona kurashi qalamga olinadi. “Qora tuman” hikoyasi
gahramoni Xolbo‘ta qo‘rboshi, “Uyi kuygan odam”
hikoyasi gahramoni Ahmad to‘gsabo, “Aldoqchi tunlar”
hikoyasi gahramoni Nur go‘rboshi obrazlari ko‘p jihatdan
o‘xshash. ljodkorlar gahramonlarning inson sifatidagi
kechinmalarigagina emas, shaxsiy tuyg’ulariga ham e’tibor
beradi.  Mualliflar ~ mustamlaka, erksizlik,  millat
tanazzulining sabablarini ochishga urinadi. Hikoyalardagi
tarixiy obrazlar, barcha mazmuniy va ijtimoiy unsurlar
shu magsadga garatilgan. Ushbu hikoyalar tarixiy
gimmati bilan birga juda katta tarbiyaviy ahamiyatga ega.
Tarixiy  asarlar hagida fikr bildirgan adabiyotshunos
Bekposhsha Rahimova shunday yozadi: “Tarixiy
asarlarning o°ziga xosligi shundaki, ulardagi gahramonlar
faoliyati o‘zlari mansub davr vogqeligi bilan uyg’unlikda
tasvirlanadi. Shu bois ular, bir tomondan, o‘z davrining
farzandi, ikkinchi tomondan, ilg’or dunyoqarashlari va
yuksak ideallari bilan tarixan o‘z zamonasidan ilgarilab
ketgan siymolar sifatida gavdalanadilar”. Darhagqiqat,
tarixiy shaxs yashagan, faoliyat ko‘rsatgan sharoitga
ko‘proq e’tibor qaratish buyuk siymolar obrazini
yaratishning muhim tomonidir. Hikoyalardagi tarixiy
shaxslar obrazi, uning xarakteri, o‘ziga xos Xususiyatlari
hamda o‘zi yashagan davr vogeligi bilan ifodalanadi.
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REZYUME. Ushbu magolada mustaqillik davri o’zbek adabiyotida yaratilgan tarixiy hikoyalarda ifodalangan tarixiy shaxslar,

tarixiy haqiqatlar asosida ifodalangan.
PE3IOME. Ora crates XyJOXKECTBEHHO

UHTEPIPETUPYET

UCTOPUYECKHX JesdTeneil y30eKkckoi JuTepaTypsl Iepuoja

HC3aBUCUMOCTH, Taxke B craThe NEpUOaA HE3aBUCUMOCTHU BBIPAKECH HAa OCHOBE HCTOPHUYCCKUX JIMYHOCTEN M HUCTOPUYCCKUX q)aKTOB,
BBIPAXKEHHBIX B HICTOPHUYECKUX CIOXKETaX, CO3/1aHHbIX B y30€KCKOM uTeparype.

SUMMARY. This article artistically interprets the historical figures of Uzbek literature of the period of independence. Also in the
article, the period of independence is expressed on the basis of historical figures and historical facts, expressed in historical plots created

in Uzbek literature.
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BOITPOCHI U3YUYEHUS KAPAKAJIITAKCKOMU JINTEPATYPbBI
B UCCIUIEJOBAHUAX ITEPAEBASI HYPJKAHOBA
M.A.BexbeprenoBa — kanoudam GuioiocutecKux HayK, O0yeHm
Hyxycckuii eocyoapcmeennulii nedazo2udeckuti UHCmumym umenu Asxcunusasa
Tasiny cy31ap: Hacp, poMaH, MaB3y, 00pa3, 0aJUUHINK, TApUXIIYHOCIHK, MyaMMO, YCIIyO, TaIKUKOT.
KuroueBble cj10Ba: po3a, poMaH, Tema, 00pas, XyI0XKECTBEHHOCTb, HCTOPH3M, IPOOJIeMa, CTHIIb, U3yYCHHE.
Key words: prose, novel, theme, image, artistry, historicism, problem, style, study.

JlokTop (uUIOIOTHYECKHX HAyK, mpodeccop Kadempbr
Kapakannakckoi sureparypbl Kapakannakckoro I'ocymap-
CTBEeHHOTO YHmBepcureTa M. bepmaxa Ilepnebait Epxa-
HoBUY HypxaHOB o0AMH MX BeXyLIUX JIUTEPaTypOBEIOB
COBPEMEHHOCTH, HCCIEN0BaTeNb KapaKaJlnaKCKoW murepa-
Typsl. Hayunsle untepecel I1.Hyp:kaHoBa MHOTOCTOpOH-
HHE. OTO BONPOCHI WCTOPHUHM Pa3BUTHS KapaKalIaKCKOH
IIPO3bI, U3Y4YEHHUE )KAHPOBBIX PA3HOBHIHOCTEH KapaKalIak-
CKOM II033MH, BONIPOCH! JINTEPATYPHBIX B3aUMOCBSI3EH M
B3aMMOBIIUSHUS KapaKallaKCKOM JINTepaTypbl C HaLUO-
HaJIBHBIMU JIUTEPATypaMH TIOPKCKUX U €BPONEHCKUX HApo-
J0B. OOBEKTOM CIHENMAIBFHOIO HAYYHOTO HCCIIEAOBAHUS
IT.HyprxaHOBa siBIsieTCSl M3ydeHHE KPYITHOH (DOPMBI 3rTHUe-
CKOTO JKaHpa Kapakaimakckoit mureparypel XX u XXI Be-
KOB, 2 UMEHHO KapaKaJIMaKCKOTO pOMaHa.

W3zyyenuto kapakannakckoit mpo3sl XX Beka ObUTH 10-
CBAIEHBI HccienoBanus akajgemuka M.K. Hypmyxameno-
Ba [1], nureparyposeor JK Hapeimberosa [2], K. Cynrano-
Ba [3], A. KoxsikbaeBa [4], C. BaxampipoBoit [5] u np.
Kapakannakckass mpo3a, UMEHHO KapaKaJlNaKCKAH pOMaH
XX Beka ObUT M3Yy4eH B pPa3HBIX acCHEKTax. AKaJIeMHUK
M.K. HypMmyxamenoB HCCIE0BaJI UCTOPHIO 3apOXKICHHUS,
(GhOopMHUpPOBaHUSA M PA3BUTHS KapaKaldmakcKoil mpo3sr XX
Beka HauuHas ¢ 20 —x 1o 60-e rojpl NPOLUIOro CTOJETUS
[1], mpod. XK.HaprimbeToB ucciemoBal HCTOPHIO 3apOiK-
JIeHHs ¥ CTaHOBIEHMS KapakKallaKcKoro pomana pao 70-x
rogoB XX Beka [2]. KangmmaT ¢uIomormueckux Hayk
A.KoxXbIkOacB TOCBATHI CBOE HAy4dyHOE HCCICIOBAHUE
H3YyYEHHI0 KOH(QUIMKTA B POMaHe, JTUTEPATypHOTO Tepos U
npoGyiieMaM MacTepcTBa mucareieil pomaHucToB 70-Xx TO-
moB XX Beka [4]. IIpo¢d. K.CynraHoB B CBOMX HayYHBIX
HCCIIEIOBAaHMAX H3ydasl BOIPOCHl IyTeH pa3sBUTHs Kapa-
KaJMaKCKOH MpO3bl, B TOM YHCIE€ H KapaKalIaKCKOro po-
MaHa , po0JIeMBl H300paXEHUS Ieposi B KU3HEHHBIX CH-
TyalusaxX.cyIbObl 4eloBeKa B 0OIIECTBE a TAKKE B HCTOPH-
yeckoM npornuioM [3]. Yuensrnii nurepatryposen C. baxansi-
poBa B cBoeit MoHOTpaduu «PoMan xoM noyup» («PomaH u
3T0Xa») PacCMOTpENIa BOMPOCHl PA3BUTHA KapaKallllaKCcKo-
ro poMaHa XX CTONETHS, UICTOKH 3apOXKIECHHUS, CBSI3U C
HAIIMOHAJIBHBIM 3TIOCOM, CO3/IaHHE XyI0’KECTBEHHBIX 00pa-
30B, HAI[MOHAJIBHOTO XapakKTepa, BOMPOCHl XYIO0KECTBEH-
HOCTH, WHAWBUIYaJIBHOCTH M MacTepcTBa MucaTeNed co-
3/1aBIIMX KapakajlakCKUi poMad [5].

[epnedait Hyp:kxaHOB TPOMOIDKHI M YTIIyOHI HAYYHEIC
HCCIIEIOBaHMs KapakKalalnaKCKOM MNpo3bl, a MMEHHO Kapa-
KaJIITaKCKOTO poMaHa. Ero Tpyabl MOCBSIIEHB W3YyYEHHUIO
KapaxaJmakCKOro poMaHa B KOHTEKCTE MHUPOBOH JIUTEPATy-
pbl. IIpeumymectso yuenoro II.HypxkaHoBa B TOM, 4TO OH
XOpOIIO BIAJEET PYCCKUM S3BIKOM. OTO Aal0 €My BO3-
MOKHOCTb O3HAKOMMTBECSI B OPUTHHAJE C MIEJEBpaMHU MHU-
pPOBOH KJIaCCUKH. 3HaHHE MHUPOBOU JIIUTEpaTyphl IOMO-
raeT M3YYHTh U OIICHUTH CBOIO HAIIMOHAJBHYIO JIUTEPATYPy
B Macmrabax JutepaTyp HapomoB mupa. II.HypxaHoB B
1989-1993 r.r. yumics B actiupantype HMucturyra Mupo-
Boil sutepatypsl um. M. I'opskoro PAH B r. Mockee. B
1994 rony 3amuTHN AUCCEPTALUIO HA COUCKAHHE y4eHOMH
CTENeHN KaHAMJaTa (HI0JIOTHYECKUX HayK Mo Teme: «/[la-
craH o kapakanmakax» T. Kaunbeprenosa - mepBasi HCTO-
pudecKas TPUJIOTUsl KapaKalllaKCKOM nureparyps». B To
Bpems ewe Mmononoi ydenslii II.HypskaHOB cBOE mepBoe
HAay4YHOE HCCIIEJJOBAHHE NOCBATWI HU3YyYEHHIO KPYMHOMH
(OpPMBI SIMYECKOTO KaHpa KapaKaIaKCKOW JIUTEpaTypsl,
pOMaHa — TPUJIOTUU HAa UCTOpHUYECKYIO TeMy [epos V3-
OckucTana, HapoaHoTro THcarens Kapakammakcrana m Y3-
oekxuctana Tonenbeprena Kaumbeprenosa. Co3manue wuc-
TOPUYECKOTO0 pOMaHa — Tpuioruu «Jlactan o Kapakaima-
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Kax» SIBUJIOCH KPYITHBIM COOBITHEM B KyJIBTYPHON M JHTeE-
paTypHOH KU3HU KapaKaJlakcKoro Hapona. [lo mossieHus
«/Jactana o kapakanmakax» B HCTOPHM KapaKaJaKCKOU
auteparypbl XX Beka OblI HEOKOHYEHHBIH pOMaH Ha HCTO-
puueckyro TteMy «AskuHusa3» K.CynranoBa. B ucrtopum
MHUPOBOH JIUTEpaTyphl poMaH Kak KpymHas ¢opma smuue-
CKOTO JKaHpa BO3HHK OYCHb JaBHO. McTokamu *KaHpa po-
MaHa SBISIIOTCSA TPOM3BEICHUS AHTUYHOW JIUTEPATypHI
«3omnoroit ocem» Amynes, «Cartupukon» Ilerponus, a Tak-
K€ PBIIApCKUI pOMaH BO3HUKIINHI B Cpe/lHUE BeKa, HAIlPU-
Mep kak « Tpucran u M3onpna». « Poman B coOCcTBEeHHOM
CMBICIIC HayuHaeT (POPMHPOBATHCS JIMIIb B KOHIIE SMOXU
Bospoxnaenus», - ormevyaer u3BecTHbIN yueHslid JI. U. Tu-
ModeeB [6:328]. DTo pomaHBI (PaHITY3CKOTO MHCATEIS
®pancya Pabdne «["apranTros u [larTarprosnsy, HCmaHCKO-
ro nucarenss CeppaHreca «XUTpoyMHbIN unansro [lox
Kuxor Jlamanueckuit» u ap. CoznareneM poMaHa Ha UCTO-
pUYECKUE TEMBI SIBJIIETCA aHINIMHCKUN nucaTenb BanbTtep
Ckotr. HUccnenmosarens Ilepaebait HypkaHoB m3ydas mc-
Topudeckyro Tpuioruio T. Kaunbeprenosa «/lactan o ka-
pakaimakax», 0OTMeUaeT, yTo Ojarogaps pomany «/lacras o
Kapakajimakax» MucaTelb OTKPBUI UCTOPHIO KapakaJmak-
CKOro Hapoma Bcemy mupy [7]. B cBoeli monorpaduu
«CBepsis ¢ HapoAHOM mamAThIO» («J{acTaH 0 Kapakaamakx»
T. KaunbeprenoBa — mepBas MCTOpHYECKash TPWIOTHS B
Kapakanmakckoir sjmrepatype) II. HypkaHoB Ha OCHOBE
HayYYHBIX M JOKyMEHTAIBHBIX MAaTEPHAJIOB ITyOOKO M3Yy4nII
O0COOEHHOCTH XYJIOKECTBEHHOTO HCTOpPH3Ma B pOMaHE
T.KaunbepreHoBa, aHaJM3UpPOBAI HCTOPHYECKHUH (aKT U
XYZ0KECTBEHHBIH BBIMBICEII, a1 HAYYHBIE BBIBOABI O POJI U
aBTOpa W reposi B MCTOPHYECKOM pomaHe. Bo BBexeHun
JaeTcs MIUPOKMHA 0030p KPUTHUYECKHX W HCCIIE0BATEINb-
CKHX paboT no ncropuueckoit Tpuwitornu T.Kaunbeprenosa
«lactan o kapakammakax». B YacTHOCTH, yKa3bIBaeTCs
noktopckas auccepranus K. CynranoBa «OCHOBHBIE TEH-
JICHIIMM DPAa3BUTUSL COBPEMEHHOM KapaKaJIaKCKOW IIPO3bI
(1960-80 rompl,), MmoHorpadus A.KoxbikbaeBa «Kapakai-
nak pomanbl», kuura C baxagesipoBoit «PoMaH xam gayup»,
nokrtopckas aucceprauust C.baxansipoBoit «®Donbkiop u
KapakaJiakcKasl COBETCKasl IP0o3ay, KHUTa y30eKCKOro JIH-
teparyposena II. IllepmyxamenoBa «Mup mmcaremns: ero
KHUTH, €ro Hapoo». A Taxke TPYABl aKaJeMHUKa
M.K.Hypmyxamenoa, mpod. C.AxmeroBa,  mpod.
K.KamanoBa, mpo¢d. K.HaprimOeroBa, pycCKHX YYEHBIX
JIUTEPATYPOBEIOB 3.C.Kenpuno#, 10.Cyposuesa,
M,JlomynoBo#, T.J[aBb110BOH.

«3amaga moHOTpaduu, - numer [1.HypxkanoB 3akiro-
gaeTcsi B  HCCIIEIOBAaHWM  HCTOPHYECKOH  TPHUIIOTHU
T.KaunbeprenoBa B cBere mnpobiembl (GOpMHpPOBaHHS H
CTAHOBJICHUSI UCTOPU3MA XYAOXKECTBEHHOTO MBIIUICHUS B
KapakaJlakCKOW nuTepaType. ABTOpP CTPEMHUTCSI NPOCIe-
JIUTHh KOHKPETHBIC TPOSIBICHUS STOTO SIBICHUS B CO3IaHUU
00pa30B, JIeNke XapaKTepoB, KOH(PINKTE, TTOBECTBOBATEb-
HOW CTPYKTYype U CTHJE HCTOPHYECKHX POMAHOB
T.Kaunbeprenosa [8:11-12]. B panHO# MoOHOTrpadun
II.Hyp>xaHOB NpPUBOAUT MHOIO TEOPETHUYECKHX BBICKA3bI-
BaHUII W B3MIAJOB  KPyHHbIX YydeHblx M.baxTuHa,
b.O.Kopmana, B.Xupmynckoro. E.Menetunckoro,
X.I''Kopormnesl, ¥Y.b.[lanrar, B.JIuzyHoBo#, 3.I".OcMaHOBOH.

Mownorpadus I1.Hypxanosa «CBepsis ¢ HapoaHOH ma-
MSTBIO» MOCBSIIEHA CICIHAIFHOMY M3YYEHHIO OCOOEHHO-
CTeH XyJ0)KECTBEHHOTO NCTOPU3Ma, HCTOPHYECKOTO (haKTa
U XyHOXKECTBEHHOI'O BBIMBICNIA, a TaKXe POJNM aBTOpa U
repos B wucropmdyeckor Tpwiaornu T.Kaumbeprenosa
«/lacTan o kapakanmakax». JT0 HAy4HBIH TPy B Kapakal-
MIAKCKOM JINTEPATypOBEACHHH, II€ 0OCTOATEIBHO HA OCHO-
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BE TEOPETHUYECKHUX M JOKYMEHTaJIbHBIX MAaTEPUAJIOB M3yya- poMaHa Ha mpumepe npousBeneHus «lIIbipambuiapy
€TCsI 0COOCHHOCTh HCTOPHYECKOTO XymoxkecTBeHHOTO mpo-  III.CenToBa.
M3BENICHUS. Psan crateit I1.HypxaHoBa NOCBSIILIEHBl TBOPUECTBY U3-

VYuensrii mureparypoBen II.HypxanoB  HeyroMHMO  BECTHBIX mucarteneil M mo3toB EBporsr u Bocroka: CepBan-
NPOJIOJDKAET W3y4YeHUE KapaKallllakcKoil yrepatypbl, a  teca, M.I'ere, VY.lllekcrupa, ['abpuans ['apcua Mapkeca,
MMCHHO KapaKaJllaKCKON Mpo3bl, Kapakaimakckoro poma-  Anmmepa Hasow, babypa um mp. B cratee «XKoxoH po-
Ha. M37aHBl ero Hay4yHbIC MCCICOBAHUS M MOHOTpPA(UU  MAHIIBUIBIFBIHBIH THHAKAPBIH CANBIYIINB OACOUil TyJFay
«doyup Tamabbr xoMm kepkeM omeOmsT»(1993), «Crepsis ¢ [L.LHypkaHOB MUIIET O TBOPYECTBE KPYITHOTO IPEICTaBH-
HapomHOW mamAThION(1994), «Fope3cu3nuk MoYyWpHWHIETH  TeJs HCIIAHCKOH JIMTepaTyphl 310Xy Bo3poxkaenns Muremns
Kapakanmak mpo3acsi»(2003), «Xa3upru kKapakammak po- nae CepBantec Caasenmpa. TopuectBo CepBaHTeca Ipen-
MaHbI TIOATHKACHI (KOMITO3UIIMSIIBIK XOM JKaHPJBIK — CTHJI-  CTaBJISICT BEPIIMHY WCIAHCKOW JuTepaTypbl KoHma XVI
ik esremenukiepu) (2008), «Xa3upru Kapakaimak poma- — Beka. Jlureparyposen I[1.HypkaHoB oTMedaeT, 4To poMaH
HBD) (CrOKeT XoM KOH(IMKT nmosTukachl) (2009), «Onebusr  «Xurpoymusiid upansro o Kuxor Jlamanueckuii» Cep-
XoM WiuM xoisiHAa» (2012), «Kapakanmak oqeOuATTaHBIy  BaHTeCa IIOJNOXKWAJI HA4dall0o PA3BUTHIO PEATHCTHYECKOTO
WINMUHIH KOpHEKIH Yok (2022), «OneOuaT XakKplH-  pOMaHa B MHPOBOH JINTepaType, CHOCOOCTBOBA BOSHUKHO-
na orimapy (2024), psin y4eOHHKOB M y9eOHBIX MOCOOMI IO  BEHHMIO HOBOTO HAIPaBJIICHHS B CO3JAaHWH pOMaHa B 3amaj-
KapakaJlakCKoi JmTepaType, cBbime 250 pa3nuyHbix — HO#M EBpore, a Taxke MOSIBICHHIO KPYIMHOW (GOPMEBI dmmye-
Hay4HbIX U JIMTEPATypPHO — KPUTUYECKUX CTaTeil. CKOro jKaHpa B JIUTEpaType TIOPKOSI3bIYHBIX HaponoB. B

B 2020 roay [1.Hyp>aHOB 3alIMTUI AOKTOPCKYIO IMC-  CTaThbeé O TBOPYECTBE HEMELKOrO I03Ta U MBICIUTENS
cepraunio Ha teMy: «[loaTuka kxapakanmakckoro pomana: H.B.I'ere, oqHOTO M3 MpenCTaBUTENEH JUTEPATYpPHl MOXU
ctoxeT ¥ kommosunus (1970 -2000 r.r.) Ipoceemenust B ['epmanmm, [epnebait HypxanoB 3arpa-

B ero MmoHOTpadun «Xo3upru Kapakailak pOMaHBI I0-  THBAET BONPOCH JINTEPATYPHBIX B3aMMOCBS3CH U XymOXKe-
9TUKacel» (KOMMOBMIIMANBIK XOM >KaHPJIBIK — CTHIBIMK  CTBEHHOTO TepeBoja. B 3TOM roay HeJaBHO BBINIET U3
©3TCIICITUKIICPH) UCCIICAYIOTCS BOMPOCHI KOMIIO3UITMOHHON  mevyatu cOopHuk crareil [1.HypkaHoBa «OneOusT XaKKbIH-
HOBU3HBI M MO3TUYECKOTO MacTepCTBa B KapakalmakckoMm ja oimap» Crolla BKIIOYEHBI CTaThbH MO BOMPOCAM KaHpa
pomane nocneanero 30 — tu getus XX Beka, Ha IPUMEPE  POMaHa, JUTEPATYpHOro Mpolecca, HALMOHAJIBLHOIO Hacje-
aHanu3a TPOM3BEACHMS Kapakaiamakckoro nwucarenas K. — aus, BOmpochl JTUTEpaTypOBEACHHUS, JaHbl NOPTPETHI MUCa-
MawmbetoBa «Xyxkman» («CoBecTb»), paccMaTpHBaeTCsi Telel W yUCHBIX JTuTeparypoBenoB. CTaTbl OYEHB COnEp-
KOMITO3UIUSI UCTOPUUECKOTO POMaHa U XyJIOKECTBEHHBIM  JKaTelbHbIE, KACAlOTCs aKTyallbHbIX MPOOJeM COBPEMEHHO-
o0pa3 B pomane «Typkcran» K.MambGetoa. Ilepnebaii  ro nuTepaTypoBeaeHHUs. B 3aki0YeHHUH XOTEIOCH OBI OT-
HypxaHoB oTMeuaer, 4TO MOSBJIEHHE B KapakajlakCKOl  METUTb, YTO Halll COBPEMEHHMK, HCCIE[OBaTellb XKaHpa
HallMOHAJIBHOM peanuctuyeckoil npose 70-x u 80-X roioB  poMaHa, JIUTEPATYPOBE] HACTOSALIETO BPEMEHH, ABTOP MHO-
XX Beka JUPUKO — MCUXOJOTHUECKUX M MCUXOJOTHYECKUX  TOYMCIICHHBIX cTaTel, MOHOTpaduii, yaeOHUKOB M YIeOHBIX
POMaHOB SBIISICTCS OZHOM M3 OCOOCHHON HOBHM3HEI HAIIMO-  TOCOOUH, TOKTOpP (IIIONOTHYECKUX HAyK, mpodeccop Ilep-
HAJIBHO — XYJO0XECTBEHHOTO JCTETHUCCKOTO MbINUICHUs  Jaebail HypkaHOB M3BECTEH HE TOJBKO B KapaKaJlMaKCKOM
[9:62]. A Takxe 374eCh HU3y4arOTCS KaHPOBbIE OCOOCHHOCTH  JIMTEPAaTypOBEACHHUU. HO M B YUEHOM MHpPE TIOPKOS3bIU-
JUPO — TICUXOJIOTHYEeCKOTo poMaHa «blrbanm coxmaxmapb»  HBIX U €BPOMEHCKHUX HAPOJOB KaK YUEHBIH C IIUPOKUM KPY-
. CeuntoBa, aHANM3UPYET IOITUKY IICHXOJIOTHIECKOTO  T0O30POM, OOJBIION SPYIUIMH U TITyOOKOTO 3HAHMUS.
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PE3IOME. Maskyp mMakonaia TaHUKIN agadbuérnryHoc, ¢uonorus danmapu gokropu, npodeccop I1.HypxaHOBHUHT amabuii acapiapu
Kypu6 unkunaan. OMUMHUHT «XallK XOTHpacH OWIIaH MYJIOKOT», «X3UPIu Kapakajmak pOMaHbl HO3THKACKD («X03Upru KOPAKaIImoK pPOMaHH
MTOSTHKACH») MOHOrpadusulapuaa, NIYHUHIAEK, KOPAaKAIIOK anaOuéTh, MIChpUATH, HACpH, Ba ajoxXyjaa Myautudiaap WKoOmu EpUTHITaH.
Kopakaimok poMaHHHUHT KaHp YCIyOHid XyCycHsATIapd MyaMMOCH, afabuii MyHocabaTiap Macananapy, E3yBUMIapHUHT WKOUIA HWHIUBHIyaI-
JINTHU, KOPaKaJIIIOK TapI/IXI/Iﬁ POMaHHHHU KaXOH aﬂa6I/IéTI/I KOHTCKCTH A S”pl"aHI/IJ'[I/II_HI/I TaAKHK 3THJITaH.

PE3IOME. B naHHOI cTaThe pacCMaTPHUBAIOTCS TUTEPATYPOBEAIECKUE TPYAbl H3BECTHOI'O YUCHOTO JIUTEPAaTypOBea, JOKTOpa (pUIOIOTH-
4ecKuxX Hayk, npodeccopa I1.Hyprxanosa. OcBemarorcst mpoOIeMbl, KOTOPBIC YICHBIH PacKpbIBaeT B CBOMX MOHOTpadusax «CBepss ¢ HapOAHOU
aMSATBIOY, ((XQSI/IpFH KapaxkajaK poMaHbI IO3TUKACBD) («n03TI/IKa COBPEMCHHOI'0 KapaKaJIllaKCKOro pOMaHa»), a TAaK)X€ MHOI'OYHCIICHHBIC
JIMTCPATYPOBCAYCCKUE CTAThH, KaCAOIHUECS BOIIPOCOB Pa3BUTHUS KapaKaHHaKCKOﬁ JIMTEPATyphl, IO331UH, MIPO3bI, TBOPHUCCTBA OTACIBHBIX aBTO-
poOB, np06nema )KaHpOBBIX CTHJIEBBIX 0COOEHOCTEM KapakaJllmakCKoro pomMmaHa, BOIIpOChI J'II/ITepaTypHBIX B3aHMOCBS{3eﬁ, TBOp‘[eCKOﬁ WHIAWBUY-
AJIbHOCTH HI/IcaTeJIGI/I HU3y4YCHUC KapaKaJ'IHaKCKOI‘O HUCTOPUYICCKOT'O pOMaHa B KOHTCKCTE BCCMI/IpHOI/I JINTCPATypPhI.

SUMMARY. This article examines the literary works of the famous literary critic, Doctor of Philology, Professor P. Nurzhanov. The prob-
lems that the scientist reveals in his monographs «Contacting with People's Memory», «Hazirgi qaraqalpaq romani poetikasi» («Poetics of the
modern Karakalpak novel»), as well as numerous literary articles concerning the development of Karakalpak literature, poetry, prose, and the
creativity of individual authors are covered. , the problem of genre stylistic features of the Karakalpak novel, issues of literary relationships, crea-
tive individuality of writers, the study of the Karakalpak historical novel in the context of world literature.

A.9B/IMEBTHUH, «KAPAKAJITIAK KOCBIF'bl IMACA HAH )KEHU3!»
I'YPPUHUHJIEI'M KOPKEMJIMK U3JIEHUCJIEP
3.K.KraiidexoBa — uronocus unumnepu 6ouvinuma Gunocogus 0okmopel
Oorcununz amvinoazel Hokuc momnekemaux nedazo2ukanbly UHCIMUmymol
TasiHy cy371ap: XUKOs, MaB3y, CIOKET, KOH(IHKT, THAJIOT, HOPTPET, Maxopar.
KiioueBble CJI0BA: pacckas, TeMa, CIOKET, KOH(IHKT, IHANIOT, OPTPET, MACTEPCTBO.
Key words: story, theme, plot, conflict, dialogue, portrait, skill.

Xop KaHmal TYpPMBICTBIK MAaTepHaJAbl KOPKEM  IOPETUYIIFINK  YKBIUIBUIBIFBIHA ~ XOM  KOPKEMIIHK
IIpIFapMara alIaHIbIPhIY JKa3bIYIIBIHBIH I[MeOepIuruHe,  W3JICHHCIEpUHE OaimaHbICabl  Oonambl.  KepkeMinkke
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epUCHy apKaibl FaHA MUPJCTH KypaMaJbl MallKajJaaapabl
IIeNIMyTe, WHCAH CAHAChl XOM pYyYXblHA TOCHpP €THYTE,
oJIap/ibl Te33aJUIBIKKA XOM JKaKCHUIBIKKA Oaraapiay apKabl
YMTbUIaMbI3. SIFHBI KepKeM OMnay, €pKUH MUKHUpIIEY,
YMTBIIBICTIAP apKaJbl TyPMBICHIMBI3 9PMaH €TKEH J9pEKe e
KApaTBUIBIN,  JKaKCBUIAHBIN,  payaKJIaHbll  Oapajbl.
Kazplyumiel €3  anAbplHA  KOMFAH  MAaKCETUH  aHbIK
CoyNIeCHIUPUYTEe €pUCCE, ©3 HUNWETIEPUHUH oMeIre
acelyblHA XOM  IIBIFAPMACBIHBIH  HJESNIBIK-Ma3MYyHBIH
00pasiel Typae, JKOKaphl Jopeskee ambln Oepe ayica FaHa
KOPKEMITUKKE EPUCEIH.

OneOuATTaHbly MINMUHAEC KOPKEMIIMK XaKKbIHIA XOp
KbIHJIBI KOHIIENIHSIAP OpBIH anFaH. «KepkeMink — kepkem
MOPETHYIIWINKTAH ~ OapiblK KOMITOHEHTIIepuH (00pas,
XapakTep, THII, CIOXKET, JeTalb, KOMIIO3UIMS, KOPKEM THII,
cyypemiey Kypamiapbl, HO3TUKAIbIK CHHTAKCHC, XKaHp, TYP,
CTHJIb, YJIBIYMAIIBIK, XaJbIKIIBILUIBIK XoM Onp-OupuHe, con
MaibITTa Xop KbIWIBI TOpHU3Ae OMpIecuIl, MyTUHICHT €HUH e
KaH, XKaH XOM pyyX HHaM eTenu. Jlemek, KepKeMIIUK
JIETCHJE TYPMBICTBI JKaHJBI XOM TOCHUPIHM €THI KalTa
JKapaTbly ©HEPH, TYPMBIC XOIUMICENIEPU YCTUHEH XYKHUM
IIBIFapFaH «XYKHM», COJ 9IaliaTibl XoM aJdaMTIepIIMINK
XYKAMH PYYXBIHOa TopOmsnay tycuHwirenm» [7:50].
YcebiHAall KOpPKEMIIMKKE TOJIbI, UACSIBIK Ma3MyHbl TEPEH
TYPMBIC XaKBIMKATJIBIFBIH CYYPETIEYae NOpETUYIIMUINK
TOKUpUIOecH apKanbl KeJIeMJIM IIbFapManap IepeTKeH
TaTaHTIbl Ka3blymsl A.O0aueB «Kapakanmak KOCBIFBI
sMaca HaH JKEHU3!» TYPpPMHWH OTMHII XJIHiceNepu
HETH3MH/C JKa3blll, IIbIFapMa CIKETHHACTH YaKbIsIapabl
ecke Tycupuy (GopMachiHaa MeOCpIUK IEHCH OasHa

Oepemn. ABTOp TYPpPUHAHM JepeTHyAe, IObIFapMma
KaxapMaHJIapblH cyyperieyae, Xop Oup osmm3oxara
NEePCOHAXIIAPABl  ChIMATNIAaybl, COHAANW-aK, TEMaHbIH
WAESUIBIK Ma3MYHBIH alllblyJia, ce3 TaHJayJa, KepKeM

JIeTalbIaH, CyypeTiey KypajutapblH KOJUTaHbIY1a ©3HHE TOH
CTUJIbIe Wiie eKEeHJINTH MEHEH Ke3re TaciaHaapl. Mnummas
K.KamanoBTeiH aran eTkeHuHzaeu: «Lllprapma croxeTuHe
KHpreH xop Owmp smm3on, Xop Oup mgeranb, IEepcoOHAK
XOpEKETH IIbIFAPMAaHbIH HWAESCHIH alllbIyfa XbI3MET E€TUYH
mept» [2:51].

Byn ryppun nacnen, «OMuyaopbsi» xKypHanbiHbIH 2021-
Kbl Ne 5 cawbiHga [1:43-55], conpiHaH, 2022-XBUTBI
Tamkenr  «Tamaddun»  OacmacelHOa — KOpHUSUIaHFaH
«Kapakanmak  KOCHIFBD»  aTaMachbIHIAFel ~ KHTaOBIHIA
0acChUIBIT MIBIKTHI [2].

[lprrapMa CIOKETHHIIE XalKBIMBI3ABIH MHJUIMH YpH-
oNleT, NOCTYpJEepH, aTal aWTKaHAa, TOHAarbl JKOpra, aT
ainay, Kekmap, caJaKTaH arblll HbIlIaHaFa TUHUTU3NY
(anThIH KaOaKTHI aTHIIT TYCUPHY), TaC KOTEPHY, MaTyaHIAp
OeJUTeCyH  CBIAKIBI  TOCTYPICPAMH Tay  XaJIKBIHBIH
KOCEMUHUH YJIbIH YWJICHAUPTeH YJIKEH TOWBIHAAFBI
VaKpIsIap KbI3BIKIIBI TYpJE OPBIH aJIFaH.

I'yppunIe exn xalblK — Kapakainak XaM Tay XaJlKbIHbIH
MaTyaHIapel apachblHIAFbl KOH(MINKT TOHAAFel MayryaHIap

OennecuyuHae Kapakaimak nanyansl  JKaybIHFBIPABIH
Taynbl XaJblK mnanyaHsl Kapamblp3aHbl KeHHWIN, 0ac
Oaifipakka THTWIT€H [JYy3 Mapajbl, 4YepKeCc TIe33allbl

3yJerxaHbl abIll KETIEKITN OOJIFaH KEPUHEH OacliaHaJbl.
Byn Vakpisigan yul Kbl ©TKEH COH K€K ajbly HUHETUHIE
Kapamebip3a JXKaybIHFBIpABIH YHMH Taybin Keneau. JIekuH
JKaypIHFBIp LIMKapFa KETKEHJIUTH YIIBIH MUHAMaHJIapabl
NaJTyaHHBIH aHachl MEHEH KEeJIMHIUEI'M KYTHI anajbl XoM
aChIFbIC €KCHJIMTWH alTca J1a, ©3WH TaHBICTHIPHII, YHHHE
MHUPAT €TeAHU.

« — Dbanmanapemv, cusnep arraH TycneiiMeH aeyau
KOMBIH, Maj >KeMeCeHHu3Jle, IIaii-Cyy HIIUMN KETHH, >XKaHa
KayFaH MOPChUIAK OWiiali HAH MEHEH arapFaHHAaH JIoM
TaTBIH: KbIMBI3, IIy0aT, KAaThIK KyHbIl OepeiimH. MeH
MaJTyaHHBIH aHAChl FaHA eMec, YChl OUp KenaTa eNaAnH aHa-
aeirbiMad. Memum — Tymapuc ananbsik. Tymapuc perexn
0aThIp, aKpULIBI TATIIA aHAMBI3 OOJNFaH, eTMHIITE...MeH
XaJIKbIMBI3JBIH ~ YPI-9HET, JOCTYPUHHUH CaKJIaHBIYbIHA,
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payaxiaHbIyblHA KyyalKep ajaM €KEHMEH, COUTHIl OThI-
PHIT, TOHXQ ©3UM MHUIMaH KYTHY AOCTYPHH asK acThl €Te
anMaiiMany», — Aeian. AHaibIK Oyl allTKaHbIHA J]a ACHIFBIC
eKeHJIMTHH OoHeneld OepreH coH keinmHuHe: «Ham oked,
aye13 Taiicun! geimmy» [2:233].

KonaympuiapaslH HaHABL «KeMeHMM3!»  JereHuHe
allbIyJIaHFaH  KEMIIMp  JaybICBIH  KOTEpUIl  CeWIell,
Hapa3bUIBIFBIH  OWJmupenu. AKBIpBI UYEpKeC TIe33albl

YCBIHFaH HaHBIH Xeyre MoxOyp Oomansl. JIekuH onap Kek
ANBIYABI OiNIal KeNTeHW YIIBIH HaH JKETCHWHE OKWHEIH.
Byn smmsoxnra Kapakanmak XaJKbBIHBIH MHHAMAaHIOCIBIFBI,
JKaybIHFBIp MANTYaHHBIH AHACHIHBIH Oallachl YIIBIH KEITCH
KOHAKJIapIbIH XYPMETHH OPHBIHA KOHBIM, H33€T KOPCETUYH,
KOHAK achl YIIBIH Oacrak COHBIYFa Tasp CKEHIUTH CO3
etmired. CoHBIH MeEHEH Owupre, Kamail OOIMachiH
MUHMaHJIapAbl «HAH XKeyTe» MOKOYp eTUYH, HAHHBIH YIIIBI
eKEHJINTH TYPPHUH KaXapMaHIAPBIHBIH €3 apa THaJloTJIapbl
apkanbl ambUiaabl. [lepcoHaxmap/plH CHIPTKBI KeIOeTH,
QXKalblll MOPTPETH, XaJKbIMBI3AbIH MWIUIMN KUHUMIIEPH,
CYJIBIY TaFBIHIIAKIAPE TOMCHIETH MBICAIIIAp apKalbl KO3re
TaciaHansl: «bys KypTibIFa ycaMalTyFbIH KeITHHAWICPIN
CBIH-CHITIATHl KEJIHUCKEH, XYPreHIe OHHPH MOHIIAKIApPEHI,
Oaka TyiMemepH, XoHKeIUIepH, ChIpFa MEHEH CHJICHIICPH
Oup-OMpUHE THUUI, KAFBUIBICHII, KYYIbIPJIaFraH KarbIMIIbI
cec IIBIFapFaH OOHIIAH KEIWHINEK IIeHEeH FaiOapIIbIFbl
OWJIMHHUII TYpFaH MPHU JCHEIH, Caphl CHIHIIBI KEMIIHP KYTHI
annel» [2:232].

«Kek keiiieruH Ury0amsIphIll, €KH KOJUIAm Ta0aKTarbl
HaHABl KOTCPUN IIBIKKAH KEIHWHIICKKE THUKJICHUI KaparaH
Kapamebip3a, kapakanmnakiina >KeHCU3 KUHUI, XOWKeN TarbIl
Oe3eHreH Ooiica 1a, OHBIH COIAK JKY3JdH OCT OJIETHHEH,
JKaHBII TYpFaH KO3WHEH »a30all TaHBIABI: Oasfbl Toima
Oaiipakka KOMBUIFaH, CYJBIYJIBIKTA TCHU JKOK Tay KbI3bI
3yneiixa exu» [2:233]. KennHIIEKTHH CBIPTKBI KEIOCTHH
YCBUIAll €THN CcyYypeTiey apKaibl KapakKallak XaJTKbIHBIH
MUJUIMI KUWMMIIEpU €cCallJlaHFaH KeK KeWJIeK, >KEHCU3,
TaFbIHIIAKIAPE] CaHAJFAaH OHHUP MOHIIAK, TYWMe, XJHKe,
CBIPFANIapBIHBIH CayiaThl aBTOP TOPENUHEH MIeOepIIiK
MEeHEH KOpKeM 00pa3ibl COYINeNIeHHI, jKac KEeNIMHIIEKTHH
KOpKHHE AalphIKIIA CYJIBIYIBIK Oarbiiuiarad. Mnmmmnas
V. T¥ituneB oneOUATTaFBl MIDTHAIAKTHH OCITHICPHH YII
HOpce MeHeH OaillaHbICTHIPabl: «OUpU MHIUIMN ©3UHe
TOHJIMK, OacKachl  YIBIYMAWHCAHBIIBIK,  AKBIPFBICHI
MWUIMAIMK XM  YJBIYMauHCAHBIIBIKTBIH — ©3  apa
MyHocuOeTn» [5:453]. T'yppunIe mNadyaHHBIH aHACHIHBIH
Fai0apIIBIFEl OHBIH CBIPTKBI KEJIOSTHH cyyperiey apKaibl
Ke3re TacllaHCa, TONWH MHUHMaHIapFa OTKEPHII, OJIap.IbIH
KaHJall HUHETTeTH aJaMjap CKEHJIMIMHE KapaMacTaH,
KEeYJIMH aIlbll, XYPMET KOPCETHYH, aHAHBIH HINKH >KaH

IYHBSCBIHBIH re33aJLJIbIFHL, KEYIIMHIH KCHJIUTH,
aJaMrepiivIuK — Ta3blJICTIICPUHIH ~ JKOKaphl  JI9pExKe
eKCHJINTH, COHBIH MEHEeH Oupre MIUIMH YpII-9feT,

JIOCTYPIIePTe CabIKIBIFBI, MUHMAHIOCIBIFBI 00Pa3IIbl CTHIT
COVIIeNIEHTEeH.

I'yppun crokerungern Tymapuc aHaJbIKTBIH €3
STHIINYU JI¢ XaJKbIMBI3 TAPUUXBIH Al Oepuyae Oenrmiu
OXMHIHETKE UHE.

Bup cesnu GonraH Tay XaJKeIHBIH namyansl Kapamypsa
Kapakanmnak enuHe JKaybIHFBIPAbI U3JIeMN, EKUHIIM MIpTE
KeNTeHUHJe aHackl Oyya3 KOWBIH COWBIN, KYTHIIL,
MUAMaHJIapAbIH KeYIUH anajsl. byn snu3onra >ka3blyIibl
Kapakalak XaJKbIHbIH Kapa YiHu — oTayabl TOMEHIEIHIlIe
Topuittienn G6epenn: «OKakcwuranm Oesenren OyHmait Gay-
Wyyiabl OH €KW KaHaTJIbl KeH OTay KOpMEreH OJapiblH
aybI3Napbl aHbIpalbin Kayael. MM MuHTa31ai Taza, OpHbI-
OpHbl MEHEH TapThUIFaH, TYPJIM PEHIETH KYH, JXUIEK
ca0ak, )KHAIUIEp MEHEH TYJ, FapraThIpHAK, MYHH3, TAUTYSIK,
Japak, YII, TepT, alThl, CEru3, OH MYHell HarbIciap
CyJIBIYJIaN TOKBUIFaH aK 0acKyp, KbI3bUI 0AaCKyp MEHEH akK,
KBI3bLI KypJiap, HIamoay-IramaKibl, MOneKiIu OCDKUITUH
KaWBIN HAFBICIIAPHI ©3 aJJIBIHA, IaHApaK O0ayiap, keperere
WIHPWITEH YIUIAPhl «IIasH TYWHH» €THIl TONeKJICHTeH




asK 0aymap, eCUKKac, UIIKHU xaHo0ay, niinaoay, oenmey XxoM
Oacka na Kapa yi Oay-mryymapel, Kepere Oomam XoM
KOKapblZIaH oOJlai-ObUTail TapThUIFaH, KaNTalfa KepuIl
OaiimaHFaH, KyJIachl, KOpreH ajaMabl XaipaH KaJIbIpaisl
eKeH, OynapzplH OapiBIFBEIHBIH OTayFa e3remie coH Oepwil
TypFaHbIH KOPreH MUMMaHJIap MbIHA T'O33JUIBIKKA TOCHHUH
Kanaeh» [2:236].

«Oray mMid MEHEH KOpPIIaNbI, KUHN3 OeHeH
KaOBUIBIIT KOWBUIATYFBIH KOLIMPHJIMIT THUTHIIMYTE KOJai
aram yi, Kapa yit» [10:40]. JKaserymmsl kapa YHIOUH COHUH
KeITHPHUYAe OTayfa THUHHCIHN 3aTiapabl KepkeM Oosymap
MEHEH oKalblll TypAe Topuimien kepceTkeH. COHBIH
MEHEeH Ompre, OTayIbIH WIIWHICTH HHTEPhEpIep apKajbl
Kapakalmak XajJKblHA TOH MIUUIMAIAK aWKBIH Ke3re
TacnaHaapl: «Jlonm Tepaern oiiMa HarbICIBl CaHJBIKTBHIH
YCTHHE KOWBUIFaH KapIIBIHHBIH HAFBICIApHl, OHBIH YCTHHE
KBIMHAJIFaH aiIBIHIIBI KOpIle, «XJpAeM KbLUD» Kypak
Kepmeuie, «ryJl Xalab» Kypak OacThlK Y OWHKECHHHH
Kyno mebep, Ayymusa3 ekeHWH Ownmupun Typ. Enenre
I, OIBITITA, ajlalla, ajl, OHBIH YCTHHE OPHEKIIN TEeKHUIMEeT
TeCeNHIl, OFaH Kypak Kepremenep caiblHFad. OTay kepe-
reliepiHEe MIUUIAN TOH, IIallaH, JKerze, Malakai, ImerupMme,
nererneit, OepuKIIep KBICTHIPBUIBINTEL. KaMIbl MEHEeH cajgax
XOM Hai3a Ja keperefieH opblH anFaH. OTayaslH OH Tope-
[IMHE aJaMOWHAK AYYTap achbUIFaH... Y WIUH LIEN TOPEIUH-
e KanTa KepUHHCIH, CHIM KeprH XoM IIaHall Keperere
kepwunTu. Kuliumiep canbiHFaH OoFKamachl Ja SIeKen-
7N ekeH. HaFbic TeHeH epHEKJICHTCH CYINBIY cabask, apIia
CBIAKIBI OyibIMITap ma ke3maum TapTamel» [2:236]. bynnpait
CYYpeTaeynepaeru <okasbplyllibl ©3 KOJIEMUHUH KyyaTbl
apKaJel KOPKEM CYYpPETJIEreH 3aTiiap dJIeMH, SIFHBIA anam
0anacbIHBIH ©3 KOJIBIHAH INBIKKAH KHHAM-KEHIICK, TYp-
MBICTIBIK 3aTJIapbl, Y KEHUCIHTUH TONTHIPHIN TYpFaH CaH
QIyaH YCKeHeJlep MEHEH KYHICTHKIH TYpMBICKa 39pYp
Kypai-KapakiapAblH OapiBIFBl IIBIFapMara TYC OepwiL,
KOPKEM TEKCTTH JIyaH TYPJIH KbIPbIH TAHBITHII, OKBIYIIbIFA
KyMOAK oNIeMHUH ecHIHH amransl. [IsiFapmanarer ycel Oa-
SIHJIAY OMPIIUTH «9[eOUl MHTEPhEP», AMaca «3aTIIBIK dJICM)
Jien atanaae» [9:46].

I'yppunaern oTay MILMHACTM WHTEPbEPIIEP, SIFHBIM,
Keprd, CaHABIK, KapIoelH, cabask, AyyTap, Oorxkama,
KaMIIIBI, CajaK, Hal3a, Kypak Keprliemie, Kypak IacThIK
CBIAKIIBI OyWBIMIIap KapaKallaK XaJlKbIHBIH TYPMBIC THPH-
IIMJIUTHHIE KOJUIAHBUTATYTHIH 3aTiIap MUDIHAIATAMI3ICH
JiepeK Oepun Typbly MEHEH OUPIIMKTE TYPPUH KaxapMaHia-
PBIHBIH TYPMBIC JOPEKECHH, WHAWBUAYANb ©3TCIICITUKIC-
PUH, TICHXOJIOTHSCHIH XOM JIe OJIapJbIH OMHpPTE, TYPMBICKA
Ke3KapaciaphslH ceinatian oepred. CoHpaii-ax, msiFapmaia
KBIMBI3, IITy0aT, KaThIK, 3aFapa, HihKaH, MIeJeK, OayrIpcak,
MOTHp HaH, OWimall HaH, KaltMak, capeiMaii, Temr Oepek,
Moliek Oepek, KayblH KakK, OeKupe KyYBIpAaK, I'ell KyybIp-
JTAK CHISKIBl MIJUTAN TaraMmJapIblH W3 Y3WIMEH KeIuyu
OMpPUHIINJICH, XasUI-KbI3NapbIMBI3JBIH MHUHMaH KeJreHze
KabaK IIBITIIACTaH XBI3MET €THYH, TaFaMJIapAbIH Xop TYpUH
epuHOel NMUCHPHYH XoM TaraM INHCHPHYJETH IeOepIuru
Ke3re TacllaHca, eKUHIIW/CH, KapaKaINnaK XaJIKbIHBIH MUH-
MaH/I0C, KOHAKIIBIT XaJIBIK €KSHINTHH TaCTHIMBIKIAM TYP.

ABTOpIBIH TYPPUHJIETH KaXapMaHJapabl, OJlapAblH HC-
XOpEKETIEpUH CYYperneyne, oCHUpece, IIbIFapMaJarbl Xop
Oup Smu30ATa TEPCOHAKIAPABI  sIMaca  KOPHUHHCTH
chlaTiIayja ce3 TaHJayFa, JeTaJUIaCTBIPBIN Cyyperaeyae,
XaJIBIKTBIH ~KOAMPIAM C63 KaiiMarbl OoifaH  HaKbUI-
Makaiapael, adopU3MIIEpIM  KOJUIAHBIYFa, KOpPKEM
cyypemiey KypalgapblHAaH HOTHMIDKENM HaiianaHblyra
afipplkiia UTHOAp KapaTKAaHJIBIFBl 7a JKa3blyIIBIHBIH ©3
CTHJIMHE Wiie KOIEeMH BICBUIFaH Co3 MIe0epH €KCHINTHHEH
Jepek Oepean. Ocupece, MWUIMH KOJOPUTTH amibln Oe-
pHUYy/ie KOpKeM JeTallbjlapbl, COHbIH MIIMHAE MPEAMETINK
JleTaNbiapibl OHUMITU KOJUTaHFaHbIH OalikalimMbi3. Mnummnas
3.Ka0m0OBThIH Al ThIIT 6TKCHUHICH, «ICTaJb JKa3bIyIIIBIHBI
KO CO3IUKTEH CaKJIaiabpl, CO3AM YHEMJIEHIH, KbICKa
KyyMakayra Oarmapnaiiae»  [3:97]. An, kazak
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HOBEJUTaCBIH  u3epmiereH  wimmMma3z  T.CaTburxaHOBa,
JeTanpiaappl CYYperaey JeTallb XoM ICUXOJIOTHMSUIBIK
JeTanb Jen eku Tomapra Oemumn yipenenu. Cyyperney
JeTalbJIapAblH ©3UH HIUIEH: 3aTJIBIK JeTallb, MEU3aXIIbIK
JeTaib, TMOPTPETIMK JAeTallb, Ier 0eJice, TICHXOJOTHSIIBIK
JeTanbiIapabl HUC-XOPEKeT JeTalb, TWUIMK JAeTainb Jel
O6emmm Kapactelpansl [8:48]. Ycel THifkapma, >KOKapblna
aram OTKEHUMMU3IEH, KA3BIYIIBI A.O0INEBTHH
TYPPUHJIEpUHIE  MpEAMETIWK  (3aTIBIK)  JAeTajbiap,
TICUXOJIOTHSIBIK AeTaNbjap MIeOepirK MeHEeH IIbIFapMa
CIOKETHUHE CUHMII KeTkeH. Horumibkene, ryppuHAETH Xop
Oup VYakplslapaa NUKHpIEpANd a3 ce3 OeHeH OasHiayra,
NEPCOHAX  XAPAKTEPUHUH  HUIIKK  XOM  CBIPTKBI
©3TELLUENNKICPUH AIlIbIYFa XoM YaKbIsl CIO)KETUH Ma3MYHJIbI
XOM BIKIIAM COVIIETICHAUPUYE KEH KOJUIAHBLUIFAHIIBIFbI
Kesre TacmaHanmel. Kepkem — mipIFapMmamarbl  OyHmait
cyyperneynaep apkajabl Kapakallak XaJKbIHbIH MMM
KOJIOPUTHH, TAPUUXBIN Kacay 1apasThiH, TYPMBIC TOPU3UH,
MOIECHUATBHIH KOPCETHUII, OJIAPABIH >KOMHUUETTETH OpPHBIH,
TYPMBIC TUPHUILUIUTUH, AUKbIH COYJICIEHIUPTEH.

byHHaH KeWHMH IEpCOHaX CO3H, SFHBIM, TYPPUHIIU
KaxapMaH apKaJlbl KapakajlaK XaJKbIHbIH KEJIUI LIbIFbIY
tapuiixel, Horall opnacklHa Kapaciibl Kapakajinak JAereH
XallblK CKCHJIUTU, OMHUpH — Enure OaThlp, MIBIFBICHI —
Typkuii, Tym ©Gabacsl cak-Maccarerjiep, COHFBI
IOYUpIepAe «MaHJAHbl aIlbIK», «CBIH - CBIMOATIIBI»,
«IICYCHET», «UYEPHBIC KIOOYKW» aTajbll, KACaUTYFBIH
reorpaIsUIBIK  JKaiIachkly OpHBI Oxkc Skcapt
JopbsUTapel MeHEH Apain TeHu3n Ooitmapel, Egmn-)Kalsik,
Jynait nopesanapel, bankan artayel T.0. EKEHJIHIUH,
YpBIYJapbl, KOYUMJIEPH, aybULIapbl, MOKaHJIAaFaH >KepJiepu
TopuittiieHenu. bymapnaelH 0opu  TYpPpPHH KaxXapMaHBI,
akcakan KoHpIpaT aTaHbIH THJIMHEH, €3 apa JUaJoryIapbl
apKaisl OasHIaHAOBl. O3 re3eruHae, Muiimaniap ga Kapkas
TaynapblHAaH KEJIreH 4YEpKEC, OCETUHJIEp EKEHJIMIHUH,
UIBIFBICHI ajlaH KOYUMH OOJIbIN, Apaj TeHU3W jKarachIHIa
JKACAUTYFBIHIIBIFBIH, TYPMBIC-THPUIIVIIATHH alTHIN OepeH.
[podeccop II.HypkaHOBTHIH aTam  KeOpPCETKUHIACH:
«OasiHNayIbIH ~ XUKASIIBI KaxapMaH QopmachiHIa
aBTOPJBIK  KOHLEMIMsS IIbIFapMa  YaKbISUIAPBIH XM
OasHIAyIIbl, XOM IIBIFapMara KaxapMaH CBHITIATBIHIIA
KAaTHACBIYIIBI ~ CYOBEKTTMH  WIIKH  OH-CEe3UMIIEPHUHE,
XOpEKETHHE alpbIKIIa IBIKKAT ayaapbliaab» [6:7].

I'yppurne akcakan KoHBIpaT aTaHBIH OasHIaYIapbl
apKaJlbl KapaKallaK XaJKbIHbIH KEJIMII ILIBIFbIY TapHUMXbl
XoM  TeorpadWsUIbIK JKaIachly OpPHBI, XAIKBIMBI3IBIH
MoKaH 0ackaH > Kepliepd XaKKbIHAa  MaFJblyMaTiap
Oepuneny.

Exn Oaxamelp opa3a — XaliT TaMaMJIaHFaHHAH COHFBI
aiina KaybIHFBIpABIH 003 OTaybIHBIH  >KaHbIHJA
ymelpacagsl.  JKayeiHFelp  Oup — TaHaHBI  COWBII,
MUKAMaHIapJaH MOTUA ajiblll, XYPMET - U33€T MEHEH TYPJIU
TaraMm Taspiaibl XoM KOJUIAPBIHAH CYY aJlIbIPbII, ajblHa
06ac KOsIIbI.

XaNKpIMBI3[]a CHIAJIBI KOHAKTHIH alfblHA 0ac KOMBIY
JIOCTYpH — d3eiJieH 0ap. AKCaKal FappPBIHBIH THAIIOTIAPHI
apKaJsl OMp Hele canT-gacTypiep TYPPHUHAE OPBIH aiFaH.

Kapamypsara: «wHUM, MaHJAHbIH OopKyJUIa —allblK
6osice! Ke3nH O#bIN anmbll >KyT, KO3MH KOPTUII OOJbIII,
aypIpBIY, CHIpKAYIaH, xKacaypayapl OMIMECHH. ..

«MpbIHa [OCTBHIHHBIH YJIbl, XUHEHHHE KAaKChl THIIEK
AWTHIN, TaHAHBIH KYJIAFbIH, OUp KWINK TICHEH CBIIaH, Oy
Jla YIKeWreHje cusnepaed  yiuibl, Moprebenw, ell-
JKYPTBIHBIH €CUTEp KYJaFbl, >KWIMK KEMUPETYFbIHIAM
aKcaKaJbl, NaryaHsl OonFai, nHmamaly, — gedau [2:246].
Comaii eTum, akcakajdl AaWTBHIMBIH aWTBIN, MUHMaHIapFa
0acThI YICCTUPHIT IIBIFAIBL.

XKone Oup mactyp — tabak 6epuy nacrypu. bac TabakTel
anplyra YWIWUH VJIKEH KeIuHW 3yneiixa Keneau. O3WHHH
KOJBIHAH TabaK ajbll, 0achkl KepIelere >KeTKEHIIEe
UHUITCH XEPJICCUHUH OyN XaNbIKTBIH JOCTYPHHE CHHCHII




ketkeHuHEe Kapamypsa Kabul Kamagsl XoM «KOCBUIFaHBIH
MEHEH Koca arapy, — JIeTeHUH OniMein Kamazapl [2:246].

AyKaT YaxkTbIHOaFrel OyHIall canT-gacTypiep, «bac
YJIECTUpUY», «KUIIKEHE Oanara TaHAHBIH KyJarbl Oepuy»,
«TabaK ampry», «IOTUS OEpHY» CHIIKIBI MIUUIAN YpH-oIeT
JOCTYpACPUMH3  XaJKbIMBI3  TOPENHHEH  KYHAETHKIN
TypPMBICBIMBI3[Ia OYTHHTH KYHIE A€ KEHHEH KOJUIAHBUIBII
KEJIMEKTE.

ByHHaH KelUH enre aablCTaH KeJIreH MUMMaHIap MEHEH
TaHBICBIY MAaKCETHHAE AaybUIABIH OWp TOmap >XUIHT —
Kbpi3mapel  kenenu. Otay wmmHAe OakcbUiap IyyTapaa,
XKbpIpaynap KOObI3 O€HEeH ToiFay, TepMelepleH Hama
TepOeTce, THUPKEKIIH ocOAa0BIH FHIMKBUINATHIT KOCHUIBIII
LWEpTUN, ajl oTay ChIPThIHAA XOIIXaya3 KbI3JIaplblH
IIBIHKOOBI3, CBHIOBI3FBUIAPBIHBIH  JKAaFBIMIIBI  HaMaJslapsbl
agambl YUbITaJbl.

AyKatTaH KeHWMH OaKCBHI, JXBIpaymap «AJMaMBICHTHI
TaHFa IIEKEM >KbIpPJaIl IIbIFajbl.

ABTOp XaJKBIMBI3/IBIH XOII Xaya3 ca3eHAE €KEHJIUIUH,
OJIapABIH Xop KaHAal ca3 acOamnra e3JIepUHHH ©HEpICpPHH
KepceTe alaTyFhIHIBIFBIH alllbIIl OepreH.

Eprenune, «a3anma, epre, Xeml KHUM OsHOai enec-
Kamacrta TayFa  KETEeMHU3, IKEKIEe-KEeKKe.  YUbIKiIan
KaJaMalbeIKy» nereH Kapamyp3ansl oaTKaH JKaybIHFBIpABI 0J1
«Ketmeiimus. Ycbl kepne aiikacambid. Keymuame rupOuy
KOK Taza, cayablparaH aK KOKHpPEK, KCHIECWWI, dMmaibIM,
MUHHpPMaH XaJbIKTBIH MEP3eHTH OOJIFaH CeHAEH YJUIbl MOPT
KHUTHTTH, aJlll KYIIKe WHE MalyaH/Abl, OHBIH YCTHHE CaJbIK
IOCTBI ONTHpUYHM MYMKHH 0Oc?! HaH my3pIHABI Hemrme
MOpTe HIIHUI-XKEI, ASCTYypXaHbIHa TynHpe ajapMma eaum?!
KpissMeTnk 10c, TyYbICKaH Oonambi3y,- neiiau [2:248].

XKa3pIymel TYppUH KOMITO3MLMSICBIHAAFBl «OTHPUKTH
pIpac eTun aiTnaraH, bac kerce ne Tyypbl XKoJJaH
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KalThnaraH...» AETeH KapaKalnakK MIaibIpbl OKUHUA3IBIH
KOCBIFBIHAFBl  KaTapiapAbl dnurpad eTun KeITHPHY
apKaibl ~ XalKbIMBI3IBIH ~ MSpT,  OaTelp,  HajlyaH
KUTHTICPUHUH OMp CO3NWINTHH, aiiTKaH CEPTUH YaKThIHIA
OpBIHIAUTYFBIHIIBIFBIH, JOCKA CaJABIKJIBIFBIH  ChINATJIALN,
XKaypiHrplp 00pa3sl MbICANIBIHIA MICOEPIIMK IIEHEH amibli
Oepren. Hotwmibxene, aBTOp IIBIFapMaHBIH KOPKEMITHK
JOpeKeCHH OO0pasibl COYNeNeHIUPUYTe EPUCKEH XOM Je
TYPPUH TMEPCOHAXKIAPBIHBIH TICUXOJIOTHSUIBIK XaJaThIH,
oOpa3mapiplH KOpKEeM TOOMATHIH TapThIMIBI  TYpAE
Oenrnern OepreH.

«Ky¥ybIc yilneH Kypbl LIBIKNA» AereHel, KOHAKJIapabl
capmainainpl. MuilManmapra MWUIMH IIANaH Kayblll,
«benmnepur Oopkymna OekkeM OOJCHIH!» nem OenbeyuH
TapThil Oyyansl. «bacnapblH amaH >KypcuH!», JereH
HUNETTe, Kapa Kalamak Kudruseau. «MplHa Tynmap, caraH
cayra» nen OMp aT mHaM eTenu. Tayipl MUHMaHIap Keyin
TOJBIN, OMp XonTe caiipaHiaiabpl, ToWIapra Oapaipl,
JKappICIapAbl  TaMallalaiabl,  KbIpay-KbICCaXaHIapbl
TBIHJIAMIBI, Oa3MM-remrTeknepae Oonansl xoM AlMepeke
JereH KbI3fa amblK Oosbln Kamagsl. CoHpaii-ak aHFa
mbIFaael, Keixe OanblKk ycnmaiasl. JKakelHma Kenwm,
AliMepekere Kyaa TyceMus, KowbiM XKMII€HHUH TOWBIHBIH
OMp >KarblH KOTEPHUIl, XBbI3MET eTeMu3, Aem, JKaybIHFBIP
MEHEH J0CJIapliia XOIUIACkII, eJUHE payaHa Oomambl.

Kyymaxman  aifTkaHma, Ka3bplymel  A.OOIHUEBTHH
«Kapakanmnak KOCBIFBI siMaca HaH XeHU3»! aTaMachIHAAFbI
TYPPUHU KOPKEMIINTH, UACSIIBIK KAKTaH TEPEHIUTH MEHEH
OKBIYIIBIJA yHaMIbl TOCHp Kanaelpaiasl. ['yppunae
CYYpEeTeHTeH VaKblsJlapAblH Ma3MYyHBIHBIH TEPEHJIUIUTU
A.O0IMEBTUH XO3UPTU I9YHUP TYPPUH >KaHPBIH >KAHPIIBIK
XOM KOPKEMIIMK JKaKTaH payaKJIaHbIYblHA YJIEC KOCBHII
aTbIPpTaHJIbIFbIH aHJIaTa/lbl.
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PE3IOME. Makonana KOpakajnoK XUKOsUIapUaard 0aaunii M3IaHuILIap Tax, iU KWIMHraH. TaqkuKkoT 00beKTH crdaTria TaHHKIH

&3yBun A.A0aueBHUHT “Kapakanmak KOCBIFBI siMaca HaH XE€HH3!” HOMIIM XWKOsICH YpraHwirad. Myaum¢ BOKealapHH TacBUpIIAIIa,
XaIKMMHM3HUHT MWUIMH ypd-onar, aHbaHAIApUHU TacBHpJalga, Oaiuuil cy3maH, MakoiulapaaH, adopusmiapiad (olpanaHuiaa
€3yBUM MaxOpaTH MHCOJUIAp acocuna EpuTud Oeprirad. XUKOSIArH Xap OWp SMU30JHH OYMO TAaCBHpJIAIIAA, KaXpaMOHIap 00pasuHH
EputHiia Oauuii AeTallb, TUAJTIOT Ba X.K. KYJUIAHHUIIIATY YCITyOHil W3JaHUIUIapH WIMHN-Ha3apuid acoca TaX 1Ml KAJIWHTaH.

PE3IOME. B craThe aHAIM3UPYIOTCS XYA0KECTBEHHBIE MCKAHUS B KapaKalllIaKCKUX paccka3ax. B xauecTBe 0OBEKTOM HccIeqOBa-
HUS BBIOpaH U HMccnenoBaH pacckas A.A0aueBa «Kapakanmnakckas necHs WM yromaiirecs xiae6om!». IIpoaHanusupoBaHsl MacTEpCTBO
nmycaTeiid npu UCoJIb30BaHUU XyNOKECTBEHHOI'O CJIOBA, IMOCIOBUI] U IIOTOBOPOK, a(i)OpI/ISMOB Ipyu ONUCaHUuU C06LITHﬁ, HallMOHaJIbHBIX
Tpaauimii u o6buaeB. Ha HayyHO-TeopeTHUECKOl OCHOBE MPOAHATN3UPOBAHbl CTUJICBBIC UCKAaHHS MHCATEIS TP UCIIOIB30BaHUU XYII0-
JKECTBEHHOU JACTalId, Ahajora u T.11. B CO3JaHUH 06pa3013 TepocB.

SUMMARY. The article analyzes the artistic research in Karakalpak stories. As a research object, the well-known writer A. Abdie-
v's "Karakalpak song or taste bread!" the story named. In his work, the author's unique skill in describing the events, describing the na-
tional customs and traditions of our people, using artistic words, proverbs, and aphorisms is highlighted on the basis of examples. The
stylistic researches in the use of artistic detail, dialogue highlighting the image of the characters, are analyzed on a scientific and theoreti-
cal basis.
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Wmnposuzanus — (ppanmysma- improvisation, -  (HeOXKHJIaHHBIM, BHE3AIHBIN) KOPKEM O1e0HMH JOpTENCHH

UTaNbsHIIA- IMProvvisazione, - THAKapFbl KEJHUI IBIFBIYbI
JAaThIH TUIMHEH — IMProvises (KyTmereH, TasipiibIKChI3,

(LIBIFapMaHbl) TasPIBIKCHI3, CYYBIPBIN CAaJbIl aTKAPbLY
smaca aitery enepu [11]. HmmpoBusaumusHbIH maiina




OOJIBIYBI NOPETUYIITMIINK YCHUI CHIMTATHIHIA PayaXKJIaHbIYbl-
HBIH TapUUXBI XaJbIK JOPETHYIIMINTH MEHEH THIFbI3 Oai-
naHbIcibl. Epre noyupnepaeH xop OMp XaJbIKTBIH (OJIBK-
JIOPBIHAA HWMIIPOBH3alUsl MEHEH JKBIP JKBIPNIAY, IOCTaH
aTKapely oauciepu OonFaH. Kemmmimk XambIKiapIsiH
(OJBKIIOPIBIK MUHpacIapbiH, 9/1eOUsIT TapUiHXbIH YHpeHUY
OapbIChIHAAa WMIIPOBU3ALISUIBIK TalaHTKA HHE CYYBIPHII
CaNBIIl JOPETUYIIINK ETETYFBIH oHep Hilelepu OoIFaH.
Bynpnaii ycwln Kapakaimnak (oJIbKIOPHI MEHEH 9ieOusT Ta-
puiixpiHAa na OonraH. COHBIH YIIBIH YCBl MakajaMmbl3Ja
MMIIPOBU3anus KyOBIIBICBIHBIH Maiga OOJNBIYEI, KoIHILIE-
CUYHM XOM payaxJaHbly OacKbIIUIAPbIHA, OHBIH TEOPHSCHI-
HBIH WCJIET IIBIFBUIBIYBl OOWBIHIIA YHPEHHUYIH MAaKCeT
€TTHK.

VHCaHUATTBIH KOMUHETINK TYypMBICBIHAA UMIIPOBU3a-
OUSHBIH Taiina OONBIVBEI JXYIO Y3aK Hoyupiepre Oapsii
TaKaJIbl. XaJKBIMBI3IBIH Oail KOPKEM aybI3eKH JepeTIese-
PU UMIPOBU3ALMATIBIK YChIJUIAP apKajibl 1OPETUITeH. OCH-
pece, KepkeM eHep Typiepu (KOpkeMm oneOuWsT, My3bIKa,
Teatp, xoperpadus, Cyyper) HMIPOBU3ALMSIBIK yCBUI
apKaJibl paya)iaHFaH.

Olillemru 'penysina UMOPOBU3ALUSIIBIK TaJlaHTKA Hiie
OomFaH ajA-pancoiyap KyJgaliaap XoM KaxapMaHoiap
XaKKBIHJa KOCBIKJIAp, JKbIpJap AepeTTH XoM aTKapasl. Omap
TUHKapbIHAH Tasp KOCBIKIAPABI aTKAPBIyIaH repe, aTKapbly
INPOLECHHAEC HMMIPOBU3ALMAIBIK YCBII apKalbl KaHa
uieiFapma (KbIp) mepeTHy yKbpIObIHA wite 00Jabl. Bynm um-
MPOBU3ALMAIBIK YCBII apKajbl AOPETKEH IIbIFapMachiH
aTKapbly MPOLECHHE >KBIPIIBI MIBIFAPMAaHBIH UIESIIBIK XOM
MO3THKAIBIK JYHBACBIH JKETHIMCTUPUN Oapajsl. MUK
KBIPIIBIHBIH MMIPOBHU3AIMSIBIK KOOMICTH KOIIIWINK Xa-
TBIKIapabH (oipkiopeiHaa 6ap. XKeipiiel (Asa) atkapran
IOIBIFAPMACBIH  CKHHIIM ~ OpBIHAA  TOKUpapiiaMaibl.
JKBIpUIBIHBIH KOPKEMIIMK IYHBSCHIHAA MO3THKAJIBIK (op-
MyJajgap KQJIHIUIECKeH OOJBIN, OHBI JIOPETHY NPOLECHHIE
naiganansIn oTeipaast [9:46].

«Aap (rpekmie aoidos - KOChIKIIbI) dititemru ['permsaa
€J1 Te3UN UMIPOBH3ALMSIBIK TAIAHTHI MEHEH KOCHIK (XKBIP)
aTKapbeIyIIBl ©Hep wuiecu. Oililemrn [peuusgarsl ey
JIOCIIENKN KaXapMaHIBIK 3MOCIApbIH >KapaThIyIIbICHl ChI-
NaTelHAA Ja TOH anbiHaabl [7:24]. Asmiep (KbIpiibuiap)
KyJaitnap XoMm Oareipiap XaKKbIHAaFbI MU(Q) CHOKETHHEH
KypBUIFaH KOCBIKJIAp JIOPETHII, KOJbIHA ca3 ocOarapsl
MEHEH KyZIal >KOIbIHA KOCBIK aiThIN, Tamala Kypbll Kej-
reH. OHBIH KOJIBIHAA SIMaca sIIbIHIA apHAYIIbl KOPKEM TEKCT
sMaca miplFapmMa OonmaraH. VIMIpOBH3AIUAIBIK YKBINITBIH
KETHUCKEHJINKIIEPHU MEHEH IIbIFapMa JepeTHI KeTe OepreH.
JKomwuife Tk TypMBICTBIH TaJlalUIapblHA MYYambIK Adziep
(KBIpILIBI) TOPETHYIIMINTHHUH a0bIpaiibl TYCHII, OHBI POII-
coJuUIap KbICHIN HIBIFapajbl. A3IEpAUH UMIIPOBHU3ALUSIIBIK
TalaHThl ~MEHEH  KOCBIKIap  (KbIpiIap)  aTKaphIybl
HOTUIXECHUH/E MO33UsI TYYBUIBIYBIHBIH UpPre Tachl KalaHa
Gaciazpl. PamcomnmapnplH Tapuiix MaiiaHbIHA KHPHIT Ke-
JUYWHE adIepJIMH JOPETUYIIMINK TIKUpUiOenepnu cai-
MaKJIbI OOJIJIBL.

Canranatinsl Oalipamilapaa TO33WSUIBIK —IIBIFapMaliap
TaHJIaYbIH/A parnco/jiap alpbIKiia Ke3re TaciaHaisl. Par-
coulap JHMPUKANBIK XOM KaXapMaHIBIK IIbIFapMaiapibl
KepKeM 00pasibl €THIl aTKapblyia alpbIKIia KOMITO3HIIUS
)KaparTel. bynapablH AepeTUYIIMIMTHHIAE ajdaieplaerujei
MY3bIKaJlbl HHCTPYMEHTJIEp 00JIMajbl, SCHpece, SIHKAIBIK
(kaxapMaHIBIK) IIBIFApMaapIbl aTKapbly MPOLECHHIC
KOJIBIHA Xaca CBIAKJIBI TasK yCJal TypaTyFelH OonraH. byn
TasK IIbIFAPMAaHbl aTKapbly MPOLIECUHAE HMIIPOBHU3ALHUS
VIIBIH MEXaHUKAIIBIK TocUp xacaran [7:309].

Hemmuc oneOusaTsl TapuilXplHAA IIMHAIBMAHIAP HMIIPO-
BU3aLUSUIBIK YCBUT MEHEH JOPETUITeH IIbIFapMachl «MHH-
HecaHI JIeN aTajblll, OUp Helle JHUPHUKAIBIK XXaHpJapabl
(pplllap JMPUKACHI, BaraHT JIMPUKACHI, IITHIEMAHIAPIBIH
CUSICHM XOM IYHBSAYHH MOA3USCHI, aybULIBIK XOM capail mo-
93HACH XM T.0) Oupnectupuienu [1:415; 10:648].
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CkannuHaBus MeHeH McmaHus mo33uschiHIa CKaIbIap
alippIKIIa OpPBIH HMHENEN, HMIPOBU3ALMSIBIK YCbII MEHEH
nepetuyinnaruk etked [8:486-490]. Upnanaus xoMm AHCIus
omeOuATIaphIHIa UMIIPOBU3ALMSIIBIK YCHUI MEHEH II033H-
SUIBIK ~ LIbIFapMajap  JOpeTKeH Oapaiap  alipbIKiia
oxMmuiieTke nite OonraH. bapa ecku npyun TalnagapbIHBIH
Ovpu GosFaH KENbT XaIbIKJIaphl apachIHAH IIBIKKAH MIAHBIP
XOM KOCHIKIIBUTAp. HWprnasausutelk Oapmiap pyy-KoyuM,
XaJIBIK TapUUXbl XOM IOCTYpJIEpPH MEHEH, COHAal-aK Io03-
THKQJIBIK KOPKEMIIK Oosymap, ycpuuiap (autkreparis,

accoHanc, mapapupmMa XoM T.6.) MEHEH CaTHPAIBIK
KOCBIKITap pepertu [7:25].
VIMIIpoBU3amUsIbIK ~ YKBI  HEHEH  JIOPeTHUYIIIHK

oitifeMru pyc (OJBKIOPHIHAA, OBUIMHANApAA Ja aiphIKIIa
oxMmuiieTke wuiie OonraH. «CkasuTenu- (OHTUMEIIWIEp) —
PYC DSIOCHIHBIH TpodeccHoHAI XoM HpodecCHOHaT eMec
aTKapeIyIIbUIapel Oonpim TabbpuTansl. Omap pyc Kaxap-
MaHJIBIK ObLTHHANAPBIH ep agamiap « ibst xom W monuiiey,
«Anema xoM Tyrapun», «Mnps Mypomen» xom Kamun-
mapb» XoM T.0. aTKapaTyFbIH OoiFaH. AJl, Xoiemnep Oonca
«babwu crapunsl («Kekce xoriemnep») «Uypumo xom Kare-
puHa», «JoOpBIHSI XoM Alemiay CHISKJIBI IIBIFapMaiapbl
aTKapeIyApl ab3aln KepeTyFblH enu. bymap THiikapeiHaH
HUMIIPOBH3ALMSIBIK YChULIAP MCHEH aTKaphIl, JKaHa BapH-
aHTIIAp, KOPKEM-TIOITHKANBIK 00SYIap MEHEH YIIKCH TOCHP
Kangsipran [12].

Pyc QonpkiopeiHIa CKOMOpOXJIap/a HMIIPOBH3AIIM-
SUTBIK, YCBULITIAp MEHEH NOPETUYIIIIUK eTKeH. CKOMOpPOX —
(orkaifpIn OMBIHINEI, KEYWIUTH amaM, KyyHak) oiifiemru Poc-
CUAJIaFbl ©3UHMH 9JIETTErM KyYHaK, KeYWUIM LIbIFapMaa-
PBIH €CKH XallBIK ca3 ocOariapbl MCHEH MY3BIKAIbI BIPFaK
MICHCH aTKApPaTYFBIH (TaMallla KOpCeTeTYFhIH) MAaibIp TOOH-
STJIBI IMIPOBHU3ATOP KOCHIKIIBL. CKOMOPOXTHIH pereprya-
PBIHIA X93WJI, FOMOPIIBIK XOM CaTHpAIBIK Oargapaarsl Kapa
ce3 OeHEeH apayac KeJNeTYFbIH IblFapManap OomraH. Poc-
cusima XI-XVII acupnepne ckomopoxiap KYIITH payaxkia-
HBIII, €I apaiam, Oup aypUIaH eKWHIIH ayburFa OaphIm
JNOPETUYIIIIINTAH aliblK MaiaHmapaa KOHBII KeNTreH.
[4:376].

YKpauH XaNbIKITapBIHBIH dWHEeMTH (ONBKIOPBIHAA UM-
MPOBU3AIISUIBIK YCBII MEHEH NOPETHYIIMINK eTKeH KOO-
3appiiap SMUKAJIBIK JKAHPJIAPABIH  KBIPJIAYIIBIIAPBIHBIH
Voxumu. KoO3apbrnapIslH pernepTyapslHaa IUHUHA JKBIPIIap,
TUITAKTUKANBIK KOCBIKIIAp, JMHKAJBIK Oaananap, Xo3wi-
FOMOPJTBIK IIbIFapManap 6omaer [2:365].

Bynnmait onebuit KyObuTBICTap ©30€K ONCOMATHI XoM
¢dompkmapeiHAa Aa Tesnecenud. O30ek (QONBKIOPHI XoM
ONeOUSITHI TAPUUXBIHAA MMIIPOBU3AIMSIHBI OaqWXa [EreH
aTaMa MEHEH JXXYPHUTCE, MMIIPOBU3AINMIIBIK TaJaHTKA Wiie
0OJIFaH WMIIPOBH3ATOp IMIAWBIPIRl OaguXaryii miomp aer
araiinel. «banuxa — (apaOria ce3 00BN OWIaYChI3, OUPICH
AlTBUIFAH IIBIPAWIIBI  CO3, TANKBIPIBIK» [5:61] -meren
MOHHMHHM aHjatajpl. bamuxa (MMOpoBH3aNys) KYILTH TOKH-
puiibe, TaylaHT TieHeH OalmaHBICHBI 9Ae0ui KyObUIBIC 00-
JBIN TaOBUTABL. O30€K oneOuATHl XoM (DOJIBKIOPHI Ta-

puiixpiHOa ~ Oaxmimiap, — acKMsIIbUIAp,  Jianreinep,
KBI3BIKIIBIIAP, Macxaparasiap, epTeKIIniep, SHIUMeIesnep
OHEepuHJEe Oaguxarynuk  (MMIpoBM3anMs) — aipbIKIIa

OXMMMETIN pOa OMHaWIbl. ACKHS, KbI3BIKIIBI XOM aWThIC
CBISKIIBI XaJIBIK aybI3eKH >KaHPJaphl TOJIBIFBI MEHEH 0a-
JIMXaryJIuKKe (MMIIPOBU3aNNs) THHKapIaHa/bl.

O30ek onebusaThl TapuiixeiHaa [Iynkan maitelp, Mciaam
maitplp, ®o3un Uynmom ynel, Ipram KymanOynOyn yirbt
CBISIKIIBI Oaxmm-taiibipinap, FOcydrkan Ke3bIkiel, JKypa-
xoH CynroHoB, Ab6mynxaii Maxcym Ko30K0oB CBISKIBI co3
ycTajapsl JOOPETUYNIMIIMTHHAC WMIpoBu3anus (O6aanxa)
OXMUHETIH pOJ OfHaFaH.

Opra ocup xa30a oneOMATHIHAA 1@ HWMIIPOBU3ALMUSFA
(6amuxa) urubap kynutn OosraH. XKazba omedOusaTTa MyIIo-
uponap  umnpoBuzauus  (06amuxa) — yChUIBI  MEHEH
aTkapburad. baguxanap (MMIIpoBH3aIMst) SCTYPH MEHEH




ImIpIFapMa JIepeTHy, aTkapbly Onminiep Hayaiipl 3amanHbl-
HaH Oacnan payaxinanran [13].

VIMnpoBU3aLMsUIBIK YCbUI KOTIIMIMK JYHBSI XaJbIKJIa-
PBIHBIH MOACHHATHl TapUUXbIHIA, (DOIBKIOPH MEHEH
oneOHATH TApUUXBIHOAFBl HOPETUYIIMINKTE aHpBIKIIa
oXMHUHETIH 91e0unid KyObliabIc Oommbl. MIMIpoBH3aLMSUIBIK
YCBUT OaImKypT (OIBKIOPH MEHEH OIeOUAT TapUHXBIHBIH
omebmii TpOoIeCHHAE epTe NoyHpiepleH Oaciam payax-
naHFaH. bamkypTiapaa MMIpPOBH3ALMSUIBIK YKBIIIKA Hie
MIaiBIP, JOPETHYIIMIEPAN CICIH JET KYPUTKeH. CacrHmep
HMIIPOBU3ATOP CHINATHIH/IA 3aMaH, JOYHPre AOPETUY MK
KaTHAcC jkacall, chlllaTiaMa O0epe OTBIPbII, 9XMHUHETIIN Jepe-
TUYIIMIMK QYHKIHSHBI aTKAPhIT KereH [3:265].

Tarap XankplHBIH (ONBKIOPEI MEHEH OJCOMATHI XM
MOJICHUATHI TapUIXBbIH/IA MMIPOBU3AIMSIBIK TaJlaHKa Wife
OHEp TYPHH uU4oHAap TAPUHXBIH-KaXapMaHIBIK, JHPO-
SMHUKANBIK (AIMBIKIBIK) XapaKTEPUHAETH SIHKAJbIK JKbIP-
JapAbl XM Xop KBIMJIBI TeMaTHKaIbIK J>KaHpJapAbl ©3
WIIUHE KAMTBIMTYFBIH XaNbIK KOCBHIKIAPBIH MMIPOBH3AIM
MEHEH aTKapajsi [6].

KpIpFpI3 XalKbIH/Ia MMIIPOBU3ALMSIBIK TaJaHTKa Hife
upuu, bauu, aKuii, Manacyurap aupbIKIIa Ke3re TaclaHa-
e X1 ocupmern KerOyra LIsiHFRICXaH 0aCKBIHIIBLTBIFBI
JIOYUPUHAEC 6MHp CYpPreH aKbIH-UMIpoBu3aTop. OHBIH
OMHpPH XOM JOpeTHYIIWINTHd OOWBIHIIA aHBI3NapnAa, Ta-
PUHXBIH  JKBIpJIapia XM  TYPKJIEp  LIEKHPECHHIE
MariblyMaTinap KanraH. KepHewsin ImIemeH XoM KOMY3IIBI
(«x0OBBBIIBD) JKBIpay) OONFaH XOM HayIbBl MoceJelepau
IIeIIe aJaTyFbIH oMM Ka3bl OosraH. Xanslk KerOyraHbIH
©3MHUH aJUIeTOPHSUIBIK JKBIPBIHIA KOMYy3aa (KoObi3na) ou-
Haybl MeHeH, l1IpiHFpIcXanFa yIIkeH yiibl JKOIIBIHBIH 6JIUMHA
Tyypaisl xabapapl Kajgai xabapiiaraHbl aHbI3[a CaKJIaHFaH
[14]. XanbIKThIH KOPKEMIIHK JYHBSICHIHBIH payaIaHbIybI-
Ha OXMUUETIH POJIb OWHAFaH.

TyyblckaH Ka3ak XanKblHOA aKbIH TIO3USITBIK
HIbIFapMaapasl (eJeH, XKbIp, TepMe, TOCTaH) IepeTHIl,
aybpI3MIa aTKapaThlll KeJIEeTYFbIH oHep MiecH. XaJbIKThIH
KOPKEMJIMK JTYHBSICBIH KJIUIUICCTUPHII, PYYXBIH ITYHBSICHIH
OalbITHIII, WMIPOBU3ALMSIIBIK YCbUI MEHEH KOpKEeM-
JCTETHKANBIK  OH-TIUKUP  AYHBSACHIH  KAJHUIIECTHPTeH
XKBIPIIBI O0JIBITT TaObIaAbl. Kazak oneOusIThl TapHUHXbIHIA
aKbIH YFBIMBIHBIH MOHHMCH KeH. KonbiHa 1oMObIpa anbin
oJieH (KOCBHIK) aWTKaH[bl, TON-KBIHBIH alAbIHIA aWTBICKA
TYCKEHIM aKbIH JeN araiasl. AKBIH YFBIMBI JKbIpay,
KBIPIIBI, OJICHIIN CBIIKIBI TYCHHHUKIEPOH J€ ©3UHJIe
XKoMIIereH. AYBI3eKH o/1e0nsATTa aKblH eJieH (KOCHIK) JKbIp-
JIoCTaHIapAbl MMIIPOBU3ALMSUIBIK YCBII MEHEH IIBIFapbIl
XOM aTKaphIyIIel OosiFaH. XaJbIKTBIH CO3 ©HEpHUHIE epTe-
JIeH KOJMIUIECKeH JocTYp OOMBIHINA TaJaHTJIBl AKbIHIAP
OJICHAW TYpFaH >KEPUHJE, NOPETHYIIWINK TaspIBIKCHI3
CYyYBIPBIN ~ cajbll (MMIpoOBHM3alMsA) aWTKaH. bynpait
XKarmanaa eneHau (KBIPIBI) AOMOBIpa, KOOBI3 CHISKIBI ca3
ocOarTapbl MEHEH KOCBUIBII OPbIHIAHFaH.

Kapakanmak XagkbIHBIH (OJIBKIOPH TapUHXBIHIA WM-
NPOBHM3ALMSAJIBIK TaJaHTKa WiHe ©Hep Wiesepu JKbIpay,
0aKkchl, IICIIEH, JIAaKKbl, JANreidl XoMm miaiiblpiap (Texre
IIaibIp, aWTHIC IIAHBIPIAphl) alpbIKIIA KO3Tre TaclaHaJbl.
Bynap »MnpoBH3alMsIIBIK TAIAHTEI MEHEH aybI3eKH KOPKEM
oneduit mbrrapmanap (TepMe-TOJFay, KOCBIK, TapHHXbINA
KBIpJIAp, CaNT-HOCTYP OKBIPJIAphl, IOCTaHNIAp, aHBI3-
OHI'MMeJIep, KYJIKWIM ce3Jiep (aHEeKIOoTJap), JaIl ce3iep)
JIOPETHIT XoM aTKapbIIl KEJIreH.

Kepaymap Tek raHa ce3 ©HEPHHUH HHECH OOIBIN Kal-
MacTaH, casrep, KOMIIO3MTOP, MY3BIKAHT XOM aKTEPIBIK
TAJIAHTKA Wiie OONFaHIBIFBIH Jla Kepuyre Oosaabl. JKbI-
paynapablH JoCTaH JKbIpiiaFaHma oOpasra KUPHUYH, OHBIH
CO3M XaM XopeKeT-MHMHKalapblH/a aHbIK Oalikananasl. [le-
MEK KbIpay JocTaH aTKapbly MNpPOLECHHAE Kyp IY3€THII
YJIKEH Jajia TeaTphIH jKapaTta ajFaH.

[TosTHKanblk MMOpoOBHM3AIMs — OKbIpay-OakchlIapla,
maibIpiapia ajjblH-aja TaspiIbIKChI3 OENruiieHreH Oup
CIOKET siMaca TeMa OOMBIHIIA >KBIPJABI (KOCHIK) CYYBIPBITI
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CaJIBI IIBIFapMa JOepeTHy Oonbin Tabbutanpl. Kapakammak
XJIKBIHBIH KbIpay-0aKChIIaphl, MalbIpIapbl CYYBIPHIT ca-
JbIyFa (MMIpPOBH3ATOPIBIK) 1mebep OosraH. Byn oneOwuii
KyOBIIBICTBl JOPETHYIIMINK YIIBIH OXMHHETIN OOIFaH
JIOCTYp A€l TYCHHI'€H. XaKbIMKbI UMIIPOBU3ATOPIIBIK OHEP
OOJIBIN ecalulaHaTYFbIH aiiThic (3Kyyan alTBICHI, JocMe-1ac
alTBICH XOM IIaibIpIapel alTHICH) CO3 OHEPHUHUH OHIHK
IIBIHBI  OOJBIN TaObIIafbl. XoYecKep KHUTHT-KbI3IapIblH
JIOCME-JI9C  aMThICJIApbIHAA, JXKyyall aWThICIApbIHAA XOM
npo¢eCHOHANb MIaWBIpIIap aThICTAPBIHAA HMIIPOBH3ATOP
IIafBIPIApABIH  CO3 JKAPBICBIHAAFbl KOOWJIETH CBHIHFA
TYCKEH.

XamblK TOPENMHEH CO3 OHEPUHUH 9XMUNETH, UMIPOBU-
3anusUTBIK mebepnurn Oaxamanrad. VIMIIpoBHU3aTOp MIalbIp
XaJIbIK TapUMXbIH, MOJCHUM MMHMpaciapblH, aybI3eKU
ONeOMSITBIH,  PYYXBId  OYHBACBIH, MWUIMA  CaiNT-
JOCTYPIIEPHH, 3THOTPA(UsICEl MEHEH XaJbIK JaHAJBIFBIH
JKETUK OWJIETYFBIH OoniFaH. MuHe, YCBbl DHIMKIIONEANSUIIBIK
KepkeM oieOuii Ommmmiiep OJapABIH Ce3 camnajaybIHIa,
aliThICTa YIIKEH OXMUKETKe niie OOIFaH.

Kepkem eHep TypJepHHAErH UMIPOBHU3AUSIBIK KyObl-
JpIciap XakkelHAa macienku nukupiep Cokpat, [Tmatow,
ApHCTOTENb LIbIFApMajiapblHAa yIIblpacaabl. OWHEMIH
I'permuana Coxpat, [InaToH XoM ApHCTOTETENb TOPEIHHEH
WCIIETl LIBIFBUIFAH EJUKIEY TEOPHACH Ja HMIIPOBH3ALM
MEHEH OaiIaHBICIIBI.

Ceiiney MeHEH TWIAWH payakJIaHbIYbIHBIH HUMIIPOBH3a-
OUSUTBIK, KyOBLTBICTaps! (Oenrmiuepu) Tyypansr [LI1. Bron-
ckuii, M.M.baxtun, A.P.JIypus, B.S.KoposuHa xom Oacka
na ajpIMIIap H3epTIiIeau. An, M.T.Huuepos,
M.B.Jlomonocos, [.Kapreru, M.MamappamBuiuiep Mui-
HETJICPUHAE LICHICHINK (OpaTOPIIBIK) ©HEPIEPUHICTH HM-
MPOBU3AIMSHBIH OXMUUETIH Toperiepu (POH) XaKKbIHAA
TYXBIPBIMJIBI IUKHUPIIEP OMIANPUITEH.

[o33usanbik (omebuil) MOPETHYIIMINK MPOIECHHICTH
UMIPOBU3AIMSIIBIK ~ o€0ui  KyOBUIBICHAp  XAKKbIHIA
aiblp->ka3blyIbUIapIaH M.MoHTeHb, U.B.I'ete,
O.bans3ak, A.C.Ilymkun, H.B.I'orosns, W.A.I'oHuapos,
JLH.Toncro#t, B.B.Masxosckuii, A.T.TBapaoBckuiinep
KOKaphl 0axanampl.

VIMnpoBU3annsUIBIK YCBUI XaJbIK aybI3eKH AepeTrelie-
pUHIIE AOPETUYIININK MPOLECHHJIETH THHKApFhl yChIILIAp-
JIbIH OMpH OOJIBIN, OJ1 AePETUYIIMIMKTE YIKEH OXMHHETKe
nite OONFaH IACTYPIM SKOJ OONBIN KOJIHUIUIECKEH. ATal
alTKaHAA, KbIpAyJap NOPETUYINWINIY OWHE IaWbITBIHAA
HMMIIPOBU3ANMSUIBIK YChUUIApJaH OHUMIIM XOM MakCeTIIH
nalifanana anrad. Erep ne >kelpayga MMIPOBU3ALMSIIBIK
YKbII OOJIMaca oJ1 JOCTaHIbl TIO3TUKAIIBIK 1IEOEPIINK IEHeH
aTkapa anMaiapl. JKoHe Je AepeTHYIIMINK TIKUpUiOe-
CHHIE XoM aTKapbly NPOLECHHAE JIJCTaH CIOKETHHE,
KepkeM oOpasnap, KaxapMaH XapaKTepHH amibll Oepuy
HMMIIPOBU3ANMSUIBIK YChULIAp apKaibl epuce anaabl. Conai
€THII, NOCTAHHBIH KOJIEMH J€ Ma3MyHBI Ja, HICSUIBIK XOM
KOPKEMJIHK TYHBSACHI J]a apPTHIYBl MYMKHH.

Kepkem onebusaTTa, acupece Modsusiia UMIPOBH3AIMS
JOCTYpH aMpbIKIa 9eOMi KOPKEMIIMK XOM MOATHUKAIIBIK
JOPETUYIIIIINKTETH yCBUI, OANC sMaca KOCHIK JOpeTHY
TEXHHUKACHI CBINIATHIH/A OaxanaHa/pl. IHatisIp-
HUOpPOBU3aTOPAA KOCBIK JOPETUYIUH HMIPOBU3ATOPIIBIK
TEXHUKACBIH XOM KOpKeM IIOATHKAJBIK (hopMmanap, mepe-
TUYHIMIIUK yChLLIAP, KOpKeMey Kypajlapbl OHBIH MO3TH-
KaJIbIK TYHBSICBIHA KQJIUIIIECKEH OOJIBIYBI KEpeK.

JyHbps omeOMATHIHAA KOIIMWINK YJUIBI ce3 Imebepiie-
PHHIE MMIPOBU3ALMSIBIK TaJaHT OosraH. OnapablH MM-
MIPOBU3ALMSIIBIK JOPETUYITMIUTUHUH HOTUIKECUH/IE JKaHa
IIBIFapMajIapAblH IOCICTIKH BapHAaHTIAPHl OHBIH TOATHKA-
JBIK JYHBSCBIHAA Taiina OomraH. MuHE, MMIPOBH3AIM
MEHEH Maiijja O0JFaH MIBIFapMachlH KEHHHTH J1OPETHYIIN-
JIVIK TIPOIECCTE JKETHIIUCTUPHIT OTHIPFaH.

HmnpoBusanus AOCTYpU aWThIC >KaHPBIHAA JKYAQ IIe-
OepiMK IICHEH payaKIaHFaHJIBIFBIH KOpHyre Ooyajbl.
Kapakannak XasblK aybl3eKH AOPETUYIIMIIMTUHIE KbI3-
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JKUTHUTIICP aWTBICBI (OKyYyar aWTBICHI) XOM MIaWbIpiiap am- Kyymakian aTKaHBIMBI3[A, OYHbS (HOITBKIOPUCTHKA-
THICHI IMITPOBU3AIIMSIIBIK 9160 KyOBUIBIC apKaibl Maiila  Chl XOM OACOHMATHI TapHUXBIHAA WMIPOBH3ANNSA KyObI-
OoJiFaH. JBICBIHBIH TEOPHUSCH Maiifa OONBIYBI, KOJIHMIUICCUYH XOM

Kapakanmnax onmebusatsina JKuiien xopipay, KyHxoxka, payakiaaHely OacKpIIUTapbl OOWBIHINA YCBI MaKajaja a3bl-
OxuHUA3, bepmak, OTem XoM COHFBI JoyHpIepaern KeMm ce3 eTTHK. Kapakanmak (oJpKOpPHCTHKA HIMMHUHIC
Asnbepren MyycaeB, Canblk miaiielp, Pam 1mmaiiblp, KbIpay XoM OakChUIap/bIH JSCTaH IOPETHY MMIIPOBH3AIU-
A.Jla6sutoB, T.KymamypatoB, HW.JOcymoB xom T.0.  sCBHI, XaJbIK KOCBIKIAPHI, CAIT-JOCTYP KBIPJIApHI, IICIICH-
mIadpIpiap OOPETUYIIMINTAHAEC Kepuyre Oojamel. Bym MK eHEpH XoM KYJIKWIM SHTHMENEPIUH IepeTmyHHICTH
ANBIpIapAblH MO3TUKAJBIK JOPETUYIIUIUTUHAEC HUMIPO-  HMMIIPOBU3ALMUSA YCHUIBIHBIH OXMHUHETH YHPEHWIUYH 39pYp
BH3AIUSIIBIK YKBIIT OOJFaH. JIen ecaryiaiMbl3.
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PE3IOME. Makanoma Oaguuii amabuérna, mos3usga MMIPOBH3AIMS NAcTypH afnaluid, Oamumii Ba MOATUK Maxopatu cudarmma
6axonananu. lllonp-unpoBn3aTop WKOANETHAA MMIPOBU3ATOPIMK TEXHHKACH Ba Oaguuil MOSTHK (opmanap WKOJKOPHHHI ITOITHK
NyHECHA MIAKIJIAHUILIY XaKuJa ¢y3 ATUIIaIu.

PE3IOME. MacTepcTBO HMIPOBU3AIIMU, OCOOCHHO €r0 TPaJUIINHU, aBTOP U300paxaeT Kak OJIHY M3 OCOOBIX TPaIUIUI MO3THYECKOTO
TBOPYECKOT0 METOJa MCHOJIHEHUSI CTUXOTBOPECHHH, NMPUYEM KaK OJWH M3 NPHEMOB CO3JAHUsS CTUXOTBOpeHHi. I103T-MMIIPOBH3aTOp B
IpoLecce CO3JaHMsI CTUXOTBOPEHHUS UCIIONB3YeT NMPHUEeMbl MMIPOBU3ALNH, TTIOITHIECKHE (OPMBI, JIUTEPAaTypHbIE IPUEMBI, BHIPA3HTEIb-
HbIE CPE/ICTBA M @BTOP C MX IIOMOIIBIO MOXET IIMPOKO OITHCHIBATH MIOITUYECKHUI MHUP.

SUMMARY. Author depicts improvization skill especially its traditions as one of the special tradition of poetic creative method in
performing poems, moreover as one of the technique of creating poems. Poet-improvizor in poem creating process uses techniques of
improvization, poetic forms, literary methods, expressive means and author with the help of this means can widely describe poetic world.

NOSIR FOZILOV ESSELARINING BADIIY-MA’RIFIY XUSUSIYATLARI
S.Matchanov — pedagogika fanlari doktori, professor
Circhiq davlat pedagogika universiteti
Tayanch so‘zlar: millatparvar adiblar, ijodiy biografiya, tarixiy hujjatlar, ijodiy tajriba, asarning yaratilish tarixi.
Ki1oueBble ci0Ba: micaTei-HAIMOHAIMCTHI, TBOpUYECcKast OHorpadus, HCTOPUIECKHE TOKYMEHTHI, TBOPUYECKHI OIIBIT, HCTOPHUS CO-
3/1aHUs IIPOU3BEACHUS.
Key words: nationalist writers, creative biography, historical documents, creative experience, history of creation of the work.

Xotira insonni doimo o‘tmish va kelajak bilan bog’lab O<zbek, gozog va gqoraqgalpoqg xalglarining urf-odatlari
turadi. U bosib o‘tgan yo‘l hagida shunchaki tarix bo‘lib  milliy mentaliteti va og’zaki ijodi namunalariga xos ma’no
golmasdan, kelajak to‘g’risida chuqur o‘ylarga toldirishi,  nozikliklarini ~chuqur tushunishi, qolaversa, Oybek,
aglu  shuurimizni  muammoning ildizini topishga G’.G’ulom, M.Avezov va S.Muqonovlar kabi ustoz adiblar
yo*naltirishi jihatdan muayyan tarbiyaviy magsadga xizmat ~ €’tirofi va  g’amxo‘rliklaridan ~ bahramandlik yosh
gilishi bilan ahamyatlidir. Jahon adabiyotida yozuychlnl badiiy mahoratlnl oshirish ustida tinmay
xotiranavislikning yuksak va xilma-xil namunalari  izlanishga da’vat etadi. S
yaratilgan bo‘lsa-da, XX asr o‘zbek adabiyotining tamal Aynan tanigli so‘z san’atkorlarining ijodiy tajribasi
toshini qo‘ygan Mahmudxo‘ja Behbudiy, Fitrat, Abdulla ~ N-Fozilov uchun ‘mahorat maktabi vazifasini o‘tagani
Qodiriy, Cho‘lpon, Usmon Nosir kabi millatparvar adiblar ~ “Ustozlar davrasida™, “Bir ofar to‘pponcha”, “Munavvar
to‘g’risida shu xildagi xotiralarning yo‘gligi, H.Qodiriyning ~ lahzalar”, = “Eslasang = diling yorishur”,  “Ustozlar
AQodiriy hagidagi asarlarini_ hisobga olmaganda, ~SO:Zlaganda”, “Toshkentning nosi”, “Said Ahmad noming
O.Sharafiddinov, N.Karimov, B.Qosimovlamning tadgiqot ~ Daland” nomli kitoblariga kirgan esselari va vogeiy
xarakteridagi ishlarida esa asosan tarixiy hujjatlarga  hikoyalaridagi badiiy ijodning g'oyatda serzahmad va
tayanganligi mazkur yozuvchilarning hayotiy va ijodiy © #!82 X0S san at turi ekanligi xususidagi kuzatishlarida
biografiyasini yaxlitlikda o‘rganishga izn bermasligi tabiiy. anig-ravshan sezilib turadi.

: ) . g Har bir asarning yaratilish tarixi bilan bog’liq o‘z
Shunga ko‘ra, G’.Gulom, Oybek, A. Qahhor, Mirtemir, P P : p . . IR
M.Shayxzoda, H.G’ulom, S.Ahmad, S.Zunnunovalardan tarjimai holi bo‘lganidek, “Topdimu yo‘qotmadim” kitobin

: . . p ing ham o°z tarixi bor. Kitob yaratilish vaqti jihatidan che-
tSohrt;?,l . O .Umar_tl)_ell\</|ov, d E'VOhk;‘.jOV’ hA'O“pIOVd gara bilmaydi. Gap shundaki, unda adibning galbida ada-
Sh.Aolmirzayev,  — 1.hviurodgacha — bir — necha — aviod  hivatga - badiiy ijodga gizigish va mehr-muhabbat
'JOdkorlar.'g.a. . ‘?Id . taqdlrl"f‘r ta!q',r]m'.ng . badiiy uyg’ongan ilk bolalik davridan to ustoz so‘z san’atkori da-
gavdalantirilishi “Topdim-u yo'qotmadim” kitobning tilga  r5izsjga yetishgan davrigacha bo‘lgan ijod ahli bilan
olishga arzugulik jihatidir. Agar undan M.Avezov, yelkama-yelka o'z boshidan kechmish-kechirmishlari
S.Muqonov, G”.Musrepov, G’.Mustafin kabi tan‘1q11 qozoq  jpratomuz hikoyalar tarzida galamga olinadi. Muhimi,
adiblari hagidagi vogeiy hikoyalarining ham o‘rin olgani  muallif xotiranavisligi bir kishining ijodiy taqdiriga doir
nazarda tutilsa, Xalglar do‘stligi bilan bog’liq adabiy-  shunchaki esdaliklar bo‘lmay, ijodda hamnafas, hayotda
ma’rifly qimmati yanada ortadi. yelkadosh yozuvchilarning shaxs va galamkash sifatidagi
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badiiy olamga teran nigoh tashlagan o‘ziga xos munosaba-
tlar talginidir. Kitob esselar, mustaqil vogeiy hikoyalardan
tashkil topgan bo‘lsa-da, yaxlit asar sifatida o‘giladi. Uning
bosh gahramoni adibning o‘zi.

Odatda, shu tipdagi aksariyat asarlar kim hagida yozil-
gan bo‘lsa, o‘sha kishining ishdagi yutuglari yoxud el-yurt
hurmatiga sazovor bo‘lgungacha bosib o‘tgan yo‘li bayon
gilinar edi. N. Fozilov ulardan fargli o‘larog, avvalo, o‘z
qahramonlarining insoniy sifatlariga e’tibor qaratadi. Ularn-
ing har ganday odam yo‘ qo‘yishi mumkin bo‘lgan kam-
chiliklaridan ham ko‘z yummaydi. Qahramon hayotiga
tegishli u yoki bu epizodni keltirishdan oldin o‘sha epizodni
galamga olishdan ko‘zda tutilgan magsadiga ishora giladi.
O<z kuzatishlarining xolisligini dalillash uchun lozim topsa,
boshgalarning fikr-mulohazalariga, lozim topsa, tarixiy
hujjatlarga murojaat etadi. Shu tariga tasvir xolisligini
ta’minlashga qaratadi. O‘Imas Umarbekov Xxotirasiga
bag’ishlangan “Azizim” essesida u kishining o‘ziga
(boshgalarga ham) azizligiga doir epizodlardan oldin
kitobxon qulog’iga asar g’oyasi xususida “shipshib”
go‘yadi: “Bir toifa odamlar borki, uning nomini eshitiboq
ijirg’anasan; ikkinchi bir toifa odamlar borki, uning nomini
eshitishing bilan diling yayrab ketadi. Do‘stimiz O‘Imas
ana shu ikkinchi toifadagi dilbar odamlardan edi”.

O‘.Umarbekovni yagindan bilgan-bilmagan kishilar un-
ing dilbarligi nimalardan iborat ekanligini bilishga gizigish-
lari tabiiy.

N.Fozilov esselariga xos xususiyatlardan yana biri
adibning o‘z qahramonlari taqdiri bilan bog’liq kuzatishlari
xolisligini turli yo‘llar bilan dalillashdir. Mazkur esseda
Yozuvchilar uyushmasi kengashida O°‘.Umarbekovni
“O‘zbekiston xalq yozuvchisi” unvoniga tavsiya qilishda
kengash a’zolarining turlicha munosabatda bo‘lganligi
xususida so‘z yuritar ekan, bu gap-so‘zlarni boshgalar ham
tasdiqlashi mumkinligini bildiradi: “Oralaringizda: “Bu
odam sal oshiribroq yubordiyov!” deydiganlar ham chiqib
golar. Yo‘q, men hech ham oshirib yuborganim yo‘q. agar
shunaga odamlar bor bo‘lsa, o‘sha majlisda mening yonim-
da oc‘tirib, taklifimni birinchi bo‘lib, go‘llab-quvvatlagan
Hafiz Abdusamatovdan so‘rasinlar. U Kkishi bor gapni
ogizmay-tomizmay aytib berishi mumkin. O‘sha majlisda
O‘tkir Xoshimov ham bor edi...”.

Har ikkala kishining guvohlikka chagirilishi kitobxonda
yozuvchi fikrlari yuzasidan shubha tug’dirmaydi.

N.Fozilov shu xildagi aksariyat asarlarida o‘z kuzatish-
larini quvnog yumor vositasida latifanoma hangomalar tar-
zida ifoda etgan bo‘lsa, “Topdimu yo‘qotmadim” da
ko‘prog lirik xissiyot bilan yo‘g’rilgan realistic uslubga
moillik bildiradi: “Ajoyib yoz kunlarining biri edi: tevarak-
atrofda saratonning nafasni qaytaruvchi tafti, asfaltdan
gaynog xovur ko‘tariladi. Xiyobondagi daraxtlarning
yaproglari qilt etmaydi, qushlar ham in-iniga urib ketish-
gan. Issigdan bo‘g’riqib, nashryotning oldiga kelib golga-
nimda, ichkaridan Mirtemir aka chiqdi”.

Shu taglid kitobxonni Mirtemir bilan tanishtirgach,
shoirning inson sifatidagi ma’naviy qiyofasiga oid kuzatish-
larini xavola etadi: “Mirtemir akanikiga kirib borganimda
allagachon ogshom salgini tushib, atrof nimqorong’l tortib
golgan edi. Xovlida Mirtemir aka atirgullarga suv sepib
yurar, sadarayhonning tarovatli bo‘yi xovlini tutib ketgan,
gullarning bargiga sepilgan suv tonggi shudringday tiniq
yiltillar, xovliga allaganday bir go‘zallik baxsh etar edi.
Mirtemir aka meni ko‘rishi bilan go‘lidagi rezina shlangni
shundoqgina atirgullar jo‘yagiga to‘g’irlab qo‘ydi-da, pesh-
voz chiqdi.”.

Shoir xovlisida atrgullarning ochilib turishi, sa-
darayhonning tarovatli bo‘yi, gul barglariga sachragan su-
vlarning tongi shudringday tovlanishi to‘g’risidagi tasvir
tinigligi gullarga suv sepib yurgan shoir timsoli bilan
uyg’unlashib kitobxon qalbida iliq tuyg’ular uyg’otadi.

“Yaxshilarga yondashib” essesidagi bunday manzara-
holatlar yozuvchi ijodiga xos umumiy xususiyat bo‘lib,

kitobxon ishonchiga kirishning samarali yo‘llaridandir.

Garchi kitob ibtidosida muallif u yoki bu yozuvchining
badiiy olamiga adabiyotshunos bo‘lib emas, oddiy bir yo-
zuvchi nigohi ila yondashganligi gayd gilingan bo‘lsa-da,
o‘rni-o‘rni bilan adibning o‘z gahramonlari ijodiga birdek
hurmat nugtai nazaridan yondashganligiga guvoh bo‘lasiz.
Jumladan, “Ukadek aziz, dostdek qadrdon edi” nomli es-
sesida Tog’ay Murodning badiiy mahorati to‘g’risida so‘z
yurita turib quydagilarni yozadi: “Yozuvchini bamisoli
shamchiroqga o‘xshatish mumkin. Shamchirogga vaqti-
vaqti bilan yog’ quyib turmasangiz, piligi kuyib tamom
bo‘ladi-goladi. Yozuvchi ham hayotni kuzatmas ekan, o‘z
ustida ishlamas ekan, mashq gilmas ekan, hali aytganimiz
chiroq kabi “pis” etib o‘chadi-qoladi... Unda (Tog’ay
Murodda. — S.M.) istiglolimiz tufayli gandaydir katta bir
jur’at, shu katta jur’at tufayli erkin fikrlash paydo bo‘ldi.
“Otamdan qolgan dalalar” romanidagi oddiy mehnatkash
aholining dardu alamlarini, jabru jafolarini tap tortmay
yozishga jur’at qildi. Sho‘ro tuzumi mehnatkash xalgni
ayovsiz ezib yuborganini dadil va rostgo‘ylik bilan yozdi”.

Ayni hikoyada Said Ahmadning “Jimjitlik” romanini
yozish jarayonida Tog’ay Muroddan otlarning o‘ziga X0S
tabiati xususida maslahat olishi bilan bog’liq voqgealar tavsi-
loti kitobxonni yozuvchi ijodiy laboratoriyasiga chuqurrog
olib kirishga xizmat qiladi. Xuddi, shuningdek, ‘“Mulla
Shukur” essesida shukur Xolmirzayevning ilk ijodi
to‘g’risida so‘z yurita turib, o‘tgan asrning 50-60 vyillarida
bolalar nasrida yo‘l go‘yilgan kamchiliklar xususida tegish-
li xulosalarini bayon etadi.

Adib “Buyuk Muxtor Avezov” nomli essesida badiiy
adabiyotga sho‘rolar davri mafkurasi tazyigi xususida so‘z
yuritib, Oybek bilan Muxtor Avezov, G’abit Musrepov bi-
lan G’abiden Mustafin, G’afur G’ulom bilan Qosim Omon-
jo‘lovlarga o‘xshash iste’dod egalarining erkin ijod qilishi
oson kechmaganini qayd etadi. Aynigsa, M.Avezovning
“Olatasir zamon” nomli gissasining Abdulla Qahhor qal-
amiga mansub “Sarob” romani bilan taqdirdoshligi
to‘g’risidagi quydagi qaydlari har qanday kitobxonni befarq
goldirmaydi.

“Ba’zan noshud munaqqid, — deb yozadi adib, — bir
asarni chala-chulpa, tushinib — tushunmay o‘qib, bir yogla-
ma, xom- xatala fikr aytib qo‘yadi-da, bu gap o‘sha
asarning keyingi taqdiriga yomon ta’sir ko‘rsatadi. Ustoz
Abdulla Qahhorning “Sarob” romani shu ahvolga tushib,
buning asorati ayni yozgi shamollashday uzogga cho‘zilib,
ya’ni o‘n sakkiz yil deganda zo‘rg’a nashr gilingani ham-
maga ma’lum. “Olatasir zamon” qissasi ham shu jihatdan
“Sarob” romani bilan tagdirdosh”.

Ma’lum bo‘lishicha, “Olatasir zamon” 1927- yilda Qizil
O‘rda shahrida kitob holida nashr gilingach, noshud mu-
naqqidlarning noo‘rin tangidiga uchraydi. Natijada oradan
45 yil o‘tib, oldin rus tilida, keyinchalik qozoq tilida bosilib
chigadi.

“Topdimu yo‘qotmadim” kitobiga kirgan esselar,
vogeiy hikoyalardagi asar gahramonlarining o‘ziga xos
tabiatiga doir kuzatishlar yozuvchi ijodiy laboratoriyasiga
yo‘l ochishi bilan yuksak e’tibor va e’tirofga sazavordir.

“Men u kishining (M.Avezovning) vazminligi-yu muta-
fakkirligini , — deb yozadi adib, — Abish Kekelboyevda,
prozadagi keng gamrovligi-yu kuydi-pishdiligini, dadillig-
ini Abdujamil og’a bilan Sherxon Murtazo o‘g’lida, drama-
turgiyadagi salohiyatini Qoltoy Muhammadjonov bilan
Dulat Isabekovda, adabiyotshunoslik ilmidagi zukkoligi-yu
bilimdonligini Zeynulla og’a Qabulov bilan Rahmonqul
Berdiboyevlarda ko‘raman”.

Bu mulohazalar shunchaki gaydnoma bo‘lmasdan,
gardosh qozoq adabiyotining yetakchi xususiyatlarini
chuqur idrok etishga yordam beradi.

Shu o‘rinda aytish joizki, essechilikni o‘zbek ada-
biyotida butkul yangi janr deb bo‘Imaydi. Uning ilk namu-
nalari mumtoz adabiyotimizda Alisher Navoiyning ‘“Ma-
jolis un-nafois”, Davlatshoh Samarqgandiyning “Taskiratush
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shuaro”, Boburning “Boburnoma”, Munis va Ogahiy as-
arlarida, keyinchalik H.Qodiriyning “Otam haqida” nomli
kitoblarida uch ko‘rsatgan edi.

Ustozlar davrasida kamol topgan N.Fozilovning shu
janrga qgo‘l urib uning yuksak namunalarini yaratganligi
tahsinga sazavordir.

Asarlariga xalglar do‘stligi g’oyasini chuqur singdirgan
adib qaysi millat vakili timsolini yaratmasin, o‘sha gah-
ramon mansub millat tili, urf-odatlari, turmush tarzini bir
dagiga bo‘lsin hayolidan qochirmaydi. Binobarin, adib
yaratgan gahramon nutqi va fe’l-atvorida millati ruhiyati
butun nozikligi bilan o‘z ifodasini topadi. Natijada uning
xarakter takomili kitobxonda ishonch uyg’otadi.

Adib ijodining yutug’ini ta’minlagan omillardan yana
bir so‘z va iboraga gahhorona hassoslik bilan yondash-
ishdir. Uning gissa va hikoyalarini o‘gigan ziyrak kitobx-
onning o'sha davr bolalar adabiyotidagi qurug pand-
nasihatdan iborat “xavfli virus” dan xoliligini payqashi
qgiyin emas.

Kezi kelganda, “Topdimu yo‘qotmadim” dagi barcha
asarlarni xotiranavislikning mumtoz namunalari tarzida
baholashdan yirogmiz. Kitobdagi “Azizim”, “Saida opa-
miz” kabi ba’zi esselarida asar qahramonlari bilan bog’liq
tafsilotlarga kengroq o‘rin berilgan bo‘lsa, “Shoirning bax-

ti”, “Saboq” esselarida asar qahramonlari o‘rniga ko‘proq
muallifning o‘z kechinmalariga to‘xtalishi ortigchadek
tuyuladi. Bu esatabiiyki, o‘quvchini zeriktiradi.

Shunga qaramay, tanigli bolalar yozuvchisi, xalglar
do‘stligining tolmas kuychisi Nosir Fozilovning hassos adib
va sinchkov tarjimon sifatidagi ko‘p yillik kuzatishlari aso-
sida yaratilgan va Oc‘zbekiston Respublikasi Davlat
mukofotiga sazovor bo‘lgan “Topdimu yo‘qotmadim” xoti-
ra va vogeiy hikoyalar kitobi o‘zining badiiy, ma’rifiy,
tarbiyaviy ahamiyatiga ko‘ra istiglol davri adabiyotining
yuksak namunalari gatoridan joy olishi shubhasiz.

“Shum bolaning nabiralari” gissasi uchun O‘zbekiston
Yozuvchilar uyushmasining G’ofur G’ulom nomidagi
mukofoti (1985), tarjimalari uchun Qozog’iston Yozuvchi-
lar uyushmasining Beyimbet Maylin mukofoti (1986),
“O‘zbekistonda xizmat ko‘rsatgan san’at arbobi” unvoni
(1989), “Ustozlar davrasida “ kitobi uchun Hamza no-
midagi O‘zbekiston davlat mukofoti (1990), Qozog’iston

Yozuvchilar uyushmasining “Olosh” nomli xalqaro
mukofoti (2000),  “El-yurt hurmati” ordeni (1999),
“Topdim-U Yyo‘qotmadim” kitobi uchun O°‘zbekiston

Respublikasi davlat mukofoti (2011) bilan taqgdirlanishi
yozuvchining kamtarin ijodiga berilgan munosib bahodir.
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REZYUME. Ushbu magolada bolalar yozuvchisi Nosir Fozilov esselari badiiy-ma’rifiy jihatdan tahlilga tortilgan. Magolada Nosir
Fozilov hayoti bilan bog‘liq ma’lumotlarning keltirilishi kitobxonni adib asarlarini badiiy anglashiga xizmat giladi.

PE3IOME. B nanHO# cTaThe aHANM3UPYIOTCS COUYMHEHUs neTckoro mucartens Hacmpa Pasmmora. MHbopmanus o xu3zHu Hacupa
da3unoBa B cTaThe MOMOTAeT YUTATEIIO IOHATh TBOPYECTBO IMUCATEIIA.

SUMMARY. In this article, the essays of the children's writer Nasir Fazilov are analyzed. Information about the life of Nasir Fazilov

in the article helps the reader to understand the works of the writer.

SHE’RIYATDA DIALOG VA UNING BADITY FUNKSIYASI
S.Matyakupov - filologiya fanlari nomzodi, dotsent
Ajiniyaz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: dialog tarixi, adabiyot nazariyasi, o‘rganilish tarixi, badiiy funksiya, kommunikatsiya, ifoda uslubi.
Ki1oueBble ci10Ba: UCTOPHS IUANIOTa, TEOPUS JIUTEPATYPhI, UCTOPHSI OOYUCHHS, XyIOKECTBEHHAs! (DYHKIHS, OOLICHUE, CTHIIb BBIpa-

KCHUA.

Key words: history of dialogue, literary theory, history of learning, artistic function, communication, style of expression.

Badiiy dialog mustagil hayotiy hodisa sifatida
shakllangan, qadim davrlarda fan va falsafaning o‘ziga xos
talqinlash vositasi bo‘lib xizmat qilganiga qaramasdan,
badiiy tafakkur elementlaridan xoli bo‘lmagan. Badiiy
tafakkur sarhadiga o‘tgandan keyin esa tabiiy ravishda
badily nutqning ichki tarkibida o‘z vazifasini bajara
boshlagan. Badiiy-uslubiy vazifa bajarishi bilan birgalikda
badiiy asarning ichki tashkillanish jarayonlariga kuchli
ta’sir etgan. Fikr kontrasti, badily g‘oyalar, estetik
ideallarning jonli tarzda shakllanishi, asar kompozitsiyasida
tezis-antitezis-sintez tizimining maydonga kelishida muhim
rol o‘ynaydigan yetakchi komponentga aylangan. Bir so‘z
bilan aytganda, badiiy nutqning yetakchi komponenti bo‘lib
golgan.

Badiiy nutq haqida qisqa, lo‘nda, umumlashtiruvchi
tavsifni esa biz birinchi navbatda adabiyotshunoslik
lug‘atlaridan  topamiz. N.Hotamov, B.Sarimsogovlar
tomonidan yozilgan “Adabiyotshunoslik terminlarining
ruscha-o‘zbekcha izohli lug‘atida” uslub, dialog, nutq
maromi, personaj nutgi kabi tushunchalar izohlangani
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holda, badiiy nutq, she’riy nutqga bag‘ishlangan izoh
uchramaydi.  Mustaqillik  davrida yozilgan  milliy
“Adabiyotshunoslik lug‘ati”’da badiiy nutq, uning tuzilishi,
tarkibiy gismlari, komponentlari masalasiga maxsus
to‘xtalinmagan. Ammo “dialog”, “nutqiy xarakteristika”
kabi magolalarda badiiy nutgning ayrim belgilari gayd etib
ketilgan. Jumladan, she’riy nutq hagida “Lug‘at”da
shunday ma’lumotlar keladi: “She’riy nutq — poetik nutg,
nazm; muayyan bir o‘lchov (vazn) asosidagi ritmga ega,
o0‘zining musiqiy jarangi, emotsional-hissiy
to ‘yintirilganiligi bilan farglanuvchi nutq shakli. She’riy
nutqdagi o°ziga xos intonatsiya, musiqiylik ritmik bo ‘lakiar
va ritmik vositalar, o‘ziga xos fonetik va sintaktik
tashkillanish orqali vujudga keladi. She’riy yo‘lda yozilgan
lirik asardagi kayfiyatning hosil qilinishi, kechinmaning
o‘quvchiga  “yugtirilishi”’da uning ritmik-intonatsion
tomoni muhim ahamiyat kasb etadi. Ya’'ni she’rning ritmik-
intonatsion xususiyatlari uning mazmuni bilan belgilanadi,
mazmun bilan uyg ‘unlik kasb etadi. O‘zining kelib chiqishi
jihatidan she’riy nutq badiiy nutqning nasriy shaklidan
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gadimiyroq, aniqrog‘i, o‘z vaqtida u badiily nutqning
yagona shakli bo‘lgan” [10:253]. She’riy nutqqa berilgan
ushbu qisqa va lo‘nda ta’rifning o‘ziyoq: a) uning
qadimiyligi, nasriy nutqdan oldin paydo bo‘lganligini (bu
yerda magola muallifi sof janrlashgan nutq shakli hagida
gapirayotganini e’tiborga olish lozim, aslida mutaxassislar
dastlab badiiy nutgning epik shakli, mif va eposning nasriy
qismi paydo bo‘lganini ugqtiradilar, S.M.), she’riy nutq
tarixi; b) ritm va musigiy jarangdorligi; v) hissiy-
emotsional ta’siri, o‘quvchiga yuqtirilishi, kayfiyat hosil
qilishi, retseptiv funksiyasi, kommunikativ funksiyasi; g)
fonetik (shakliy) va sintaktik (mazuniy) uyg‘unlashuv
natijasida maydonga kelishi; d) mazmunning shakl,
shaklning mazmun vositasida yetkazilishi kabi eng muhim
tarkibiy xossalari, ichki komponentlari hagida tasavvur
beradi. Biroq bu maqolada she’riy nutqning sintaktik
jihatlariga emas, struktur-shakliy tomonlariga ko‘proq
urg‘u berilayotgani seziladi. Buni fagat mazkur lug‘at
mualliflarining talqini deydigan bo‘lsak, biryoqlama
fikrlagan bo‘lamiz. She’riy nutqda ritm hamda vaznning
yetakchi komponent sifatida ko‘rsatilishi D.Quronov,
Z.Mamajonov, M.Sheraliyevalarning ‘“Adabiyotshunoslik
lug‘ati’gacha yozilgan barcha boshqa lug‘atlarga ham xos.
Albatta, badiiy nutgning barcha tarkibiy gismlari gamrab
olingan, ularning mukammal tavsifi berilgan, to‘la,
spesifikasi, vazifalari belgilangan ilmiy ta’rifning bo‘lishi
ham mumkin emas. Chunki badiiy nutq, jumladan, she’riy
nutq bir joyda qotib qolgan, o‘zgarmas hodisa deyish to‘g‘ri
bo‘lmaydi. Uning o‘ziga xosligi ham, sof poetik birlik

ekani ham uning aynan ‘“harakatdagi estetika”
(V.Belinskiy) ekani bilan belgilanadi.
Xorijdagi nazariy manbalarda “Badiiy nutq” — “poetik

nutq” (mosTuueckas peys), “badiiy nutq” (XymaoxkecTBEeHHAS
pedn), “she’riy nutq” (cTuxoTBOpHas peub) singari turlicha
istilohlar bilan ataladi. Umumiy holatda: “Nutq o‘ziga
xosliklarini badiiy ijod va badiiy gabullash predmeti
sifatida jamlovchi — badiiy nutq” tarzida tavsiflanadi
[Qarang. 12]. Lingvistik nuqtayi nazardan: “Nutq — til
mahsulotlaridan shu tilning boshga vakillari yoki muayyan
guruhi, o0°‘z-0‘zi  bilan  muloqot qilish  uchun
foydalanayotgan so‘zlovchi faoliyati” [9], deya tavsiflanadi.
Badiiy-estetik nuqtayi nazardan: “Badily nutq (peun
xynoxectBeHHas) — (poetik nutq) til estetik funksiyasini
realizatsiya qilish. Badiiy nutq spesifikasi uning har bir
elementiga xos mazmun-mohiyatni maksimal darajada aks
ettirishida. Xalq og‘zaki ijodiyotida shakllanadi” [2],
tarzida ta’riflanadi. She’riy nutq esa: “Poetik nutq — bu aks
ettirishning o°‘ziga xos turi. U nasriy kommunikatsiya
shakllaridan farq qiladi. She’riyatda hissiyotni uzatish,
obrazlarlar yaratish, o‘quvchida muayyan assotsiatsiya
hosil qilish uchun turli-tuman uslub shakllari, adabiy
figuralardan foydalaniladi” [11], deb xarakterlanadi.
Mazkur ilmiy xarakteristika va ta’riflarda badiiy nutgning
besh shakli — so‘zlashuv (dialogik), umumiy (prozaik,
dramatik, she’riy), emotsional (lirik-psixologik), retseptiv
(hissiyotlarni realizatsiya gilish), kommunikativ (poetik
aloga), ajratib ko‘rsatilgan. Ichki va tashqi komponentlari
belgilangan.

Umuman, badiiy nutq va badiiy asar tiliga nisbatan
filologiyaning yetakchi muammosi sifatida perespektiv
yondashuv o‘tgan asrning 10-20-yillaridan jiddiy tus olgani
ma’lum. A.N.Veselovskiy, A.Potebnyaning bu
yo‘nalishdagi jiddiy tadqiqotlari, Amerika, Fransiya,
Polsha, Chexoslovakiya, Yugoslaviya, Germaniyalik
olimlarning lingvopoetikaga doir tadgigotlari, aynigsa rus
“formal maktabi” vakillarining ilmiy izlanishlari bu sohada
muhim yangiliklarning maydonga kelishiga olib keldi.
“Badiiy til — tilning estetik funksiyasidir” (O.M.Brik),
“Badiiy til — badily tasvirga sozlangan tildir”
(L.P.Yakubinskiy) yoki “Poeziya o‘ziga xos yo‘l bilan
tashkillangan til sifatida qaralishi mumkin va lozim”
(R.Yakobson) singari tezislar badiiy nutq badiiy til va

poeziyaning eng muhim komponenti ekanini ko ‘rsatadi.

A.A.Potebnya har bir yangi so‘zning paydo bo‘lishini
yangi mazmunning maydonga kelishi uchun vosita
bo‘lishini ta’kidlar ekan, buning dastlabki holatda uch
elementdan tashkil topishini aytadi: a) qismlarga bo‘lingan
tovushlar birligi: mazmunning tashqi belgisi; b) tasavvur:
belgining ichki mazmuni; v) sof ma’no: tovush va mazmun
uyg‘unligi [8:133]. Ko‘rinadiki, bu yerda olim nainki jumla
yoki matn, balki so‘zning kommunikativ funksiyasi,
dunyoga kelishi va qabul qilinishi shakl-mazmun
hodisasining eng kichik birligi sifatida izohlaydi. Demak,
so‘z dastlab tovush va shakl sifatida, so‘ngra tasavvur yoki
ichki mazmun sifatida, oxirida tovush (tashqi, shakliy) va
tasavvur (ichki, mazmuniy)ning tabiiy uyg‘unligi sifatida
badiiy vazifa bajaradi. Shu tariga jonli nutqg maydonga
keladi. Bu esa o‘z navbatida badily nutqning paydo
bo‘lishi, “fikr harakati” (A.Potebnya) uchun muhim zamin
bo‘lib xizmat qgiladi. So‘z ichki jarayonlariga xos dialogik
uyg‘unlik aynan muloqot jarayonidagi dialogga asos bo‘lib
xizmat qgiladi. Natijada, kommunikatsiya jarayoni
maydonga chiqadi, “ijtimoiy hayotda fikrlar almashinuvi”
[8:135] ya’ni dialog vujudga keladi.

Olimning quyidagi fikrlari yuqorida biz kelgan
xulosalarni yanada quvvatlaydi: “So zning so ‘zlovchiga
ta’siri. Biz uchun dunyo o°‘zimizda ro‘y berayotgan
o‘zgarishlar yo‘li sifatida namoyon bo‘ladi. Biz
tomonimizdan bajariladigan vazifa “men” va “boshqa”
deya ajratadiganimiz tor ma’nodagi dunyo o‘rtasini doimiy
tarzda chegaralab turishdir”. Olimning fikricha, ‘“Poeziya
keng  ma’nodagi inoskazanie (istiora, kinoya,
gochirim)”’dir” ” [8:141]. Buni “men” (muallif, lirik
gahramon) tomonidan aytilishi yoki aytilgan poetik
so‘zning “boshqa” tomonidan qgabul qilinishi tarzida
tushunadigan bo‘lsak, badiiy dialogni badiiy nutqning eng
muhim komponenti ekani to‘g‘risidagi haqli xulosaga
kelamiz.

Masalan, shoir Abdulla Oripovning:

Jahldor tabiat endi yuz o‘girdi,

Bogmadi chopsak ham yig‘lab ortidan.

Tirik ot o‘rniga yog ‘och ot berdi,

Uyni esa berdi, yerning ostidan...” [6:82].
satrlaridagi “tabiat”, “yog‘och ot”, “yer ostidagi uy”
so‘zlari to‘laligicha “inoskazanie”, ya’ni istioradir. Bu
so‘zlar bir vaqtning o‘zida muallif, lirik qahramon va keng
o‘quvchilar ommasini ham qamrab oladigan, ularda
go‘rquv assotsiatsiyasini uyg‘otadigan metaforalar bo‘lib
hisoblanadi. O‘quvchi bu yerda “jahldor tabiat™ istiorasida
Xudo, taqdir, tabiat qonunlarini, “yog‘och ot” istiorasida
umr oxiri, o‘lim, tobutni, “yer ostidagi uy” istiorasida
insonning so‘ngi manzilini, qabrni tushunadi. Bir qarashda
shoir  dunyoning o‘tkinchiligi, umrning qisqaligi,
gismatning bevafoligi hagida monologik  fikr
yuritayotganga o‘xshaydi. Ammo ajratib ko‘rsatilgan
istioraviy elementlar muallifning 0°‘z-o0°zi lirik qahramon va
o‘quvchi  bilan polifonik munosabatga kirishuvini
ta’minlagani ma’lum bo‘ladi. She’riy parchani umumiy
holatda, nishiy mustagil badiiy matn deb olsak, u mustaqil
holatida badiiy nutq yoki she’riy nutqni tashkil etadi. Uni
metaforalar tizimida tahlil etganimizda esa dialog badiiy
nutgning muhim komponenti sifatida namoyon bo‘ladi.
Bunda, A.A.Potebnya haqgli gayd etganidek, gism orgali

butunni  tushuntirish, badiiy talgin etish, poetik
dialogizatsiya maydonga keladi.
V.Jirmunskiy,  A.Potebnya lingvistik, falsafiy,

psixologik tarzda tushuntirgan masalani sof lingvopoetik
nuqtayi nazardan tahlil etadi. Masalan, olimning she’riy
kompozitsiyaga doir kuzatishlari lirikk matnda ro‘y
beradigan dialogik jarayonlarning lingvistik nuqtayi
nazardan talgin etishi, lingvopoetik dialogizatsiyaning
intensiv  jarayonlarini badiiy nutq doirasida tahliliy
asoslashi bilan diqqatga sazovor. “She’riy kompozitsiya
qurilishi fagat ritm yoki urg‘ularning tizimli komponentlar
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hosil qilinishi bilan emas, ularning o‘zaro lingvistik
munosabati orgali, sintaktik guruhlar bilan chambarchasligi
bilan ham belgilanadi. Bunda gap, gap bo‘laklari, gapdagi
ibora, gapdagi so‘z, so‘z bo‘laklari, harf va tovushlar
vositasida ma’no ko‘chishi yuz beradi” [4:151-152].
Umuman, she’riy so‘z yoki she’riy nutq muayyan
kompozitsion tizim hosil gilgandagina butun poetik tekst
sifatida A.Potebnya qayd etgan dialogik jarayonlarni
maydonga keltiradi. Uning ta’sir kuchi, matn ichi va matn
tashqarisidagi  dialogik vazifasi aynan kompozitsion
butunlik hosil qilishi bilan bog‘liq. Bunda gapdan harf va
tovushlarga, harf va tovushlardan gapga tomon doimiy
harakatlanib turuvchi dialog hosil giluvchi vositalar “men”
va “boshqa” o‘rtasidagi munosabatning mukammal
chiqishini ta’minlaydi.

Rauf Parfining

Tong otmoqda, tong o‘qlar otar,

Tong otmoqda, quyosh — zambarak.

Yaralangan Yer shari yotar,

Boshlarida yashil chambarak... [7:75].
degan mashhur satrlarini she’riy nutq va uning dialog hosil
qilish jarayoni nuqtayi nazaridan tahlil etadigan bo‘lsak,
shunday manzara hosil bo‘ladi:

1) ushbu parchadagi kalit gap “Tong otmoqda”. Ushbu
gap she’riy kompozitsiyaning ikki o‘rnida kelgan. Gapning
dastlabki ma’nosi oddiygina xabar. Tun tugab, kun
boshlanayotganini bildirib keladi.

2) faqat ikkinchi satrdagi “Tong o‘qlar otar” gapi bilan
sintaktik, maromiy, urg‘uli, alliteratsion, omonimik,
morfologik va fonetik munosabatga kirishgandan keyin
birinchi satr o‘zining oddiygina xabar beruvchilik, ya’ni
darak gaplik xususiyatini lingvopoetik yoki she’riy nutqlik
xususiyatiga almashtiradi. “Tong o‘qlar otar” gapi
o‘quvchida badiily assotsiatsiya uyg‘otib, uni quyosh
chigayotgani hagidagi xulosaga olib keladi. Hagigatdan
ham tong qo‘ynini yorib, uxlab yotgan Yer ustiga
tushayotgan quyosh nurlari yonib turgan kamon o°‘qi, miltiq
yoki zambarakdan otilayotgan yonar o‘qlarga o‘xshaydi.

3) she’rdagi ikkinchi “Tong otmogqda” gapi endilikda
quyosh  chigayotganini  bildirmaydi. Aynan  tong
otayotganini, omonimik tovlanishi orgali esa tong yerni nur
o‘glari bilan o‘qga tutayotganini bildiradi. Bu gapdagi
otmoq sintaktik jihatdan to‘g‘ridan to‘g‘ri o°‘q uzmoqga
o‘tar ekan, A.A.Potebnya qayd etgan “uHOCKa3aHHE”
(istioraviylashuv) vujudga keladi. O‘q uzishdan olingan
gism Quyosh nuriga olib berilib, metaforani hosil giladi.

4) keyingi satrdagi “Quyosh - zambarak™ gapi poetik
ma’noni yanada aniqlashtiradi. Endi nur manbai to‘g‘ridan
to‘g‘ri 0‘q uzish vositasiga aylantiriladi. Lekin bunday
aniqlashtiruv, she’riy matn, bir butun she’riy nutq bilan
sintez hosil qilib, o‘quvchini aniq mantiqiy anglamga emas,
chalg‘itish, she’r ustida yana mushohada qilish ehtiyojiga
olib keladi. Axir qanday qilib quyosh zambarak bo‘lishi,
zambarakka o‘xshab o‘q otishi, Yer sharini o‘qqa tutishi
mumkin?! Bunday poetik “chilg‘ituv” dialogiklashuv
natijasida retseptiv  jarayondagi metaforik anglamni
kuchaytiradi.

5) she’rdagi oxirgi ikki satrning kompozitsiyaga
qo‘shilishi, she’riy kompozitsiyada sintezni tashkil qilishi
bilan masala oydinlashadi. Otayotgan tong — sahar, subhi
sodiq bilan uning o‘q otishi o‘rtasida hosil bo‘lgan sintaktik
antitezis “Yaralangan Yer shari yotar / Boshlarida yashil
chambarak™ satrlarida sintezlashuvi bilan she’r magsadi
oydinlashadi. O‘quvchi shoirning bu yerda hech ganday
urush manzarasi yoki jang maydoni tasvirini emas, musaffo
tong otish jarayonini tasvirlayotganini anglab yetadi.
Boshida gonga belangan doka emas, “yashil chambarak”

bilan yaralanib yotgan Yer metaforasi uni shunday xulosaga
olib keladi. Ikki zidlik tong otishi va o°‘q otilishi o‘rtasida
ro‘y beradigan dialogik kombinatsiya natijasida she’riy
nutgning poetik nugtayi nazardan yuksak namunasi
maydonga keladi.

V.M.Jirmunskiyning “She’rga xos tasavvur doimo
umumiydir” [5:20] degan nazariy xulosasidan kelib
chigadigan bo‘lsak, yuqorida tahlil etilgan R.Parfi
she’rining retseptiv jarayonda nima uchun umumiylik kasb
etganligi ma’lum bo‘ladi. Aristotel “Poetika”sida ilgari
surilgan badiiy nutqda o‘quvchi uchun umumiy yoki tanish
bo‘lgan so‘z, ibora, metaforalarni qo‘llash zarurati haqidagi
nazariy talabning asl mohiyati shu joyda yorginrog
ochiladi. Shoir bu talabga ganchalik izchil rioya qilsa,
badiiy gabullash yoki gabullash jarayonidagi assotsiatsiya,
uning ortidan keluvchi talgin turli-tuman bo‘lishidan qat’i
nazar, tasavvur umumiy bo‘ladi. Tong otishi, quyoshning
chigishi, quyosh nuri ostidagi Yerning vyashillikka
burkangancha yastanib yotishi umuman barcha odamlar
uchun tanish manzara. R.Parfi she’ri o‘quvchiga shu
taassurotni uyg‘otar ekan, tasavvurlar umumlashadi.
A.Blok 1906-yilda chop etilgan bir maqolasida shunday
yozadi: “Har ganday she’r — bir necha o‘tkir so‘z ustiga
tortilgan choyshabdir. Bu so‘zlar she’r osmonida yulduzdek
charaglab turadi. She’r shu so‘zlarning hisobigagina
mavjuddir” [3:40]. R.Parfining tahlil etilgan ushbu she’rida
ajratib tahlil etilgan so‘zlar xuddi A.Blok aytgan vazifani
bajaruvchi “o‘tkir so‘zlar’dir. Bir qarashda she’r uchun
mantiq ortigchadek bo‘lib tuyuladi. Mantiq hukmron
bo‘lgan joyda poetik tasavvur siqib chigariladigandek
tushuncha paydo bo‘ladi. Ammo she’rning ham o‘z
mantig‘i bo‘ladi. Bu mantiq hayotiy yoki matematik
mantiqdan farq qiladi.

Arastu  “Ritorika”sining  9-bobida  go‘zallikning
“ehtiyoj”ligi, “echtimolliligi” bunda tashkillanishning
muhimligiga urg‘u beriladi: “Mantiq badiiy asar yoki badiiy
nutq tarkibida nima yoki kim go‘zalligiga ishontirishga
xizmat qiladi” [1]. Yuqorida qayd etilgan she’riy
tasavvurning uyg‘unligi haqidagi tezis ham mohiyat
nuqgtayi nazaridan badiiy mantigga tayanadi. Chunki shoir
yoki o‘quvchining mantiqiy bilimlarigina R.Parfi she’ridagi
ikki zid tushunchaning mantigiy qiyosi, dialogik gabul
gilinishiga, pirovard natijada dunyo hayoti va uning go‘zal
tongi haqidagi umumiy tasavvurga ega bo‘lishini
ta’minlaydi. Shuningdek, Aristotel “Go‘zallik ehtiyoj,
go‘zallik maqtovga loyiq, chunki u ezgulikdir” degan
xulosani e’tirof etadi [1]. R.Parfi she’ri tahlili misolida
ma’lum bo‘ldiki, yovuzlik fonida, urush manzarasi misolida
yetkazilgan poetik mushohada o‘quvchini qiyoslash orqali
ezgulikka, Yer sharidagi osuda tong haqgidagi poetik
xulosaga olib keldi.

Ko‘rinadiki, badiiy dialog barcha adabiy janrlarda,
jumladan, lirik janrlarda ham nutgiy kommunikatsiyaning
turli  shakl wva usullarini hosil giladi, asar nutgiy
jarayonlarida asosiy o‘rin tutadi. Umuman, so‘z san’ati yoki
u bilan bog‘liq janrlar jonli “nutqiy jarayon”, “nutq oqimi”
tarzida tushuniladi. So‘zlashuvning barcha shakllari
o‘zining chegarasiga ega bo‘ladi. Nutqiy chegara esa
“nutqiy subyekt, ya’ni so‘zlovchining almashinuvi” bilan
belgilanadi. Nutq jarayonida so‘zlovchining almashinuvi
“boshga” so‘zlovchining yoki yana bir nutq subyektining
kirib kelishi bilan boshlanadiki, she’riy nutqda buning turli
shakllari kuzatiladi. Lirik janrlarda har bir gap, jumla, satr
fagat nutg jarayonidagi faol komponentga evrilib
faollashadi. Bunda fikr-mulohaza, nutqga nisbatan tasdiq,
inkor yoki boshqga shakldagi muayyan munosabatning hosil
bo‘lishi poetik nutq dialogizatsiyasini tashkil etadi.
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REZYUME. Magqolada she’riyatda dialog va uning badiiy funksiyasi, badily nutqning she’r poetik strukturasiga ta’siri muammosi
tadqiq etiladi. Shuningdek, she’riy nutqning jahon adabiyotshunosligida o‘rganilishi hamda o‘ziga xosligi, lirikada badiiy

kommunikatsiya masalalari nazariy tahlil gilinadi.

PE3IOME. B crathe paccMaTpuBaeTCs AUAJIOT B MO33MU U €T0 XyAOKECTBEHHAs (QPyHKIMSA, MpobiaeMa BIMSAHUS XyA0KECTBEHHOH
PEUN Ha MOITHYCCKYIO CTPYKTYPY CTUXOTBOPCHUA. Tarxoxe TEOPCTUYCCKN aHAJIU3UPYIOTCS U3YUCHUE U CBOCO6paSI/Ie MMOJTHYECKOM peuun B
MHUPOBOM JIUTEPATYPOBEAECHNUH, BOTIPOCHI XYI0KECTBEHHON KOMMYHHKALIUU B JINPUKE.

SUMMARY. The article examines dialogue in poetry and its artistic function, the problem of the influence of artistic speech on the
poetic structure of a poem. The study and originality of poetic speech in world literary criticism, issues of artistic communication in lyr-

ics are also theoretically analyzed.

BUOIPA®UYECKHUI XPOHOTOII B HOBEJLIE IOPUSI HATMBUHA «OT IIMCbMA 10 TIUCbMA»
M.Y.PaxmaHoBa — crmapuwiuii npenooasameind
H.B.BoponuoBa — cmapuwuii npenooasamens
Axademusi Boopyorcénnvix cun Pecnybnurxu Y30exucman
TasiHy cy31ap: XpOHOTOM, OaAUUil BaKT, Oaiuii MaKOH, TYHEHUHT ()a30-3aMOH TaCBUPH, XPOHOTOIIHK.
KiouyeBble c10Ba: XpOHOTOI, XYA0KECTBEHHOE BpEMs, XYA0KECTBEHHOE IPOCTPAHCTBO, MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHAsI KapTHHA

Mupa, XpOHOTOITUKA.

Key words: chronotope, artistic time, artistic space, spatio-temporal woldview, chronotopy.

XyI0’)KECTBEHHOE BpeMs U XyJO0XKECTBEHHOE IIPOCTpaH-
CTBO - BaXHEHIINEe XapaKTEPUCTHKH XYJOXKECTBEHHOTO
obpasa. JluteparypHo-TIo3THUECKHI 00pa3, pa3BEéPTHIBASCH
BO BpeMEHHM (KaK IOCIIe0BaTEIbHOCTh TEKCTa), CBOMM CO-
JIepXKaHUEM BOCTIPOU3BOAUT MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHYIO
KapTHHY MHpa, IPUTOM B €€ CHMBOJIMKO-HIEOIOTHIECKOM
acIeKxTe.

M.M.baxTuHbIM ObUT BBEIEH TEPMHUH «XPOHOTOID), IO-
HUMAEMBIH KaK «CYIIECTBEHHAs B3aMMOCBS3b BPEMEHHBIX U
MIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHUH, XYI0KECTBEHHO OCBOCH-
HBIX B JIUTEpaType». YUEHBIM HAIpPSIMYIO CBS3BIBACT XpPO-
HOTOINMKY JUTEPATypHOrO MPOU3BEICHUS C €r0 JKaHPOBOU
mpUpoaoi. «MOXKHO MPSIMO CKa3aTh, YTO JKAHP M XKAHPO-
BbI€ PAa3HOBHIHOCTH OIPENENSIOTCS UMEHHO XPOHOTOIOM,
npu4éM B JIUTEpAType BeAyLIMM HA4ajJOM B XPOHOTOIE
SIBJISIETCSL BPEMS», - TIMILIET HccleaoBarenb [3:234].

M.M.baxTuH BBOAUT M OOOCHOBBIBAET MOHATHE «OHO-
rpadudeckoe BpeMs», MOHUMAEeMOe KaK OIpeessronas
KaTeropusi B OpraHU3allM{ BAaXKHEWIIETo THIA XyHOXKe-
CTBEHHOTO OCBOCHMS BPEMEHH U IPOCTPAHCTBA — >KaHpa
6uorpadun. Crenudurka peannsanyuu 3To KaTeTOPHU TPO-
cMaTpUBaeTcs Y4EHBIM Ha MaTepuajieé aHTUYHOTO POMaHa:
MMEHHO Ha aHTUYHOW II0YBE 3aBEPIIMIOCH O(QOpMIICHHE
OCHOBHBIX ()OPM NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO €IMHCTBA.

JlaHHBIA CTaThs CTaBUT mepes coOoil ILenb MoKa3aTh
crnenuuKy MNPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOH OpraHu3aluu
pacckaza FO.Harubuna «OT rmucbMa 10 mucbMay, BXOASIIE-
TO B I[KJI HOBEJIJ, TIOCBSIIEHHBIX )KU3HU M3BECTHBIX MHCA-
TeNel MpOoNUIOTro U ONMyOIMKOBAaHHBIX aBTOPOM IO Ha3Ba-
HueM «Beunble cnmyTHukM». B KkauecTBe TeopeTHueckoit
6a3pl B paboTe HMCIONB3yeTCs KOHLENIHA, pa3paboTaHHAs
M.M.baxTuHbIMm.

JKanpoobpasyromas JoMHHaHTa, 00bEANHSIONIAs HAYyY-
HBIE, TOMYJISIPHBIC, aKaJIeMHYECKHE W XyI0XKECTBEHHBIE
ounorpadudeckne TEKCTH, - (aKTHUECKHI MaTepHual, Ha
OCHOBE KOTOPOro AaéTcsl KapTHUHA XKU3HU YENIOBEKa, Pa3BU-
THE €ro JMYHOCTH B CBSA3H C OOIIECTBEHHBIMH OOCTOSATENb-
CTBaMH SMOXH. BpeMsa u MecTo 4HCchiITCs KaK peasbHo Cy-
LIECTBYIOIUE WM CYLIECTBOBABIIME B MPOLUIOM. ABTOp-
CKMI KOMMEHTAapuli, BBIHECEHHBIN B Ha4aJI0 NIPOU3BEACHUS
cpa3y e BCTyHaeT B IOJIEMHKY C TpaaWIUeH: MHucaTelb
YTBEPXKIAET BO3MOXKHOCTh BapHalUil Kak B «MHPE BECKO
MaTepHabHOM», TaK M B «IyXOBHOH cdepe». B kagecTse
wumocTparu HarunOun npuBoanT (akT HE TUTEPaTypHOH,
peanbHON JeiicTBuTenbHOCTU: «B Bonnuuo mocerurensm
MTOKA3BIBAIOT ITIIKMHCKYIO YCaab0y ¢ TIIATeNbHO 0OCTaB-
JIEHHBIM OapCKHM JOMOM, KOHTOPOM, CIIy’k0aMH, TapKoM.
IIpn sTOM  HE CKpBIBAIOT, YTO OOCTaHOBKA coOpaHa IO
MPU3HAKY THIWYHOCTH IS TOMEIINYBEro ObITa CpemHEH
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PYKHU TeX JAaBHUX JIET, YTO Napka BooOie He Obu10. Ho 310
HE MelllaeT ThICsuaM JIroJieil OlaroBeHHO B3UpaTh HA IPH-
ONMM3UTENBPHO BBIYMCICHHBIN MYIIKWHCKUNA MUD M 9yBCTBO-
BaTbh CBOE COJIMIKEHHUE C BEIHMKOI TeHbIo» [2:181].

I0.Harubun oTKa3pIBaeTCsi OT  MPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHON YCIOBHOCTHU: MPOCTPAHCTBO U BPEMs MPEIEIIb-
HO KOHKpeTu3upoBaHo. Kpome Toro, npusiekaercs: Gpaktu-
4Yeckuil Matepual, paboTarolii Ha BOCHIPUSITHE OIHCHIBA-
€MOr0 KakK peaJbHO MPOMCXOJUBILETO B MPOIIIOM: «Ye3-
*as B KoHIle aBrycta 1830 roga u3 Mockssl B bonraputo,
IIymkun ornpaBun Ilerpy Anexcanaposuuy IlneTHéEBy...
nevanpHeiiee nuceMo: «Ceiliwac eny B Hipkuuill, T.e. B
JlykosiHoB, B ceno bomauno...»» [2:181]. Ognako nucatensb
yTBEp)KJIaeT CBOE MpaBO Ha «BapHAaTHBHOCTH» B COOBITHII-
HOW MIOCKOCTH: «S mpeuiararo CBOM BapHaHT CIy4HBIIE-
rocsi, HUYyTh HE MEHee JOIYCTHMBIH, YeM BapHaHT ITyIl-
KWHCKOro ObITa, BOILIOIIAEMBIH B Memopuaie, bonnuHo»
[2:181].

Takast ycTaHOBKa MHcaTelss HA MHOKECTBEHHOCTh WH-
TepIIpeTaIiii, «BapHaTUBHOCTE» MOXKET OBITh PACCMOTpPEHA
KaK 3JIEMEHT MOCTMOJEPHUCTCKON MOITHKH C €€ OpHEHTa-
HUedl Ha KOHLENLUHM «BUPTYaIbHOW PEAIBHOCTH», «BO3-
MOJKHBIX MHPOB» U «aJIbTEPHATUBHON HCTOPHUM.

M.M.baxTuH BBIIENAET JIBa THUIA MOCTPOEHUS AHTHY-
HOW Oworpaduu: SHEPreTHYSCKH W aHanuTHYeCKuil. B
OCHOBE TIEPBOTO THIIA JIEKHUT H300pakeHHE YeJI0BEUeCKOil
xm3HA (BUOI'A) He myTéM aHANUTHYECKOTO MIEPESUHCICHUS
XapaKTepOJIOrHYCKUX CBOWCTB YeJIOBEKa M OOBEIUHEHUS
X B TBEPIABIA 00pa3, a MyTéM H300pa)XeHUS MOCTYIIKOB,
pedell M Apyrux MpPOSBIEHUN M BBIPAXKEHUI YelloBeKa.
Bpems sHeprermueckoro THma Ouorpaduii nmHEHHO (B
KJIACCHYECKOM BapHaHTE — 3TO JKU3Hb YEJIOBEKa C MOMEHTA
€ro POXJICHUS U 10 CMEPTH), ITO BPEMsI PAaCKPBITHS Xapak-
Tepa, HO HE BpEeMs CTAHOBJICHHS W POCTa YENOBEKa; MYyTh
PACKpBITUS XapakTepa BeAET TONBKO K BBIIOTHEHHIO TOU
(dopmbl, KoTOpas Oblla MpejHauepTaHa ¢ CaMOro Hadvala,
HO HE K N3MEHEHHIO W CTAHOBJICHHIO CAMOT0 XapaKTepa.

Tun anamuTHdeckoit Oumorpaduu OCHOBBIBaETCS Ha
CXeMe C ONpeeNIEHHBIMI PYOpPHKaMH, IO KOTOPBIM U pac-
npeaensieTcs: Bech Ouorpaduueckwii Marepuai: ooie-
CTBEHHAS JKU3Hb, CEMEHHas JKN3Hb, OTHOIIEHUS K IPY3bsIM
u 1.1. PaznuuHble 4epThl M CBOIcTBa XapakTepa mojaoupa-
JOTCSL U3 Pa3IMYHBIX M PAaBHOMEPHBIX COOBITHI M CiIydacB
JKU3HU TePOos U Pa3HOCATCS 10 YKa3aHHBIM pyOpHKaM.

B pamkax coBpeMEHHOI AUTEpaTypsl HEBO3MOXKHA pe-
anu3amus HU OJHOW W3 KIIaCCHUYECKHMX Omorpaduveckux
CXEM B YACTOM BHUJE. IHTEpPECHBIM NPEACTABIACTCS aHAIN3
PEIUKTOBBIX (hOPM, MO3BOJISIOMINX OOHAPYXUTH B OHOTrpa-
(UUeCKUX MPOM3BEICHUSIX COBPEMEHHOH JMTEPaTyphl TH-
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MOJIOTHYECKUE CXOXKJICHUS C TEKCTaMU — OuorpadusMu
JIOKJIACCHYECKOM TOpBI, TOpPEl (POPMHUPOBAHUSA BELYLINX
JIUTEPaTypPHBIX KaHPOB.

C TOYKHM 3peHHs XPOHOTONHYECKOH OpraHM3aliu
CTPYKTypa pacckasza «OT mUCchMa 10 MICEMay MPEACTaBIIs-
eT co0o0il pe3ynbTaT KOHTAMUHALMK CTPYKTYPHBIX DIIEMEH-
TOB «IHEPIeTHYECKOM» W «AHAIUTHIECKOW» aHTHIHBIX
ouorpaduii.

OObeKT NOBeCTBOBaHUSI B pacckaze — bonanHckas
ocerb 1830 roma, oguH U3 HanOoJIee 3HAYUTENBHBIX TEPH-
0JI0B B TBOpUecKoit Omorpaduu [lymkuHa, OTINYaromuics
0co00#i TIOJOTBOPHOCTHIO. JIMHEWHas CTPYKTypa BpeMEeH-
HOM OpraHmM3anuy 4€TKO 3aKpeIUIseTCs] Ha JEKCUYECKOM M
KOMITO3UIIMOHHOM YPOBHSAX TEKCTa: paccka3 HadyWHACTCA
nuceMoM Ilymkuna k [1neTHEBY, comepikallnee U3BECTUE O
HaMEPEHHSX 1103Ta MOCETUTh POAOBOEC NMEHHE, 3aBEPIIACT-
csl paccka3 oThe3foM [lymkuHa, pasMBIIUIAIOIIETO O Hpe-
UMYIECTBaX OOJAMHCKOM XKHU3HU.

B pamkax 3TOro orpeska >KH3HEHHOTO ITyTH PacKpbIBa-
eTcs XapakTep I03Ta: B OCHOBE NPHHIMIIOB H300paKEeHHS
XapakTepa JIeKUT CXeMa «3HEePIreTHUECKOro» TUMa 6uorpa-
¢mn. Cama AEHCTBUTEIBHOCTb, B KOTOPOW COBEpIIacTCs
PacKpBITHE XapakTepa, CIyKUT JHIIb CPEAoo0, TaéT ITOBO-
JbI IJId MPOSABJICHUA XapaKTepa B MOCTYIIKax U CJI0OBaX, HO
JIMIICHA OINPENEISIONIET0 BIMSIHNS Ha caM XapakTep, He
¢dbopMupyer, He co34aéT €ro, a JINIIb aKTyaausupyer. Bor
KaK OIMCAaHa CLIEHA [IEPBOM BCTPEUM I103Ta C KPECThSIHCKOM
NIEBYIIKOW, My30i OonmmHCcKoW mopsl, DeBponbeil: «OH
XKJIaJl 0TIOpa, AEBYIIKa Obla CHIIBHOHM, HO €€ TOTOBHOCTb,
TOPOIUTMBAs IOKOPHOCTH Omepenuiu ero. Bee 310 yxe ObI-
10. M3nanexa Hamibuio ankoe myranHoe juio Oneru Ka-
nmamHIKOBOH. lotoMm Ompra momo0mia ero, Tak eMy BO
BCAKOM Cllydae, Ka3ajloch, HO B IIEpBOE, CTpAIIHOE I Je-
BYIIKHM CBHAHHUE €10 JBHUTaJa JIUIIb TyIas MOJINHEHHOCTh
OapuHy, BTeMsIICHHas B ca0yio TOJI0BY, HaKa3aMH ApPHHBI
PonnonoBHsl. OH He x0Ten moBTOpeHus. He pazymom, cama
IUIOTh BOCTIPOTHBMIIACH 3TOMY. IloBTOpeHHMe OBLIO HEeus-
oexHO» [2:197].

Peanuzaius 6uorpaduyeckoii MHBAPUAHTHOCTH aHAJH-
THUYECKOTO THIA MPOCIIeKUBAETCS B cTpemieHny Harnbuna
nokazaTth [IymkuHa BO BCEX €ro BO3MOKHBIX HITOCTACAX:
IMymkus u apysss, [lymkusa u nexabpuctel, Ilymkus Ha
oTapIxe (mpucTpacTue K BepxoBoi e3ne), [lymkun B ObITY,
[MymkuH m kaHoenspumHa u T.4. LleHTpansHOe MecTo B
CHCTEME CIOKETOCIOXKEHHS 3aHMMAaeT TeMa TBOPYECTBA
(3TO 3aKOHOMEPHO BBITEKAET M3 CaMOW CHCTEMbI XPOHOTO-
ITMYECKO} opraHn3anuy — OOJIIMHCKHUI NEepHOoJl TBOPYECKO-
ro nogpéma). M XoTs Ha ypoBHE KOMITO3HIIMU TaKOE Jieie-
HHE Ha PyOPHKH HUKAK HE MPOYUTHIBAETCS (Kak 3TO ObUIO B
aHTUYHON Omorpaduu 3TOro THIA), CMBICIOBOM, CoaeprKa-
TEIbHBIH YPOBEHb TEKCTA JAET OUEHb YETKOE MPEICTABIIC-
HHE O TEeMAaTH4YeCKOW pa3apoOJICHHOCTH, YHOPSIOUYEHHOH
MHOTOIIJIAHOBOCTH HAarMOMHCKOro pacckasa. Hamu Obiim
paccMOTPEHBI TaK Ha3bIBAEMBIE «OOBEMIIIOIINE» XPOHOTO-
IIbl, TIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbIE 00pa3bl, KOTOpbIE B
omnpeneneHusXx baxTuHa, OpraHU3yIOT LEJIOCTHOCTH JIUTE-
patypHoro npousBeAeHus. Ho kaxnaplii Takol XpOHOTOI
MOXET BKJIIOYaTh B ce0si HEOTpaHHMYEHHOE KOJIMYECTBO
MEJIKUX XPOHOTOIIOB, MEXIY KOTOPHIMH HaOJIIOAaI0TCs
CIIOKHBIC, CTIeIU(UUECKHe B3aMMOOTHOMIEHU. MBI mpea-
MOJIaraeM, pacCMOTPETh B KaUECTBE TAKHX JJEMEHTOB MPO-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHON CTPYKTYpbI NMPOU3BEACHHS TpPH,
Ha HaIl B3IV HanOoJee penpe3eHTaTUBHBIC IS TaHHOTO
pacckasa HpPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE XapPaKTEPUCTUKH:
3TO IIPOCTPAHCTBEHHBIH 00pa3 «Iacekm», a TaKkKe Tpaju-
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LUOHHBIE XPOHOTONHMYECKHE MOTHBBI «IOPOTH» H «OCE-
HI.

[TymkuHCKMI 00pa3 — MOTUB «IOPOTW» pa3padoTaH B
pycne Tpaauiuu. «Jlopora» - 3T0 Beerna cyapda, sKU3HEH-
HbI INyTh 4YeJIOBEKAa. XPOHOTON «AOPOrM» B pacckaze
ornpezenseT xapakrep otHomreHud [lymkuHa W nekadpu-
CTOB, OOBSCHSACT, XOTh U TPAAWIHOHHO B IUTAHE OJHO3HAY-
HOCTH CYXICHHH, NMPUYUHBI HENPHUCOCIMHEHHUS I03Ta K
3HaMEHUTOMY BoccTaHuto: [lymkuHy wW3HauanbHO OblIa
MpeJHa3HaYeHa Apyrask MHUCCHUsS, MUCCHS BEIMKOIO IO03TAa,
«HAIMOHAIBHOTO TeHmws»: «Ot Brnagmmupa oHH B3snmn
HarpaBo Kk Mypomy. IIpsmukom Obu10 ObicTpee, HO [lym-
KHHY HE TEpIIENOCh PaccTaThCs C «IOPOTOH B OJHY CTOPO-
Hy», KaK Ha3bIBaIM BIAIUMUPCKUN TPAKTaT, C TEX MOP Kak
Poccus pazxunace CuOuphro... DOTOH qoporod muim
HECUYACTHBIE OCYKIEHHBIE HAa KaTOPTy, B CCBUIKY H Iepece-
JICHIBL. DTOH AOPOTOH UK NeKaOpUCTHL... 1 OH B3ZOXHYN
cBOOoO/IHEE, KOTJa MpoKisATas Briagumupka ckpbuiach U3
a3y [2:183].

XpOHOTONMYECKHH 00pa3 «OCEHW» B paccKase, Kak U B
paMKax BCEro IyIIKWHCKOI'O TBOPYECTBA «JIOPOTH», peau-
3yeT IpsMO MPOTUBOIIOJIOKHOE TPAJULMOHHOMY 3HAYCHHE.
TpagunuoHHAas CHMBOJIMKA XPOHOJIOTHUHM CBOAWTCS K JIBH-
JKEHHIO OT BECEHHET0 M JIETHEro paciBeTa K OCEHHEH Ipy-
CTH, YTO XapaKTepPHO, HapHUMeEp, AN MHpa TypreHEeBCKOI
mpo3bl. [ ITymkuHa — 3TO Bcerga BpeMsl AyIIEBHOIO
noaséMa, IUIOJI0OTBOPHOTO TBOPYECTBA M HEOOBIYAHHOIO
37I0pOBBAL. «... OCCHb MOAXOIUT. ITO TFOOMMOE MOE BpeMs
— 37I0pOBbE MOE OOBIKHOBEHHO KPEITHET — II0pa MOUX JINTE-
paTypHbIX TpPYAOB HACTa€T...» - U3 nucbMa [lneTHEBY
[2:181].

OcoObIii nHTEpEC MpEeACTaBIIET 00pa3 «IACEKH», KOTO-
PBI MOXKET OBITh PACCMOTPEH KaK LIEHTPAJIBHBIN, CMEKHO-
00pa3yromuii, IPOCTPAHCTBEHHBIN OPHEHTHP B 00MmICH cH-
CTeMe IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON OpraHU3aliH pacCKa-
3a. CABUI B HACTPOEHMSX I03Ta, HEOOBIYaiHas NMPOIYK-
TUBHOCTb €r0 JIUTEpPATypHOHW JesTenbHOCTH B bonnuHO
HarnpsiMyto cBsi3bIBaeTcst Harnbunsim co Betpeueit [Tymikn-
Ha C KPECThIHCKOHM neBymkol DeBpoHbeH, OONAMHCKOM
mo6Bu nosTa. OHa, 3Ta «KpacHuBasi, pocias MPOCTONIOINH-
Ka» Jajia BO3MOXKHOCTb II03TY OILIYTHTh BHOBb JABHO yTpa-
YEeHHOE YYyBCTBO CBOOOJBI, MOKOS, cyacThsa. VX BcTpeun
MIPOXOJMIIM B CTOPOXKKE MACEYHHUKA, CPEeIH OECKOHEUHBIX
MMYETTHHBIX YIIbEB.

B Mudo-nostudeckoii Tpaaunuu oOpa3 muenbl Hepas-
PBIBHO CBSI3aH C MOTHBaMH OeccMepTHsl M IO3THYECKOTO
BIOXHOBeHHA. B mudosornuecknx cucremMax paziIm4HBIX
HApOJIOB TOJ TaK HA3BIBAEMBIM «METOJIOM IIO33UM» MOHH-
MaeTcsl CBSIIEHHBIH HANUTOK, amMOpo3ws, muina OOroB H
GeccMepTHBIX TBOPLOB. TakuMm 00pa3oM, B paMKax aHaIu-
3UpPyeMOro paccka3a akTyalIn3HpyeTcs apXeTHIHYecKoe
3Ha4YEHHE XPOHOTOIMYECKOT0 00pa3a «I1aceKkm.

Takum 06pa3zoM, NPOCTPaHCTBEHHO-BpEMEHHAsI OpraHu-
3anus MPOM3BEACHUS MOXKET OBITh PACCMOTPEHA KaK CIIOXK-
Hasi, MHOTOYPOBHEBAs CUCTeMA. MBI BBIIEIWIN XPOHOTOIBI
3-X ypoBHe#:

1. VYpoBeHs, aBTOPCKOTO OTHOIIEHHS K BPEMEHH U Me-
CTY OIIMCHIBAEMBIX COOBITHH;

2. YpoBeHb XPOHOTOIMKH, ONpPEIEISIONINHA )KaHPOBOE
€INHCTBO;

3. YpoBeHb KOHKPETHBIX, JICKCHYECKU 3aKPEIUIEHHBIX B
TEKCTE «XPOHOTONUYECKUX) MOTHBOB.

XpoHOTONMYECKass OpraHn3aIHs JII000T0 TPOU3BEICHI
HaMHOT'O CJIO’KHEE MPEICTaBIEHHOI0 — MBI JIUIIb MBITATHCh
0003HaYUTH OCHOBHBIE MOMEHTBI M CHCTEMHO OIHCATh UX.
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PE3IOME. Y6y makonana FOpuit HarubunauHr «XatmaH xarraya» KHCCACHHHHT XPOHOTOIMK TAIIKWII STHIMIIHHUHT acOCHH

HYKTaJapy Ba yIapHUHT TaBCU(H KENTHPUITaH.

PE3IOME. B nanHoit cratbe 0003HaueHBI OCHOBHBIE MOMEHTHI XPOHOTONMYECKOH opranm3anuu HoBelutsl HOpust Harmbuna «Ot

IHUChbMa 10 MHMCbMa» U UX OMMHCAHHUC.

SUMMARY. This article highlights the main points of the chronotopic organization of Yuri Nagibin's novella «From Letter to Let-

ter» and their description.

ASL NUSXA VA TARJIMA O‘RTASIDAGI TAFOVUTLAR
F.D.Sapayeva — filologiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori, professor
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: she’r, tarjimon, tarjima, she’riy takror, bayt va band, ma’no, shakl va mazmun, so‘z, tarjima qilish, matn, shoir,

Maxtumquli, turkman tili, o‘zbek tili.

K.]IIO‘leBLle cjaoBa: CTUXOTBOPECHUE, NIEPEBOAYHUK, ITEPEBOJ], IOITUYECKOE ITOBTOPCHUE, CTpOd)a " IIYHKT, CMBICII, (bopMa " CoACpkKa-
HUE, CIIOBO, TEKCT, 03T, MaXTyMKYJIH, TYPKMEHCKUH S3BIK, Y30€KCKUH SI3BIK.
Key words: poem, translator, translation, poetic repetition, verse and clause, meaning, form and content, word, text, poet,

Makhtumkuli, the Turkmen language, the Uzbek language.

Asl nusxa va tarjima o‘rtasidagi asosiy tafovutlar, avva-
lo, iki til o‘rtasidagi farglarda namoyon bo‘ladi. Ba’zi
so‘zlar bir tilda boshqa ma’noda, ikkinchi tilda boshqa
ma’noda kelishi mumkin. Bir tilda ijobiy mazmunda
go‘llanadigan so‘z boshqa tilda salbiy ma’no bildirishi
mumkin, deb bu tafovutlarni ming yil burun Abu Rayhon
Beruniy ham ko‘rsatib ketgan edi. Chunonchi, tarji-
mashunos Zuhriddin Isomiddinovning yozishicha, jo‘ra
s0‘zi o‘zbeklarda erkaklarga nisbatan o ‘llansa, turk-
manchada u dugona ma’nosida keladi. Yoki olchoqg so‘zi
bizda muttaham, pastkash, ablah kimsani bildirsa, turk-
manchada xushfe’l, kongli ochig kishini anglatadi.
Qirg‘izchada esa qatigni ayron deyishadi [1:157-159].
Qizg ‘anmoq — 0 ‘zbekchada qizg ‘anish, tatarchada rahm
gilish; yurt — o zbekchada xalq, o ‘lka, jamoat, vatan, tatar-
chada oy fikr, quyma — o Zzbekchada holva, tatarchada
devor; qgir — o zbekchada tepa, yaylov, tatarchada chet,
girra va hokazo. Binobarin, o‘zaro o‘xshashligiga ishonib,
bu so‘zlarni shundoqgina o‘zbek tiliga ko‘chirib qo‘yib
bo‘Imaydi.

Bir tilda ko‘p ma’noli bo‘lgan so‘z boshqga tilda fagat
bir ma’noni bildirishi mumkin yoki aksincha. Bu tarjimada
ma’noning torayishi yoki kengayishiga olib keladi.

Sinonimlar — ma’nodosh so‘zlar ham har bir tilning boy-
ligi. Masalan, “Boburnoma’da “o‘ldi” so‘zi 27 xil ifoda-
langan ekan: o-ldi, vafot etdi, dunyodan o ‘tdi, shungor
bo 1di, shahodat sharbatini ichdi, juvonmarg bo ‘Idi, bogiy
dunyoga rixlat gildi, bu dunyoi foniyni tark etdi, jon qushi
tan qgafasini tark etdi, ajal sharbatini ichdi, jonini jabborga
topshirdi va hokazo. Bu so‘zning dunyodagi biror tilda
shuncha ko‘p ma’nodoshlari bo‘Imasa kerak.

“Boburnoma”ning ellikdan ortiq sahifasida “g‘arib”
s0°zi kelib, turli-tuman ma’no ifodalagan. Ingliz mutarjim-
lari asar tarjimasida garib ma’nosidagi 35 ta so‘z va ibora-
dan foydalanishgan [2:11-12].

L.Tolstoyning “Anna Karenina” romani tarjimasida
M.lIsmoiliy cepoye coicanoc so‘zini bir yerda yuragi
dukurlab ura boshladi, boshga bir yerda esa yuragi suyun-
ganidan o‘ynab ketdi deb tarjima qiladi. Chunki birinchi
o‘rinda u — shubha, ikkinchisida esa — quvonch ma’nosida
kelgan. Yoki: Kyoa anasza ansosm iborasi esa boshi oggan
tomonga deb tarjima qilinadi. “Ikki lisoniy sistemani
chog‘ishtirish bilan quyidagi natijalarga erishish mumkin:
a) ikki tilning gaysi axborot vositalarini taxminan ekviva-
lent hisoblasa bo‘lishi; b) asl nusxa tilida mavjud bo‘lgan
ganday axborot vositalarining tarjima tilida mavjud emasli-
gi; v) asl nusxa tilida mavjud bo‘lmagan ganday axborot
vositalari tarjima tilida mavjudligi” [3:50]. Ba’zi tillarda u
yoki bu narsa, hodisa, unsur, a’zoni bildiradigan so‘zlar
bo‘lmaydi. Har ganday ikki tilning grammatik qurilishi
o‘rtasida ham muayyan tafovutlar bo‘ladi. Albatta, yaqin
tillar bundan mustasno. Lekin o‘zaro uzoq tillar ham ba’zan
uslubiy tuzilishi jihatidan mushtarak bo‘lishi mumkin. Ma-
salan, ruschadan o‘zbekchaga tarjimada gapning oxiridan
oldinga qarab kelinadi. Holbuki, tojikchaga tarjimada
buning aksi, ya’ni rus va tojik tillarida jumla tuzish qgolipi

deyarli o‘xshash. Bunga tillardagi uslubiy va grammatik
tafovutlar sabab bo‘ladi.

Tarjimaning muhim muammolaridan biri bu turli til-
lardagi frazeologizmlar (magol, matal, idioma) tarjimasidir.
K.Chukovskiy iloji boricha magollarni so‘zma-so‘z tarjima
qilishga intilish kerakligini aytadi. Chunki “ularda xalqning
tug‘ma xususiyati, fikrlashning milliy uslubi o‘z ifodasini
topgan bo‘ladi”. “Biroq, — deb yozadi G°‘.Salomov, —
boshga tillarda shunday maqol va matallar ham borki,
ulardan kelib chigadigan hikmat hijjalab gilinadigan tarjima
ichidagi so‘zlarda o‘z in’ikosini topmaydi. Ana shunday
magol va matallar juda ko‘pdir. Shunday qilib, boshga til-
lardagi ko‘plab maqol, matal va idiomalarda aks etgan hik-
matni ularning ona tilimizdagi mugobillari bilan al-
mashtirish vositasidagina ro‘yobga chiqarish mumkin”
[4:244]. Ma’lum bo‘ladiki, tarjimaning lisoniy (lingvistik)
muammosi fagat ikki tilni bilish bilan chegaralansa,
g‘ayrilisoniy muammolari nihoyatda ko‘p ekan: bu — ikki
adabiyot, ikki madaniyat, ikki tarix, ikki xalgning turmush
tarzi, urf-odatlari, diniy e’tiqodi va marosimlari...

Bundan tashgari, ilmiy tarjimada turli ilmlardan, pub-
litsistik tarjimada kechayotgan vogealardan, badiiy tarji-
mada adabiy-estetik gonuniyatlardan xabardor bo‘lish
tagozo qilinadi. Sof ilmiy asarlar va rasmiy uslubdagi hu-
jjatlarni nazardan soqit gilganda, aksar matnlar turli dara-
jadagi uslubiy bo‘yoqga ega bo‘ladi, ularda his-hayajon,
kinoya piching, turli so‘z o‘yinlari, nozik ishoralar aks
etadi. Badiiy adabiyot-ku obrazli iboralar, badiiy san’atlar,
uslubiy bo‘yoqlar asosida ish ko‘radi, unda so‘zlar ming bir
ma’noda tovlanadi, ko‘pincha so‘zlar 0‘z lug‘aviy
ma’nosida kelmaydi...

Ko‘rinadiki, tarjima — oson ish emas, tarjimonlik —
mashaqqatli kasb. Mutarjim fagat tilni bilibgina golmay,
tarix, falsafa, estetika, adabiyot, dinlar, urf-odatlar kabi
ko‘pdan-ko‘p narsalarni ham bilishi kerak.

Aynan tarjimonning chuqur bilimi, keng dunyogarashi,
katta hayotly tajribasi tarjimaning muvaffagiyatini
ta’minlaydigan asosiy omil hisoblanadi. Xalq tabiati, jonli
tilini yaxshi biladigan tarjimon tarjima asarning hayotiyligi,
xalqchilligi, tushunarliligini oshirish uchun lug‘atlarda yo‘q
so‘zlar, iboralarni izlab topadi. Bu uning til sohasidagi
ijodkorligidir.

Muallif va mutarjimning ruhan yaqinligi, hamfikrligi,
uslublarining mushtarakligi esa har ganday tarjimaning
chinakam yutug‘i hisoblanadi. Buni tarjimashunoslikda
“muallif va mutarjim yulduzining bir-biriga to‘g‘ri kelishi”
deyiladi. Bunday ijodiy muvofiglik natijasida bunyod etil-
gan tarjimalar bizda ko‘p. Masalan, Maxtumquli asarlari
tarjimalari, Alisher Navoiy asarlari tarjimalari, E.\Vohidov
tarjimasidagi Gyotening “Faust”i va S.Yesenin she’rlari,
A.Oripov tarjimasidagi Dantening “Ilohiy komediya”si,
Q.Quliyevning “Hayrat” she’ri, A.Qahhor tarjimasidagi
Chexov hikoyalari, M.Kenjabek tarjimasidagi Pushkinning
“Yevgeniy Onegin” romani, Xurshid tarjimasidagi Hofiz
Sheroziy g‘azallari, Sh.Shomuhamedov tarjimasidagi
Xayyom ruboiylari, Mirtemirning ko‘plab tarjimalari va
boshgalar.
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Ayni paytda, bu borada ruhiyat va uslub nomuvofigligi
jihatidan muvaffagiyatsiz chiggan tarjimalar ham yo‘q
emas. Chunonchi, Maxtumqulining milliy va ichki
ruhiyatini o‘zbekcha she’rlari tarjimalari, ba’zida qoraqal-
poq va ozar tillardagi tarjimalari, S.Salim Buxoriy
Gyotening jo‘shqin ruhini  “G‘arbu  Sharq devoni”
tarjimasida berolmagan, hassos shoirni tarjimada bosiq
donishmandga aylantirib qo‘gan bo‘lsa, E.Vohidovning
M.Svetlov she’rlaridan gilgan tarjimalari ham muvaffaqiyat
gozonolmadi. Sh.Shomuhamedov ham tarjimada Bedil
ruboiylarning mazmuniy teranligi, ko‘p ma’noliligi, badiiy
yuksakligini berolmay, ma’nolar otasi deb Sharqda
ulug‘langan shoirni o‘rtamiyona bir ijodkor darajasiga
tushirib qo‘ydi. Adib Sobir Termiziy asarlari tarjimasi ham
muvaffagiyatli chigmagan (xususan, E.Pardayev
tarjimasidagi ruboiy va qit’alari)...

Tarjima jarayonida tarjimon katta rol o‘ynaydi: uning
tilni nechog‘lik bilishidan tortib, iste’dodi, bilimi,
dunyogarashi, saviyasi, asl nusxaga munosabati, uslubi,
ruhiyati... bu kabi barcha omillar u yoki bu darajada
tarjimada oz aksini topadi. Bizda tarjima sifati va tarjimon
mahorati doirasida bu masalalarning ko‘pi muayyan
darajada tadqiq etilgan. Ayni paytda, o‘rganilmagan va
e’tibordan tushib qolgan omillar ham yo‘q emas. Masalan,
Xo‘ja Alimovning fikricha, “biz tarjimonni ko‘p tomonla-
ma o‘rganishimiz mumkin. Masalan, fiziologik, biologik,
falsafiy, genetik-tarixiy, milliy va irgiy tomondan va
hokazo” [5:258]. X.Alimov badiiy tarjima psixologiyasi
muammosini o‘rganib, qiziqg kuzatishlarni ilgari suradi:
uzoq muddat bir muallif asarlarini tarjima gilish natijasida
uning ta’siriga tushish (A.Oripov “Jannatga yo‘l” asarining
yaratilishida “Ilohiy komediya’ning, E.Vohidovning “Sen
yaxshisan, men yomondurman” she’rining yozilishida
“Faustning ta’siri mavjud); “Tarjimonga xos milliy
xususiyatlar va uni o‘rab turgan muhitning tarjimaga ta’sir
etishi” va “tarjimon yoshining tarjimaga ko ‘rsatgan ta’siri”.
O‘zaro suhbatda Abdulla Oripov unga giziq bir vogeani
aytib beradi.

“1966-yilda, shoir endi 25 yoshga to‘lganda onasi vafot
etadi. Mana shu musibatli voqea ta’siri ostida u o‘zining
“Onajon” she’rini yozgan. Bir qancha vaqt o‘tgach, mazkur
she’r rus tiliga tarjima qilingan. Tarjimonning yoshi o°‘sha
paytda 50-60 lar chamasida bo‘lgan. O‘zbek shoirining
aytishicha, bu uning she’rlaridan qilingan tarjimalar ichida
muvaffagiyatsiz chiggan tarjimalardan biri ekan. Bu dalilni
yoshi bir joyga borib golgan tarjimonning onadan judolikda
paydo bo‘ladigan favqulodda qayg‘uli hissiyotni aynan
idrok gila bilmaganligi bilan tushuntirsa bo‘ladi” [5:261-
262]. Yoki xalq o‘rtasida o ‘zbekning to ‘¢ ‘i gapi yo‘q, de-
gan bir hikmat yuradi. Buning ma’nosi ko ‘pgina o‘zbekcha
so‘zlar ko‘p ma’noli bo‘lib, ularni har tarafga bursa, tur-
licha talgin qilsa bo‘ladi. Xo‘sh, sinonimlarga boy
bo‘lmagan bir tilga o‘zbekcha ko‘p ma’noli so‘zlarni
0‘girsa, matnning butun ma’no qirralari aks etadimi?

“Ma’lumki, xalqlarning turmush tarzi, tirikchilik sha-
roitlari, urf-odat, rasm-rusum, irim-chirim, udumlarida juda
katta farglar borki, mavjud rosmana lug‘atlardan ularning
nomlariga mugqobil so‘z topib bo‘Imaydi, basharti, topilgan
tagdirda ham ulardan foydalanish qiyin, negaki, bunday
s0‘z asarda tasvirlangan vogeaga 0‘zgacha milliy ma’no
berishi mumkin” [3:54].

Har ganday tilning ham umumiy va xususiy jihatlari
mavjud: tildagi umumiyliklarni boshga tilda berish giyin-
chilik tug‘dirmagani holda, xususiyliklar tarjimonni
mushkul ahvolga solib go‘yadi. Bu har bir tilning o‘ziga
xo0s xususiyatlaridan kelib chigadi. Masalan, u yoki bu tilga
X0s ko‘p ma’nolik, so‘z 0‘yinlari, ma’no tovlanishlarini
boshqa tilda aslidagiday aks ettirish nihoyatda qiyin, ba’zan
hatto mumkin emas.

Turkiy she’riyatda tajnis san’ati keng ishlangan. Bu
san’at omonimlar — shakldosh so‘zlar asosiga quriladi. Shu
asosda tuyuqg janri kelib chiggan. Tuyugni fagat
turkiyshunos olim Sergey lvanovgina tarjima gilishning
uddasidan chiggan.
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1 MyTapDKUMa, eTHHOAYIINE, OOIIHOCTh UX CTHJICH.

SUMMARY. This article discusses the main differences between the original text and the translation, the differences between the
two languages, and the translation of (similar) alternative words. Issues such as the spiritual closeness of the author and the mutharjim,

the co-existence of their style are discussed.

O‘ZBEK XALQ O‘LANLARIDA QO‘LLANILGAN TROPLAR TABIATI
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O‘zbek xalq oflanlari matnida metafora, metonimiya,
sinekdoxa singari obrazli ko‘chim turlari katta o‘rin tutadi.
Troplarning og‘zaki lirika namunalari tarkibidagi vazifasi
ularning poetik takomili yoki boshgacha aytganda, badiiy
jihatdan balog‘atga erishuvida namoyon bo‘ladi. Shunday
ekan, o‘lanlarda qo‘llanilgan troplarning tabiati, badiiy va-
zifadorligi bilan bog‘liq masalalar bugungi kun o‘zbek folk-
lorshunosligi kun tartibida muhim ahamiyat kasb etadi.

[Imiy va o‘quv adabiyotlaridan ma’lumki, metonimiya
biror narsa yoki obrazni boshgacha nomlash vazifasini
o‘taydi. Fransuz faylasufi va adabiyotshunosi Pol Rikyorn-
ing metonimiya haqidagi qarashlari  o‘ziga xos. U

metonimiyaga bir nomning alogadorlik, mansublik jihati-
dan boshga nom bilan almashinishi tufayli yuz beradigan
semantik ko‘chim, deb baho beradi. Bunday almashtirishda
narsa yoki hodisaning ma’nosi va mohiyati mutlago
o‘zgarmay qoladi [6:146]. Biz ham xalq o‘lanlaridagi
ma’no aloqadorligi bilan bog‘liq ko‘chimlar haqida fikr
yuritganimizda P.Rikyorning konsepsiyasiga amal gilishga
harakat gilamiz. A.A.Potebnya metonimiyaga Xxo0s
xususiyatlar haqida to‘xtalar ekan, mazkur ko‘chimning
narsa bilan ko‘chirilgan ma’no o‘rtasida alogadorlik, man-
sublik va yaqinlikka asoslanishini ta’kidlaydi, aloqadorlik,
yaginlik hamda mansublikning makon va zamonda voge
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bo‘lishini aniq misollar tahlili orqali ko‘rsatadi [5:182-
202].

Professor A.Fitrat metonimiya o‘rnida majoz terminini
qo‘llaydi. Uning izohiga ko‘ra, majoz metonimiyaning ay-
nan o‘zidan iborat. U, jumladan, shunday yozadi: “Bir
so‘zni o‘z ma’nosidan boshqa bir ma’no uchun ishlat-
magidir. Shul shart bilankim, bu ikki ma'no o‘rtasida
o‘xshatishdan boshqa bir turli yaqinlik, boylanish bo‘lsun”
[12:68]. Shunga yaqin izohlardan biri I.Sultonning “Ada-
biyot nazariyasi” kitobida ham mavjud. U yozadi: “Ma-
jozlarning keng targalganlaridan biri — metonimiyadir.
Metonimiya ikki narsa o‘rtasidagi o‘xshashlikka emas,
balki ikki tushuncha o‘rtasidagi yaqinlikka asoslangan ma-
jozdir. Mazkur fikr uning keyingi ishlarida ham rivojlan-
tirildi. U yozadi: “Bir narsani o‘z nomidan boshqa nom
bilan aytish metonimiya (o‘zbek mumtoz adabiyoti termi-
nologiyasida  “kinoya”) deb ataladi. (Metonimiya
(yunoncha) — “boshqa nom bilan atash” demakdir)
Metonimiya tilga olinmagan nom bilan tilga olingan nom
orasida ma'nan to‘la uyg‘unlik borligini taqozo etadi”
[10:218-219].

Uning o‘lan misralaridagi ishtiroki to‘g‘risida tasavvur
hosil bo‘lmog‘i uchun dastlabki misolni keltirib o‘tamiz:

Burungilar aytishuvni o ‘lan debd;,

O ‘lan bilsang yonboshla yonimga kep [13:110].

Ushbu misoldagi metonimik ko‘chim “burungilar” so‘zi
orqgali ifodalangan. Leksik-semantik jihatdan olib garalga-
nida, aslida vaqt kechimini anglatuvchi bu ravish o‘tmishga
mansublik semasiga ko‘ra “ota-bobolarimiz” yoki ‘“ustoz
o‘lanchilar” degan tushunchalarni ifodalamoqda.

Yana ayrim misollarni ko‘rib o‘taylik:

Ish ko ‘rsatgan orden taqar to ‘shiga,

Cho ‘ponlarning boring tomoshasiga. [13:23].

Birinchi misradagi “ish ko‘rsatgan” so‘z birikmasiga
e’tibor bering. Unga “dehqon”, “cho‘pon”, “ziyoli”,
“rahbar” va hokazo so‘zlardan birining ma’nosi o‘zaro
alogadorlik tufayli metonimik ko‘chgan.

Olgani er yigitning bo ‘Isa yaxshi,

Buralib tolchivigday uydan chigar. [13:35]

Mana shu misralardagi she’riy ifoda adabiy normadagi
stilistik qolipga solingudek bo‘lsa, “Er yigit uylangan qiz
yaxshi bo‘lsa, mehmon kelganida uyidan tolchiviqday bu-
ralib (ya’ni ibo va hayo bilan) chiqadi” shaklidagi shart
ergash gapli qo‘shma gapga aylanadi. Lirikaning
lingvotejamkorlik qonuniyati esa buncha cho‘ziq, ritm va
ehtirossiz ifodani gabul gilmaydi. Shu boisdan metonimiya
san’ati qo‘l kelib, “Er yigit uylangan yaxshi qiz” jumlas-
ining ma’nosini birgina “olgani” so‘zi ifodalamoqda.

Erman sari,

Erman degan pitadi tovdan nari. [13:111].

Erman — tog‘ning yuqori joylarida o‘sadigan yog‘ochi
juda mustahkam, uncha-muncha bo‘ron va dovulga egil-
maydigan daraxt. Xalqimiz orasida “Er yigitning uyalgani —
erman daraxtining egilgani” degan matal mavjud. Keltiril-
gan misolda metonimik so‘z tejash usulida “daraxt” so‘zi
tushirib qoldirilgan. Ya’ni “erman” so‘zi ko‘chim orqali
daraxt ma’nosini ham anglatmoqda.

O‘lan misralariga obrazlilik bag‘ishlab, ifodani ixcham
va aniq berishga, tasvirning yorgin va ta'sirchan chigishiga
katta yordam beradigan badiiy ko‘chim turlaridan biri
sinekdoxadir. Sinekdoxa metonimiya singari narsalar
o‘rtasidagi aloqadorlik va mansublik munosabatlarini
ifodalagani uchun ilmiy adabiyotlarda metonimiyaning bir
ko‘rinishi sifatida talqin qilinadi. [3:854-855; 11:237-238;
4:246; 14:178; 1:163-164; 10:57; 2:141-142; 9:97]

Ammo sinekdoxadagi alogadorlik metanimiyadan fargli
ravishda biron narsaning qism yoki bo‘laklari orqali yaxlit
tasavvur tug‘diradi. Bunday talqin deyarli barcha termi-
nologik lug‘atlarda mavjud. Masalan, L.I.Timofeev va
S.V.To‘rayevlar tomonidan tuzilgan adabiyotshunoslik
terminlari lug‘atida sinekdoxa haqida shunday izoh beril-
gan: “Sinekdoxa — ko‘chimlardan biri, bir predmetdan

boshga predmetga miqdoriy belgilar asosida ma’noni
ko‘chirishga asoslangan metonimiyaning ko‘rinishlaridan
iborat” [8:351]. N.Hotamov va B.Sarimsoqovlarning ada-
biyotshunoslik terminlari lug‘atida ham shunga  o‘xshash
izohlar berilgan: “Sinekdoxa — metonimiyaning bir
ko‘rinishidan iborat ko‘chim: unda bir gqism yo bo‘lak or-
gali yaxlit, butun narsa bildiriladi va aksincha, butun hodisa
orqali ayrim bo‘lak haqida fikr yuritiladi”[13:281] .

O‘zbek xalq o‘lanlari bo‘yicha to‘plangan faktik materi-
allarimiz yuqoridagi hukmning to‘g‘riligini tasdiqlaydi.
Masalan:

Shu to ‘ylarga aruvlash kelmay qolsa,

Tomga chigib garayman oynak bilan [13:97].

Ma’lumki, “oyna” so‘zi quyidagi ikki xil ma’noga ega:
1. Deraza romlariga o‘rnatiladigan qumni kimyoviy
texnologiyalar yordamida qayta ishlash orgali hosil qi-
linadigan shaffof jism; 2. Qarshisidagi inson, narsa-jismlar
tasvirini aynan aks ettiradigan ko‘zgu. Yugorida keltirilgan
o‘landan parcha mazmunida ijrochi lirik qahramon
ko‘ngliga ma’qul tushgan aruvlashi to‘ydagi aytishuvga
hadeganda kelavermasa, tomga chiqib uning yo‘liga durbin
bilan qarashini bildirmoqda. So‘nggi misradagi “oynak”
so‘zi sinekdoxa yo‘li bilan durbin tushunchasini uning bir
qismi bo‘lgan linza orqali ifodalamoqda.

Demak, metonimiyaga xos narsa, hodisalar o‘rtasidagi
ma’no ko‘chishining ular o‘rtasidagi alogadorlik, mansub-
lik yoki yaqinlik munosabatlariga asoslanishi sinekdoxaga
ham to‘la taallugli. Ularni farqlash uchun, bizningcha,
yaxlit, butun narsa yoki hodisalardagi ma’no ko‘chimini —
metonimiya, ularning qism va bo‘laklari o‘rtasidagi ma’no
ko‘chimlarini sinekdoxa deb yuritish ma’qulroq. Qolaversa,
u yoki bu terminni qo‘llash yoki izohlashda fanda an’ana
sifatida davom etib kelayotgan izohlardan kechish foydadan
ko‘ra ko‘proq chalkashliklar keltirib chigaradi.

Sinekdoxa metonimiya singari nutgning tejash tamoiyl-
lari asosida yuzaga keladi. Aytish mumkinki, sinekdoxa —
metonimiyaning eng yuqori darajadagi  ko‘rinishi.
Oclanchilar xalgning jonli tilidagi sinekdoxalardan

keng foydalanadilar. Misol uchun:

O ‘lanni boshla desang chevar boshlar,

Do ‘ppimning boshimdagi ichi astar.

O ‘lanning yaxshisi bor, yomoni bor,

Aytaylik qaysisidan, galamqoshlar? [13:159].

Qosh — inson tanasining bir gismi. Qizlar orolanganida
unga qalam yoki o‘sma suradilar. Yuqoridagi o‘lan ijrochisi
atrofdagi tinglovchi gizlarga murojaat gilar ekan, ularning
nomini sinekdoxa yo‘li bilan “qalamqoshlar” deydi. Shun-
day deyilganida ham biz sinekdoxa san’ati to‘g‘risidagi
ko‘nikmalarimiz tufayli misra mazmunini to‘liq tushunav-
eramiz.

Quyidagi o‘lan namunasi tarkibidagi “qora ko‘z” ham
gism orgali butunni anglatish mohiyatiga monand tarzda,
oshiq yigit yangasiga yozg‘irishicha, vasliga yetisha olma-
yotgan mahbubasini ifoda gilish barobarida nutqiy jarayon-
da so‘zni iqtisod qilish bilan birga obrazlilikni ham ta’min
etgan:

Ekdim g ‘o za, ko zingdan, ekdim g ‘o ‘za,

Yozi bilan ishladim toki kuzga.

Jon yanga, jonim yanga, arzim senga,

Etishar kun bormikan qora ko zga? [13:108]

Yozma adabiyotda “oy yuz”, “gul ro‘y” singari
an’anaviy ko‘rinishdagi istioraviy ko‘chimlar quyidagi ijod
namunasida nomadik madaniyat vakiliga xos samimiyat
bilan xalqona tarzda “chiroyli bet” deya sinekdoxaviy
ko“chim vogelantirilgan:

To ‘raylab o t,

Qo ying suvdan o ‘tmasa quraylab o ‘t.

Qushga tagqan qo ‘ng ‘iroqday shildiraysan,

Akang sendan o ‘rgilsin, chiroyli bet [13:68].

Magqolada bahs yuritilgan munozara natijasi o‘laroq biz-
da quyidagicha xulosa yasash imkoni paydo bo‘ladi:
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1. Badiiy matnni lingvopoetik tahlilga tortganda trop
turlarining  deyarli ~ barchasi  asosida  o‘xshatish,
chog‘ishtirishdan iborat mantiqiy tushuncha yotganligi
ayon bo‘ladi;

2. Ko‘chimlarning og‘zaki lirika janrlari, xususan,
o‘lanlar tarkibidagi badiiy vazifadorligi muhim ahamiyatga
molik;
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3. Oclanlardagi ko‘chimlar an’anaviy ko‘rinishdagi is-
tioraviy ko‘chimlardan nomadik madaniyat vakiliga xos
samimiyat ufurib turishi hamda xalgonaligi  bilan
o°zgachalik kasb etadi;

4. Tropning sinekdoxa turi o‘lan misralariga obrazlilik
bag‘ishlab, ifodani ixcham va aniq berishga, tasvirning
yorgin va ta’sirchan chigishiga katta yordam beradi.
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REZYUME. Magqolada o‘zbek xalq o‘lanlari matnida badiiy tasvir vositalari, xususan, ko‘chimlar keng qo‘llanilgan. Ularni

metafora, metonimiya, sinekdoxa singari turlari va

troplarning  o‘lanlar

tarkibida poetik vazifadorligini aniqlashtirish

folklorshunosligimiz oldida turgan dolzarb muammolardan biridir. Mazkur maqgolada ayni shu masalalar xususida bahs yuritilgan.
PE3IOME. B Tekcre y30eKCKMX HapOJHBIX HeceH (yJaH) IIUPOKO HCIONB3YIOTCS CPEICTBAa XyJO0XKECTBEHHOTO H300pa)KeHHs, B

JaCTHOCTH TPONEI. BhIICHEHHE mo3THYECKOH pos MeTadop, METOHUMHUH, CHHEKIOXH U TPOIOB B KOMITO3HIUH HAPOAHBIX YJIAHOB —

OJlHAa W3 aKTYaJbHBIX MPOOJIEM, CTOSIIIMX Iepes HammM (ONBKIOPUCTHIECKHM HCCIIeoBaHHeM. B aTol cTaTbe 00CYKIAIOTCS Te XKe

BOIPOCHI.

SUMMARY. The text of Uzbek folk songs (ulan) widely uses as means of artistic depiction, in particular tropes. Clarification of the
poetic role of metaphors, metonymy, synecdoche and tropes in the composition of folk lancers is one of the pressing problems facing our

folklore research. This article discusses the same issues.
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Tayanch so‘zlar: Xorazm, o‘zbek va turkman shoirlari, Nurmuhammad Andalib, “Bulbul”, Munis, adabiy siyosat, Ogahiy, ada-
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Xorazm adabiy muhiti o‘zbek adabiyotining ajralmas
bir qismini tashkil etadi. O°zbekiston Respublikasi
Prezidenti Sh.M.Mirziyoyev ta’kidlaganidek, “Jo‘shqin
Amudaryodan suv ichib, mugaddas va tabarruk Xorazm
tuprog‘ida unib-o‘sgan, xalqimiz tarixida o‘chmas iz
goldirgan Abu Rayhon Beruniy, Muhammad Muso
Xorazmiy, Mahmud Zamaxshariy, Najmiddin Kubro,
Pahlavon Mahmud, Nosiriddin Rabg‘uziy, Sulaymon
Bogqirg‘oniy, Sakkokiy, Munis, Feruz, Ogahiy, Bayoniy va
boshqa ko‘plab allomalar, shoir va mutafakkirlarning
nomlari jahon sivilizatsiyasi tarixiga hagli ravishda oltin
harflar bilan bitilgan” [1:241].

O‘zbek va turkman xalqlari o‘rtasidagi qardoshlik,
adabiy-madaniy alogalar juda gadimiy tarixga egadir. Ikki
xalq o‘rtasidagi adabiy aloqalarimizning yaqinligiga guvoh
bo‘luvchi o‘nlab dostonlar, xalq kitoblari borki, ulardan
ayrimlarining  dastavval qaysi xalq o‘rtasida paydo
bo‘lganligini aniqlash qiyin. XVII — XIX asrlar mobayni-
da o‘zbek va turkman shoirlari tomonidan ko‘plab asarlar
yaratildi, madaniy taraqgiyotga ulkan hissa qoshildi. Sobir
Sayqaliyning “Bahrom va Gulandom”, so‘ngroq ko‘hna
Urganch va Vas (Toshovuz) tomonlarida yashagan
Shohbandaning  “Shoh Bahrom”, XVIII asr oxirlarida
yashagan turkman shoirlari Shaydoyi yaratgan “Gul
Sanobar”, Ma’rufiy yaratgan “Yusufbek va Ahmadbek”
dostonlari  g‘oyaviy-badiiy xususiyatlariga ko‘ra, shu
nomdagi o‘zbek xalq kitoblari nusxalariga juda yagin.
Bunday asarlar ko‘p. Ular turkman kitobxonlariga
ganchalik estetik zavg, ma’naviy oziq bag‘ishlasa, o‘zbek
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kitobxonlariga ham shunchalik zavq va ma’naviy oziq
beradi [2:127.].

Mustaqillik  yillarida o‘zbek tili va adabiyoti faniga
alohida e’tibor berilmogda. 2016-yil 13-may kuni
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universi-
tetini tashkil etish to‘g‘risida” Farmoni muhim ahamiyatga
ega bo‘ldi [3].

Nurmuhammad Andalibning ismi, tug‘ilgan joyi va
hayoti haqidagi ma‘lumtlar ancha kam hisoblanadi. Biz u
haqidagi ma‘lumotlar uning asarlari va boshqa manbalar
orgali topishimiz mumkin. Uning ismi Nurmuhammad
tahallusi Andalib (Bulbul). Ko‘hna Urganchning Qoram-
ozi qishlog‘ida tug‘ilgan. Xiva va Buxoro madrasalarida
ta’lim olgan. Munis va Ogahiyning “Firdavs — ul igbol”,
Bayoniyning “Xorazm shohiy” asarlarida u haqida
ma’lumotlar mavjud [4].

Mumtoz adabiyotda “Andalib” tahallusi bilan ijod
qgilgan shoirlar ko‘p bo‘lgan. Bu haqda V.Abdullayev
“O‘zbek adabiyoti tarixi”’ning uchinchi jildida ma’lumot
beradi. Shu bilan birga, “Layli va Majnun”, “Yusuf va
Zulayho”, “Zaynularab” kabi dostonlarning muallifi
Nurmuhammad Andalib haqidagi qimmatli ma‘lumotlarni
ham tilga oldi [5:336].

Nurmuhammad Andalub “Yusuf va Zulayho” dostoni
yozilgan payti u 55 yoshda bo‘lgan. Bu hagida shu asarda
yozib qoldirgan. Bundan xulosa gilish mumkinki, u taxmi-
nan 1710-1711-yillarda tug‘ilgan, 1770-yilda vafot etgan.




Andalib  ijodida  Navoiy,  Fuzuliy,  Mashrab
an’analarining ta‘siri va davomiyligini ko‘ramiz. Ulardagi
g‘oyalar mutanosibligini, timsollar uyg‘unligi va
dunyogarash hamohangligini his gilamiz. Andalibning lirik
she‘rlari bizgacha 20 ga yaqin to‘plam va bayozlar
tarkibida yetib kelgan. Devoni hagida ma‘lumot yo‘q.
Uning galamiga mansub bayozlarning eng gadimiylari 1198
ragamlisi va 6973 ragamlisidir. Ushbu bayozlarning
ikkalasida ham bir xil — shoirning 6 ta muhammasi
kiritilgan. Adibning bizga bor yo‘g‘i 35 ta she‘ri ma‘lum.
Shundan 23 tasi taxmis, 3 tasi g‘azal, 5 ta shoirning o°zi
yozgan mustaqil muhammas, 1 tasi musamma, 1 tasi
murabba, 1 tasi muvashshax. Ularning hammasi jami 1200
misraga yaqgindir.

Nurmuhammad Andalib epik yo‘nalishda ham asarlar
yaratgan. ‘“Zaynuralab”, “Layli va Majnun”, “Yusuf va
Zulayho”, “Sa‘d Vaqqos” dostonlari shular jumlasidandir.
Andalib tarjimon sifatida ham o‘z salohiyatini namoyon eta
olgan. U “Mirza Hamdam” dostonini ham forschadan
turkiychaga o‘girgan.

Andalib aynigsa, dostonnavis sifatida shuhrat gozondi.
Mumtoz, ayniqsa, uning “Yusuf va Zulayho”, “Layli va
Majnun” va “Zaybularab” dostonlari muhim. Shoir ularda
xalqning sevimli timsollari taqdiri bilan bog‘liq an’anaviy
syujetlarni asos qgilib oladi. Yozma adabiyotda ham, xalq
og‘zaki ijodida ham qayta-qayta murojaat etilgan mavzu-
larga Andalib yangicha ruhiy talginlar, ijodiy yondashilgan
timsollar tizimi asosida yangi hayot bag‘ishaydi. Uchala
doston ham nasr va nazm shaklida yaratilgan. Andalib dos-
tonchiligining o‘ziga xosligi shundaki, u shakl jihatdan xalq
dostonchiligiga juda yagin. Jumladan, yozma dostonlar,
asosan nazmda yaratilgan. Har bir bobda gisga nasriy
mundarija berilgan. Ammo Andalib  dostonlarida nasr
miqdori va vazifasi ortgan. Badiiy tasvirda nazm bilan nasr
baravar ishtirok etgan. Nasr va nazmning o‘rin almashib
turishi, o‘quvchi uchun doston syujetining aniq
yetkazilishini, ruhiy holatlarni izohlash, sharhlab
borilishini ta‘minlaydi [6: 410].

Bu dostonlar XVII-XIX asrlar davomida gayta-gayta
ko‘chirilgan, chop etilgan. Birgina “Yusuf va Zulayho”
dostonining o‘zi  1904-1912-yillari Kogon, Toshkent,
Samargand, Buxoro shaharlarida 6 marta nashr gilingan.

Nurmuhammad Andalib she‘riyat bobida Alisher
Navoiy, Muhammad Fuzuliy, Boborahim Mashrab va
boshqalarning merosini qunt bilan o‘rganib, ularning
an‘analarini davom ettirgan. Uning taxmislari orasida
Jomiy, Vafoiy va Habib g‘azallariga bog‘langan tazmin
muxammaslar ham bor.  Andalib lirikasiga mansub
she‘rlarning  bizgacha yetib kelgan namunalaridan
anchasida xalq she‘riyatining ta‘siri kuchlidir.
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Andalib lirik she‘rlari tarkibida shaxsning charxi
bemuruvvatdan, taqdirdan nolish, og‘ir hayot giyinchilikla-
ri tufayli ko‘ngil hazing bo‘lib, benavo — bechora ahvoliga
tushib qolganligidan faryod chekish ohanglari uchrab
goladi. Bunday she‘rlari xasbihollik xususiyatiga ega.
Ularni shoir gismatining badiiy ifodasi deyish mumkin.

Ma‘lumki, Hazrati Yusuf Alayhissalom taqdiri bilan
bog‘liq sarguzashtlarning asosi “Qur‘on”ga borib
tutashadi. Kalomullohdagi  Yusuf surasi asosida XX
asrgacha ko‘p asarlar maydonga keldi. Andalibning
“Yusuf va Zulayho” dostonining yaratilish asosi ham shu
bilan bog‘liq. Muallif asarda uning yaratilish tarixi, yozilish
sabablariga to‘xtaladi. Uning e’tiroficha, doston turkiygo‘y
gavmlar ehtiyojini inobatga olib yaratilgan.

1200 misraga yaqin she‘r hamda bir necha dostonlari
bizgacha yetib kelgan. «Layli va Majnun», «Tohir va
Zuhray, «Yusuf va Zulayho», «Zayn ul-arab», «Sa‘d
Vaqqos», «Bobo Ravshan», «Malikai Mehrinigory,
«O‘g‘iznomay kabi dostonlarida mumtoz dostonchilikning
eng yaxshi Xususiyatlari mujassamlashgan.
«Nasimiy» dostonida shoir Nasimiy hayoti va ijodi aks
etgan. Mashrabga taqlidan yozgan she‘rlari o‘zbek va
turkman xalqglarining sevimli qo‘shiglariga
aylangan. Andalib asarlarining qo‘lyozmalari va toshbosma
nusxalari O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi Sharqshunoslik
institutida saglanadi [7].

Adib ijodi X.Ko‘r o‘g‘li, V.Abdullayev, B.Axundov,
A.Ulug‘berdiyev, G.Nazarov kabi olimlar tomonidan
o‘rganilgan. Qaysi xalq shoiri bo‘lishidan gat‘i nazar uning
asarlari bizga gadar yetib kelib, Xorazm va turkman adabiy
muhitining shakllanishida asosiv ro‘l o‘vnagan.

O'zbek va turkman xalalari azal-azaldan vaain do‘st,
ahil go‘shni, strateaik hamkor sifatida mushtarak maasadlar
bilan vashab keloan. Shu sababli, ikki davlat o‘rtasidaai
munosabatlarnina ildizi uzoa tarixaa borib tadaladi va
o‘zaro hurmat, ishonch asosioa quriloan. Mustaaillik vil-
larida O'zbekiston va Turkmaniston o‘rtasidagi strategik
hamkorliknina huauaiv asosi sifatida aator tarixiv huiiatlar
imzolandi. Do'stona munosabatlarni mustahkamlash va
hamkorlikni rivoilantirish, o°‘zaro yordamni ayamaslik
mazmunidaai 1996-vil 16-vanvar, 2004-vil 19-novabr va
2007-vil 18-oktabr va so‘nggi villardagi kelishuv hujjatlari
— shartnomalar shular jumlasidandir [81.

Xulosa sifatida shuni avtish mumkinki, Xiva xonliaida
iiod ailoan Nurmuhammad Andalibnina asarlari biz uchun
nihovatda katta ahamivatoa egadir. Asosan tarix va ada-
bivot sohalarida izlanuvchilar va o‘rganuvchilar uchun un-
ina asarlari dastur ul - amal bo‘lib xizmat giladi. Bugungi
kunda, uning ijodi nafagat O‘zbekistonda balki, butun dun-
vo olimlari va iiodkorlari e’tiborini o‘ziga jalb qilib, katta
e’tibor bilan o‘rganilmoqda.
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REZYUME. Magolada Xorazm diyorida yetishib chiggan shoir va yozuvchi, bir qgator lirik doston va she’rlar muallifi, o‘zbek va

turkman xalglarining milliy namoyondasi hisoblangan Nurmuhammad Andalib haqida so‘z boradi. O‘zbek va turkman xalqlarining
o‘zaro alogalari ko‘p zamonlarga borib taqaladi. Nurmuhammad Andalubning “Yusuf va Zulayho”, “Layli va Majnun” va
“Zaybularab” kabi asarlari va uning she’rlari hagida ma’lumot beriladi. Mustagqillik yillarida shoirga garatilgan e’tibor hagida gisgacha
tavsif beriladi.

PE3IOME. B crartbe roBoputcst 0 Hypmyxammaze Anmany0e — IMo3Te U mrcaresie, BBIPOCIieM B X0ope3Me, aBTope psija TUPUISCKUX
3M0COB U I103M, CUHUTAIOIIEMCS] HAllMOHAJIBHBIM TMPEICTaBUTENEM Y30€KCKOro M TYPKMEHCKOI'O HapoJoB. Y30EKCKO-TYpKMEHCKHE
OTHOIICHUSA HUMCHOT HaBHIOKO HCTOPHIO. By/:[eT npeacraBjcHa I/IH(bOpMaIII/ISI O TaKuX IMPOU3BCIACHUAX HpryxaMMana AHIIaJIy6a, KakK
«Ocyd u ymaiixo», «Jleitnn nu Memkayn» U «3aiibynapaby», a Takke ero cruxax. JlaeTcst KpaTkKas XapaKTepHUCTHKA BHHMAaHUS,
YACISAEMOI0 MMO3TY B I'0JIbl HE3aBUCUMOCTHU.

SUMMARY. The article talks about Nurmuhammad Andalub, a poet and writer who grew up in Khorezm, the author of a number of
lyrical epics and poems, and who is considered a national representative of the Uzbek and Turkmen peoples. Uzbek and Turkmen rela-
tions go back to many times. Information about Nurmuhammad Andalub's works such as "Yusuf and Zulayho", "Layli and Majnun" and
"Zaybularab™ and his poems will be given. A brief description of the attention paid to the poet during the years of independence is given.
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Tanisiniz, redkollegiya agzasi

Cmarya Kanadeprenosunu Kapa:xanos

C.K KapaxxanoB pomuncs B 1963 romy B Pecnybnuke
Kapakannakuctan. B 1986 romy okonumn KapakaimakCkuii rocy-
napcTBeHHbId yHHUBepcuTeT. 2001 romy 3amuTuia AOKTOPCKYIO
muccepramuio. C 1993 mo 1995 roner paboTan B kauecTBe HAyYHOTO
corpyanrka B ®Duszuko-texunueckoM wuHctutyTe T.Tamkenra. C
2009 roma mo Hactosiiee Bpems paboraer — CrapmiuM Hay4HBIM
corpynHukoM Orthena COJMHEYHOM 3Hepruu MHCTUTyTa SHEpreTu-
yeckord Texnosioruu (IFE) r.lemnep Hopseruu. C 1996 rona
aKTUBHO YYaCTBYET B PEUEH3MPOBAHUU HAYYHBIX palbOT yis
HCCJIEI0BATENBCKUX COBETOB ABCTpanuu, ICcTOHUM U [lopTyranuu, 4To moJ4epKUBaAET €ro
MEX/1y-HapOoIHOE MTPU3HAHKE B HAYYHOM COOOIIECTBE.

Hayunbimu untepecamu C./[.Kapa:xxaHoBa sIBJSIIOTCA: XPOMOTCHHBIE MaTe-
puasibl U mpUOOPHI: (POTOXPOMHU3M, TEPMOXPOMHU3M U AJIEKTpoxpoMusM. MccnenoBanue
MaTepuajioB U IpruOOpPOB.

[To »Toit Teme Obwia co3maHa modepHsss KoMmmaHus «ConaHEYHBIE OJIEMEHTBHI U
Marepuaybl Uil COJHEYHBIX 2JIEMEHTOB». KomMmaHusi uccienyeT HOBbIE KOHILIENINU
COJIHEYHBIX DJIEMEHTOB (THOpPHUIHBIC COJIHEUHBIC ieMeHThI Ha ocHoBe Si, CZTS, Se, u np.);
(hoTOKaTAIUTUYECKHUE MPOIECChl: HAHOMATEPUAJbl JIJIT OYMCTKU CTOYHBIX BOJ U MEIMIIH-
HBI; TEOPETUYECKOE MojenupoBaHue: Abinitio MoaenupoBaHHWE MaTEpPUATIOB IS
npeoOpa3oBaHusl COJHEYHOW  HDHEPruM, HSHEProdPPEeKTUBHBIX W  HAKOMUTEIHHBIX
YCTPOWCTB; MOJICTUPOBAHNE MPUOOPHBIX CTPYKTYP VIS COTHEYHBIX 2JIEMEHTOB U MOJICIIH-
pOBaHUE TPOIECCOB; ACPEKTHl M TMPUMECH; COOCTBEHHBIE U BHEIIHWE TOUYCYHBIC
neQeKThl B TMOIYMPOBOJAHUKAX H U30JSATOPAX.

C.KapaxanoB siBnsiercsi aBropoM Oosiee 200 HaydHBIX paloT, OMyOIMKOBAHHBIX B
MPECTIKHBIX MEKIYHAPOJHBIX XKypHajaX U MPEACTaBICHHBIX HA Pa3TUYHBIX KOH(EPEH-
uusax. OH TakkKe aKTUBHO Y4acTBYET B PEJaKTUPOBAHUU CIIELUATbHBIX BBIITYCKOB HAyUHBIX
KypHaioB, Takux kak "MaterialsLetters" u "Solar Energy", uTo cBUIETETHCTBYET O €ro
3HAUWUTEIPHOM BKJIaJIe B pPAa3BUTHE MATEPUATIOBEJACHUS U WCIOIB30BAHUS COJTHECYHOU
SHEPIHUU.

B oGnactu uzobperenuii C.KapaxaHoB 3aperucTpupoBai psiji NaTE€HTOB, CBSI3aHHBIX
C pa3paboTKoi (POTOXPOMHBIX YCTPOMCTB M COJTHEUHBIX JIEMEHTOB HAa OCHOBE THOPHIHBIX
MaTepuayioB. JTO BKJIIOYAET MHHOBAIMM B METAUITMJIPUAHBIX IUIEHKAX U TpadeHOBBIX
COJIHEYHBIX DJIEMEHTaX, KOTOPbIE OTKPHIBAIOT HOBBIE BO3MOXKHOCTH ISl YIyULICHUS
3 (HEKTUBHOCTH ¥ CTOUMOCTH COTHEUHBIX TEXHOJIOTHH.

C.KapaxxaHoB peryisipHO BBICTYINAae€T B KayeCTBE IMpeAcenaTesss U MPUTIalleHHOro
JOKJIalYUKa BO MHOTHX MEXIYyHAPOAHBIX KOH(pEpeHUMsX. PykoBoaMI ceMUHapamMu U
CEKIIUSIMH, TOCBAIIECHHBIX aKTyaJbHbIM TE€MaM B MAaTEpPUAJOBEICHUU M COJTHEYHOU
HHEPreTUKE, YTO TOBOPUT O €T0 JTUAUPYIONIEH POJIU B TAHHBIX HAMPABICHUSX.

3a cBoit Bkiaa B Hayky C.KapakaHoB ObUl yIOCTOEH MHOTOYMCIEHHBIX Harpaj,
BKJIIOYAs PEMUI0 AKAaJIEMUU HAyK CTpaH TPEThEro MUpa U MeJalb PoCCHIICKON akajgeMun
HayK. DTHU Harpajipl NOJYEPKUBAIOT €r0 BBIJAIOIIMECS JOCTUKEHUS M BKJIAA B MPOJBU-
YKEHHE 3HAHUU Y TEXHOJIOTUH Ha TJI00aTbHOM YPOBHE.
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Ilim ham jamiyet. Ne2.2024

Diqqat, jazihiw - 2024!

Hurmetli, jurnal oqiwshilar1! Eger, Siz ilim, tdlim-tdrbiya hdm oqitiwdin janha
zamanagOy usillari, janaliglart menen 6z waqtinda jaqinnan tanispagshi, 6zinizdin ust
tarawdag1 jetiskenlikleriniz ham oy-pikirleriniz benen ortaglaspaqshi bolsaniz,

«Ilim hdm jamiyet» jurnalina 2024-j1l ushin jaziliwga mirat etemiz.

Bizin jurnalimizda barliq tarawlar boyinsha ilimiy, ilimiy-metodikaliq maqalalar

jariyalanadi.

«Ilim ham jamiyet» jurnali Ozbekstan Respublikas1 Ministirler kabineti janindag:
Joqar1 Attestaciya Komissiyasi kollegiyasinin qarart menen tomende korsetilgen
panler boyinsha ilim doktor1 darejesin aliw ushin magqalalar jariyalaniwi tiyis bolgan

ilimiy basilimlar dizimine kirgizilgen:
- 01.00.00 — fizika-matematika ilimleri;
- 03.00.00 — biologiya ilimleri;
- 05.00.00 — texnika ilimleri;
- 07.00.00 — tariyx ilimleri;
- 10.00.00 — filologiya ilimleri;
- 11.00.00 — geografiya ilimleri;
- 13.00.00 — pedagogika ilimleri;
- 19.00.00 — psixologiya ilimleri.

Jaziliw bahasi - 360.000 (dsh juz alpis min) swm.
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